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DE L’INSTRUCTION PUBLIQUE ET DES CULTES
Monsieur le Ministre,
En me permettant , par une souscription importante , de publier la Grammaire française et les Grammairiens du XVr siècle. Votre Excellence m*a accordé une faveur insigne dont je viens aujourd’hui lui témoigner ma reconnaissance.
L’intérêt que vous portez aux lettres, Monsieur le Ministre, est bien fait pour les encourager, et c’est up,
grand honneur pour moi d’être un de ceux sur qui s’est tournée votre bienveillante attention.
Solum patrium vertas : fouillons le sol de la patrie. Rien ne peut être indifférent de ce qui intéresse notre histoire nationale. C’est en persistant à l’étudier que j’essayerai de conserver la bienveillance de Votre Excellence et de justifier la faveur qu’elle m’a faite.
J'ai l’honneur d’être avec un profond respect , Monsieur le Ministre ,
De Votre Excellence
Le très-humble et très-obéissant serviteur,
Ch.-L. Livet.
PRÉFACE
L’analyse des traités composés au xvi* siècle par nos premiers grammairiens a été le principal objet que nous nous sommes proposé dans ce travail; mais, pour bien faire comprendre la nature de leurs œuvres, nous avons présenté des spécimens exacts de leur style et de leur orthographe.
Nous avons cru devoir joindre aux textes analysés un ensemble de notes qui offrît un corps complet de doctrine : les patois, les grammaires anciennes, grecques et latines, les essais plus ou moins imparfaits tentés avant Jacques Dubois, les systèmes exposés à l’étranger par des auteurs contemporains, enfin les théories émises au xvii* siècle, toutes ces sources nous ont fourni d’utiles rapprochements avec les opinions que nous avions à signaler dans nos grammairiens français du xvi* siècle.
Deux questions restaient encore à traiter en dehors de ces commentaires; nous avons montré, par la comparaison de trois lexiques publiés entre le milieu du xvi* et la première moitié du XVII* siècle, les lentes modifications de l’orthographe; l’étude de la prononciation a été l’objet d’un appendice où nous avons traduit, en les abrégeant, les ouvrages spéciaux de Claude de Saint- Lien et de Théodore de Bèze.
Tel est en résumé le plan suivi dans ce livre, destiné à faire connaître les premiers efforts tentés principalement en France , mais aussi à la même époque, en Espagne et en Italie, pour créer, dans chacun de ces pays, une grammaire nationale. De tous côtés, en effet, on voyait s’opérer un grand mouvement de rénovation littéraire. En môme temps que poètes et prosateurs, mer-
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vcilIcuscnifiDt secondés par la découverte do l’imprimerie, répandaient le goût des choses de l’esprit , la grammaire s’efforçait de régler l’usage de la langue générale. Mais l'entreprise, mal conçue, fut mal exécutée, et dut rester sans influence sur le développement de notre littérature. La grammaire, cette science d’observation , fut constituée à priori par des hommes qui consultèrent les grammairiens grecs ou latins, ou qui s’appuyèrent sur de stériles abstractions philosophiques ; mais qui eurent le tort de se croire maîtres de la langue parce qu'ils devaient la régler, et se crurent assez forts pour la dominer sans la consulter : de lé ces ouvrages si étrangers au vrai génie de notre langue, et qui, trop esclaves do vaines théories, ne tiennent pas assez compte des faits; de là encore tant d’opinions personnelles qui se suivent et se combattent , au lieu de se compléter on de s’éclaircir; de là enfin cette science restée si longtemps stationnaire quand la langue , livrée à elle-même, faisait des progrès si sensibles.
Bien des considérations du même genre ressortiront de la lecture de cet ouvrage; elles se présenteront assez souvent à l'attention du lecteur pour que nous n’ayons pas cru nécessaire de les relever ici.
Nous aurions aimé à donner aussi les textes mêmes des grammairiens originaux ; l'accueil fait à ce livre pourra nous décider à entreprendre ce nouveau travail.
Le présent livre est de ceux qui ne donnent à leurs auteurs ni gloire ni profit; mais nous serons amplement récompensé do nos soins si , comme nous l’espérons, il rend quelques services à ces esprits sérieux que le mouvement actuel de l'érudition pousse à rechercher, dans les origines de notre langue, les causes qui devaient amener ses progrès.
16 mai 1859.
Ch.-L. LIVET.
ET
TRAITÉS GRAMMATICAUX
La langue française ne fut réellement constituée qu’au seizième siècle. Rompant avec les errements de la période précédente, elle était devenue de plus en plus hostile au jargon barbare trop longtemqps conservé dans nos églises et nos cours souveraines. Consacrée par l’usage vulgaire et déjà riche en chefsd’œuvre, à cette époque elle réclama des lois fixes qui, répandues dans les diverses provinces, y fussent égale-
(t) Jacobi Sylvii ambiant in Unguam gallicam Fsayii>ye, una cum ejusdem Grammatica latinogaUica, ex Ilebræis, Gtæcis et latinis aulltoribîis. — Cum privilegio. — Parisiis , ex officina Roberii Stéphanie M.U.XXX1. — 1 vol, in-V, pp. 1-XIV et 1-90, puis 90-159.
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ment suivies, et pussent amener, après l’imité politique, r^niformité du langage.
On a , de nos jours, attaché à la Reforme une importance exagérée dans ces matières ; on ne s’est pas contenté d’attribuer à cette grande manifestation le progrès et la constitution définitive de la langue; on a été jusqu’à faire honneur à l’esprit nouveau qu’elle introduisit, de la publication de nos premiers traités grammaticaux. Pour nous, entre l’apparition de la Réforme et les premiers essais d’une grammaire , si nous voyons une relation de temps , nous ne pouvons admettre un rapport de cause à effet : cum hoc, ergo propter lux n’a jamais été une formule concluante de raisonnement.
En 1530, sans doute, la Réforme avait déjà pris de grandes proportions et acquis une large influence; mais le langage courant de nos écrivains, et du peuple surtout, n’avait attendu ni Luther ni Calvin pour avoir besoin d’être soumis à des règles écrites. Quelques années encore, et l’ordonnance deVillers-Gotterets, en prescrivant l’emploi exclusif du français dans tous les actes, civils et judiciaires, consacrait bien moins l’influence prétendue de la Réforme sur la langue qu’il ne constatait le fait irrécusable de l’existence du langage usuel.
C’est donc à la nécessité de régler, non pasie langage des Réformés, mais l’usage général de la langue vulgaire, que nous devons les oeuvres de nos premiers grammairiens. A les examiner niènie, ce sont moins encore les Français qu’ils veulent instruire, — l’usage,
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si puissant en fait, setrible leur suffire comme règle, — mais les étrangers. Aussi est-ce en latin qu’ils écrivent : « En latin , dit J. Dübois, pour que ces principes de notre langue puissent servir à la fois aux Anglais, aux Allemands, aux Italiens, aux Espagnols, à tous les étrangers enfin. »
Après ces quelques mots par lesquels il explique au lectëur l’objet qu’il s’est proposé, Jacques Dubois ajoute :
... Vale, et si qaid habebis rcctius istis,
Candidus imperti; si non, bis utere mecuin.
Mais il était difficile de rien opposer à l’auteur qlii fut supérieur à son œuvre ; son livre est le pt-einier ouvrage imprimé en Franbé dàtls fintérêt unique, absolu i exclusif, de la langue française : le 28 avril 1529 paraissait bien te ümmyfleürii de luattré Gëdffroy TOrv: lequel rënvoie mêtne; polir bertaiUes questions grammaticales, au livre aiiiériëür du Jeu des échecs; mais la gramtbâire n’était pas Son objet spécial *, et si en juillet J était publié brt Angleterre lé précieux
ouvrage de Palsgrave . il était écrit ën anglais; et certainement il ne fut connu éfl France qüe longternps plus tard.
Jacques Dubois, dit Sylvius, sera donc le premier écrivain que nous étudierons dans cette revue des grammairiens du seizième siècle.
Son livre est dédié à Éléonor (d’AutricIiê) reine de
France, à qui Dubois était recommandé par le sieur
de la Barre (1) (« Barra) ^ gouverneur de Paris, et ce volume est daté « de la maison de Guillaume Va* vasseur, très-habile chirurgien , aux calendes de janvier. »
Dans un court avant-propos au Lecteur, Dubois dit quel motif Ta décidé à donner son ouvrage et quel but il a poursuivi. — Il est honteux qu’un homme paraisse étranger dans sa langue maternelle; si les hommes diffèrent des animaux par la parole, c’est par la politesse du langage qu’ils diffèrent entre eux : ce n’est donc pas sans raison qu’il a entrepris de donner à la langue française ses premières règles et d’allumer le flambeau pour la postérité , qui , éclairée par lui , pourra faire mieux. Il espère que son volume tombera entre les mains de gens érudits , qui découvriront les fautes ou trouveront des améliorations ; ceux-là il les prie , il les supplie d’adresser leurs critiques à l’honorable , au savant , au zélé, au fidèle libraire Robert Estienne, pour servir à une nouvelle édition. — Souvent, ajoute l’auteur, il a dû reprendre la mauvaise écriture du français , et y substituer une saine orthographe , conforme à l’usage , et qui n’ait plus à subir de changements; si parfois il a fait des concessions au peuple, c’est en attendant mieux.
Dubois avertit ensuite le lecteur de quelques ad-
(1) Jean de la Barre, comte d’Étampes, prévôt de Paris, fut fait lieutenant général en l’absence du marquis de Saluces, par lettres du 17 juin 1526, pois gouverneur après le décès du marquis, par lettres du il décembre 1528. 11 mourut en 1534 et fut remplacé par Antoine de Rochefoucauld, seigneur de Barbezieux, nommé par lettres du 12 mars.
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dilions qu’il a faites aux caractères jusqu’alors emploi ; une table qui occupe la première page de son livre donne la clef de ces signes nouveaux : nous les reproduisons ici.
Caractères et signes nouveaux dont il u fallu se servir pour Cexacte reproduction des mots.
I- U-, pour I, ü consonnes, comme i-a, d-at (jà, my), qui traduisent jam, vado.
é , E avec > un son plein , comme charité , amé {amalus).
È, E avec un son muet, comme gracè, bonè {gratta, boita).
Ë, E avec un son mixte, comme aimes («nirtfe).
, ü pour O, qu’on prononce presque toujours dans les mots latins devant l’m et l’« ; on le remplace d’ordinaire en français par o : pronûntiare, prononcer.
, c avec le son de l’s, comme ale>coiv. c, c avec le son de deux m, comme pôicër, picarc. c, c avec le son de ch, comme ceval, caballus. tt, G avec le son presque de gm, gue, gui, guo, gu, comme galle, callus; volgè, vulgus; Gilbert et
GILBERT ; GORGÉ , gUttUT.
G-, G avec le son presque de i-a, i-e, i-i, i-o, i-u (ja, je, ji, jo, ju), comme g-ambè, de gamba; g-è, ego; G-ilbert, Gilberltis; G-oiÈ, gatiditint.
G, G avec le son de s, comme ligoxs , legamus.
s, s muette, comme maiétrè, magister.
s, s non siillantc à la fin des mots : dans le même
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cas , on marque du même trait vertical t, h , et les autres consonnes; Ex. : les bonks bestès.
AI, Éi, di, dV, aIj, bd, du, sont des signes de diphthongues, comme mai, plein, moi, mov, cadsb, fle1)r, polr, qui traduisent maius, plenus, mihi, iiiei, causa, flos, pro.
AI, Êi, ôi, üv, ÂD, ÈD, üÎJ, signes des mêmes voyelles non réunies en diphthongues.
£v, c’est bIj mais d’un son plus sourd , comme ce'dr , miTdrt, cor, morilur.
Dubois est parti de bons principes; mais il les a exagérés, et les meilleurs meme nous avons dû les modifier dans l’application. Ainsi, c’est à lui que nous devons la distinction du J et de l’i, du v et de I’d : son procédé n’est pas le nôtre, mais il a donné la règle, Il figure le J par i- et le v par u- : il eût été bien plus ^ simple, comme l’a remarqué M. Francis Wey, de se borner à fixer l’emploi distinct de l’i et du J, de fp et du V, qui existaient alors concurremment, confondus dans un même usage.
Trois consonnes, le c, le (j et l’s l’occupent ensuite. C’est lui qui le premier encore a reconnu la nécessité d’un signe particulier pour empêcher la confusion du c dur et du c sifïlant ; nous plaçons une cédille (J audessous de ce dernier ; il plaçait un ‘ en dessus ; Alençon, Alençon ; c’est une différence, ce n’est pas un notable progrès. La prononciation et l’étymologie, voilà les deux guides de Dubois ; visant à reproduire dans la plupart de nos mots français la consonne, mais la
. Digiiizedijy Googl
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consonne seule du primitif lutin , il en aide la prononciation usuelle en la surchargeant d’une autre lettre que, dans notre moderne orthographe, nous avons :
ou mise après la consonne : cabatlus, ceval, cheval; ou conservée seule : legnmns, ligons, Usons; ou supprimée : (juuur, gorgé, (jorge.
Pour les consonnes finales qui ne se prononcent pas. Dubois les marque d’un trait vertical ii, s, i, et si cette marque était inutile pour quelques Français de son temps , elle était nécessaire pour les habitans de certaines provinces et surtout pour les étrangers, auxquels Dubois destinait son livre. C’est pour eux encore qu’il a créé les trémas et les accents dont nous avons en partie conservé l’emploi, mais d’une manière moins régulièrement systématique.
A propos de l’E et de ses trois formes, è de gracè, ê de charité, ê de aimés {aimez), on lui a reproché de n’avoir pas noté l’c ouvert de manière , matière, etc. Mais est-on bien sûr qu’il existât? La façon dont le dix-septième siècle écrivait matière et autres semblables, et la prononciation actuelle de plusieurs provinces, ne donne-t-elle pas un peu raison à cette omission (1)?
Après ce tableau , sur lequel nous avons dû nous étendre un peu, à cause des principes d’après lesquels
(I) Voyez l'intërcstant ouvrage de M. Agnel sur la prononciation et le langage rustique des eitvirons de Paris. — M.DCCC.LV, p. 12.
(iRAMMAlHK FRA^(AISE.
Dubois l’a composé, commence son œuvre proprement dite. Elle se divise en deux parties : l’Introduction à l’étude de la langue, et la Grammaire.
PREMIÈRE PARTIE
UagoRC OH InlrodaeUen.
L’introduction (ec’aayuyii) n’est autre chose qu’un traité étymologique rédigé à l’aide de l’hébreu, du grec et du latin ; après avoir parlé de l’emploi et de la prononciation des lettres, il signale les trois sons distincts qu’affectent les voyelles :
Son plein , quand elles sont seules ou à la fin des " mots : ago;
Son faible, quand elles sont suivies d’un m ou d’un N dans la même syllabe : am, em, an, en;
Son moyen, quand elles sont suivies de toute autre consonne que u ou N : al, el, il, etc.
Eu terminant, il ajoute cette double règle : t A la fin des mots, on ne prononce aucune consonne, à moins qu’une voyelle ne suive, ou que la phrase ne soit terminée. » Encore au dix-septième siècle, j’en atteste mademoiselle de Gournay, encore maintenant dans nos écoles de campagne, on prononçait et l’on prononce les infinitifs en er, aimer, trouver, en faisant sentir l’n comme dans finir; et ce fait explique la dernière partie de la règle posée par Dubois, et qui peut se formuler ainsi : les consonnes finales se prononcent
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à la fin des phrases. Dans : les femmes sont bonès^ la consonne finale se prononce seulement dans bonès.
Deux pages consacrées aux diphthongues sont suivies d’un long chapitre où l’auteur, sous prétexte de traiter du rapport des lettres entre elles, s’occupe longuement des modifications que subissent les mots en passant du grec au latin, et de ces deux langues au français; chacune des voyelles primitives est soumise à des modifications nombreuses qu’il énumère en y joignant de longues listes d’exemples ; il suit la même marche pour chacune des consonnes, et, pour en faire bien comprendre les changements, il les range en trois classes, savoir :
l** B, P, PH, F, ü- (v) ;
2“ c. G, CH, x;
D, T, TH, Z
Nous ne pouvons citer tous les exemples donnés par Dubois à l’appui de ses règles sur les mutations des lettres étymologiques; de ces listes, moins curieuses par l’orthographe même que par les nombreux termes, maintenant perdus, qu’on y trouve avec leur explication , nous croyons devoir extraire les mots les plus intéressants à divers points de vue : ceux-ci pour montrer la nouveauté, d’autres pour la justesse ou pour le caractère tout particulier de la méthode appliquée : quelques mots entre parenthèses suffiront pour expliquer les dictions trop dénaturées par une orthographe systématique; du reste, nous n’intervenons jamais pour soutenir aucun fait, avancer aucune opinion, ou introduii’e aucun exemple.
A. — VA SV change
1® En E : ala, elô (aile) ; talis, tel ; par^ per (pair) ; honeslas, honcstc; amabam^ aimc<^ (j’aimais)*, audiebam, duéè (j’oyais, j’entendais), etc.;
2“ En 1 : vacuare, u-ider; devacuare^ deu-ider ;
3® En O et en n : tangere, toucer (toucher); amamus, [nous] aimons; amabamus , [nous] aimeons (aimions) ;
4® En KA : ur/wa, éauè ou iauè par sync. de q; (eau);
5® En AI : pax , pais ; granum , grain ; stramen , estrôim (i); trames, trâim : d’où, il val grand iraim (velociter) ; il vat a grand trâim (frequenti comitatu) ; il lient grand trâim (rnagnam alit familiam); cependant, de tranare, tramer, c’est train quMl faut dire; romanus, romain ; mais on dit roman pour une histoire écrite en français Qiistoria gallico sermone conscripia) ;
6® En Ài : trado, g-e trài (je trahis);
7® En XI) : fais us, fauls (faux); legalis, legales, leal, leaiils ( loyal ) ;
8“ En du : apertus, duu-ert ;
9® Enfin si Ta est combiné avec u, au se change en o, en ou et en eu : aurum, or ; thésaurus, thesor (2) ; audire,
(1) Le Dict. de H. Estionne (I63i) traduit stramen par foarre, es train.
(2) La forme thésor pour trésor s’est longtemps conservée, et l’étymologie y gagnait ; Mcot donne encore les doux formes.
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oir etauir et oîiir (ouïr); cauda, coô, et plus souvent couè et ceuè (queue), a«c/»a, à'uè, ouè, ôiè; — oapicard euè (oie).
E. — L’E SC change
1" En A : per, par; mercaior, marchant, qui vend, et qui marche ; car marccr vient de mercari , parce que :
Imptger cxUemos cunlt mercator gd Indoü.
2° En I : leyerc , lire ; legula , tiulc , et , par métathèse , luïlè ;
3° En O : ergo, or ; heres, hor oq hoir (héritier) ;
4° En U ; leclus, eleclus, luct, eluct, et, selon quelques-uns, lu, élu; tliema, thumè (thème), uposlema, apostumè, que les raffinés prononcent thème, apostemè; fœmella, fqmqllè (1), prccposlus , pruvost (prévôt);
5' En IB : ppir« , pierrè ; Iteri , hier ;
6° En Êi : plenus, plân ; ingeniuin , engéin ;
7° En (Si : lela , tdilè ; dormiebam, [je] dormoiè ; viderem, [Je] vdirdiè ou verrdiè ; hahere , hau-dir.
Rbu ARQUE. — Cette diphthongue 6i, à la place de la voyelle e, est tellement du goût des Parisiens qu’ils nomment leurs lettres boi , coi , dôi , g-ôi , poi , toi ,
(I) Nicot admet celle forme, à son ordre alphabétique, et renvoie à femtUe.
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au lieu de be^ ce, de, g^e, pe, te. Il n’est donc pas étonnant que les Français traduisent le latin me, te, se, par moi, toi, soi. Les Picards sont plus près de l’étymologie; ils disent mi, ti, si, et plutôt me, te, se; cependant, moi, toi, soi, ne paraissent pas moins acceptables, comme purs mots grecs. Les Normands prononcent tous ces mots et les semblables avec un e et non en oi; ex. : telè, estellè, séè, ser, tect, velè, ré, lé, améè, etc.; pour toile, estoille, soie, soir, toict, voile, roi , loi , [j’]amoie (j’aimois), etc. Aujourd’hui meme cette prononciation semble avoir envahi Paris ; on dit bien encore esldillè (étoile); mais si l’on entendait estôillé (étoilé) et non estellé (1), endoibtc et non endebté, on mourrait de rire et l’on crierait au barbare;
8* En EU : debitum, déu, ou deut, ou debtô (dette) ; débité, déîiement.
I. — VI se change
l®EnA: lingiia, \&nguè; lineum, lingè (2), et, en picard, lange;
2“ En E : Huera , lettré ; in , en ;
3“ En ü : primarius, prumier (premier); fimarium , fumier ;
6® En i-(j) : simia, simi-è (singe); pipio, pii-on (pigeon); et réciproquement, i- (ou j consonne) en I voyelle : rai^, raiè; Troi~a, Trdiè;
(1) Nous avons repris étoiy, mais nous avons conservé constellé.
(2) Dubois n’est pas conséquent avec son système; il devait écrire : lan^è {lingua) et ling-è {lineum).
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5° En di : via, vôiè; vicinus, vôicin; vilrum, vôirrè; /ides, foi.
Remarql'b. — Mieux vaudrait-il, pour tous ces mots, dire avec les Normands : véè , vécin , verrè , fé ; cet e, employé d’abord, les Français l’ont changé en oi. dans la banlieue de Paris, on entend, à chaque instant dire : par ma fé verè; l’affinité des deux sons e et oi a causé la confusion.
6' En ED : visas, vdu (vu) ;
7° En Ki : vigilia, vêilè (veille); d’où evigibre, evéiler (éveiller) ; d’où encore trau-êtl et trau-ëiler, veille trop longue, veiller trop (1).
k. O. — L'O se change ;
1" En A : Babylon (ville), babylard (babillard) ; domina , domisella , damé, damoisellè ;
2° En E : cÿo, i-è (2) et mieux g-è (je) ; homo, borné;
3° En D : ^omov, buscè (bûche); ossosus, ossu (osseux); réciproquement, u se change en o : mundus, mondé ; amamus, [nous] amons (3) ;
k" En db : amor, amdùr ; moles, moulé (mesure de gros bois) ;
(1) C’est par scrupule étymologique que Dubois donne traveil pour (ruvait, qui seul était alors employé : le pluriel Iraratu aurait dû lui montrer le danger de la forme qu’il adoptait.
(2) En Vendée on prononce l'e : cc qui semble indiquer qu’il y avait autrefois confusion de l’I et du J dans la prononciation comme dans l’écriture, malgré la distinction faite par Dubois.
(3) La forme amer pour aimer s’est conservée dans le style de l’ancienne chancellerie ; les rois s’adressaient à leurs • amés • et féaux les gens, etc.
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5" En Éü : /wrcr, heurè; coquus, coquinarius, ceu (queux), cuicinier; probusy a, um, preud, prëîidè. De là preud homè, prelidè femè ; preu vous facèt (c’està-dire grand bien vous fasse) ; les douces preus ( les douze preux) ; odiosus, liorosus, vinosusy odieus, heureus, vinéîis, qu’il faut écrire avec s et non , comme le vulgaire, avec x final , à cause du féminin , lequel ne diffère du masculin que par l’addition d’un e ; ovum , e"uf , (œuf) ; cor, cour (cœur), qu’il ne faut pas écrire œuf et cœur parce qu’il ne peut y avoir trois voyelles dans une même svllabe; tabor fait labeur et labolir : et en effet o de certains mots latins se change en eu et en ou , tantôt dans le même sens, tantôt dans des sens différents (1);
6* En dt : (Booy.ov, bdis (pic., bos; flàm:, bosc)i — En 01 encore se change la lettre double Ob : pœna -, pdmè (2) ; fœnum -, foin ;
7" En ui : coxa, cuiscè (cuisse), d’où le diminutif cuiscot (cuissot); octOj ùict (huit); — Réciproquemént, ui se change en o : fluiuire, doter.
li voyelle. L*ü sc change
1® En E : circulus, cerclé ; mundusy mondé ;
2® En I : ebur^ iu-iré et iu-dirè (ivoire); pungere, pincer ;
(1) On en pourrait citer de nombreux exemples mourir y ümeurly mort ; éprouver, épreuve, etc.
(2) Le patois angevin a conser>’é poine pour peine.
DVROIS.
IK
3“ En O : summa , sommé ;
h° En u-(v) : februarius, feru-ier, ou freu-icr, ou feu-rier (février). — Réciproquement ^ ii-(v) se change en ü : vovere, vouer; avicella, aucel ou ocel (pic.). — En français, aliceau, eceau ou ôuceaii (oiseau) ;
5° En : pulla , pciùllè ; curia , coiir ; siihUtis, soiibil ; subtilis, sdubtil (1);
6“ En 6i : nux, ndis; umjcre, oindré ;
7“ En : Jluvius , fle'uvé ; réciproquement , ko se change en u : ptOua, rumè, d’où enrumé, et, plus souvent, enrolié;
8“ En ui : puleus, puis ( puits) ; lucere, luirè ; sum , g-è sui (je suis).
9° L’u (hypsilon) grec se change en u et en db Tvfiëoi, tumbè, d’où tumber (2); 5ç, hobi; ho'uhdù, injure aux femmes de mauvaise vie ; soTi, pieds de porc conservés.
Remarque. — C’est une faute d’écrire en français avec un y des mots qui ne sont pas d’origine grecque, comme amy, roif, loy ; il faut écrire ami , roi , Im (3) ;
(1) .<{iiubt( et snublil, pour subit et subtil , formes proposées par Dubois par respect pour l'étjrmologie, mais non admises de son temps. On trouTe fréquemment soulii dans les testes du moyen Age.
(2) Cette vieille forme, d’un usage alors général, s’est conservée dans le patois angevin. Son maintien était encore en question au milien du dix-septième siècle, comme on le voit dans le Discours sur l'Académie française, IG.U (par Ch. Sorel.).
(3) Il semblerait cependant que, dans certains pays, les mots écrits par un y l’aient admis dans la prononciation pour deux >i j dans l’ile de Noirmoutier, par exemple, on prononce moy, toÿ, comme s’il y avait inoille, tollle (M mouillé*).
IG
5 bis. Ü-(V). — Le V- se change :
1® En B : curvus, ccmrbè. — Les Gascons confcmdent les deux lettres et disent bin pour vin , veau pour beau;
2° En F : ovum , etif ; vicem , fois ;
3® En N : pavo^ pava, pan , panessè (paon) ; rubus, rducè et ensuite roncè ; la réciproque est plus fréquente; consiare, cduster (coûter) ; donarium, douairè; tonsare, touscr (1 ).
Enfin ü consonne est souvent intercalé entre deux voyelles; deante, deu-ant : ainsi de a (grec) privatif et de eut (oculus), éuclè, éuglè, avons-nous fait au-eiiglè,
Remabqub. — Pour empêcher l’hiatus, outre le u-(v) nous avons lè t : mea amita, ma antè est devenu ma tantè (2) ; mea avia , ma aiè, a formé ma tàiè ; — et l’s : dearmare, desarmer (3).
CHANGEMENTS DES CONSONNES
Le B a sa place entre le p et le ph ou f, comme le g
(1) Mot conservé dans le patois angevin, pour tondre.
(2) On cite un assez bon nombre de mots où une consonne habituellement placée devant un mot s’est incorporée avec ce mot : ainsi dans ma-(-an(e le t, qui était euphonique comme dans a-t-il, s’est Joint à ante pour faire tante; ainsi hedera, hierrc, précédé de l’arlicie, c’est l’hierre : de là lierre; angouste, l’angouste, est devenu langouste; de même pour anspessade et lanspessade qu’on disait indifTéremment.
(3) L’s était une lettre euphonique comme le t; au dix-septième siècle au lieu de on a, pendant quelque temps la cour elle-même a prononcé onx a.
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entre le c et le ch, comme le d entre le n et le th ; les lettres de chaque ordre sont toutes entre elles dans le rapport le plus étroit.
B. — P. — PII, F. — Ces consonnes se changent, savoir
1° B en ü-(v consonne) : faba , feu-è (fève) ; faber, feu-rè (1) ;
2' B en D (voyelle) : débitas, deu ;
3* P en ü-(v consonne) ; cupa, cuu-è (cuve) ; cupella, cuu-el ou cuu-iel (cuvier) ; ripa, riu-è (rive) ;
4° B en P : turba , trdïipè ; lainbere, laper. — Réciproquement : duplus, ddùblè;
5° B en F : sibilare, siller ;
6° B en c : cubare, céucer (coucher), i-diicer (jucher), eduu-er (2), trois mots avec trois sens différents ;
7° B en G : ruber, rdilg-è ; rabies , rag-è ; jubilàre, i-ougler (jongler).
c. — G. — CH. — Ces consonnes se changent , savoir
1* C en G lacer, iigrè ’, judex, i-ug-è; locare, log-er. — Réciproquement , g se change en c : mungere , méucer (moucher) ; tangere, tolicer (toucher) ;
2“ c en QU : nasci, nasquir, nâistrè ; vesci, vesquir (3)
(1) Fèvre, ouvrier. Auri faber, ouvrier qui travaille l'or, orfèere.
(2) Il semble cependant que dans couver, mauvais et quelques antres mots, 1e V, alors confondu avec l'u, dans l’écriture, se confondit aussi dans la prononciation : car en Anjou on prononce couer, mauais-, nous avons fait une observation analogue pour l'i et lej (p. 13).
13) Primitifs supposés pour expliquer il naquit, il resquil (vécut).
IS
(i. e. vivere, vivre). — Réciproquement , qu en c: coquina, cuiünè; quinque, cinc, et non cinq, parce que Q ne va pas sans u ;
3* c en : caballus , ceval ; vacca , vacè (cheval , vache) ;
cii en G, QU, c : concha^ coquè, coquilè; schola, escolè; cantlius, g-antè (jante d’une roue);
5“ c en T : pascere , paislrè ( paître) ; benedicere, benitrè , pour benicrc (bénir). — Réciproquement : jusliiia , justicè ; plaiea , placé.
D. — T. — TH. — Ces consonnes se changent
1" D en T : plaudcre^ ploter. — Réciproquement,
T en D : tuwc, donc; faluus^ fadè; panata, panadè;
2“ D en c : lœdere, blecer; penderej pencer; impe- ■ dire, empecer : on donne quelquefois impeccarc pour racine à ce mot , par une étymologie plus subtile que juste; c’est comme si l’on disait : envelopper dans l’erreur ou le péché ;
3® D en G : roder e, rong-er; tardare, targ-er (i) ; quelques-uns disent tarder. — Réciproquement : plangere, plaindrè; pimjere, tinqere, cingere, pindrè, tindrô, cindrè; spargere, espardrè (2);
4“ D en L : Egidius, Gilc ;
5“ D en M : consuetndo , ccTutumé ; incus , incudis , engumè et englumè (enclume);
O) Le d et le y se confondaient en cllet volontiers. I.c dictionnaire deNlcot donne de meme coriona (corjons) et cordons, mardclle et margelle, etc. (2) D’où épars, épar.«c.
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6° D en N : verecundia , vergonnè ;
7° D en ü-(v consonne) : gtadius, glau-è ou glà'lu-è.
It. G. — Le O se chatige:
1" En c : Voy, c ; — 2“ Eu d : Voy. d ;
3" En u-(v consonne) : girus, vis, et de là virer.
L. — L’L se change
1° En R : luscinia , roàciniol ou roscinol (rossignol ) ; epislola, epiàtre, pour epiàtlè ;
2* En T : pallium , palliolumt palleto : pour palliot.
M. — N. — Ces lettres se changetU, savoir :
1“ M en N : mappa, nappé; malla, natté. — Réciproquement : coninitiare, comenccr ;
2° N en ü. — (Voy. n);
3° Enfin n se supprime dans : conclut, coqué; conchula , coquilè ; ce dernier mot désigne à la fois l’étui d’un limaçon et une coiffure de demoiselle; (1) — insula, islè.
(i) Furcticre prétend que la rue Coquillère tire ron nom de ce qu’on y fabriquait et vendait beaucoup cette coliïure (v* coquille).
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Qü. — Le QU se change
1“ En G : æqualis, égal;
2" En c : — Voy. c.
Le changement de r en s et de s en r était fréquent chez les Grecs et les Latins. Nos femmelettes de Paris, et , à leur exemple , quelques hommes , affectent de mettre des r pour des s, et des s pour des R (1). Us diront par exemple : Jeru Masia, ma mesè^ mon pesè^ mon fresè, et mille autres mots semblables, pour Jesu Mariüj merè, perè, frerè, etc.
1* R se change en s : Koupivo; , céusin , co^hsinè, que nos Parisiennes prononcent courin , courinè;
2“ R en L : Christophorus, Christoflè.
il. T. — Le T se change :
1® En c. — Voy. c;
(1) Le Biau fy de Pasy (le beau tils de Paris) poëme attribué à Marot ; plus tard Gabriel Naudé, dans son ifascurat, constatent cette mode et en montrent la persistance; on la retrouve en Berry, où l’on dit chemire, urage, pour chemise, usage, etc....
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2“ En l: satur,salurare, saul, sjûiler (soûl soûler);
3° En G : nature, nag-er ;
4“ En R. — Le T et le D se changent souvent en b devant une autre r : Petrus, Pierrè; quadrare, carrer ; vitrum, vdirrè, d’où verrines et verrières, c’est-àdire fene'sirè de verre.
Comme l’x a la double valeur de es et de gs, et ' que le c comme le g ont un grand rapport avec l’s, on trouve souvent l’x des Latins remplacé par deux ss en Français : exire, issir (1). — Si. après l’x vient une consonne, cet x se conserve ou se remplace par un s : exprimere, exprimer ; exprobtire, cèproliu-er.
L’auteur termine ici la première partie de sa tâche ; s’il a été long, c’est qu’il a tenu â prouver une thèse que Calepin , Perotti (2) et d’autres avaient soutenue avec des arguments moins incontestables. — Il a montré les caractères particuliers des lettres et leurs rapports communs : il va poser les principes à l’aide desquelles on pourra faire passer sans embarras les mots du latin ou du grec en français : ce qui précède a pu y préparer et peut déjà tenir lieu de règles.
FIGURES
Les Français, pour s’approprier les mots hébreux ,
(1) Sortir; d’où ûru«.
(2) Calepin. La l* édition de son dict. en 2 langues parut à Rei^io. en 1503. — Perotti. La !■' édit, de ses Aiidtmenla grammalicM est de 1473.
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grecs et latins, y ont préposé, intercalé ou ajouté une syllabe ou une lettre, que d’autres fois ils ont enlevée au commencement , au milieu , ou à la fin ; parfois ils ont procédé par division , contraction , transposition , et enfin même par transformation. — On reconnaît ici dix figures de grammaire, que l’auteur examine successivement :
• 1. La prothèse ou préposition consiste à placer une
lettre ou une syllabe avant le mot : spina , espinè ; spiritus, esprit;
2. Vépenthèse ou interposition intercale dans le mot une lettre ou une syllabe : puelta^ pucellè; turtare, trdîibler ;
3. La paragoge ou allongement ajoute une lettre ou une syllabe à la fin d’un mot : portioy portion ;
4. Vaphérèse ou ablation enlève une lettre ou une syllabe au commencement d’un mot : sordidus, ord (d’où ordure) ; jéjunum (jeûne) , i-unô ;
5. La syncope ou coupure enlève une lettre ou une syllabe dans le corps d’un mot : fidere, fier; laudarc, lolicr ; plaga , plaiè ;
La diérèse consiste à diviser une syllabe en deux
ainsi bots (buxus), et g-é liai (odi) se distinguent de bots (jSooxoy) et de g^hdi (habeo) ;
7. La synérèse est la contraction de deux syllabes en une : satnr, saul (scful); servus, serf;
8. La mciathêse transpose une lettre : tymber^ tyinbro ; Evander, Eu-andrè;
y. Les métamorphoses ou changements des Ict-
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très nous ont déjà fourni de nombreux exemples;
10. JS apocope ou retranchement consiste à enlever une lettre ou une syllabe à la fin d’un mot : odiosus, odie'ùs; adorare, adorer.
Remarque. V apocope se marque souvent par V apostrophe, En effet, à l’exemple des Grecs, nous mettons d’ordinaire, après la dernière consonne d’un mot, une apostrophe qui annonce la suppression d’un a, d’un E, d’un I, et même, dans le Hainaut, d’un u.
Les Latins ne marquaient jamais la suppression d’une lettre ou d’une syllabe, môme dans la mesure d’un vers; Dubois est le premier, dit-il, qui ait employé l’apostrophe, et il en règle ainsi l’usage:
A s’élide rarement : m'amiè, t'amièf s'amiè, pour ma amie, ta amie, sa amie,
E est presque la seule lettre que. nous élidions : lu nés qiiun badin , pour tu nè es que un badin.
i s’élide rarement; on le trouve pourtant élidé dans : g~è nirai poinct , pour g-è nè i irai poinct.
O ne s’élide pas ; d’ailleurs il n’est, que je sache, aucun mot français terminé par o (1).
ü ne s’élide pas en français ; dans le Hainaut on dit Ces sag~è, pour tu es sag-è (2).
Sous le titre de Canones suit une longue liste de mots répartis en différentes classes selon les différentes figures que l’auteur a reconnues ; ces listes sont sur-
(1) L’auteur oublie le mot pallelo qu’il a donne plus haut.— Voy. p. 19.
(2) \Ai patois angevin, et la plupart des patois congénères, ne prononcent pas autrement.
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tout curieuses, pour le grand nombre de termes, maintenant perdus, qu’elles nous présentent et qu’elles expliquent, et pour les locutions patoises qu’elles conservent.
Ce travail occupe une place importante dans l’œuvre de Dubois; en voici le rapide résumé.
Prothèse : Avant l’s suivie d’une autre consonne nous écrivons ordinairement un e : scafa, escelè (échelle) ; studium , eàtudè ; quelquefois un o : siru ihius, ostrucè ou ostrucè (autruche) (1), ou d’autres lettres : ranmculus, grèndulè (2), pour rènoulè.
Epenthèsb : Les noms français qui , après la syncope opérée sur les primitif latins, se termineraient en mrè , >n/è, nlè , Irè , tiré , srè, prennent , pour aider la prononciation, un b entre m et r, m et l; un g entre n et /; un d entre / et r, n et r, s et r, de sorte que / , m , n , s, appartiennent à la première syllabe, non à la dernière : pulvis, pdîildrè (poudre); mmerus , nombrè ; tener, tendrè ; spinula , espinglè ; consuere, coîisdrè pourconsdrè; cumulus, comblé.
Pabagoge : Les mots latins en o s’allongent ordinairement d’un N en passant en français : Goto, Caton; regio, région. — Parfois le français forme des féminins en esse qui n’existent pas en latin : liæc dux, ducesse (duchesse, du masculin duc).
ÂPHERÈSR : glis, loir; sordidnre, ordir (salir).
Il) Nicol{éilll. Ü73) donne les IVirmcs oilruee et ousiriidie.
(!) Nient, an mut grenouille, dit : « 11 vient de Ranunaitus, on de lianula, diminntif, en adjoustani g an enmracnicment. Aueuns cseTlvcnt et prononcent renoHi/Ie. »
Digi' .
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Syncope : Des substantifs en ulus, ula^ ulum, le français retranche l’u ; arüculus , articlè ; fabula , fablè ; des adjectifs en bilis, il retranche Vi : — honorabiliSt honoTa.b\è;J1ebUis, fleblô ou flebè (1) (faible); — des verbes en ico, il retranche le c : clarifcare, clarifier ; memlicare, mendier ; — dans les mots suivants on supprime in : nominare, nomer ; fœmina , femè, femnè, famé ; et ailleurs le ^ ; — plaga, plâiè.
Apocope : Les mots latins en alis passent en français avec suppression de is final : liberalisy liberal ; et la plupart changent Ta en e : naturalisa naturel ; — les mots en mentum rejettent um : sacramentum , sacrement ; — les mots en lentus perdent us : fraudulenius^ fraïidulent (frauduleux) (2); somnolenius, somnolent; — les mots en arius ou arium retranchent us ou um et transposent l’i : armaturarius , armurier ; armariumy armâlrè (3) (armoire); notarius, not^rè; — les mots en osus perdent usy et changent o en ^ ou , u: vinosus, vinéiis; membrosusy membru. — Enfin, les mots des cinq déclinaisons latines perdent en général, pour passer en français, et leur terminaison et , s’il y a lieu , l’une des consonnes redoublées qui précèdent : ferrum , fer ; bonus, bona , bon , bonè.
(1) On lit dans Nicot : « Flebe, aucuns prononcent ainsi, disans qu*il vient de flehilis; autres prononcent feble, et ce par metathèse; autres prononcent foible. «—Ménagé dit dans ses Origines (iGbO) : « En quelques lieux de France on prononce encore à présent flnibe. »
(2) Nicot donne les deux formes, fraudulent et frauduleux.
(3) Nicot donne ce mot, et ne donne pas armoire. — Cf. Ménage Observations sur la langue françoise.
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Rehauque. — Dans les adjectifs, le masculin et le neutre sont semblables en français; le féminin se forme par l’addition d’un c, avec la consonne double ou simple, selon le primitif latin : ainsi bellus, bella, fait bel, bellè; mais 6onus, bona, bon, bonë.
Dans les noms, le féminin, s’il y a lieu, se forme de la même manière : Martin, Mariinè; liepard (léopard), tiepardc ; si le mot, adjectif ou substantif, est terminé au masculin par /, on le change au féminin en u-(r) : natif, mtiu-è ; serf, serii-è, et non mtifu-è, serfu-ù.
Mktatuèsb : l’r final des mots latins se transpose généralement : tener, tendre ; dexter, dextrè.
SvKÉBÈSB : La synérèse a lieu après la syncope d’une consonne : securiM (sync. c), scur i sûr); aqua, (sync. q), eauè (eau).
DiénÈSB : buxu», bois ou bôuis (buis).
Après avoir ainsi passé en revue toutes les ligures à l’aide desquelles du mot français on peut remonter au primitif latin. Dubois donne quelques autres règles de dérivation qui échappent à tout classement.
1. A l’imitation des Latins, les f’rançais forment un grand nombre de mots par l’addition de la finale
; ville, villag-è ; pas, passag-è ; homè, homag-è ; dam, damag-è ou domag-è.
2. Du féminin d’un adjectif supposé , on forme aussi un grand nombre de vocables : tels montâinè (montagne), /onirtint, médecin, qui viennent du féminin de monkmns, fontanus, mcdichius, etc. On peut y joindre tous les substantifs comme valléè, armeè, issue.
Dioitize:: : . C:::)glc
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roitiè, etc., etc., qui dérivent de participes passés, et les suivants qui viennent de participes futurs vrais ou fictifs, tels que : facturé, tuurê, ardurè, parure, etc.
3. Du datif des participes en ns, les Latins forment un grand nombre de mots de la première déclinaison : sciens, scienti, scientia ; les Français de même : science, creancè, (dtiancè, etc.
4. Des mêmes participes, souvent aussi nous tirons verbes : plâicanl (de placens) a fait plaicanter; pmnt (de putens) donne empuantir, etc.
5. Un grand nombre de noms (substantifs et adjectifs), au lieu de nous venir des verbes latins par le participe passé, sont formés de l’infinitif dont ils conservent la consonne caractéristique : ainsi, de lœdere, lœsus, làid ; findere, [issus, fendu ; imprimere, impressum, impressor, impriineljr.
6. Comme les Latins, nous joignons en composition l’impératif à un substantif : ceuw-rèc/ie/’ (couvre-chef), cdiilcèpied (chausse-pied), curorellù (cure-oreille), curèdent, trâtcloù (1), etc.
7. Un grand nombre d’infinitifs, en français comme en latin et en grec, sont pris pour substantifs : en son dormir, mon dipner (2) , miêus vault sau-oir qu' hau-otr.
Pour fortifier une négation, nous avons en fran
(1) Le dictionnaire de Nicot (l&l») admet ce mot :
TaAicLoo, A tralicndli leu extrahendia olavis antomm nomen habet. — C'est donc l’espèce de tenailles particulière aux cordonniers.
(2) • Prandium. dipner appeliamus , a gru’co (h»*vov. • (Joach. Perionii iUalognrutn de lingua' gaUie.r origine, ejutgu* cum gncco eognaliune lihri J V. — Parisils, Seb. Nivelle , I5.it. — I vol. ln-8", I* KM , wrio). — Nicot accepte la même étymologie, mais écrit ditner.
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çais les mots : pas, pomcl, grain et brin, gouilè, nul, personè, amè, i-a, rien.
Exemples : Il n’i eèt pas ou poinct ; g-è n’en ’hai goutte, g-è n’en 'hai grâln, g-è n’en ’hai grain nè gduttè, g-è nè voi nè grain nè goutté, il n’i 'hat nullè pomè, tu n’entras i-a.
A propos de ces mots négatifs, Dubois fait une remarque fort juste. On regarde, dit-il, généralement r/cn comme négation ; on a tort. Les phrases où on emploie ce mot seul , dans un sens négatif, sont elliptiques.
Exemple : Que faites-vous? — Rien. C’est-à-dire, g-è nè fais rien (1).
9. La prononciation et souvent l’orthographe confondent un grand nombre de mots dont le sens diffère ; par exemple : mactra, mSis (2) ; magis, màls; tamen, mes (3); mitie, mes (4); missus, mes (plat); mei, meœ, mea, mes; Mete, Metarum, Mets (ville); les trespasses, ce sont les morts; les traicts passes, ce sont les coups bus : c’est par ce dernier qu’il faut expliquer la locu- ' tion amphibologique : hom pissel pmtr les traicts passes (on pisse pour les traits passés — ou bien trépassés).
( 1) Nicot cite textuellement le passage de Dubois. Pasquier {Reehereha de ia France, llr. VIII , ch. 53) soutient le même fait, qui d’ailleurs est maintenant hors de discussion.
(2) Le dictionnaire de Nicot (1573) donne les formes matef, moy, meet, met, pour ce mot qui signifie : huche à pétrir le pain. Il a été conseiré en Anjou , où on le prononce : melfe , comme bette. — Joachim Périon (ouvrage cité) donne la même étymologie, mais il écrit mecl. Richelet ni Furetiére n'admettent ce mot; en picard il existe sous la forme mote ou moie, et dans presque tous les patois de la langue d’oil.
(3) Distinction d'orthographe inutile; mott, de magit, traduit tamen.
(0 Du verbe mettre, melt.
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10. Quand d’un mot terminé par une consonne dérive un autre mol, par Taddition d’une voyelle, la prononciation de la finale primitive varie : autre est le son de a dans van et vanner; de e dans J-ew, I-ènel^ I-ênetè ; de i dans divin et divine ; de o dans façon et faconer (façon, façonner.)
Remarque, Dans tous ces mots , il faut éviter de redoubler la consonne, à moins qu’elle ne soit redoublée en latin ; ne dites donc pas bonne, telle, etc.
11. Au commencement d’un grand nombre de mots, où le latin et le picard ont un g, les Français écrivent et prononcent i- (j) : gaudium, i-6iè(pic. gdiè); gamba, i-ambè (pic. gambè).
12. Au contraire, où le picard traduit le g latin par ou, le français met souvent un g dur : vadium, picard 6ùag-è, français gag~è(i); variare, pic. oîiâirir, français gairir, (2) etc.
13. Les Français terminent en au un grand nombre de mots que les Picards, plus voisins du latin, traduisent en el : pellis, pel, pes^; novellus, nôuu-el, ndùu-eàü, etc.
14. La syllabe al des Latins est souvent changée par le français en aul ou au : vallis, vau et valléè ; valeo, g-è vaul ; fallo, g-è fa1il ; salio, g-è s^l (je saute) ; aller, aültrè ; etc. ; et tel mot français conserve al
(1) Périon tiré ce mot ditôtoO yaielv, et l'écrit gager. Ménagé le dérive, avec raison, de vadium, comme Dubois.
(2) Guartr, écrit Nicot; et il ajoute : « l.e Picard dit ouairir; et semble qu’il vienne de tan'are : morbo enim propulsato, valetudinem variât ac commutât in melius quisquisalium persanat. »
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au singulier qui prend dit pour le pluriel : ceu-al , ceu-à?uls; œqualis, égal, egauls. Cependant talis fait tel, que le vulgaire prononce souvent dùtié (1).
Ainsi finit la première partie du livre de Dubois ; il est suivi de la grammaire française ou plutôt de la grammaire latine-française ; nous en allons donner l’analyse, en élaguant avec soin, comme nous l’avons fait déjà, les règles propres à la grammaire latine, et non moins nombreuses que celles qui regardent notre langue : celles-ci seules appartiennent à notre travail.
DEUXIÈME PARTIE
Ciraiiimalrft fraBçalfte.
Dubois compte en français, comme en latin, huit parties du discours : le nom, le pronom, le verbe, l’adverbe, le participe, la préposition , la conjonction et l’interjection ; il confond l’adjectif qualificatif avec le nom, et tous les déterminatifs, y compris l’article, avec le pronom.
Cette confusion , compliquée de la fâcheuse idée que le français était calqué sur le latin seul, amène l’auteur à étudier, dans les noms :
1° La qualité; — ils sont propres ou communs;
(l)Ua trouve liez ctaulel pour lel dans les routâmes du Beauvolsis, etc.
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2° La comparaison; — trois degrés : positif, comparatif et superlatif ;
3“ Le genre; nous conservons presque toujours le genre des Latins ; mais nous faisons en général neutres les noms d’arbres (1), et féminins les noms de fruits.
Une erreur singulière de Dubois, c’est de penser que certains noms sont des deux genres parce que , par exemple, l’usage autorise à dire une espée et mon espée; et cependant il voit la raison de l’emploi de mon devant ces mots à voyelle initiale qu’il ne reconnaît pas comme franchement féminins : on leur a donné les deux genres , diUil , pour échapper à la dureté de * l’apostrophe dans m'espéè , etc. Parlant , à propos du genre, des noms adjectifs, il attribue une même terminaison au masculin et au neutre, auxquels on ajoute e pour former le féminin : bon, bone; ami, amie.
!i° Nonére : le pluriel se forme par l’addition d’un s, excepté dans les mots déjà tenninés par cette lettre : lé temps est odiéùs , tes temps sont odiéus.
5“ Figure : le mot est .simple, comme ami , ou composé comme ennemi.
6° Cas : les cas en français n’ont qu’une terminaison, dit Dubois; à quoi bon les reconnaître demandera-t-on? à cause de la déclinaison. *
7° La déclinaison sc fait à l’aide de la particule te traduisant illc, illud, et lu qui traduit illu; — génitif : de, du [itlius), etc.
( 1) Excepté, dit Dubois, une saul*i en fronçais moderne, un saule.
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De ces particules, de ces articles, Dubois ne veut pas faire une classe à part, mais il en fixe nettement l’objet et l’emploi ; dans un sens vague on emploie la préposition seule : Jâirè fonction dè mâùtrè; devant le mot qui sera déterminé , restreint par ce qui suit , on met l’article : la Jonction du maûtrè dè la mâtson.
Le chapitre suivant reconnaît différentes espèces de noms, suivant que le nom est :
National ; exemple : parrhisien ;
Indéfini : qui?
Collectif : pêiiplè;
Partitif : âiltrè;
Compréhensif : vinè (1);
Factice (ou formé par onomatopée) : bombon ( bombas ) ;
Numéral : un (cardinal) et non ung, qui demanderait pour féminin ungè; — primé (ordinal ) ;
Diminutif : coultel (de cultellus, de culter) ;
Possessif : platonique;
Professionnel : cmltellier;
Verbal : docteur, etc.
Glissant sur ces différentes classes, ou renvoyant à
(1) Dubois n'ccrit jamais rigne et n'admet pas le son gne. On l’a vu, p. 26, pour montainè; au moyen-&ge et plus tard, on volt fréquemment des mots comme fine, terminer, rimer avec d’autres comme digne, aitigner. L’Académie note encore la prononciation de <tne( pour signet. — Christine de Pisan fait rimer digne et mine; Coquillart. lignes et matines; Clément Marot, bénigne et cuitine, insigne et buccine, règne et chine; Ronsard, cygne et Jacqueline. — Ménage (Obscnul. sur la langue fr.) constate la prononciation de anneau pour agneau ; — Oudin (Crum. fr. 1050) dit qu’on ne prononce pas le j dan.s cognoisirè, signifier, prognostiquer , regnard, signe, etc. — Il semble donc que le son pne él.iit peu usilé dans notre ancienne langue.
d’autres parties de son ouvrage, Dubois insiste uniquement ici sur les numéraux et sur les diminutifs.
Numéraux. — Les numéraux sont cardinaux, tels un ou préiit (irpwTOî) (1), ou ordinaux, tels primé et mieux prumier, second, tierc, etc., ou mimé, dêusimè, trotsimê, etc. — Dubois ajoute ensuite les duplicatifs, comme simple, doublé; les diviseurs : lierc, denier (denarius); les numéraux de jeu : ternès, qualernès, quinès, sénés, etc. -
Diminutifs. — Les diminutifs dont il parle longuement, avec tout l’intérêt que ces termes inspiraient aux écrivains du seizième siècle, et à mademoiselle de Gournay, pendant le dix-septième, réclament : — 1“ Une terminaison de même genre que le primitif ; — 2° Une formation régulière ; — 3“ une signification conforme à celle du primitif.
Outre les terminaisons dérivées du latin comme la terminaison française edii (picard: el), dans coultedu elcduUel, — et de l’allemand, comme quin dans brodé, brodequin {2), mandé (manne), mande^uin (mannequin), nous avons en français des terminaisons propres dont les principales sont : et, été; in , iné; ot , oté; on :
ExMples : Jaquè, Jaquet, Jaqueié ; femmè,/èm-
(1) Nicot donne les deux formes preui, empreul; Pcrion cite etnpreu. En Anjou, les enfants qui jouent disent, après avoir équilU, c.-à-d. Uré à qui jouerait le premier : je suis le preu, — le teg, le 1er, etc.
(2) Nous ne savons où Dubois a pris ce prétendu primitif brode ; il ne se trouve dans aucun lexique. Iji terminaison diminntive quen n’cst nuire que celle des Allemands djcn : ce qui n’a pas empêché Ménage de dériver brodequin de l'espagnol bordeqiex, que les dictionnaires modernes ne donnent point : on y trouve brodequin traduit par boroquf.
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ni
meletè'f Janot, Janolin', Jan, Janin; sot, solin, mtinè; Pierre, Pierrot, Picrrotê; \in, vinot; g-ambè, g-ambon; lard, lardon ; \a\\et , vallèton (élymohgïe fiâUù), j’envoie).
Un même mot peut recevoir plusieurs diminutifs : — 1* Successivement ; Jan , Janot , Janotin ; — Ou 2° concurremment : Jan, Janet, Janin , Janot, Janon ; ce dernier est féminin.
A ces terminaisons il faut joindre celle des mots tirés du latin en aster, tel siàirdastrè de snrdaster, etc., et d’autres en ard, tels : coquè, coquard; coquilè, coquitard (i. e. sot) ; pdis, poissard (/. e. voleur), etc.
PRONO.RS.
Dans les pronoms, il faut examiner la qualité ou nature : ils sont définis ou indéfinis ; le genre ; le nombre ; la figure : ils sont simples ou composés; la personne; les cas, et la déclinaison.
Le pronom est simple comme cité (ce), ou composé de deux mots : chest (cesl), formé de hic-istc, ou composé de trois, comme cbehtil ou chc'stui (cestui) qui vient de hic-hic-illc.
Quant aux cas et à la déclinaison g-ù vient de ego; au génitif, écrivez moi ou nioy prononcez môé), selon que vous le dérivez du latin mei, ou du grec f/oû : mais ne confondez jamais dans l’usage l’i et tj!
Nous ne pouvons suivre l’auteui’ dans les règles innombrables, ni dans les étymologies hasardées qu’il donne : tout pénétré de l’influence exclusive qu’il sup-
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pose au latin sur notre langue, il se jette à plaisir dans des erreurs de grammaire qui sont, à le bien prendre, de véritables règles de traduction. Ainsi regarde-t-il leur comme un génitif, parce que leur traduit iltorum : illorum liber, leur livre. N’eùt-il pas mieux valu dire : rendez le génitif du pronom personnel latin par un possessif français? Mais il aurait fallu descendre de l’échafaudage latin, et modestement marcher sur un terrain français ; la grammaire ne pouvait sitôt s’y résoudre.
DU VERBE
Distinguez dans le verbe la qualité ,1e genre, le nombre, la figure, le temps, les personnes et les conjugaisons.— Les modes et la forme soit primitive, soit dérivée, dépendent de \a. qualité (1).
1“ Qualité ; modes. — Les modes expriment nos sentiments ; ils sont les mêmes en français qu’en latin et en grec : indicatif, impératif, optatif, conjonctif, infinitif. L’impersonnel, ajouté par quelques-uns, n’est pas un mode, mais un verbe qui a des modes sans avoir de personnes; nous le rendons par hom ou Chom avec un verbe défini. Ex. : Curritur, hom ceurt.
Formes. — Les verbes ont deux formes ou deux espèces ; ils sont parfaits, c’est-à-dire primitifs, ou dérivés. *
2* Genre. — Le genre qui fait connaître le sexe des
(1). C’est surtout dans cette théorie du verhe qu’on voit quelles concessions fait le iirammairien français au grammairien latin. Dubola le comprend, et il s’écrie : « .Serf quo ferorf grammatica latina scribo, non qalliea ! »
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noms, indique, dans les verbes, s’ils sont actifs, passifs, neutres, déponents ou communs. — Les Français ne reconnaissent que l’actif, le passif et le neutre ou moyen, et ils se règlent pour les distinguer, non sur la voix , mais sur le sens.
Les verbes actifs agissent hors d’eux ; les verbes passifs, dans tous leurs temps et toutes leurs personnes, sont rendus par le verbe cire et le participe passé ; les verbes neutres ont par eux-mêmes un sens complet, et ne marquent ni l’action d’un autre sur nous, ni notre action sur un autre : (j-ô respiré, etc.
3* Nombre. — Les verbes ont deux nombres, le singulier et le pluriel.
û“ Figdre. — Le verbe est simple : g-’âimè, ou composé : g-è ravnè (redamo).
5° Temps. — Nous avons les mêmes temps que les Latins, avec une forme de passé en plus, puisque pour rendre amavi nous avons à la fois : g- luit aimé et g-'âmât.
6“ Personnes. — Nous avons trois personnes à chacun des deux nombres, partout excepté à l’impératif, qui n’a pas de première personne.
t Comme les Latins, dit Dubois , ont deux formes pour les 3" personnes plurielles des parfaits à tous les modes , les Français des diverses provinces ont souvent différentes formes pour les mêmes personnes des mêmes temps, surtout à l’imparfait de l’indicatif , de l’optatif et du conjonctif : tant sont généralement confondus et corrompus les éléments du langage! 11
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semble que les Français ignorent que leur langue puisse être soumise à certaines lois ; et c’est naturel : je n’ai encore vu jusqu’à ce jour rien d’écrit sur les règles particulières à la langue française, et personne n’a vu davantage. Pour nous , si Dieu favorise notre entreprise, nous ferons tous nos efforts pour que le français devienne aussi simple, aussi pur que le latin dont il est sorti en grande partie, et pour qu’on puisse le lire et le comprendre avec autant de sûreté que les livres latins. *
T CoNJDGAisONS. — A CH juger par la terminaison de l’infinitif, comme le veut Donat, nous avons quatre conjugaisons, distinguées par la dernière voyelle ou la dernière syllabe. La première est en er ; la deuxième en otr; la troisième en rè; la quatrième en ir.
Ce que Dubois dit ici sur les conjugaisons est moins important, on le conçoit, pour' le système orthographique de l’auteur que pour les analyses curieuses qu’il a introduites dans ses explications ; des détails techniques, comme ceux qui suivent, ne sauraient être résumés : nous les avons traduits, sans presque les abréger.
RÈGLES COURUMES A TOUTES LES CONJUGAISONS
Dans tous les temps simples, la deuxième personne ajoute un s à la première, et la troisième un t. Mais si la première est terminée parladiphthongue dt, l’i disparaît aux personnes suivantes : (f'Im, tu luis, il hal,
et de même au futur. Il y a cependant des exceptions : g-è fai, tu fais, il fait; g~è haï (odi) , tu hais, il hait : ce dernier peut-être pour le distinguer de g- liai (habeo).
La première personne du pluriel est en ans, peutêtre pour ous, à cause du latin us (voyez U-, â“) (1). Quelques imparfaits de l’Indicatif et de l’optatif la terminent en iemes (2).
La deuxième du pluriel est toujours en és : vous dîmes, vous dwiiês, vous dimèrês, aimés.
La troisième du pluriel est d’ordinaire en eut, par l’addition d’un n devant le t, surtout dans la première conjugaison, car dans les autres il y a des différences; et, comme les Latins font de amat amant, de amabat amabant, de amaret amarent, de omet ament, de même, en suivant la prononciation normande pour les deux temps suivants, l’imparfait de l’indicatif et l’imparfait de l’optatif, on fait de diméèt (aimait) àiméèni (aimaient), de dimèrët (aimerait) âimèrént (aimeraient); car la prononciation vulgaire, de nimôu, fait dimoini, de dimérôït fait âimèrdint. Mais ce dernier T étant difficile à prononcer pour quelques-uns, ils y ajoutent un B et disent’ dimèrentè, etc. (3).
Dans quelques contrées de la France, cette troi-
(1) Voy. ci-de8su8, p. 16.
(2) Le patois picard dit, au pluriel de l’imp. ind., 02 avormes, oz avoètes, il avoèt’nt; et aux mômes pers. plur. du «»nd. prés, oz éroèmes, oz droètesy il éroèVnt pour nous avions, etc., nous aurions, etc.
(3) Il faut se rappeler ici ce qui a été dit plus haut, pp. 8-9, sur la prononciation des consonnes finales.
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sième personne sc termine en owt, terminaison ordinaire du futur de T indicatif dans toutes les conjugaisons. Certaines troisièmes personnes, en latin, ont, au pluriel, plus de syllabes qu’au singulier; aux mômes personnes, nous-mêmes, à rimitation des Latins, ne nous bornons pas à l’addition d’un n.
Le thème du verbe est très-varié, comme on le verra dans de nombreux exemples. Pour la première conjugaison, il est toujours en k (e muet); changez-le en É (e fermé), vous aurez le participe passé ; ajoutez un b, l’infinitif.
Le présent de yindicaiif, de V impératif, du conjonctif d’une part; — de l’autre, le futur de V impératif et de Yoptatif ont toujours la môme forme dans la première conjugaison, et presque toujours dans les autres; la signification seule diflère.
V impératif tY a pas de première personne, il se conjugue sans pronom , excepté à la troisième personne. Les autres modes, au contraire, prennent toujours le pronom : Ex. : (j-ùimè, lu aimés, il dimèu
Vimparfait est terminé, au singulier, en ; é, és, ét, oüéê, éés, éèt; au pluriel : éons ou èémés, èés, éèrit ou eont (1). Ces formes viennent des formes latines équivalentes en àbam, cbam, êbam, Ibam ; le b disparaît par syncope ; les deux a de la première, et I’a des autres sc changent en e.
De même le présent et Y imparfait de Y optatif , et aussi Yimparfait du conjonctif sc terminent en ré, ras.
(1) Yoy, ia note 2 de la p. 38.
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rcl, reniés (l)ou reo/is, rcs ou ries, rent ou réènt; mais [quoique nous ayons vu ailleurs retrancher le b], ici on conserve I’r.
Ces terminaisons, qui se rattachent au latin, et sont en usage dans la Normandie et le nord de la France, me paraissent , dit Dubois , préférables à celles qui sont maintenant adoptées par T usage : oi, ou ozé, oîs, oit, ions, iês, oient ou (ènt ou ibnt (2), quoiqu’on puisse les dériver du latin par le changement de e en O/, comme (ela, toilè (voyez E, 7, ci-dessus, p. 11).
Le prétérit dès longtemps passé, imité, comme nous l’avons dit, du parfait latin, se termine presque toujours, pour la première conjugaison, en âi, as, at, âmes, atès, arènt, en retranchant les syllabes ve ou vi, qui d’ailleurs disparaissent souvent en latin. Quelquesuns cependant aiment mieux retrancher la syllabe au latine, et terminer le temps en t, is, it, imés, itès, irènt; ce qui leur donne raison jusqu’à un certain point, c’est la conjugaison du parfait proprement dit et du plus-que-parfait optatif : on le verra plus loin (3). Les Parisiens emploient même les deux formes ; mais la première, plus voisine du latin, est aussi plus em-
(1) Voij. la note 2 de In page 38.
(2| Le patois berrichon donne, pour la 3* pers. de l’imparf. Indtc. is avient (prononcez atimf), û avaint ou is aviont; et, au condit. prés., is nrient (pron. ariint), araint^ ou ariotU.
(3) Le Champfleury de GeolTroy Tory tranche plus nettement la question : • Et quantefois celluy infinitif est terminé en er le prétérit veut estre en a, comme : fraper, frapa; denser, densa; sauUcr, saulta, et non frappiti densit, ne saullit , comme plusieurs disent. » (f® 111.) — L’emploi de l’t pour l’a h ce temps du verbe est de règle dans les patois du Berry, de l’Anjou, etc.
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ployée. Dans les autres conjugaisons, la terminaison varie; mais elle est généralement en éii, ?, m.
Le prétérit dès longtemps passé ou depuis peu, c’est-à-dire le prétérit indéfini, le vrai parfait des Latins est formé en français, par circonlocution, du verbe g-^hâi, tu as, et du participe passé. — Ex. : amavi, etc. g-’hài aimé, tubas aimé, il bat aimé, nousbau-ons âimé, vc5bs bau-ès aimé, ils bont àimé.
Dans cette périphrase, il faut avoir bien soin de faire accorder le participe avec le substantif, exprimé ou sous-entendu. — Ex. : g-’bài ou nous bau-ons aimé l’bomè ; g-’bài ou ncTus bau-ons aimés les bornés du les rnelaus.— Au féminin , ajoutez un e, et de plus un s au pluriel. — Ex : g-’bài ou nolis bau-ons aiméè la femmè ; g-’bai ou nous bau-ons aiméès les femmès ; c’est la tournure latine : habeo amatum hominem, habes amatas fœminas.
Il en sera de même pour les autres verbes dans ce temps et dans les temps qui en dérivent.
Cette règle ne paraîtra pas extraordinaire si l’on veut bien examiner ce qui se fait au passif, oîi un bomme dit : g-è sui aimé, et une femme : g-è sut, tu es aiméè. Mais, dira-t-on, qui a jamais entendu dire : g-’bài rece^ptès tes letrès, habeo receptastuas Utteras P — Qu’on s’accoutume à suivre la règle , on finira par trouver cette forme moins dure, et on l’emploiera de préférence.
Nous avons en outre un troisième parfait, qui indique, plus qu’aucun autre, qu’une chose est achevée et passée. Nous le formons avec le verbe luiu~oir, le
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participe passé de hau-oir et celui du verbe. — Ex. : g- liai hcii fûict, g-hai heu amé; d’où l’optatif parfait : g-hcimè liéîi Jnicl, g-'licussè heu aune. De plus, à l’aide du parfait de hau-fîtr conjugué avec le participe du verbe, nous exprimons une action faite, d'ordinaire, depuis longtemps : g- heu , tu heus, il héitl aimé. C’est véritablement un quatrième parfait de l’indicatif.
Ajoutez que souvent, à l’aide d’un adverbe de temps futur, nous prenons le parfait indéfini pour le futur passé. Ainsi, g-'hâi maintenant fûtet signifie g-harai ou g-hauTui mumteiiant faict.
Le plus-que-parfait se forme par périphrase, à l’aide de l’imparfait, g-hàiu-oi ou g-hauéù, et du participe passé. — Ex. :g-ham-üi, ou g-haucèamé, tu hau'éès aimé, il kauéèt aimé, nous hauéèmés aimé, vous lutu-éés iiiiiic, ils hau-Écnt aimé ; si vous aimez mieux le parler vulgaire, dites : g-'hauoi ou g-hauuié, lu hauots, il hauôit, nous hau-ions, vous hau-iës, ils hau~ient, hau-iont oa haiwiènt (1).
Le futur français se forme du futur passé latin pris pour le futur simple, comme pour amabo, amavero, AUAHO, g-'âimèrat, tu âmèras, il aiinèrat, nous aimerons, vousâiincrês, ilsüimèront ; et de même dans les autres verbes et les autres conjugaisons, formez le futur en rat, ras, rat, rons, rës, ront; c’est là le futur imparfait.
Le futur parfait se confond avec le futur du conjonctif (2) ; seulement , le futur parfait s’emploie dans une
(I) Voy. la note 3, |i. 40.
(3) Dubois regarde comme futur du conjonrtif le futur précédé d’une ronjonction qui, en latin, voudrait le conjonctif (subjonctif).
DUfiOIS.
proposition isolée, le fut, du conj. veut deux propositions ; Ex, : quand g-hdurdi fini, f irai. Ce futur parfait se forme par périphrase. — Ex. : g-kuircu mâintenani Jaici.
Le présent et le futur de l'impératif ressemblent, avons-nous dit, au présent de l’indicatif; mais, pour le futur, nous ajoutons : chi apres ou d-lior en au-ant. Il faut remarquer ici que nous avons quelquefois, comme les Latins, une double forme à la deuxième personne plurielle de l’impératif présent : dicés et dites, fâicês et lâitès : mais les exemples en sont rares (1).
Le présent et Vimparjait de l'optatif ressemblent à l’imparfait de l’indicatif, mais en conservant l’a du latin ; on le forme du futur indicatif en changeant seulement rat en rè ou roi. — Ex. : de g-aimèrai (amabo) formez g^'aimèré owg^'aimèroi.
Le parfait et le plus^ue-parfait du même mode se forment du parfait indicatif, et, conséquemment, par périphrase, à l’aide du participe passé du verbe et du temps correspondant de hau-oir, c’est-à-dire : g-heitssè. — Ex. : g-'heiissè, tu héiissès, il heussèt, nous heussons ou héussëmès, vous héussés (2), ils liéussent âtmé.
Quelques personnes introduisent un i, et disent heussions, heussiés, héiissient.
Dans le sens du présent et de l’imparfait nous di-
(1) Les enfants et, au moins dans le Berry et l’Anjou, les paysans, ces enfants en fait de langue, disent à l’ind. prés. : vous disent vous faisex, et h l’impér. disex, faisex.
(2) 11 faut bien lire ce mot avec l’é muet final, comme on le voit en
comparant avec vous aimasses, que donne plus loin Dubois. En Anjou, on dit de même : comme aimcs-tu, et voyes-vaus pour voyex-
vaut, mais seulement dans les interrogations.
44 ffRAMMAlHE FRANÇAISE.
sons, de amavissem ou amassem ; (j-mmassèf lu âimassès, il aimassèt ou aimast, nous mmassonSy vous atmassèSt ils aimassent. Quelques-uns disent ; g- âtmissè, tu aimissès, il âmissèty nous âimissionst vous âmissièsj^ ils âimissient (i) , avec i pour A, comme au parfait de Tindicatif. Mais rarçment on emploie cetl6( forme , pour g-'aimeré, tuâimerës, iluimerêt, etc., ou pour g- héussà flfmé, et pour ce motif beaucoup de personnes hésitent, au parfait indicatif, entre la forme en>i et la forme en A; les plus savants n'emploient que la seconde; on peut cependant défendre la première.
Le futur de l'optatif et le présent du conjonctif sont semblables au présent' de l’indicatif ; l'imparfait du conjonctif, au présent et à l’imparfait de l’optatif. Ce dernier temps se remplace cependant quelquefois par l’imparfait de l’indicatif ; ainsi quanwis amareni , quid ad te? se rend par : quand g~âimeréè.,. , etc. •y.quàm amarem eram miser, par quand g-' aimée... .. .
Les trois autres temps du conjonctif se forment par circonlocution :
i* Parfait^: amaveriro , g^'hatè, tu hoiès^ il haxèt ou hait, nous hmons, vous haies. Us hâtent aimé; '
2® Plus-que-parfait : comme à l’optatif g-héussè;' \
3® Futur : comme au futur imparfait de l’indicatif. g-hâurât.
On le voit donc , beaucoup de temps se ressemblent ; c’est par le sens et non par la forme qu’on les
(I) Yoy. p. 40, le texte et la note 2. — C'est à dessein que Dubois termine la 3* pers. en issient et non issièni [e muet); la prononciation était ici la même que dans bien, chien. Cf. p. 40, note 3.
DUBOIS
distingue. Quant à l’emploi particulier des cas cl des
modes, le français suit les touniures du latin.
Le présent de Vinfinxtif et V imparfait se forment toujours dans la première conjugaison, et quelquefois dans les autres, en ajoutant r au thème; Ex. l âtmè, aimér , habité^ habitér, nomè , nomér ; de même vdi , vdir, et ainsi de quelques autres dans la deuxième conjugaison, dont les formes, d’ailleurs, sont variées. Toutefois, ils sont toujours terminés à la deuxième conjugaison en oir (normand , er), à la troisième en rè, à la quatrième en ir. Ex. : g-' liât , tiau-oir ; g-è sai , sau-oir; g-è dot , deu-oir, etc.
Le parfait et le plus-que-parfait de l'infinitif sc forment avec hau-oir et le participe passé : liau-otr aimé.
Le futur infinitif s’exprime comme le futur indicatif, précédé de que : [j’espère] que que tu
âtmèras^ il âtmerat, etc.
Participes. — Au présent, le participe est terminé en ant, pour le masculin et le neutre, en antè pour le féminin;
Au passé, en é pour le masculin et le neutre, en éé ' pour le féminin ;
Au futur actif, nous tournons amaturus par qui âimèrat; au futur passif, amandus, par qui serai aimé,
V infinitif présent, chez les Français comme chez les Grecs et les Latins, est souvent employé comme substantif. Ex. : en mon dormir ; il est homè dè grand sau-otr; mon espoir (meum sperare).
Cet ensemble de règles est suivi de modèles pour la conjugaison des verbes avoir {hau-oir), être (estrè) aimer (aimer), et de remarques sur plusieurs irréguliers.
Il est difficile, avec l’orthographe de Dubois, de lire ces paradigmes, et surtout de reconnaître la vraie prononciation. Il a en outre admis quelques formes bizarres, que l’usage général n’accepta jamais, tels i/s hau-ent ou ils liont (ils ont); nous sûmes ou somês (nous sommes) ; nous esiéèmes ou esleons (nous étions) ; ils
ehieont ou estéènt (ils étaient) ; à peine en trouve-t-on
quelques-unes dans les patois.
Nous aurons bientôt occasion de revenir sur certaines formes verbales présentées par l’auteur; en parlant des conjugaisons, telles que les a laissées Meigret, nous ferons quelques rapprochements avec celles que Dubois a traitées si légèrement.
DK i/advfrbk.
Arrivé aux mots invariables , Dubois examine d’abord les adverbes de lieu : ses observations sur céans (chi-ens), sur leans (liens), et surtout sur en , sont particulièrement remarquables : « Ew et mieux end, comme èn Hainaut, est un adverbe de lieu ou un relatif qui nous rappelle une chose exprimée ou sous-entendue. Dans g" end ai (j’en al), end est un adverbe; mais plus souvent il est relatif. Si l’on vous demande de l’argent, répondez avec ce mot : g-è nend liai ponict (2). En menaçant, on dit : tu end Itauras (s.-ent. des coups)... »
(1) Touterois cette dernière forme, qui répond à ils éftont, a du moins pour excuse (fu’elle peut avoir été admise par certains patois. En Anjou et en Berry, on dit encore : û éliont^ is aiiont (ils étalent, ils avaient).
(2) Trait de caractère. L’avarice de Dubois était proverbiale.
DUBOM.
Toujours trompé par son parti-pris de rattacher tous nos mots, toutes nos phrases, à des locutions et des phrases latines. Dubois arrive à écrire des formes qui n'appartiennent à aucune langue. Ainsi, pour montrer que nous pouvons réunir ensemble trois et même quatre adverbes , il cite un exemple que nous donnerions ainsi : allons (là) où il y a de bon vin ; mais il écrit : alons illec ou ilia ou la ou i li bal de bon vin ; et il ajoute que nous tirons cela de illac ubi ibi illic est bonum vinum. — Est-ce du latin? était-ce du français?
Dubois parle ensuite des adverbes de temps , de né- ^ gation, d'affirmation, et c'est là qu'il explique la locution, ça-mon, si fréquente au dix-septième siècle : < Pour affirmer, dit-il, nous répondons encore : ch'-esi mont , du latin hoc est multum, et mont est mis pour moult. >
DI' PARTICIPE
Ce que dit Dubois du participe est fort insuffisant, car il n’en considère que le genre, le cas, le temps, la signification, le nombre et la figure, sans s’occuper en aucune façon de l’accord. Mais on a vu plus haut (p. Al) qu’il réclame toujours et dans tous les cas l’accord du participe avec le mot qu’il qualifie, sujet ou régime.
Nous avons, dit-il, deux participes : le participe présent, terminé en ont, féminin aniê, et le participe passé, terminé toujours en é pour la première conjugaison , en i pour la quatrième, et de différentes manières pour la deuxième et la troisième. — Le participe,
MEIGRET.- PELLETIER. -DES AUTELS
LOUIS MEIGRET.
$ I. — Premières tenutlres <le réforme.
Entre Jacques Dubois et Louis Meigret, entre 1531 et 15/i5 , quelques grammairiens se sont élevés dont nous aurons à parler plus tard ; mais leurs écrits, peu répandus de leur temps même, n’obtinrent jamais ni l’autorité ni la rapide célébrité du professeur picard ou du critique de Lyon. Avec Meigret paraissent les premiers écrits en français sur la langue française ; les étrangers si nombreux qui suivaient les cours de notre . Université , et pour qui Dubois écrivait en latin , ne pouvaient-ils donc apprendre assez notre langue dans
nos poètes ou nos prosateurs, et même par l’usage po-
pulaire, pour qu’on pût leur offrir des traités composés en français? et ne fallait-il pas songer au commun peuple? l.ouis Meigret fut le premier à le penser, et
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le premier à mettre la science au service du vulgaire. . A ce titre seul il mériterait une place à part, une mention spéciale ; mais il a d’autres droits à notre attention, et par les principes qu’il exposa, et par les polémiques qu’il souleva et entretint.
a L’unziesme jour d’octobre, l’an mil cinq cens quarante deux, » le Parlement, « veue la rcqueste présentée par Vincent Sertenas, marchant libraire de ceste ville de Paris, luy a permis et permet imprimer et faire imprimer ung livre composé par Loys Meigret, touchant l’escriture françoyse, et iceluy exposer et distribuer en vente le temps de quatre ans prochainement venant. » En vertu de ce privilège parut à Paris, l’an 15/i5, à l’imprimerie de Jeanne de Marnef, veuve de feu Denys Janot, un petit livret in-8" de moins de cent pages, auquel s’ajoutèrent différents traités d’Estienne Dolet :
1“ Sur la manière de bien traduire d’une langue en autre ;
2" La punctuation de la langue françoyse ;
3* Les accents de la langue françoyse.
L’ouvrage principal, gros de nouveautés, a pour titre :
Traité touchant le commun usage de l’Escritüre FRANÇOISE : faict par Loys Meigret^ Lyonnais : auquel est débattu des faultes et abus en la vraye et ancienne puissance des lettres.
Dans une courte préface, Meigret lève hardiment l’étendard de la réforme grammaticale : • Je ne voy point, dit-il dès le début, de moyen suffisant, ni raison-
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nable excuse pour conserver la façon que nous avons d’escrire en françois. » Et que blâme-t-il dans cette façon d'écrire? C’est que « pour la confusion et abus des lettres, elle ne quadre point entièrement â la prononciation. » Voyant la faute, il a cherché le remède, et « faict finablement diligence de trouver les moyens suyvant lesquelz yous pourrez, se bon vous semble, user d’une escriture certaine, ayons tant seulement égard à la prononciation françoijse, et à la nay ve puissance des letres. »
Ce premier écrit de Meigret, que suivra bientôt sa grammaire, n’est donc autre chose qu’un traité d’orthographe, mais fondé sur un principe incomplet, puisqu’il s’appuie sur la prononciation, chose légère et muable, et ne tient aucun compte de l’étymologie, ce critérium nécessaire de toute orthographe rationnelle.
Le livre lui-même comprend cinq chapitres :
IV. Des consonnantes
V. De l’apostrophe, ou détour d’une lettre ou syllabe finale.
Nous exposerons rapidement la thèse de Meigret, introduction naturelle à sa grammaire, et cause de
grandes discussions ; le procès instruit, pièces en main, nous pourrons porter un jugement sur cette aifaire, le premier, mais non le dernier mot d’un long débat.
Meigret, ainsi le voulait son sujet, s’appuie sur l’analyse ; il part de la définition des sons , ou « choses
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sensibles à l'ouïe ■ , et distingue la voix naturelle de la voix artificielle ; < les voix sont les elemens de la prononciation, et les letres les marques ou notes des
elemens Puisque les letres ne sont qu’imagés de
voix, l’escriture devra estre d’autant de letres que la prononciation requiert de voix ; si elle se treuve autre, elle est faulse, abusive et damnable. *
On ne peut nier ni la vérité du principe ni la justesse de la conclusion ; mais ce principe d’une relation seule nécessaire entre la prononciation et l’orthographe est trop absolu, et la conclusion trop rigoureuse. Si l’usage suffit pour écrire un mot conformément à des règles qui sont celles de la prononciation, qu’est-ce qui remplacera, dans les langues dérivées, le maintien des lettres étymologiques ? On sait quel secours elles prêtent & la philologie comparée pour retrouver la juste valeur des vocables , et pour établir, à l’aide des rapports des mots, les relations ethnographiques des anciens peuples. C’est surtout de ce côté que le progrès de la science a donné tort à tous les faiseurs de systèmes ; et si maintenant nous demandons une orthographe rationnelle , ce sera celle qui consen'era le plus de consonnes étymologiques, ou du moins le plus des consonnes étymologiques caractéristiques.
Ces réserves faites, nous exposerons, sans plus la discuter, la théorie de Meigret, dont nous reproduisons toutes les idées, mais les idées seules ; nous tâcherons de n’en omettre et aussi de n’en ajouter aucune ; pour peu que l’on admette comme secondaire sa règle principale, et qu’on se défie d’une conclusion que
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réprouve la science moderne, on verra quelle sagacité d’observation, quelle finesse d’aperçus recommandent l’œuvre de cet auteur.
t Une escriture, dit-il, peult estre corrompeue en troys maniérés, qui sont : diminution, ou superfluité, ou usurpation d’une letre pour autre. »
I. — Diminution : dans les mots chef, cher, danger, nous prononçons la diphthongue ie ; nous devons donc écrire chief, chier, dangier.
II. — Superfluité : A est superflu dans aorné ; b dans debvoir, doibt, doibvent; ç dans faicl, parfaict, dict; J) dans admoneêtement , advis, adverse; £ dans battera, mettera, pour battra, mettra (1); F dans briefvement; G dans besoing ; i dans mei7/etir; L dans default; O dans œuvre; p dans escripre, escript; s dans estre, honneste; T dans et, dans faicts, dicts, vents, et • en tous les pluriers du participe présent, comme amants, beuvants, disants; u en la diphthongue ou, qui n’est point françoise ; x final dans chevaulx, loyaulx : il n’est point françois. »
III. — Usurpation (Tune lettre pour une autre : c’est à tort que nous usons, par exemple, du c en son de s, comme en façon, francoys, de ça, Gcero.
Pour défendre des vices si graves, on s’appuie l*sur l’usage, 2® sur la nécessité de distinguer les vocables, 3* enfin sur la dérivation. — Mais, 1® l’usage, quand il agit sans règle et sans raison, devient abus; et
(1) Ici Heigret donne en passant une règle de grammaire : le futur est en ray dans les verbes en re ; il est en ay dans les verbes en er : batt>re, je batt-ray; aim~er, J’aimer>ay.
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quelle incertitude dans ses prescriptions! dans monstre, chose contrefaite, et dans /îiinisfre, l’s se prononce; il est nul dans monstre, du verbe monstrer, et dans benisire: comment distinguer? On a trop de res lettres qui ne servent qu’à donner à l’écriture plus belle apparence. La belle raison de les garder ! Excuserait- on un peintre qui ajouterait des cicatrices à un portrait?
2” « La superfluité des lettres est, dit-on, non-seulement tolérable, mais nécessaire en l’escriture françoyse pour monstrer la différence des vocables. » — Mais, outre la différence des mots et la différence des sons d’une môme lettre, n’a-t-on pas le sens pour se guider? Quand nous disons : « Cesl arbalestiçr qui passe a frappé une passe d'une arbaleste de passe, » nous avons trois fois le même mot, trois fois écrit avec les mêmes lettres, et trois fois prononcé avec les mêmes sons : qui s’y trompe? Le sens n’esl-il pas là qui éclaire sufilsamment? Et les mots qui deviendront semblables par la rectification de l’orthographe, n’aurons-nous pas les mômes ressources pour les distinguer ?
* 3' Quant à la derivnison, comme dit Meigret, pourquoi la signaler à l’aide des lettres? Emprunter des mots est-ce un crime qu’on ne puisse effacer qu’en reconnaissant l’emprunt? « Mais il n’y a non plus d’offense en tel emprunt que d’allumer son tison au feu d’autruy. » Peut-être agit-on ainsi en vertu d’une convention ? qu’on la cite.
Est-ce donc par reconnaissance? Mais, d’une part, quel profit en retirent les Grecs èt les Latins? de l’autre, t est-il bien-faict si grand qui te puisse obliger à mal
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faire ny faire chose sotte et digne de reprehension? »
Que si l’on veut, de gré ou de force, respecter l’étymologie, au moins faut-il être conséquent. Si l’on conserve le c dans dict, qui vient de dktwn, qu’on le maintienne dans il dit, qui vient de dkii; si l’on veut une consonne inutile dans escripre, ce n’est pas le P, c’est le B qu’il faut prendre, puisque la racine est scribere. Mais qu’importe à nos beaux étymologistes? Une consonne oiseuse c’est i ung espouvantal de chenevière : » l’un effraye les oisillons comme l’autre étonne les liseurs.
CuAPiTRB II. — Meigret, dans son examen des lettres et de leurs puissances, rompt avec la tradition d’une manière tout aussi libre et énergique ; après avoir divisé les lettres en voyelles et en consonnantes, il passe en revue les cinq voyelles a, e. i, o, et affirme, non sans raison, qu’entre ces cinq sons principaux nous avons des sons intermédiaires que reconnaît la prononciation et que l’écriture distingue souvent, mais au hasard : autre est le son de e dans bonne et dans bonté, autre encore dans mes, tes, ses; ce dernier n’est autre chose pour l’oreille que es de estre, teste , où I’e ne sert qu’à indiquer la prononciation , et ai de maistre. Pourquoi trois notations polir un même son? L’e, diversement accentué, suffirait.
Les mêmes inconséquences de l’usage ne se trahissent pas moins dans les divers emplois de l’a, de l’i, de l’o surtout. Quoi! vous joignez dans certains cas un U à l’o; mais où donc est-il fait « mention de la voyelle n dans toute la langue françoyse, faisant diphthongue avec l’o? > Cependant, dira-t-on, il faut un signe qui
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indique qu’il faut prononcer l’o clos dans amour, pour, courir, pouvoir. — Dans tondre, noz, hoste, compaignon, vous avez le même son que dans amour ; la nécessité ne serait-elle pas la même de joindre un u à cet o ?
Quant à Tv, quand il est consonne, il serait bon de le distinguer de v (u) voyelle; mais Meigret ne propose aucune règle dans ce but. Pour l’i/, que l’on confond inutilement avec l’i , puisqu’on écrit aussi bien aymer que aimer, il faut le réserver pour le placer entre deux voyelles, comme dans loyal, où il a le son de i voyelle; t veu que l’t sonne quelquefois en consonante entre deux voyelles, comme en goiat, proiet (goujat, projet), ce que jamais ne fait Vy grec. »
Chapitbe 111. — Des diphthongues. Qu’est-ce qu’une diphthongue? — C’est « ung amas de plusieurs voyelles retenant leur son en une seule syllabe. » De cette définition naît une loi : n’écrire la diphthongue que si les deux lettres sont distinctement prononcées; ainsi dans mais, on ne prononce qu’un e ouvert : écrivons donc ce mot par un e; dans aymer, ayder, hoir (haïr), les deux lettres s’entendent (1) : conservons donc ay ou ai. — Â cette diphthongue ai ou ay se joint la diphthongue au. Cet accouplement de l’a et de l’ii est absurde : « oneques langue de François ne la prononça en son langage; » c’est ao qu’il faut écrire, tout aussi bien dans aotant, chevaos (autant, chevaux), que nous
(1) On faisait de semblables diérèses au moycn-àge dans traîner , traistre, haine pour traîner ^ traître, haine. — Cf. Quicherat, Versif, fr., 1854, 416.
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1& faisons, et avec raison, dans paoure (pauvre) (1). — Oy, qui peut se conserver dans roijal, où l’on entend distinctement dans une même syllabe l’o et l’t, doit être remplacé dans roy par oé, qui représente exactement le son. De même devra-t-on écrire aymodl et non aynioit ou aymoient. Toutefois, i quand nous disons :
• Pierre aymoet ceux qui l'aymoél, il n’y a différence entre ces deux verbes, sinon que le premier a l’e ouvert femenin et le dernier a \'é masculin qui demande une prononciation lente, estant celle de l’autre fort soudaine. • ^ Ou. • Il reste encores à débattre la diphlhongue ou, dont, comme je vous ay dict, nous nous passerions bien. • En effet, si les Latins écrivent , volo, quand ce mot signifie vouloir comme quand il signifie voler, « quelle raison doncques avons-nous d’escrire vouloir par la diphthongue ou plustost que voler? Et pourquoi ne pas écrire par o en voloir el voler? • Il reste à parler de ea et eo introduits après les consonnes G et c pour les adoucir, comme dans gagea et gageons, commencea et commenceons, où l'a et l’o seuls se prononcent. « Vous voyez comme d’une faulte on tumbe dans une autre ; car si le G et le c n’eussent point usurpé les puissances de s et de i consonantes, et que nous eussions usé simplement des lettres selon qu’est leur puissance, nous n’eussions point eu occasion d’abuser de ces autres diphthongues. ■
Chapitre iv. — Des consonantes. — Meigret, qui ne connaît pas l’œuvre de Dubois, tire directement
(I) Nlcotdonnepaoiiure; aillean Meigret écrit poutre (patoiiangeriD).
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des Grecs leur division des muettes, et rattache :
Au B, les lettres v, f, p, pii, pt; — au g, les lettres K, X, c ; — au D, le t et le tu.
— Parlant des consonnes de la première classe, ü demande que pu soit remplacé par f, que b et p soient supprimés dans les mots comme doibt, escripre, etc. ,
« car là n’est aucune mention d’elles en notre prononciation. » B disparaît aussi devant le v consonne : ovier et non obvier; « Notez aussi que les noms qui se terminent en/ comme brief, la tournent en leurs dérivatifs en V consonnante comme brief, brieve, priva-' tif, privative. *
— La seconde classe de consonnes l’occupe surtout. C’est un abus d’employer c pour s : * Pour quoy • vous voyez évidemment que ceste façon d’escrire donne occasion de mal prononcer... Or, je m’esmerveille que ceux qui ont cherché de faire différente escriture de vocables là où leur signification seroit diverse, n’ont advisé en semblable de diversifier les lettres là où leur puissance se trouveroit diverse... Pour nous oster doneques de ceste confusion du c, j’ay advisé que les Hespaignols ont un ç crochu ou à queue, dont nous pourrions user devant toutes voyelles devant lesquelles nous usurpons le c en s, en écrivant deçà, çeçfj, façon; non pas que je veuille dire que s ne s'y puisse bien mettre. » Meigret arrive ensuite à déclarer superflu l’emploi du k et du g, et ne reconnaît au c que le son dur , soit dans cotere, par exemple, et dans collation, soit dans coterice, qui peut fort bien se prononcer colérique, La suppression du q amène la suppression de
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l’o, après q comme après g , puisque cet u n’est pas prononcé. Quand nous voulons donner un son doux au G , ne pourrions- nous prendre le j consonne? • Quant à cela, je confesse bien que toutes choses en leur commencement sont difficiles et fasclieuses, et mesmement quand il faut désapprendre. Mais aussi n’est-il rien si difficile que l’home n’entrepreigne, quand par raison il y sent ung grant gain et proufit... Nous ne somes pas encores hors de tous les abus du G. » Un autre abus du g, c’est d’être placé devant N pour servir d’adoucissement ; il suffirait , dans ce cas, • d’un point crochu mis au-dessus de N. » Léo enfin doit, non plus seulement être modifié, mais supprimé dans des mots comme cognoisire, cognohsance, ung, besoing, etc. , où il n’est aucunement prononcé.
— Quant aux consonnes du troisième ordre, « je ne treuve point la puissance du d avoir été corrompue; mais il me semble que nous en abusons en superfluité. • Ceci posé, Meigret biffe 1e d de advenir, advisé, etc.; il blâme ensuite l’emploi de et dans les mots comme diction, etc. : écrivons-les par un x, dixion, et, à la fin des mots, ne laissons plus dict,faicl, mais dit, fait; remplaçons le T de annonciation et analogues par un ç : raanifestaçion. — A propos de T et D terminant les mots, il les change, dit-il, en s au pluriel : renard, renars (1).
De toutes ces règles, on le voit, un bon nombre ont
(1) On p«ut accepter la formation du pinriel d'après celte règle; mais comment des grammairiens plus modernes ont-ils pu dire que, dans lea mots terminés par t, le pluriel se forme par l'addition d'uns et la suppreaaloo du tF — C'est U même chose en fait, mala non en principe.
pris force de loi avec le temps ; d’autres, qu’on a essayé de suivre au dix-huitième siècle, n’ont pas été définitivement acceptées par l’usage. Nous avons bien gardé voluptés pour volupteZf mais nous n’acceptons plus, comme Chapelain et LaMonnoie, par exemple, vous aimés pour vous aimez. — Avant de passer aux liquides L, M, N, R, Meigret insiste sur le z, qui remplacera l’s des mots, comme dizous, fezonsy et sur l’s, qui disparaîtra là où on le prononçait encore du temps de la jeunesse de Pasquier (1), mais où on ne le prononçait plus du temps du livre de Meigret, c’est-à-dire dans les mots comme honneste, honnesteté»
Fidèle à la division des consonnes telle que l’ont faite les Grecs, nos maîtres, Meigret aborde la classe des liquides : L, dit-il, doit se supprimer dans chevaulx^ eulx, peüUj etc. , où il ne sonne pas ; dans les mots où on l’adoucit en le redoublant et le faisant précéder d’un i, il suffira, convention pour convention, de marquer l’Ldu même signe qu’il a déjà réclamé pour l’adoucissement du G (ign — il) : meilleur deviendra mbleur. Ce système sera-t-il adopté? Meigret en doute fort; voici la raison qu’il en donne : • La plus part de nous François usènt de cette superfluité de letres plus pour parer leur écriture que pour opinion qu’ils ayent qu’elles y soient necesseres.. . sans avoir egard si la lecture pour laquelle elle est principalement inventée en sera facile et aisée. J’ose bien davantage asseurer que c’est bien l’une des principales causes pour laquelle je n’espere pas jamés, ou
(1) Né en 1528. — Voy. Recherches de la Francef livre VUl, di. l**.
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pour le moins il sera bien diflcile que la superfluité de ietres soit quelquefois corrigée, quoy qu'il s'ensuyve espargne de papier, de plume et de temps, et finableroent facilité et aisance de lecture à toutes nations. > Meigret passe ensuite à l’examen de la lettre N : — c Quant à N, dit-il, je treuve que tout ainsi que nous en abusons, comme je vous ay dict, es tierces personnes du pluriel des prétéritz imperfectz de l’indicatif, quand j’ay parlé des diphlhongues oe et oé, qu’aussi fésons nous es mesmes personnes du présent comme en ayment , frapent, donnent esquelz nous ne prononçons sinon aymel , frappet , donnet , et qui se forment de la tierce personne du singulier en adjoustant le seul ( à la dernière syllabe terminée en e femenin : de sorte que si nous adjoustons èi ayme, tierce personne du présent, ung t , se formera aymet (1), tierce personne du pluriel, en retenant toujours e femenin : de sorte que notre écriture sera raysonnable quand nous escrirons : les homes aymet les femmes. J’ay dict notamment par e femenin et clos, d’autant qu’un calomniateur ne faudroit (manqueroit) pas de prononcer e en donnet comme en bonnet , furet , esquelz est un e femenin ouvert. Brief, je te dy que si nous prononçons le même e qui est en la tierce personne du singulier en y adjoustant tant seulement ung (, il est impossible que tu ne prononces la vraye tierce personne du plurier.
(I) Nous BTODS TU, p. 38, Duboil proposer cette ortbognphe pour la 3* personne du singulier. — Il conserre l’n au pluriel.
GRAIIIIÀIRB FIÀNÇÀISB.
* Il ne nous reste plus à expédier que x... Nous en abusons en nostre langue la faisant finale à plusieurs vocables, comme «MX, clievaulx, royaulx. Car il me semble que les François n’ont point de propre terminaison en x, et que s y est suffisante ; et pourtant nous devons escrire «os, clievaos, roijaos. — Vêla doncques les raysons qu’il m’a semblé bon de vous mettre en avant pour vous faire cognoistre le grand abus, desordre et confusion que nous tenons en nostre façon d’cscrire. »
CnAPiTRB v. — De C apostrophe ou détour d* une letre ou syllabe finale. Ce chapitre se borne à réclamer un emploi uniforme de l’apostrophe, inventé, comme nous l’avons vu, par Dubois, dont Meigret semble ignorer jusqu’au nom; en effet, pourquoi écrire j’aime et non je aime? L’e aurait-il une raison pour être plutôt prononcé à la fin de je qu’à la fin de aime? Donc il faut écrire : ou je aime une femme ou bien j’ aim’ ««’ femm\ — Toutefois, « notés que U et elle après le verbe terminé en E femenin ne fait pas perdre le son d’E, comme quand nous disons ayme il, aynie elle, »
Si une voyelle se retranche devant une autre voyelle, une consonne qui ne se prononce pas, devra se supprimer devant une autre consonne; ainsi « je treuve que les, des, es, perdent s quand le vocable ensuyvant commence par consonante, comme quand nous disons : « Les compaignons de guerre esquetz les capitaines ont faict des dons sont les mieulx agguerriz : nous devons escrire : /e’ compaignons de guerre é’ quelz capitaines ont faict dé' dons sont lé' mieulx
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agguerriz.... (1) Et là où nous ne vouldrions recevoir l’apostrophe, je dis qu’ encore la lettre ne doit point estre escripte. »
La fin de ce chapitre est la fin de l’ouvrage ; nous la transcrivons : « 11 y a aussi quelque fois détour de syllabe entière comme en avez et savez quand nous disons : a'vous, sa' vous poüT avez- vous , save>vous, que je trouverois bon de marquer de la figure de l’apostrophe (2). A UNO SEUL DIEU UOISNEUR ET GLOIRE. »
Ainsi se termine ce premier traité de Meigret. Avant d’exposer la querelle qu’il soutint à ce sujet avec Des Autels, je ferai rapidement connaître sa grammaire française. On y remarquera la même hardiesse réformatrice que dans son premier ouvrage , et l’on verra que, dans l’un et l’autre, l’usage lui a trop souvent donné raison contre un principe dont il est fâcheux de voir l’orthographe se départir, le respect de ces consonnes caractéristiques qui conservent la' tradition des étymologies.
(1) Le texte porte simplement : U compaignons de guerre, i quels lé eapitaines ont faict de dons sont lé mieux, agguerris. — Nous le croyons fauUr. et l'avons mis d'accord avec la théorie de i’aiiteur.
(2) Nous avons déjà fait remarijuer que \'e de la 2’ pers. plur. était muet dans les Interrogations roulfi-i ous, vot/cs-ious en patois angevin. La forme contractée sa'tous, a’rous pour sar es-roiis, aies-rous s’explique
, ainsi facilement. A' tous ne s'e.st pas seulement prononcé, Il s’est écrit :
A’voni nul aux dents, maiire Tierre?
(Le lestaneni de tiullre Palhelin.)
Cf. Glossaire du centre de la France, par M. le comte Jaubert, 1. 1, p. lit.
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SS* — Traité de la Grammaire fran^otse.
Ce premier effort que tenta Meigret pour réformer notre orthographe fut suivi, en 1548, d’une seconde tentative , où il commença à se compromettre en joignant l’exemple au précepte : je veux parler de sa traduction du Menteur de Lucien (1), qu’il affubla d’une orthographe particulière, et rendit illisible. Deux ans plus tard , il donna le dernier mot de son système dans l’ouvrage suivant :
Lb TRBTTé DE LA GRAHMBRB FRANCOEZB, fçt par LoUtS Meigrçt, Lionoçs (2),
Dans un rapide avant-propos , Meigret revient sur sa thèse favorite , l’accord de la prononciation et de l’orthographe; mais, joignant la pratique à la théorie, il présente ici , comme dans sa traduction du Menteur de Lucien, un texte dont la bizarrerie et les inconséquences sont la meilleure critique de son système (3). Il le déclare en outre : dans sa grammaire, il ira plus loin que dans son premier traité ; il dira « finablement
(1) Le Menteor ou l’incredvle de Lvcian, traduit degrçcen françoçs par Lovis Meigrçt Lionnoçs , avçq vne ecritture q’adrant à la prolaçion Françoçze ; ç Iça rirons. A Paris, chés Chreslian Wechei , à la rue Sainct Jaques, à l’Escu de Basle. M.D.XLYllI. — I vol. in-4®. — Une introduction de vingt-neuf pages explique son système.
(2) A Paris, chés Chrestien Wechei , à la rue Sainct lean de Beauvais, à renseigne du Cheual volant. M.D.L. — 1 vol. in-4*; pp. 1-144.
(3) Nous avertissons une fois pour toutes que nous ne prenons l’orthographe de Meigret que dans les cas où elle est absolument nécessaire; partout ailleurs, même en le citant, nous le traduisons, pour ainsi dire, comme nous avons traduit Dubois , tant son système défigure la langue, en lui laissant toutefois l’orthographe ordinaire de son temps.
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toutes les parties nécessaires à bastir un langage entendible, avec les règles qu’il a pu extraire d’une commune observance qui, comme une loi, les a tacitement ordonnées. »
La grammaire s’ouvre par un chapitre sur l’a^ondance en voix de la langue française : Meigret montre que nous sommes plus riches que les Grecs et les Latins, et que « nous prononçons en notre langue des vocables que le latin ni le grec ne sauroient écrire par leurs caractères, d’autant qu’ils ne les ont jamais eu en usage, comme sont l, n, s molles. »
Le chapitre qui suit détermine les sons particuliers de la langue, et fixe la manière de représenter chacun d’eux à l’aide des voyelles et des diphthongues.
Nos voyelles sont : « a , e ouvert, e clos, i, oü clos (autrement ne l’oze-je noter), o ouvert, u. »
Il ajoute : « Toutes les diphthongues que j’ai pu découvrir en notre langue, jusques au nombre de seize et trois triphthongues, sont : ai, ao (aa), aou (dans août), El (dans teindre) , ea , ei , eu , ya , yç , yo , yü , ob (dans etoçty dizoçt) (1), oy (dans royal), üç (dans muet), üY (dans huyt), eao (yeao, veau), yen, üeyl ou DEiL (dans ueil, œil).
Meigret passe ensuite en revue les consonnes
(1) Meigret propose dixo§t au lieu de disoient, etc., pour fixer la prononciation incertaine entre les courtisans.
• Ceux qui, dit Meigret, ont mauvaise expérience de la langue fiançoise ne faudront pas de lire leur ramage sur cette maniéré d’ecriture confuse : de sorte qu’un nayf Bausseron ne faudra pas de dire renoint en voyant «• noient, ne le Picard de prononcer renient. »— Cf. ci-dessus, p. 40, note 2.
(Chapitre III), et, se reportant t aux raisons qu’il a autrefois déduit, » il formule plus nettement sa règle : « Finablement , dit-il , je fais sonner (comme la raison de leur ancienne puissance le veut) toutes consonantes d’un même son avant toutes voyelles. »
— Ainsi, quelle que soit la voyelle qui suive, c sera toujours dur, g de même, etc. Cependant , je ne sais par quelle complaisante faiblesse, pour ce seul motif « que le c sonant en s seroit difficile à ôter de l’écriture, » et que si (« comme la raison le veut »), il mettait « un s en sa place, vous ne faudriez pas à le prononcer en z entre deux voyelles, » Meigret « lui a baillé une queue à la mode des Hespaignols. » Nous ne voyons pas d’autres traces de pareilles inconséquences dans la liste des signes destinés à représenter les voix françaises : « Mais affin que la connoissance d’elles soit plus aisée, dit-il en finissant ce chapitre, j’ay avizé de les peindre et leur bailler leurs noms selon leur puissance et de les ordonner selon leur affinité :
» A ; — ç ouvert ; — B clos ; — i latin ; — o ouvert ; ou clos ; — U ; — y grec, de mesme puissance que l’i ;
— B, be; — P, pe; — F, ef; — PH, phi; — u consonne; — c , ca latin ; — k, ca grçc ou kappa; — Q, qu ; — G, ga ou gamma; — ce, .cha aspiré; — D, de; — T, te; — tu, ï/ic aspiré; — s, ç, es; — z, zçd;
— çii, çlie; — L, ç/; — £, el molle; — M, em; — N , en ; — N, en molle; — R , çr; — i ji consonante;
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Des syllabes, — Meigret suivant une méthode toute logique, va du simple au composé; après avoir parlé des voyelles et des oonsonnes, < il nous faut, diUl; rechercher les premières et les plus; simples compositions qu’elles font, qui sont les syllabes. i (Chapitre IV,) '^ 'Une analyse détaillée explique quelles consonnes peuvent précéder ou suivre telle ou telle autre consonnaj: telle ou telle voyelle, et enfin commencer ou finir les mots.
Entre un grand nombre de règles particulières, deux principes généraux sont posés : le premier t que toutes consonantes peuvent être posées avant toutes voyelles; » le second, « qu’une simple consonante mise entre deux voyelles fait communément syllabe avec la subséquente. »
Les dictions, mots ou vocables (Chapitre V) sont les éléments du langage.
« Le langage, l’oraison, le parler ou propos (Owpitre VI) est un bastiment de vocables ou paroles ordonnées de sorte qu’elles rendent un sens convenable ou parfait.... Pour la nécessité du bastiment de notre langage, il y peut entrevenir huyt parties outre les articles, qui sont: le nom, le pronom, le verbe, le participe , la préposition , l’adverbe , la conjonction et l’interjection. — Mais avant que de vuyder rien des huyt parties du discours nous depescherons les articles. »
Des abticles. — Dubois, on se le rappelle , n’avait pu se décider à faire des articles, dont il ne voulait
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pas voir en latin des exemples assez faciles à saisir (1), une classe particulière de mots, et il en parlait à peine, en passant; Meigret, plus hardi, n’ose cependant introduire Variicle dans la liste des parties d’oraison , mais il leur consacre un chapitre particulier, où sa sa> gacité ne fait pas défaut à ses analyses. Voici les points qu’il nous a paru important de noter.
* La langue françoise n’a véritablement que deux articles du singulier, qui sont le pour le masculin , la pour le féminin ; qui ont en commun les pour leur pluriel. — Au regard de de, du, des, ils sont plus véritablement prépositions qu’ articles.... Nous les 1errons (laisserons) donc jusques au traité des prépositions, vuidans tant seulement le, la, qui sont les vrais articles.
» Le ne la ne sont jamais mis devant les noms propres, » — excepté « quelquefois, par manière d’expression plus manifeste et démonstrative, comme : j’ai envoyé Pierre à Lion , je dy le Pierre que vous avez vu à Paris.
» Le et la se préposent bien aux noms communs, généraux, spécifiques, comme l'homme; aux pronoms possessifs, comme le mien; aux relatifs, comme lequel , laquelle ; — et faut noter que ces articles ont quelquefois quelque restriction , approchés d’un certain iudividué, comme j’ai vu l’homme qui a couru deux cents
(I) Vidi ilium hominem qui venit n'est-ce pas plutôt ;'at vu Vhomme qui est renu quej'at vu cet homme qui est venu? Cet exemple ne prouve-t-U pas l’existence d’une sorte d’article on latin?
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pas. » — C’était la règle de Dubois; c’est aussi la règle actuelle : l’article se prépose aux mots qui désignent un genre , une espèce ou un individu particulier.
Il montre ensuite que le nom , quand il est dans une proposition simple, attribut d’un sujet auquel il est relié par le verbe être, peut être employé sans article : « Comme, je suis homme ; » que l’adjectif peut être précédé de l’article après un nom propre, « comme Philippe le Bel^ «mais jamais après un nom commun,
« comme lliomme, le courageux* »
Enfin il distingue nettement /e, la , les, articles, de le, la , les, pronoms ; et signale l’usage qui change en noms les participes et les infinitifs en faisant précéder les uns et les autres de l’article.
La nature de ce mot , son emploi, sont ici nettement formulés, et ce chapitre, où pour la première fois l’article reçoit ses lois, est des plus remarquables.
Do NOM. — Le traité du nom forme huit chapitres. Il y règne une extrême confusion, mais qui s’ex-, plique par l’usage où l’on était de ranger dans une même classe le nom substantif et l’adjectif, tant qualificatif que déterminatif (1). Nous essayerons de porter quelque lumière dans ce chaos.
(1) Conf. Grammatica latina Ph. Melanchthonis, ab autore nuper aueta et recognita. — Colonix apud J. Soterem, anno M.D.IIIX, mente Januario. — 1 vol. petit in-8* carré; algnat. 2, verso. — Encore au dixhuitième siècle, la grammaire publiée par Rcgnier Desmarais, au nom de l’Académie française, ne procédait pas autrement.
Dès l’abord, fidèle à sa méthode indépendante , il ose déclarer que « il échet au nom quatre accidents seulement en la langue Françoise, qui sont : espèce, genre, nombre et figure.
» Au regard des cas, ajoute-t-il, — et c’est ici qu’il est vraiment neuf, — la langue française ne les cannait paint\ parce que les noms François ne changent point leur fin. »
Oser prétendre que les noms français ne se déclinent point ! c’était une hardiesse dont un novateur aussi téméraire que Meigret pouvait seul être capable. Henri Etienne, qu’on a voulu élever si haut , ne s’est pas avancé jusqu’à soutenir une opinion aussi étrange, et ni la grammaire de Oudin, au xvii' siècle, ni celle de Regnier-Desmarais, au xviii% n’ont osé l’admettre.
Espèce. — Les noms sont primitifs ; Rame, ou dérivés : Ramaîn (1). Les deux noms cités sont des noms propres. — Les noms communs expriment une es-
(1) Ce même chapitre quitte ici un instant la grammaire pour la satire, une satire que l’on croirait notre contemporaine.
« Au regard dit-il, des autres espèces de noms propres que les Latins appellent pronomen, nomen, cognomen et agnnmen, les François communément ne gardent que le nom et le rognomen que nous appelons le surnom, parce que c’est le nom commun à toute la race. Quelquefois aussi nous usurpons, quasi pour une grande gloire, les noms des seigneuries, métairies, molins, buyssons, montagnes, vallées, prer, hayes, chaussées, moulins; flnablement, il semble que le François fait si peu de compte de porter le surnom de sa race qu’en le délaissant 11 s’usurpe le nom de ses possessions et seigneuries, et, en défaut d’elles, il s’en forge sur des buyssons, hayes, loups et renars, comme Louvetiere , Renardicre , Bruyere. Il est vrai que quelquefois elles sont noms de seigneuries, au plaisir de ceux qui les ont voulu ainsi appciler. Finablement, si quelqu’un porte surnom en France qui ne soit accompagné d’un de, la noblesse le tient pour un yillain. » ( Page 21.)
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pèce de substance , ou une qualité , ou une quantité.
Entre le nom propre et le nom commun , qu’ils soient l’un ou l’autre primitifs ou dérivés, Meigret cherche et veut montrer des différences toutes métaphysiques; il fait suivre son exposé d’une classification fondée sur des distinctions très-subtiles, selon que les mots sont corporels ou incorporels ; — il en est qui sont réciproques , • d’autant qu’en disant l’un nous présupposons l'autre, comme en disant pere, maisire, nous entendons qu’il y a fils et serviteur, tellement que périssant l’un, l’autre périt; » — d’autres sont « consecutifs , lesquels périssant l’un , l’autre ne périt pas, quoiqu’ils soient adherans l’un à l’autre, comme la nuit et le jour. » — Ces subdivisions sont innombrables.
La fin du chapitre, plus particulièrement consacrée à la dérivation des noms, indique, mais seulement en quelques pages, et sans les longs développements de Dubois, quelques terminaisons françaises qui remplacent telle ou telle terminaison latine; moins préoccupé toutefois du latin que du français, Meigret ne voudrait pas nous voir copier trop servilement les langues mortes, et donne à ce sujet la règle suivante :
« Il faut de vrai faire des vocables que nous empruntons tout ainsi que d’un etrangier que nous voudrions faire recevoir entre les François pour un de leur nation : auquel on ne sauroit mieux faire que de l’accoutrer à la françoise , avecq quelques gestes et contenance, et finablement le langage : car lors il sera reçu pour un François naturel et natif de France.
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Si aussi nous savons bien déguiser un vocable latin ou d’autre langue, lui donnant la forme et terminaison commune à. autres tels et semblables, il sera tenu pour françois. •
Après avoir donné plusieurs exemples, par exemple de arius qui se change en aire (comme notarius, notaire), etc., il termine en disant : c Je ne m’amuse pas fort aux formaisons des dérivatifs , d’autant que cela requiert la lecture des grammaires grecques et latines, auxquelles celuy se devra addresser qui les voudra entendre , sans toutefois se prescrire aucune loi contre l’usage de la prononciation françoise, comme font plusieurs qui disent : nous dussions dire ainsi, suy vant les réglés latines et grecques ; auxquels pour toute satisfaction il faut respondre que nous devons dire comme nous disons, puisque generalement l’usage de parler l’a reçu ainsi : car c’est lui qui donne authorité aux vocables, sauf toutefois là où les réglés françoises et la congruité sont offensées , comme ceux qui disent: je venions, je donisse, je frapisse, qui sont fautes qui n’ont jamais été reçues par les hommes bien appris en la langue françoise (1). »
Nous avons insisté sur ce passage, qui montre toute l’ardeur de Meigret à rompre avec les traditions, pour constituer notre grammaire nationale; acceptant la langue parlée sans conteste, au nom de l’usage, il ne fait porter ses réformes que sur la langue écrite, comme si celle-ci n’obéissait pas elle-même à l’usage.
(I) C(. d-deuous, p. 8t.
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. Au second chapitre du iVom, Meigret, confondant l’adjectif et le substantif , reconnaît au nom le comparatif et le superlatif.
Le comparatif se forme, tantôt comme en latin, par une terminaison particulière , comme meilleur; tantôt, A l’aide d’adverbes comparatifs , comme plus , moins, etc. € Nous pouvons faire comparaison entre toutes choses qui peuvent recevoir similitude d’accidens, comme par exemple si nous disons qu’un papier ou sucre est aussi blanc que neige , » ou encore : « Le lion est plus fort que le bœuf, Ânnibal est plus rusé que les Romains. Pour la bonté de ces comparaisons, il suffit que le lion et le bœuf soient forts, et Annibal et les Romains rusés. »
Au lieu de reconnaître, comme nous, deux sortes de superlatifs, l’un relatif, comme le plus sage, l’autre absolu, comme très-sage, Meigret, reportant, non sans raison, la première forme parmi les comparatifs, réserve pour la seconde seule le nom de superlatif. Le superlatif se forme à la manière grecque, en faisant précéder du mot très le positif. Rarement nous empruntons la forme latine, ou, si nous le faisons, c’est sans lui laisser sa signification superlative, comme on le voit dans les mots maxime, règle infaillible, minime, terme de musique : t Au regard de la nouvelle invention des superlatifs latins en issime , comme illustrissime, reverendissime , que nous pouvons appeler superlatifs titulaires, l’usage de la langue françoise ne les peut goûter et encore moins digerer. Parquoi je les lerrai (laisser^) à ceux qui font les hommes Dieux de papier
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et d’encre, quasi comme par letres de banque (1). » Les diminutifs (Chapitre IV) arrêtent peu Meigret; après avoir simplement constaté l’emploi de quelques formes, que nous connaissons déjà, il se hâte d’arriver aux dénominatifs [Chapitre V.)
Ce mot déiwminatif est un terme de la grammaire ancienne; il désigne tous les noms, substantifs ou adjectifs, non au point de vue de leur signification, mais par rapport seulement au mot dont ils dérivent ; ainsi échelle et échala» sont deux noms de signification différente; le second est un dénominatif par rapport au premier, parce qu’il dérive de celui-ci.
Le chapitre entier est consacré à passer en revue les innombrables terminaisons qui appartiennent aux dénofflinatifs masculins ou féminins, substantifs ou adjectifs, qui sont dérivés d’autres noms, ou, par extension même, tirés de participes et de verbes, soit français soit latins, tels : modestie de modeste, sirnilitude de similitudo, vision de visu, etc.
Le chapitre du Genre dit hardiment : « au regard
(1) Ces mots figuraient alors en Italie dans les titres qu’on donnait aux prdiats et autres grands dignitaires de l’itglisc; ils ne furent Introduits en France que plus tard, par le cardinal du Perron. Balzac dit à ce sujet: « Lorsque je cardinal du Perron revint de Rome, âpre'* la ndaociation de Venise, il en apporta l'i7(u.ïln'«simc cardinal et la seianeurie illusirixtime ; mais personne n’en voulut. » — Cependant ces mots furent vite acceptés, car Costar, écrivant à M. de Lingendes, nommé évéque de .Sarlat, lui disait : « J’avois dépit de ne pouvoir vous traiter d’iffusiritttme. • — Voilà pour ces superlatifs titulaires, comme les appelle Meigret; mais les superlatifs et comparatifs formés à l’imitation des formes latines correspondantes avaient été déjà essayés par Baïf, et l’on connaît le sonnet railleur que lui adressa Joachim du Bellay ;
Braviffle esprit, sur tons cicellcctiine....
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du neutre, notre langue no le connoît point, » et le français n’admet que le masculin et le féminin. Après avoir ainsi brisé une fois de plus avec les traditions latines, Meigret dit quel genre est attribué aux terminaisons françaises les plus usitées , et s’occupe ensuite du Nombre.
Là, comme partout, l’analyse de Meigret est trèssûre et très-fine ; mais elle tombe aussi dans cet excès de divisions que nous avons déjà signalé.
Frappé de ce fait que les noms propres ont parfois un pluriel : — les trois Jeans, — et que les noms communs en manquent fréquemment : — on ne dit pas le.s sangs, les ors, etc. — il arrive à cette conclusion : « Au demeurant, tous pluriers ont s ou z finalle..., excepté qui interrogatif, comme qui sont ceux-là ? et quelques noms numéraux qui n’ont pas de singulier, comme cinijf, neuf, onze, » etc... t Or, ajoute Meigret, puisque nous sommes venus sur la matière des noms numéraux, il les faut éplucher par le menu; » et, à l’aide de cette transition, il enserre dans le chapitre du nombre des noms une longue discussion sur les numéraux, lesquels peuvent être cardinaux : un, deux; ou ordinaux : premier; ou proportionaux : triple, quadruple, onzuple, dixhuituple, etc. ; sesquiautres (1) ou surpartis : sesquitiers, sesquioctave, sesquivingt et unième, qui comprennent des indéterminés entre trois
(I) Meigret comprend lui-même que ce n’est pas lê de la grammaire; auaai dit-U ; • SI tous voulei entendre comme quoi s'engendre cette manière de nombre, retirei-voua abx arithmétiques. » (Page 45.)
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et quatre, huit et neuf, vingt-un et vingt-deux; ou enfin collectifs, comme dizain^ dizaine,
Meigret s’égare ici dans ses systèmes de classification. Cependant, plus on l’étudie, plus on se sent disposé à oublier son ardeur de réformation , à glisser sur les bizarreries de son orthographe, à franchir ses raisonnements erronés, en faveur de la manière neuve, indépendante, originale et personnelle dont il expose ses idées. Ce n’est point Dubois, ce n’est point Henri Etienne qui est le père de la grammaire française : c’est Meigret, Il a été facile, en restant dans l’usage, de le dégager de ses erreurs, qui proviennent en général de ses attaques mêmes contre l’usage; mais il fallait un homme de cette vigueur, pour poser, avec autant de bonheur, sous une forme souvent définitive, les principes qu’il a mis en circulation.
Nous l’avons vu tout à l’heure refuser le genre neutre à notre grammaire , et bannir les cas et les déclinaisons des noms français.
Arrivé aux Pronoms, mots, dit-il, qui suppléent le nom, et dont il prouve la nécessité par des exemples, il leur attribue six accidents : espèce^ personne, genre, figure (selon qu’ils sont simples ou composés), nombre et cas, — les cas à cause des formes diverses qu’ils prennent, selon qu’ils sont sujets ou compléments, jeme-moi, tu-te-toi, etc. Il est certain qu’il y a là une trace sensible de la déclinaison latine , et nous ne pouvons que féliciter Meigret de l’avoir signalée. 11 est un reproche cependant que nous lui ferons , et il le raé-
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rite d’autant mieux qu’il a fort bien connu et tracé nettement le rôle du pronom : c’est d’avoir été amené, par suite de la confusion qu’il fait des substantifs et des adjectifs, à ranger parmi les pronoms mon , ma et autres mots semblables qui déterminent le nom et ne le remplacent pas.
Voici, du reste, comment il expose , à ce sujet , sa théorie : ■ Or sont dérivez de la première personne mon , ma , de moi ou me , et mien , mienne ; et de nous, nos, notre.,,. Sur quoi il faut entendre que, par ces possessifs, deux personnes sont entendues, qui sont le possesseur et le possédé. Et combien qu’aucuns requièrent le substantif possédé (1), le possédant y est toutefois toujours démontré (2). ■ — Mais les autres, te mien , le tien , outre qu’ils font connaître de quelle personne est le possesseur, représentent aussi le possédé, qui alors « ne doit estre exprimé. »
A propos des Personnes du pronom (Chapitre //), Meigret remarque fort justement que t la première personne est proprement entendue au singulier, car elle peut comprendre toutes autres personnes avec un verbe plurier, comme : toi , moi et lui irons là ; mais la seconde (au pluriel ) ne conçoit que la troisième , comme : toy et Imj ferez cela ; au regard de la tierse , elle ne comprend que la seule tierse. » — C’est-à-dire qu’un sujet complexe dont les différents termes seraient
(1) Mon, ma, adjectifs qui ne peuvent s’employer sans le substantif.
(2) Parce qu'en effet res adjectifs indiquent si le possesseur est de la première, de la deuxième ou de la troisième personne.
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de la première , de la deuxième et de la troisième personne, exige le verbe à la première personne du pluriel ; si le sujet comprend une deuxième et une troisième personne , le verbe sera à la deuxième personne du pluriel ; si enfin le sujet ou les sujets sont de la troisième personne, le verbe ne pourra être qu’à celte personne.
Au Chapitre III, Meigret dit que les pronoms ont trois Genres;i\ rend mal sa pensée ; car il a déclaré plus haut que notre langue n’est susceptible que de deux genres; mais il est facile de le rectifier; il veut seulement faire comprendre que les mots peuvent avoir : l“une forme pour le masculin : celui; 2“ une forme pour le féminin : celle; 3" une forme commune (ce qu’il appelle le genre commun) pour le masculin et le féminin : je, tu, soi, qui.
Les deux chapitres qui suivent traitent de la figure : les pronoms sont simples : je, tu, il; ou composés : çetuy-cy , toy-méme*, — et du Nombre ; il y a deux nombres, le singulier et le pluriel.
Des cazes (cas) et déclinaisons des pronoms, — Cet important chapitre (Ch, VL), dont notre analyse présentera tous les points principaux , est un de ceux où l’ingénieuse sagacité de l’auteur s’est le plus heureusement exercée, et un de ceux aussi dont il est le plus diflicile de débrouiller la confusion : nous tâcherons d’être plus clairs.
Les pronoms comme les noms, peuvent être, 1® surposés ou apposés (sujets); — et 2“ sousposés (régimes).
Dans les verbes actifs, le surposé est l’agent ; le sous-
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posé est le patient; c’est le contraire dans les verbes passifs où le surposé est patient et où le sousposé, précédé d’une préposition, est agent.
A la première personne et à la seconde , les surposés ou sujets sont je, tu , et non moi , toi ; excepté : 1® quand l’un d’eux est uni à l’autre ou à une troisième personne, comme : toi et moi le ferons, toi et Pierre ferez cela ; 2® quand ils représentent une proposition entière et répondent à une interrogation , comme : qui a fait cela ? — moi ou toi.
« Or, pendant que nous sommes sur ce propos de première et seconde personne , il nous faut examiner aucunes maniérés interrogatoires et responses qui me semblent fort incongrues. » — A la faveur de cette transition , Meigret intercale ici une longue critique de formules interrogatives qu’il tolère dans le langage courant « attendu la longue coutume et la promptitude nécessaire à poursuivre un propos » , mais dont ■ la plume toutefois ne se sauroit si bien laver, vu le bon loizir qu’un écrivain se peut donner de considérer ce que la plume a à exprimer. » Il permet bien à la rigueur de dire es~ce toi , es-ce Pierre ou esse toi , esse Pierre, parce qu’il y reconnaît, au moins quant au son, la ti® ou la 3® pers. sing. du verbe être et le pronom ce. Mais si le pronom qui suit est de la première personne, soit au singulier, soit au pluriel; s’il est, de la seconde, ou de la troisième au pluriel ; et, dans tous les cas, si le verbe n’est pas au présent, employer est-ce, c’est admettre une forme « incongrue. » — La grammaire, en effet, peut-elle accepter qu’on dise :
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est<e moi , nousy vous ? sera^ce moi , (oi , nous, vous , qui irons à Paris ? »
.11 est facile de montrer combien est faible l’argumentation de Meigret; s’il permet esse toi, esse lui pour es-ce toi, es~ce lui, où l’on reconnaît le verbe être à la deuxième et à la troisième personne, pourquoi condamne-t-il sera~ce toi? On y retrouve aussi bien, au moins pour le son , la seconde personne du futur liée à la seconde personne du pronom.
Par suite de ce principe, et pour écarter le plus possible ces formes qu’il trouve vicieuses, et qui, en effet, blâmables en bonne logique, mais pour une cause plus sérieuse, ne sauraient être condamnées puisque l’usage,
Quem penes arbilrium est et jus et norma loquendi
les a consacrées, Meigret ne veut pas qu’on dise : es-ce toi qui as ouvert celte porte, mais as-tu ouvert celte porte, de même qu’on ne dit pas : êtes-vous celui qui avez parlé à Pierre? mais bien : a' vous parlé à Pierre?
Revenant ensuite à la théorie du pronom. , dont il s’est d’ailleurs assez peu éloigné, « au demourant, dit-il , moi , toi ,*soi , servent en notre langue de caze génitif ou possessif, datif et ablatif. » — * Au regard de ' me, te, se, ils ne reçoivent jamais préposition, et si (et aussi) sont toujours préposez aux verbes ou participes qui les gouvernent, servant d’accusatif, lequel le plus souvent est en notre langue sans aucune préposition. » Il en est de même pour nous, vous.
Plus loin Meigret, continuant ses remarques, signale l’usage du pluriel pour le singulier à la seconde per-
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sonne ; l’attribut qui suit n’en est pas moins au sin-, gulier : vous êtes un homme de bien; mais le verbe se met au pluriel : « De vray aussi , le François ne seuffre jamais un nom ou pronom surposé au verbe (un sujet du verbe) estre d’autre nombre que le verbe. A cette cause, quelque diligence continuelle que fassent aucuns François de cuyder introduire fêlions, fy allions, ils ne servent aux autres que de moquerie. » — Cf. p. 72.
Suivent les remarques sur ce et ses composés, cecy, cela, cet, celle, cetuy, cetuy-ci, celuy-là, celui, cil; il distingue nettement celuy de ceiiiy : le premier démontre d’une manière vague et réclame après lui le pronom qui et une phrase incidente ; le second se suffit à lui-même, et s’emploie seul, — Exemples : ceiuy-cy a inventé, celuy qui a inventé. On ne dirait pas : celuy a inventé, non plus que celuy ~cy ou celuy~là, parce que cy et là ne peuvent s’attacher qu’à cetuy. — L’usage en a, depuis, décidé autrement.
Meigret règle ensuite l’emploi de il, luy, on, puis de iceluy et icelle, * desquels les courtisans n’usent pas communément, » enfin de le, la, les, et de qui, que; — t Reste le relatif quel, qui ne peut estre sans son article le, ni son féminin quelle sans la... Ce quel aussi a signification de qualité, et alors il n’a point d’article, çt si (aussi) n’est point sans son substantif, comme : quel homme estes vous?..,. Notez aussi que nous usons de cette particule dont pour de qui, duquel, desquels, de laquelle, desquelles.... »
. € Reste le relatif y, qui doit estre bien distingué de y adverbe local — »
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• Reste le pronom mesme, réitératif de la mesme personne , soit nom ou pronom , et qui , seul , peut, avec les articles le, la, les, estreinis en clause (être mis dans une phrase) avec le nom qu’il représente, comme ; Pierre a été à Rome ; le mesme Pierre en est revenu ; c’est le mesme dont je vous ai parlé. •
DU VERBI
Ce. I. — • Le verbe est une partie du langage signifiant action ou passion, avec temps et modes... — Au demourant, le verbe a huyt accidents, qui sont : la signification, le temps, le mode, l’espece, la figure, la conjugaison, la personne et le nombre. »
Cii. II. — Des significations ou genres des verbes. — < La signification ou genre consiste proprement en action ou passion , d’où deux genres de verbes, l’un actif, l’autre passif. * Mcigret use d’un procédé fort ingénieux pour distinguer les verbes actifs : c’est de voir s’ils ont un participe avec sens passif; venir a bien un participe de forme passive (^uenu); mais le sens en est actif : donc venir n’est pas un verbe actif.
t Nous appelons un verbe actif transitif, quand son action se peut transférer en une autre , comme j'endors Pierre, qui est autant à dire que : je fais dormir Pierre. Par ce moyen, je suis la cause qui fait que l’action de dormir s’imprime en Pierre.
> Il faut aussi entendre que l’usage de la langue françoise a introduit une façon de signification passive par les tierses personnes des verbes actifs, tant du
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singulier que du plurier, qui semble bien étrange, combien que fort usitée, laquelle se fait lorsque le surposé {le sujet) est conjoint au verbe avec le réciproque se, ayant signification de patient et non pas d’agent, comme en ces traits : te vin se boit, la maison se fait. — Comme nous n’ayons point exprimé leurs agents, nous dirons que ce sont passifs indeterminez; pourtant (c’est pourquoi} si nous les voulons résoudre par le verbe actif, nous prendrons un surposé (un sujet) indéterminé, de sorte que nous résoudrons le vin se boit par on boit le vin, et la maison se fait par on fait la maison...
• Nous avons encore une autre façon de parler par le passif sonnant en actif quasi comme par une mutuelle recompense, en laquelle l’agent et le patient sont une mesme substance et personne... comme je me suis aimé. » — Meigret analyse longuement et confusément cette locution et les semblables ; mais il oublie toujours le présent je m'aime, et s’éloigne de plus en plus de la vérité. Il arrive à cette conclusion • que je me suis aimé et les autres semblables sont prétérits actifs formez de l’infinitif prétérit et actif, avecq le fl. verbe substantif usurpé pour ai/, <u, au bon plaisir de noz anciens dont aujourd'hui il nous faut uzer, et par conséquence que cet infinitif doit demeurer immuable, tellement que nous devons dire cette femme s'est aymé pour aymee, nous nous sommes aymé pour aymés... Passons outre. » ‘
Cb. III. — Des temps des verbes et des modes. — Ce chapitre est intéressant à cause des efforts que fait Meigret pour prouver que dans je suis aimé, par
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exemple , et autres semblables , aimé n’est pas un participe, mais un infinitif prétérit et actif. Il donne pour raison que cette forme, jointe avec avoir, signifie le passé, fai aimé, et jointe avec être indique le présent, je suis aimé :• or un même participe ne peut signifier deux temps (1); en outre, le participe est comme l’adjectif, et veut un substantif sur lequel il s’appuie : or, dans j’ai dormi, dormi se suffit seul : donc ce n’est pas un participe. Que conclure de là? c’est que « ces maniérés de parler en temps prétérit : fai aimées les dames, est incongrue... Nous userons donc de cet infinitif immuable, quelque singulier ou plurier, masculin ou femenin qui le suive, dizans : faij aymc tes dames, faij écrit une lettre, fay vu infiniz peu-pies (2). »
Tout le reste du chapitre est consacré à une distribution des temps ; l’auteur s’y écarte de nous quelquefois, comme quand il distingue l’optatif du subjonctif dans cette phrase ; « Dieu me fasse (optatif) pardon, quoyque je fasse (subjonctif) mal! » et soutient que l’infinitif aimer est improprement appelé présent, parce qu’il ne désigne aucun temps.
Cfl. IV. — Des espèces des verbes. — « Il y a deux espèces de verbes, l’une primitive comme aymer, l’autre dérivative comme de melancliolie, melancholier,
(1) On pourrait demander à Mcigrct par quel privilège supposé l’inûnitif atm^ serait présent et passé à la fois, plutôt que le participe.
(2) On trouve sur le sujet de l’accord du participe une longue et inlércs* saotc discussion dans les Obserrations sur la langue françoisc de Ménage. — 2 vol. in-12, 1672 et 1676, t. 1, pp. 39-»8. — Nous y revieivlrons.
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de cholere, cholerer, de botteau, boUeler, de ris, rire. » Cu. V. — Des figures des verbes. — Les verbes sont simples : voir, — ou composés : prévoir.
Ch. VI. — De la conjugaison des verbes. — « La langue^ françoise a quatre diverses conjugaisons de verbes, diversifiées selon la diversité des infinitifs... La première a sa terminaison en er, par e clos brief, comme aimer, frapper ,> donner ; la seconde l’a en œr{l); la tierse en re brief, comme dire, faire, battre;... la quatrième en ir comme/uir, jouir, gaudir, en laquelle quelque voyelle qui précédé , l’i ne fait jamais diphthongue; de sorte qu'oir, fuir, puir et tous semblables qui semblent estre monosyllabes , sont dissyllabes. • J.
f: Ch. vil — Des Personnes. — • Les verbes ont trois personnes, tout ainsi que les pronoms. »
La seconde personne plurielle s’emploie pour la 2* du singulier, < en parlant à plus grand seigneur que nous. .. Il est vray que le papier endure tout; à cette cause, nos poetes parlent plustost et de meilleure grâce aux princes et autres en personne singulière que pluriere. >
Le verbe s’accorde avec son sujet en nombre et en personne ; « il faut davantage entendre que si subséquemment il y survient un relatif qui gouverne
(I) Nous rappelons que la diphthongue oi est toujours ÿerite oe par Heigret , ici comme dans ses lahleaux de ronjoaaii'ans et dons tout son livre : voici sou texte : • La seconde l’a çn oçr par la (liphthciig' vf selon la pronoD(;ia<;ion ; laqqle touteroes rinconsiderac'un dçs ecriticins, aueuglée d'une cumun' olisfrvançe, chanj’ en son ecilltur' a ladiphtiionge oy : corne St on prononçoçl oy çn rosr, pouuofr, tout elnsl q’çn royal, moins, soin e aotres qn gran' nombre. > •
DigitizCL. Gi'i 'gle
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quelque verbe , le verbe subséquent devra estre de mcsme personne que le nom ou pronom référé; pourquoi celte locution est fausse en toutes sortes : cest moi qui a fait cela, car ce qui référé la première personne, par quoi il doit gouverner un verbe de mesme. •
Il faut donc dire : c'est moi qui ay fait cela, — « Mais si la négation y intervient , alors le relatif suivra la personne déniée , comme si je dis : je ne suys pas Chôme qui a tué cet autre. »
Ch.;YIII. — Des nombres des verbes, — t^Les vepk bes n’ont que deux nombres, tout ainsi que les noms, qui sont le singulier et le plurier. »
Ch. IX. — De la déclinaison des verbes, — Dans . ce chapitre et les suivants, jusques et y compris le XXIV®, Meigret enseigne de quels temps primitifs et par quels procédés se forment les temps dérivés. Rien de plus compliqué que ce chapitre, obscurci encore par le fâcheux système orthographique de l’auteur. Ainsi, comme il écrit voçr,je voç, il ne peut expliquer les formes voyons^ voyez y et voyet (ou Vyse prononçait alors) que « par le moyen d’un infinitif inusité, voyer^ en tournant er en ons, ez , et. » Et quant à cette terminaison et (1) qu’il prête ici à la 3* personne du pluriel, ce n’est point par mégarde; il a déclaré plus haut que « au regard de la tierse du nombre plurier, elle n’ajoute qu’un t h celle du singulier, comme de done, donet, pour lequel, ajoute-t-il, vous écrivez: donnent; • Ve de donet n’étant marqué d’aucun signe
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restait muet d’ailleurs comme celui de donc; et, en écrivant ils donet à boires Meigret n’avait pas une autre prononciation que nous quand nous écrivons : ils donnent à boire. Il entre ensuite dans le detail d’innombrables exceptions, où nous ne pouvons le suivre, forcé que nous sommes de rester dans les généralités. Voici la série des temps dont il examine successivement la formation, et dont il détermine, à son point de vue , l’orthographe :
A l’indicatif : le présent : fayme; le prétérit imparfait : j'aijmoîs; le prétérit parfait indéterminé : faijmay ; le second prétérit parfait, et déterminé : fay aymé; le premier, le second et le troisième prétérit plus-que-parfait : f avais aymé., feus aymé^ fay eu aymé; le futur : faymeray;
A l’impératif : le présent : ayme;
A l’optatif ou desidératif : le premier présent : faymerois ; le second présent : yaymasse ; le premier et le deuxième prétérit parfait : f aurais ou f eusse aymé; le plus-que-parfait : f eusse eu aymé, et quelquefois : /miroir eu aymé; le futur: (que) f ayme;
Au subjonctif ou conjonctif : le présent, semblable au futur de l’optatif : (que) f ayme; les prétérits parfaits et plus-que-parfait, comme à l’optatif, c’est-à-dire : f aurais ou f eusse aymé, — f eusse eu ou f aurais eu aymé ; et de plus un troisième parfait : (cambien que) yaye aymé; le futur, susceptible de deux formes : fauray ou fauray eu aymé;
A l’infinitif : le présent : aymer ; le prétérit : aymé, *
Les PARTICIPES forment l’objet du XXV* chapitre.
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Après avoir rappelé que les participes tiennent du verbe par l’action ou la passion , quoiqu’ils n'aient ni temps ni modes, et reconnu qu’on n’en peut distinguer d’autres que le participe actif aimant, elle participe passif aimé, — Meigret nous montre que le participe tient aussi du nom , par le genre et par le nombre, puisqu’il a à la fois masculin et féminin, singulier et pluriel.
Il semblerait que l’auteur dût ici donner des règles pour l’accord du participe et du nom ; emporté loin de son sujet par une longue dissertation sur la puissance dej’usage, il n’a garde de revenir sur les principes qu’il a ailleurs exposés en courant (t), et se hâte de donner des modèles pour les quatre conjugaisons de verbes qu’il a indiquées; les verbes ainsi conjugués sont : avoir, être, aimer, voir, lire et bâtir.
Nous reproduisons ccs modèles de conjugaison; la prononciation fixée par Meigret a été parfois constatée aussi par Robert Estienne, et le rapprochement de leurs doctrines ne sera pas sans intérêt. — Nous citerons ici textuellement le passage de Meigret; son orthographe en rend la lecture pénible? mais elle éclaire les autres grammaires contemporaines, où la prononciation est souvent difiicile à reconnaître sous une orthographe moins caractéristique , si elle est plus rationnelle.
(I) Vuyei ci-detsu8, pp. RR et 84.
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VERBE AVOIR
Indicatif i présent : j’ey, tu as, il a (1); nous auons, vous auez (2), il’ ont.
Prétérit ou passé imparfait : j’auoç, tu auoçs, il auoçt ; nous auyons, vous auyez, il’ auoçt (3).
Passé indéterminé : j’ü ou üs, tu ùs, il ut; nous vmes, vous vîtes, il’ vret (ft).
Passé parfait : j’ey u , tu as u, il a u; nous auons U, vous auez u, il ont u (5).
Passé plus-que-parfait : j’auoç u, tu auoçs u, il auoçt u ; nous auions u, vous auiez u, il’ auoçt u.
(]} Dubois écrit : il hat. Peut-être la prononciation lui donnait-elle raison quand le verbe se trouvait devant les voyelles, et peut-être dlsait-on : ü hat un livre. Ces liaisons faites en haine de l’hiatus sont de règle dans certains patois ; l’angevin qui se rapproche tant delà langue du XVI* siècle ne dit pas autrement; dans le Berry au contraire, on a recours à rhiatus pour obtenir eu quelque sorte un effet admiratif : il est hunorme {h aspiré, -énorme). Du reste cette aversion pour Thiatus est si marquée en Anjou qu’on ne met pas ce t euphonique seulement après le verbe, mais après tout autre mot : mercit, aussit,... en faisant sonnerie t.
(2) Dubois termine la 2* pers. plur. par«, avec l’c muet : vous hau-ès. Cf. p. 43, note 2.
(3) Ici, lisez par v consonne. — Meigret, en notant la prononciation j’ai oc parle comme les Lyonnais ou les Picards; Dutiois , si volontiers lidèlc à son pays, est ici pur Fran(;ais; il écrit : g'-hnii-cè, fu hau~éès... et il ajoute : je néglige h dessein de donner la terminaison vulgaire en ot, ow, oit... — Encore maintenant les Picards prononcent : yavoais, tu aroaù. — Cf. Glossaire picard^ par M. l’abbé J. Corblet.
(4) Nous rappelons qu’avant la distinction de l’u et du v, la forme v était réservée au commencement des mots pour les deux cas; la forme u paraissait dans le corps des mots.
(5) Ménage n’écrit jamais autrement que j'ai u; de même, hureux. Autrefois on disait e-u, et on le dit encore dans les environs de Paris. M. Quicherat cite un nombre inflni d’exemples de diérèses semblables dans son excellent Traité de versification française. — Voy. pp. 354 et tl9. — Cf. la note l, ci-dessous, p. 90.
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Fvlur : j’aorey ou arey, tu aras ou auras , il aura ou ara ; nous arons on aorons, vous arez, il’ aront ou auront (1).
Impératif : présent et futur : ayes, q’il aye ou çyt, ayons, ayez, q’il’ ayet.
Optatif : 1" présent : j’aroç ou j’aornç, j’aroçs ou j’aoroçs, tu aroçs, il aroçt; nous arions, vous ariez, il’ aro^H (2).
2‘ prese/il ; j’usse, tuusses.il üt; nous ussyons, vous ussycz, il’ usset.
1" prétérit parfait : j’aroç u, tu aroçs u, il aroçt u; nous arions u, vous ariez u, il’ aroçt u.
2* passé parfait : j’ussc u, tu usses u, il ut u (3) ; nous ussions u, vous ussiçz u, il’ usset u.
(1) Dubois écrit : g*-haurai, tu hauras, il lusurat...; Il ajoute : « quelques-uns prononcent ces mots avec le u- (r coiis,l, et disent : g'-hau~rai, /u hou-ra« {j'avrni^ tu orra#; en Italien arrô, orrai; en espagnol , Uabré^ habras...); d’autres enfin, supprimant ti ou ti-, préfèrent : g’-harot, fu haras.— • Nousvemmsplus tard l’emploideceticformcconstatéaussi par Rob. Estienne. — Dans te centre de la I- rance on a conservé : /arai, tu aroj. Cf. Glossaire du centre de la France , par M. le comte Jaubert.
Miex Tant tien qne Tl dn l’aras.
(Ynopet /, faille 41.)
Dist U lyons : qni ne saroil
Ton posir, et qni ne l’aroit
Ouc»|iie-« CD sa > îc vèu, *
D dcTTolt estre bien esmèn.
//, fable 8.)
(2) Ici Dubois ne donne plus les formes correspondantes â g*-ha«rat
ou g'-hau-rai, mais p’-hare'è, tw ou g'-hairéê, tu hairéês. Par
celte dernière forme il rentre dans le patois picard qui conserve la même prononciation pour la svllabe initiale; M. Corblet écrit : ;’croai>, tu éi'Ofiix.-,, comme U avait donné au futur j'érai^ tu éros. Dans le centre de la France, le conditionnel , qui n’esl autre que Toptatif de Melgret et de Dubois, suit aussi le futur : j’aratji, tu avais.
f3) Au 2* présent de l'optatif, Melgret a écrit iîi avec l'accent.
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Futur : j’aye , tu ayes , il çy t ; nous ayons , vous ayez, il’ ayet (1;.
Le Subjonctif ou Conjonctif fçt son premier prezçnt du futur de l’optatif, ç luy ajoute davantaje Iç’ deu’ prezçns; vzant toutefoçs de celui en ssc qelqefoçs çn prétérit. 11 prçnt aosi Iç’ deu’ preteriz, ç a davantaj’ un prétérit plusqe pçrfçt.
Prétérit plus-que-parfait : j’aye u, tu ayesu, il çyt u; nous ayons u, vous ayez u, il’ ayet u.
Futur : j’arey on aorey u , tu aras u, il ara u ; nous arons u, vous arez u, il’ aront u.
Infinitif : présent actif: auoçr.
Passé et actif: u, auoçr u.
Pabticipb : présent : ayant {2} ; — le passif, u.
VERBE SUBSTANTIF ÉTIiE.
Indicatif : présent : je suys, tu çs, il çt; nous somes, vous çtes, ils sont (3).
Prétérit ou passé imparfait : j’etoç, tu etoçs, il etoçt; nous etyons, vous etyçz, il’ etoçt (4).
(I) On prononce de même en Anjon, an moina pour le pluriel, il’ faut que j'ayont (noua ayonal, bein soué (soif) pour bouere (boire) c/wjo ou frit' (cliaud ou Iroid], donnant à la première ayllable ay le aon du aubatanlil ail.
(î) Et noneyanl. — Même prononciation en Anjou.
(î) Dubois donne à choisir entre les formes lûmes et somes.— Cf. p. 10.
(1) Dubois donne g'-estéè et non p’-eslois, comme U a donné j'hau-éé et non g'-hau-oi. Il conjugue ainsi ce temps : g'-estéè, lu esléès, il esléit, nous esleons ou esléimés, cous estéet, ils estéint ou esteont (s muet). — Cf. p. 46, texte et note.
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Passé indéterminé : je fû ou fus, tu fus, il fut ; nou’ fumes, vou’ futtes, il’ furet (1).
Passé parfait : j’çy été, tu as été, il a été; nous auons été, vous auez été, il’ ont été.
Passé plus-que-parfait ; j’auoç été...
Futur : je serey, tu seras, il sera; nous serons, vous serez , ils seront (2).
lupÉRATiF : présent et futur : soçs, q’il soçt ; soyons, soyés, q’ils soyet ou soét (3).
Optatif : 1*' présent : je seroç ou seroçs , tu seroçs, il seroçt, nous serions, vous seriez, ils seroçt (4).
2* présent : je fusse, tu fusses, il fût ; nou’ fussyons, vou’ fussyez, il’ fûsset.
1“ passé parfait : j’aroç été, tu aoroçs été, il aoroçt été ; nous arions été, vous ariez été, il’ aroét été.
2* passé parfait : j’uss’ été, tu usses été...
Futur : je soç, tu soçs , il soçt ; nous soyons , vous soyes (5), il’ soçt.
Le Conjonctif fçt sç’ troçs prezçns de même q'auor ç tous autres vçrbes ; aosi fçt il Iç’ pieteriz.
Passé plus-que-parfait : j’aye été, tu ayes été, il aye ou eyt été ; nous ayons été, vous ayez été, il’ ayet été.
Futur : j’arey ou aorey été, tu aras été, il ara été...
Infinitif ; présent : être.
Prétérit : été, auoçr été.
(1) Mêmes formes dans Dubois, au système d'orthograpbe près, (î) /d.
(3) Mêmes formes dans Dubois.
(4) Dubois : g-é teréè, tu teréii.
(b) II faut sans doute lire t tmjez.
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Participe : présent : étant.
Ao regard du passif, il n’çn n’a point; car nou’ ne dizon’ point : vn home été.
En ajoutant donqes Iç’ participes passifs a çe vçrbe, convenans çn nombre, nou’ formerons Iç’ vçrbes passifs, corne : je suys çymé , nou' somes eymez, ils sont çymez.
Venons meintenant aoz aotres qatre conjugçzons, ç comçnçons a la premier’ çn er.
VERBE ÇYMEK (AIMER).
Indicatif : présent ; j’çyme, tu çymes, il çyme; nous çymons, vous çymez, il’ çymet (1).
Passé imparfait : j’çymoç ou j’çymoçs, tu çymoçs, il çymoçt; nous çymyons, vous çymyez, il’ çymoçt (2).
Passé indéterminé : j’çymey ou çymé , tu çymas , il çyma ; nous çymames, vous çymatçs, il’ çymaret (3) ou çymeret.
2* parfait : j’ey çymé, tu as çymé...
ptus-que-parfaii : fmoç çymé, tu auoçs çymé...
2* plus-que-parfait ; j’u om j’üs çymé, tu üs çymé {li), . .
(1) Même terminaison dans Dubois, sauf l’orthographe. — Pour le radical, il donne d’abord : p’-atmè, mais il ajoute : « je préfère dire : g’^amè, tu amès, etc., sans la diphthongue, dans toute la conjugaison. » — Cf. p. 13, le texte et la note 3. — Voy. aussi p. ôG ce que Meigret dit de aymer, qu’il rapproche, pour la prononciation, et sans doute par erreur, de hair, et de ayder, deux verbes où la diérèse était également de règle.
Dubois : g' -aimées, tu aiméès..,,
(3) Cette forme do la 3* personne n’est pas donnée par Dubois, qui admet d’ailleurs les mêmes que Meigret. Elle était d’un usage général au seisième siècle.— Cf. p. 96.
(4) Dubois ne donne ni cette forme ni ia suivante.
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3* plus-que-parfait : j’ey u çymé, tu as u eymé...
Futur : j’çymercy , tu çymeras, il çymera; nous eymerons, vous çymerez, il’ çymeront (1).
Impératif : présent et futur : eyuae, q’il çyme; çymons, çymez, q’il’ çymet.
Optatif ; l" présent : j’çymeroç ou j’çymeroes , tu çymeroçs, il çymeroçt; nous çyinerions, vous eymeriez, il’ tyrneroÿt (2).
2* présent : j’çymasse, tu çymasses, il çymât; nous çymasslons, vousçymassies(aimassiez), il’çyinasset (3).
1" prétérit : j’aroç, tu aoroçs, il aroçt eymé; nous arions, vous arics (ariez) , il’ aro<‘tçymé (4).
2' prétérit : j’uss’ çymé, tu vsses, il üt çymé ; nous ussions, vous vssiez, il’ vsset çymé.
1" plus-que-parfait, peu usité : j’aroç u, tu aroçs u çymé
2* plus-que-parfait , plus usité ; j’usse U, tu vsses u, il üt u çymé...
Futur : j’çyme, tu çymes, il çyme ; nous çymyons, vous çymyez, il’ çymet (6).
(1) Dubois admet comme temps de l'indicatif la forme: g'-haurai aime'.,., dont Mciiiret fait un futur du subjonctif.
(2) Dubois : g’-aiméré, lu aimèret, il aimèrel,
(3) Dubois donne cette forme comme correspondant à amatissem, et comme doublant cette autre : j'eusse aimé. Mcigret a raison; non parce que j’aimasse est un présent de l'optatif, mais parce qu'il traduit évi • déminent plutôt amarem que aiaaiissem,
(4) Dubois ne donne pas cette forme, mais donne la suivante.
(&J Dubois ne donne ni cette forme ni la suivante.
(6) Uuliüis donne cette forme comme traduction de amem. Il ne nomme jamais d'ailleurs, avant auenue forme, ni mode ni temps, et se borne à mettre en regard le mot latin correspondant. La classiQcatiun des temps adoptée par Meigret est visiblement mauvaise; en distinguant
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Subjonctif. — Ao regard du subjonctif, il emprunte Iç’ prezçns de mçmes qe fçt auoçr g le vçrbe substantif (1); il emprunt’ aosi touslç’ preteriztantpçrfçs qe plusqepçrfçs de l’optatif, ajoutant davantaj’ vn prétérit pçrfçt g vn plusqe pgrfgt.
3” préléril parfait : j’aye , tu ayes , il eyt ou aye çymé...
S' plus-que-parfait : j’aye u, tu ayes u, il eyt ou aye U gymé (2)...
Futur : j’aorey, tu aoras, il aora çymé...
Nou’ pouuons gncores ajouter cgt aotre, afin de n’apouurir point la lange (langue), puys q’on gn uze , e q’il emporte plus grande pgrfgcçion gn tginps futur
J’aorey u, tu aoras u, il aora u gymé (3).
Infinitif : présent : çymer.
Les passés ; çymé, auoçr gymé, u çymé (4).
Le Pabticipe présent et actif : gyinant; le passif, çymé. Duqel se forme le vçrbe passif, joint ao’ tçmps ç modes du vçrbe substantif, gn luy douant le nombre ç le sgxe tgl qe le reqiert le surpozé (/e sujet) corne :
l’optatir du subjonctif, et voulant donner à ces dcuv modes les mêmes temps qu'à l'indicatif, moine l'imparfait qu'il n'y reconnaît pas, je ne sais pourquoi, U s'est imposé un cadre qu'il a peine à remplir, ce qui l'cntraine dans les erreurs que l'on remarque ici.
(IJ C'est-àKlirc du futur de l’optatif. Que J'aime est donc le futur de l’optaiif ou le présent du .subjonctif. Les grammairiens modernes voient dans que j'aime, un subjonctif présent ou futur, c’est-à-dire une forme qui dépend d'un premier verbe au présent ou au futur : il faut ou li faudra que j'aime.
(2) Dubois, qui donne la forme précédente, ne donne pas celle-ci.
(3) Dubois ne donne pas cette forme.
(4) Nous avons vu plus haut à quel emploi est réservé par Meigret son prétendu inÛniUf passé ; aimé. — Cf., p. 84.
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Piçrr’ çt çymé ; Jan’ çt çymée ; Içs homes sont çyniez, aosi sont le’ famés çymées.
Nous ne prolongerons pas ces citations ; les modèles que nous avons présentés des deux verbes auxiliaires et d’un verbe actif sufTiront pour donner une idée des autres verbes que conjugue Meigret, voçr (voir), /ire, bâilr; ces exemples, on le voit, sont assez mal choisis, puisque ni voir ni lire ne sont réguliers; aussi dit-il lui-même, en abordant la seconde conjugaison, « qu’un seul exemple n’y peut satisfaire, vu la grande diversité des formes qui s’y rencontre. » Nous avons donné aimer, qui présente des formes généralement suivies; nous ne donnerons les modèles des autres conjugaisons que quand nous les rencontrerons mieux choisis , et pouvant servir à toute une classe de verbes.
Nos temps ont d’autres noms, mais les formes données par Meigret diffèrent peu des nôtres ; il en est deux cependant qui nous ont frappé : le futur du ve.-'be avoir, j’araij, et la â* personne plurielle du prétérit parfait indéterminé du verbe aimer : ils aimarenl (1 ). La première est consacrée par l’usage du temps, et par R, Estienne ; la seconde se trouve dans certaines éditions de Rabelais, et souvent, au xvii' siècle encore, dans les Voyages du sieur Demarez. Les Italiens conservent
(l)«Je diray que les Infinitifs en er forment leur prétérit parfsictcn a, laquelle lettre a ils gardent en toutes les personues, comme : faimay, lu aymcu, il aimast, nout aymasmes, roui aimailei, ilt aimarenl. » — (L'Art portique françoit, de Pierre Dclaudun Daigaliers. — Paris, Ant. du Brueil, l&DT, p. .11.)
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à la troisième personne du pluriel Ta qui figure à toutes les autres, et que nous avons adouci à la première du singulier et à la troisième du pjuriel. Les Provençaux disent encore : faimaj ils aimarcnt. Les autres modes, les autres temps, pourront se comparer aux modèles que nous donnerons bientôt, d’après Robert Estienne, de toutes les conjugaisons.
DE LA PRÉPOSITION
€ La préposition est une partie de langage indéclinable qu’on préposé aux autres parties par ajonction ou composition : par ajonction, comme : le livre DE Pierre; et par composition, comme : démentir, composé de de et mentir, »
Elle diffère de la conjonction, en ce qu’elle « ne conjoint point deux substances avec un accident, ce que fait la conjonction , comme : Pierre et Guillaume font cela; ou bien deux accidents avec une substance, comme : mon cheval trotte et hennit,,,
• La préposition gouverne toujours , par maniéré de cause, soit nom, soit pronom, infinitif, participe ou adverbe ; » entre deux noms, « elle dénoté communément cause possessive ou generative, ou materielle, ou effective, comme : la maison du roi, Chomme de pouvoir, le fils de Guillaume, la coupe d'or, le coup de la mort, , ,
ï Nous taisons quelquefois la préposition en certaines façons de parler, comme : la rue Suint- Antoine pour la rue de Saint- Antoine, etc. Mais cela n’est pas
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general, car nous ne disons point : Vespée Pierre pour Cespée de Pierre (1). »
Si parfois on trouve la préposition à entre deux noms, c’est qu’il y a quelque mot sous-entendu. Ainsi,
« combien qu’on die : ie bonnet à Jacques, nous surentendons </ui appartienf; » (I, au, aux, sont plutôt acquisitives que possessives, et se placent mal après un nom ; comme toutes les autres prépositions , elles veulent être plutôt précédées d’un verbe ou d’un participe.
Des prépositions, < les unes sont simples, comme de, du, des, au, aux {^),par, sus, sur, et les autres composées, comme : envers, pardevers, — Or sont-elles en notre langue en assez bon nombre, ni ne me fais pas fort de les avoir ici toutes comprises, qui sont, comme il me semble : de, du, a, au, des, aux, par, pour, delà, deçà, avant, près, apres, davnnt, arriéré, derrière, chez, environ, contre, lès, joute (jouxte), dedans, outre, près, loin, hors, entre, en, ès, selon, vers, devers, envers, jusques à, sans, avec, sur, sus, sous, dessous, puis, depuis. »
L’imprudence avec laquelle Meigret' a admis au,
1) Cette guppregeion de la prépogition était fort commune dans la langue du moyen âge; nous avons conservé quelques mots où la préposition serait nécessaire s’ils étaient créés de nos jours; tels VHÔteU Dieu, les filles- Dieu ; h Noirmoutier, on visite le Pé'l’abbé, c’est-à-dire le pie de l’abbé. Plus tard on a dit de même : CHÔiel Seguier, le Palais- Cardinal. — Toutefois cette suppression de la préposition se faisait au moyen âge sans grand inconvénient parce que les cas obliques n’avaient pas la même forme que les cas directs. Cf. Ménage, Observations sur la langue franç. T. 1., p. 66.
(2) Nous avons vu déjà cette erreur de Meigret.— Cf., p. 68.
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aux, du, det, parmi les prépositions, l'amène à disserter longuement sur la distinction des prépositions selon qu’elles demandent le singulier ou le pluriel, le masculin ou le féminin, qu’elles précèdent les voyelles ou les consonnes. Si Meigret avait donné ces règles quand il a parié de l’article, on aurait remarqué cette fine analyse ; ici on ladéjilore puisqu’elle n’a pu faire éviter à l’auteur une faute grossière.
< Faut entendre que tout le reste des prépositions sont presque toutes locales, et par conséquent temporelles; > cependant il y a des exceptions : entre, san$, etc.
Les prépositions tantôt demandent un article, tantôt s’emploient seules; nous disons : c'est blé en grenier, mais non c'est blé dedans grenier; « il faut entendre que la locution sans article est plus générale que celle qui est par l’article. » — Insistant sur cet exemple qu’il vient de donner, Meigret passe en revue les diverses significations de en : vivre en homme ou comme un homme, — il en mourra, — je m'en vais, — il s'en revient, etc. ; il remarque fort justement que dans : cet homme est fort malade, il en mourra, le mol en ne saurait être une préposition ; mais il a tort quand il dit que, dans cet exemple, en • est adverbe ou pronom relatif. » Ici, en ne saurait être qu’un pronom relatif, quoiqu’il représente l’adverbe latin indè, souvent employé dans un sens exactement le même (1).
L’explication qu’il donne de je m'en vais, je m'en
(0 Uxorem duxit; nati QIU duo s Inde ego hune maiorein adopUirt mthl. (Terent. Adelph., I, 1, 21.)
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reviens n’est pas heureuse; qu’on en juge : « En est aussi usurpé et postposé à me, fe, «e, nous, vous, sans note de préposition ne d’adverbe relatif, et ce seulement avec les verbes de mouvement local, estans conjoints à leur même personne seulement; de sorte que nous disons :je men vais, reviens, retourne, lu Cen vas, il s en va, et ainsi de toute autre tierce personne, comme: Pierre s" en va, nous nous en allons, vous vous en allez, ils s" en vont (1), pour lesquels nous ne pourrions dire : je me vais, tu te vas, si nous neluy ajoutions quelque infinitif gouvernant ce me ou te, comme : tu te vas perdre, et ainsi des autres. Or, comme en ces façons de parler le mouvement soit réciproque à l’agent, tout ainsi que quand je dis : je ni aime, et qui soit la cause mouvante et unie (2), il semble que le françois l’ait voulu exprimer par ces me, te, se, avec la préposition en postposée, tout ainsi que font les Latins en tecum, mecum, etc., quasi comme s’ils voulaient dire : je vais en moi, c’est-à-dire je suis la cause mouvante et mue pour aller à Rome. Voilà ce que j’en puis diviner. »
Après cette discussion dont la conclusion est plus que contestable, l’auteur arrive aux adverbes.
DES ADVERBES
Ch. I. — € L’adverbe est une partie sans article.
(I) Ménage oonutate qu’il ne faut pas dire ; je m'en en vais, Us s'en sont en allés. On le disait donc de son temps. Du reste. Ménage était Angevin , et l’on parle encore ainsi en Anjou.
(2j H faut .sans doute lire ; « mouvante et mue, » comme cinq lignes plus bas.
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la signification duquel se joint communément aux verbes, qualifiant leur action ou passion, tout ainsi que fait l’adjectif les noms appellalifs ou propres. » L’adverbe qualifie aussi les adjectifs, comme ; fort
noir; mais il ne qualifie pas toujours les verbes avec lesquels il est employé , et peut porter sur la phrase entière. — « Combien aussi que les adverbes se joignent aux verbes, les uns toutefois se peuvent joindre à tous les temps et modes, les autres non : ainsi hier ne peut se joindre à un futur, ni demain à un passé, » etc.
Cu. II. — Les adverbes sont primitifs : oui, non, bien, mal, — ou dérivés ; voulonticrs, de volonté, etc. — Tous les adverbes en ment sont des adverbes dérivés.
Ch. JIL — « 11 est trois figures d’adverbes, l’une simple, comme oui, non; l’autre composée, comme nenni ; la tierce est la décomposée qui est dérivée de composés, comme de malheureux , malheureusement. Nous remplaçons parfois l’adverbe par la* préposition en suivie d’un nom : combattre en Hercule; par la préposition à, en sous-entendant mode, comme vivre à Citalienne (à la mode, etc.) ; par un -‘dénominatif féminin et la préposition de : courir de vitesse, etc. « Toutes lesquelles façons sont mieux reçues et plus agréables que les adverbes mesme ; de sorte que : il court de vitesse sonne mieux que : il court vilement, quoiqu’il soit bon langage. »
Le chapitre suivant répartit en différentes classes les adverbes de temps et de lieu, les adverbes affirmatifs et négatifs, étc.
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DES COKJOBCTIONS.
« La conjonction est une partie du langage, indéclinable, sans articles et sans aucun gouvernement, conjoignant les autres {lisez mesmes) especes des parties, ou clauses (phrases) aux clauses avec quelque signification. J’ay dit les mesmes especes des parties, comme le nom substantif au substantif ou au pronom, ou bien l’adjectif à l’adjectif, le pronom au pronom, etc.
» Les conjonctions sont ou simples : que, ou^ ne; ou composées : combien, toutefois,
® Aucunes conjonctions sont copulatives;... les aucunes sont disjonctives du sens;... les aucunes sont causales;... les aucunes sont négatives;,., les aucunes sont ad versatives,... etc. >
DE l'interjection.
• L’inteijection est une voix d’une passion excessive, soit par admiration, courroux , joie , mélancolie ou épouvantcinent,... de sorte qu’il n’est pas au pou- ' voir de l’homme, étant celte passion formée, d’user de quelque modérée façon de parolle... Comme ces passions sont communes à toutes nations, et que la seule nature les engendre sans aucun discours , il . advient qu’elles sont presque toutes unes à tous peuples et langues, tout ainsi que les soupirs et plaintes sans forme de parolle. *
Meigret, après avoir cité et classé quelques interjections, signale l’emploi simultané de plusieurs d’entre
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elles pour un même cas, et aussi d'une même interjeotion dans des cas différents.
Ici, la tâche d’un grammairien vulgaire serait finie, si, comme Meigret, il ne s'occupait pas de la syntaxe; pour notre auteur, qu'aucune difficulté n’effraye, il soulève encore une question aussi délicate qu'intéressante, et traite des accents ou tons des syllabes et dictions : nous essayerons de le suivre, autant que nous le pourrons , dans les obscurités où il s'engage.
Verba volant, dit-on, les paroles volent. Si donc la prononciation est si difficile à noter, combien l’est plus encore l'accent! non pas cet accent qui distingue les différents sons d’une même voyelle, mais l’accent tonique, l'accent nécessaire au rhythme, celui qui, comme l'a démontré M. Quicherat, tient une place si importante dans notre versification française.
Dans la seconde édition de son Traité de versification française, M. Jules Quicherat, insistant sur ce principe émis par lui dès 1826, a que notre vers alexandrin doit avoir un nomlire fixe d’accents, » croit n’avoir été précédé dans cette découverte que par l’abbé Scoppa, dont les œuvres mômes ne lui furent connues que plus tard. S’il a fallu attendre jusqu’en 1826 pour voir formuler en règle la nécessité de l’accent dans les vers, déjà du moins l’existence de l’accent dans la prose et, jusqu’à un certain point, ses lois variables avaient été finement analysées et cuiieusement signalées par Meigret.
On a attaqué Meigret à ce sujet ; d’après les exem-
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pies cités par lui à l’appui de sa théorie , et notés à l’aide de signes musicaux, M. Wey reste convaincu • que l’on ne saurait mieux chanter la parole à la façon des mariniers de la basse Saône, » et déclare que « Meigret parlait canut; » pour nous, sans disconvenir que les accentuations sont fort difficiles à fixer, nous prenons parti pour Meigret contre l'auteur de f Histoire du langmje, et nous pensons que si Meigret a connu l’accent lyonnais, il a eu du moins assez de bon sens pour n’en pas être dupe et chercher le vrai accent de la langue générale. Sans doute nous accentuons autrement; sans doute il a été trop loin quand il a imaginé des mots de douze syllabes, comme Constantineopoliianisnlion , ils coustantineopolitanizeronl, et qu’il a pris la peine d’y noter des accents; mais est-il besoin de grande indulgence pour excuser un homme qui, traitant le premier un sujet si épineux, a dépassé peut être la mesure? Sans méconnaître ses excès, nous voulons au moins conserver ce qui fait le fond de sa doctrine, et nous continuons à le résumer.
t L’ocrent ou ton en prononciation est une loi ou réglé certaine pour elever ou abaisser la prononciation d’une chacune syllabe. Et combien que celte doctrine semblera bien nouvelle au pur François, si (cependant) est-elle de telle conséquence que, si quelqu’un ne les observe, soit par usage, ou par doctrine, et qu’il les confonde, l'oreille Françoise s’en mécontentera : de sorte que, combien que les syllabes soient observées en la prononciation avec leur quantité , si
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toutefois l’accent est corrompu , elle ne la daignera avouer sienne. *
Cette définition faite, et la nécessité de la règle ainsi établie , Meigret ajoute un détail curieux : « A cette cause, dit-il, nous voyons taxer les Normands de mauvaise prononciation françoise pour un accent aigu qu’ils font en la dernicre syllabe d’une clause (phrase). Ce qu’aussi font d’une bien mauvaise grâce, et quasi comme en ton d’interrogation nos joueurs de Passion ,
. lesquels, pour le comble de vice, font une breve longue, comme : sire Piloté pour Pilate (1). i
Meigret distingue trois tons dans le langage parlé, l’accent élevé ou aigu, l’accent bas ou grave, et l’accent déclinant, qui commence par l’aigu et finit par le grave. Cela posé, a pour commencer à défricher cette doctrine, il faut premièrement entendre que jamais l’accent elevé ne se rencontre en la derniere syllabe des dissyllabiques ne polysyllabiques; et que le ton déclinant ou circonflexe ne se treuve point qu’en la penultime syllabe, si elle est longue et la derniere breve.
» Les monosyllabes en notre langue font varier les tons d’aucuns dissyllabiques, ni ont (et n’ont) euxmémes aucun ton stable. »
Avant d’entrer dans l’examen des règles d’accen-
(1) En Anjou on dit de même : mettez-ïé là pour mettez-îe là; est-f hété c'ti-là pour est-il béte cetui-lày celui-là.
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lualion des monosyllabes qui se suivent, puis des polysyllabes, deux principes doivent être posés :
Règlb I. Tout polysyllabe dont la première n’est pas accentuée, comme frere^ compagnon, n’a d’influence sur les monosyllabes qui précèdent que comme un simple monosyllabe.
Règle II. 'foute pause, tout temps d’arrêt dans le langage rend les mots qui suivent indépendants de ceux qui précèdent.
Règles d' accentuation pour les monosyllabes :
1* Si deux monosyllabes se rencontrent, soit au commencement d'une phrase, soit après un polysyllabe, l’accent portera sur le premier, excepté dans le cas prévu Règle I , car alors il y aura en quelque sorte trois monosyllabes :
rii
O— Jl
C’esl mon mal-heur, c’est moo (re-re, c'est moo am* et mon ei-potr.
“^2® Si trois monosyllabes se suivent, le second seul est accentué, comme nous venons de voir pour deux monosyllabes suivis d’un polysyllabe à première syllabe grave ou basse :cest mon frère; — ces trois monosyllabes sont-ils suivis d’un polysyllable qui rentre dans le cas prévu par la Règle I , on a la même accentuation que pour quatre monosyllabes :
< — r— 1 ; Il
^ O O - Q _y ~<S II
C*Mt moo ccBur, ^ett ma graDd^me - re, e^Mt moo bon eom-pa-«ooa.
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8* Si quatre monosyllabes se suivent, le premier et le troisième sont accentués :
fl
ndj
Or eti - il boo a - mi, je ?ala à toi, et toi i moi*
Û* Si cinq monosyllabes se suivent , l’accent porte • sur le premier et le quatrième :
, r ■ 'Il
Lai A
! A * Il
U n'est pas fort boo, il n’est pas mon fre - re.
5" S’il y a six monosyllabes de suite, le premier, le troisième et le cinquième sont élevés comme :
^0 ,.zfe..ro^^^c —
d a en tons ses biens, U a tu tous ses fre -rot*
6* S’il se rencontre sept monosyllabes de suite, • nous accentuerons les cinq premiers selon la règle de leur nombre, et les deux subséquents par celle du leur, s — c’est à-dire comme s’il y en avait cinq puis deux :
. !_ Il
. Ik 2 12. ,-V 2 -12 - Q
Or il a eu tous scs biens, et a ja tu tous ses com-pagnooi^
7” Pour huit monosyllabes, accentuez de deux en deux en commençant par la première ; — de môme pour dix , et pour douze.
8* Pour neuf et pour onze, accentuez de deux] en
deux, comme pour huit, en laissant graves les deux dernières, c’esl-à-dire la huitième et la neuvième ou bien la dixième et la onzième, — « et ainsi subsequemmenUde tous autres nombres pairs et impairs, selon les règles de huit et de neuf. »
Le vice de ce système est facile à démontrer ; mais avant de le combattre remarquons bien que Meigret a prévu le cas où les monosyllabes seraient indépendants, comme en cette phrase : vis, ris, dis, Jais tout bien, où les derniers seuls sont liés, ou dans celle autre où les premiers se lient seuls entre eux : gardons-nous de porc, chien, chat, rat, cerf. — Dans le premier cas, Taccent porte sur tout , et dans le second , sur gar et sur de, de cette façon :
1 1 1 1 i !---T -1"l— Hl
■ A ■ O 6 "V A 11 Q -A~ YV"^ ù A O O 1
4* Vi», rii, dii, rail loutbien. S* Gardoai nous de porc, chien, cbai, rat, cerC
Cette monotonie qui atteint les monosyllabes indépendants, suffît, à elle seule, pour prouver l’existence de l’accent dans les langues mêmes qui , sans le faire sentir autant que l’italien et l’espagnol , ne sont pas moins forcées à l’avoir, et surtout pour en montrer la nécessité dans notre versification, où la place qu’il occupe contribue à l’harmonie du vers et à la variété du rhylhme.
Toutefois si les règles de Meigret ne sont pas sans valeur, elles ont cependant des défauts graves que nous devons signaler.
D’abord, on le remarquera, Meigret n’admet que
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des syllabes accentuées et des syllabes graves, et ne tient jamais compte de cet accent intermédiaire qu’il a reconnu, C accent déclinant ou circonflexe, et, après avoir accordé, en théorie, trois notes au langage parlé, il ne lui en accorde plus que deux dans la pratique.
Surtout il oublie que , dans le langage , certains aflixes, comme par exemple les articles et les prépositions devant les noms, et comme les pronoms devant les verbes, font corps avec le mot qui les suit : les boinwen; je viens; il ue frappe; et s’il est vrai que, dans les exemples qu’il donne, la première soit réellement accentuée , elle serait grave dans d’autres phrases monosyllabiques qui commenceraient par un des aflixes que je viens de citer ou d’autres semblables.
Des exemples éclairciront celle question un peu obscure, et montreront combien il était important de ne pas parler seulement des monosyllabes isolés. Dans ce vers monosyllabique de Racine :
Le jour n'est pas plus pur que le fond de mon cœur,
les accents portent sur les trois syllabes paires du premier hémistiche et non sur les syllabes impaires comme le prétend Meigret, et n’atteignent plus, dans le second hémistiche, les syllabes que de trois en trois, savoir fond et cœur, de sorte qu’on a cinq accents et non six dans ce vers. — Dans cet autre du même pocle :
Soit qu’elle edt même en lui vu je ne sais quel charme,
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l'accent placé sur la première syllabe vu du second hémistiche donne au vers une dureté qu'il n’aurait pas si cette syllabe était grave.
Règles d'accentuation pour les polysyllabes :
Arrive aux mots polysyllabiques, Meigrct tient plus de compte des affixes; il semble même qu’il a aperçu la véritable loi et qu'il va la saisir quand il dit que dans un ame, une * se joignant au subséquent dissyllabe par l'apostrophe, forme un trissyllabe; » mais il abandonne bientôt cette lueur qui devait l'éclairer, et s'égare de plus en plus.
C'est une loi bien connue de notre langue que l'accent porte toujours sur la dernière syllabe sonore d'un mot, la dernière dans impureté, l'avant-dernière dans impure.
Les Anglais, au confraire, font plutôt porter l’accent sur la première syllabe ; c’est ainsi qu’ils élèvent la voix sur an dans Angleterre et nous sur ter; aussi entendons-nous mal notre propre langue parlée par eux , trompés que nous sommes sans cesse par notre oreille qui, habituée à attendre les finales, prête moins d’attention aux syllabes initiales.
En italien , l’accent suit ordinairement une règle plus rationnelle; bien que, dans les infinitifs, les participes et les adverbes en mente, il porte sur l’avantdernière syllabe , on peut dire , en général , qu’il marque la racine du mol; ainsi dans Yenere, Vénus, giudice, juge, pHÔW/co, public, etc., l’accent est sur la première ; dans circostania , du latin circum et siare, il
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porte sur stan , dans venderano, ils vendaient , du latin venuiu-dare, vcndere,- sur de.
Ces lois, en français, en anglais et en italien, ne sont pas également logiques; mais elles sont formelles. Celles que Meigret nous donne nous éloignent de tous les principes actuellement reçus, et ses règles qu’aucun contrôle ne peut nous faire apprécier, semblent donner à la langue du seizième siècle une physionomie particulière; d’abord, il ne se borne pas à reconnaître un accent dans les mots, il en reconnaît plusieurs, selon le nombre des syllabes; nous sommes loin de l’en blâmer, mais nous aurions aimé qu’il fît une différence, qu’il établît entre eux une sorte de gradation ; nous admettrons bien que, dans impureté , la seconde syllabe soit plus élevée que la première, et il est sûr que la troisième est moins élevée que la dernière; mais nous ne pouvons croire que deux syllabes d’un même mot aient été jamais également accentuées.
Nous n’insisteronâ pas davantage sur ce système dont l’importance et la nouveauté ont dù nous arrêter quelque temps ; mais avant d’arriver aux deux chapitres qui terminent le livre de Meigret, nous devons, avec cet habile grammairien , remarquer que ces règles d’accentuation ne peuvent être considérées comme absolues ; il a môme tenu fort sagement compte de la passion , qui change et déplace à son gré les accents. Ce qu’il a dit ne peut s’appliquer qu’à 1 un langage modéré, sans colere ne complainte ; car alors chacun le corrompt selon sa maniéré de cris et de plainte. •
DES POINTS d’admiration ET INTERROGATION
ET DE L’APOSTROPHE
t Or avons-nous, outre ces accents, deux autres, qui sont d’admiration et d'interrogation, lesquels sont entre eux differents en ce que l’admiration eleve la prononciation environ le commencement de la clause,
Or sont leurs notes en l’ecriture (1) faites par les Latins quelque peu diverses, car celle de l’admiration est faite de deux points, desquels le dessus tire droii àmont de cette sorte (!), et celui de l’interrogation se recourbe contre-mont ainsi (?).
» Au regard du point de V apostrophe ou détour (2), qui
(1) Voyei la note ci-dessous, p. tl4.
(2) Dans un des opuscules annexés au Traité louchant le commun usage de CEscritnre française (voy. p .')0),sous ce litre : les Accents de la langue françoijse, par Etienne Dolet, nous trouvons le passage suivant :
.... « Ce dicl e femenin est aulcunes foys mangé par apostrophe. Or l’oposlrophc oste du tout (tout à fait) la voyelle finale qui précédé la voyelle du mot ensuivant, et faict qu'elle ne s’cscript ne proféré aulcuneincnt, et sufllt que seulement on la marcque au-dessus par son petit point. Devant que de t’en l>ailler exemple, je t’avertis qu’apostrophe eschet principalement sur ces monosyllabes ce, se, si, te, me, que, ne, je, re, le, la, de. Et combien que les Françoys n’ayent de coustume de signer ledict apostrophe, si en u.^cnl-ilr. naturellement, principalement aux monosyllabes dessusdictes, quand le mot ensuivant se commence semblablement par voyelles.
» Et si d’adventnre il se commence par b, cela n’empcsche poinct quelque foys l’apostrophe : car nous disons et escripvons sans vice l'honneur, l’homme, l’humilité et non le honneur, le homme, la humilité. Au contraire nous disons sans apostrophe le haren, la harendiere {^la harenyère ; Cf» p. 18, le texte et la note l), la haulteur...-, et si ces mots se profèrent sans grande aspiration , la fuulte est énorme. De laquelle faulte sont
là OÙ l’interrogation le fait communément sur la fin
comme : 6 Ihomme
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dénoté une voyelle, ou consonante, ou syllabe finale estre consommée ou bien devoir estre tue, — comme : un envie, le' quel a' vous? pour une enuie, lesquels avezvous, — elle n’est pas proprement accent mais elle le fait bien changer, comme je vous l’ai dit. Laquelle (apostrophe), à l’imitation des Grecs, nous avons noté d’un point à queue jeté au-dessus entre le mot apostrophé et son subséquent. — Comme donc cet ’apostroph’ ait puissance de changer l’accent, je m’emerveille de ceux qui ne l’observent qu’à certains monosyllabes. Il est certain que , quand nous écrivons une amour, il y a aussi grand danger de prononcer l'e de une que celuy de le homme (1). »
Pour Meigret , l’apostrophe ne remplace pas seulement une voyelle, mais aussi une consonne supprimée ; ainsi dit-il : « 11 faut entendre que s et i seuffrent souvent l’apostrophe en notre langue avant les consonantes, et mesmement s ès monosyllabes, comme vou vous'tucz; ny n’est rien tant fâcheux à l’oreille que la prononciation d’elles. •
Meigret remarque aussi qu’il n’y a pas d’élision devant r/i aspirée, et plus loin il dit : • Quand à il, elle, ils ne font point d’apostrophe ès verbes précédons par forme d’interrogatoire, comme aime il, aime elle?
plein* les AnTcrgnat*, les ProTencaulx, les GaKons et toutes les proTinces de la langue d'oc. Car pour le haren ils disent Toren ; pour la harenditre, farendiere; pour lahatiUeur, Vaulleur.... Et non-seulement (qui pis est) font cc>.to faulte au singulier nombre de telles dictions, mais aussi au plurier, car, pourdet luirent ils disent detorent,... »
(I) Cf. si-dessus p, 62.
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Nous disons aussi plustost j’eusse eu que j'euss’ eu, et entre elles plutôt q\x' enlr* elles. »
DBS POINTS DE SOüPIll, DE SEMI-PAÜSE, POINT FINAL ET PABENTBÈSE (i).
Meigret reconnaît, comme signes de ponctuation, le soupir y la semi-pause et le point ; le soupir ou point à queue , la semi-pause ou comma grec ne sont autre chose que notre virgule et notre double point, deux signes distincts que les imprimeurs confondaientà la fm du XV' et au commencement du xvr siècle, et qu’ils marquaient d’une petite barre oblique par eux appelés virgule. « Le soupir sert à la distinction des parties d’un membre, et la semi-pause à distinguer les membres.
(1) Etienne Dolet, dans son traité intitulé la Punctuation de la langue françoyse (voy. p. 50) traite plus longuement que Meigret le même sujet, et d’une manière diirérente, quoique suus scs auspices, pour ainsi dire, puisque son travail est Joint au Traité louchant le commun usage de Tescnture françoyse. — Nous croyons utile de rapprocher les deux théories.
^ La punctcation françoyse.— Si toutes les langues généralement ont leurs diirerences en parler ut escriturc, toutesfois nonobstant cela elles n’ont qu’une punctuation seulement, et ne trouveras qu’en icelle les Grecs, Latins, Krançoys, Italiens ou Hespaignuls soient diifcrents. Doncq je t’instruiray briefvement en cccy. Et pour t’y bien endoctriner, il est besüing de deux choses. L’une est que tu cognoisscs les noms et figures des points. L’aultre que tu entendes les lieux ou il les fault mettre. Quant aux figures elles sont telles qu’il s’ensuyt, en ceste sorte : I, — 11 X — 111 . — IV ? - V ! — ( ).
1. Lè premier poinct est appellé en latin incisum, et en françoys, principalement en l’imprimerie, on l’appelle ung poinct d queue ou virgule, et SC soulüil marquer ainsi • / » — 11. Le second est appelé en grec comma et les latins nu luy ont baillé aultre nom.... — 111. Le tiers est dict par les Grecs colon. En latin on l'appelle punctum. Et en l’imprimerie on l’appelle ung poinct ou ung poinct rond. Toutesfoys quant à
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US
Au regard du point, il fait la pause à la fin du discours. » — A ces signes Meigret joint la parentliête ou entrejet, « sens parfait... lequel n’ajoute ni ôte rien à la perfection du propos, tellement qu’on le peut ôter sans interruption de la sentence. *
A ce chapitre, sans faire une division nouvelle, sans aucune distinction, dans un même paragraphe, Meigret rattache tout le peu qu’il ditde la syntaxe.
€ 11 ne reste plus, dit-il, que la partie que les Grecs ont appelée siinKixU et les latins conslruciio, que nous pouvons appeler bastiment , ou construction , ou ordonnance bonne de paroles... Quel sens tirerons-nous d’un langage, si le verbe tient le lieu d’une autre partie
l’cltlcace il n’y a pas grand différence entre coton, et comma. Sinon que l'ung (qui est comma) tient le sens en partie suspe.ns. Et l'aultre qui est le colon) conelud la sentence. Par ainsi on pourrait dire, que le colon peult comprendre plusieurs comma : et non pas le comma plusieurs colon. — IV. I.e quart est nommé par les l.atins inletrogant ; et par lea Eranquys inierroyanl. — V. Ee quint différé peu du quart en ligure : toulesfuys II se peult appeller admiralif et non inlerrogant. — VI. Le sixlesmc est appe'lé parenthèse ; et est double, comme l’on peult veoir par ses deux petis demys cercles ( ).
« Or puis que lu cognois leurs noms et figures, ]e te veulx maintenant monstrer familièrement quels lieux ilsdoilivent avoir en nostre parler et escripture. Et le prie y vouloirentendrc; car une punctualion bien gardée, et observée sert d’une exposition en tout œuvre....
• Si tu en veulx avoir exemple, je te voys (vais) forger ung propos, ou Il y aura troys périodes : dedans lesquels touls les points, que je t’ay
proposés, seront contenus L'Empereur cognoiisanl, que paix latloit
mieulx, que guerre, a faict appoinclement aire le Hoij : et pour plus confirmer ceste amijiié, allant en Flandre il a passé {chose non esperée) par le royaulme de France : ou il a esté repeeu en grand honneur, et eitreme jog' du peuple. Car qui ne se resjouyroit d'ung tel accord? qui ne loueroit Dieu de seoir guerre assopie, cl paix régner entre tes Chrestiens? à que long temps acons désiré ce bien / à que bien heureux soient, qui ont traicté cest accord! que mauldicts soient, qui tascheront de le rompra/ >
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et ainsi des autres, contre la commune utilité et commodité que l’usage de notre langue a introduit pour une commune intelligence , comme qui diroit : ceux voudrais que je qui écrire se de meslent français en plus (peu) un rcvcrence de portassent usage commun au parler de a et écriture la convenable est qui luy, au lieu de dire : je voudrais que ceux qui se meslent itecrire en français portassent un peu plus de reverencc au*commun usage de parler et a l'écriture qui luy est convenable. »
V Voilà en quoi , selon Meigret, consiste la syntaxe : à proscrire ces mots sans suite qui rappellent certaine scène du Bourgeois gentilhomme; lui-même semble s’attendre à ne pas être pris au sérieux, car il ajoute :
€ Je ne dy pas cecy sans cause , car je suis asseuré qu’une bonne partie de ceux qui s’en meslent sont si friands de suivre le style latin et d’abandonner le nostre, que combien que leurs paroles soient naïvement françoises, la mauvaise ordonnance rend toutefôis le sens obscur avecq un grand mécontentement de l’oreille et de l’assistance. •
Après une rapide comparaison du latin et du français quant à la construction , Meigret termine ainsi son livre : « Voilà, dit-il, les considérations que j’ay , . pu trouver des parties necessaires au bastiment de nostre langage, lesquelles j’ay dressé suyvant l’experience que j’ay de notre langue et de son usage , à l’imitation de l’ordre que tient Priscian en la latine ; combien que je me tiens pour tout certain qu’il est bien difficile qu’il ne s’y trouve beaucoup d’occasions de mécontentement , tant en la généralité des réglés
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qu’en l’omission de leurs exceptions, attendu l’infinité tant des noms que des verbes et leur diversité, à cause de l’extrait divers que nous (ou nos ancestres) en avons fait des autres langues. — A tN seul dieu honneur BT gloire. »
s s. — Lune entre Galllamne Des Autels et Heltrel.
Des théories aussi nouvelles, des tentatives si téméraires ne devaient point passer inaperçues. Nous avons réuni dans notre analyse , le Tra'né touchant le commun usage de C écriture française et la Grammaire française; mais avant la publication même de ce second ouvrage , un jeune écrivain, encore inconnu , se révolta au nom de la langue et du bon sens.
Son Traité de l'orthographe des Meigretistes , qu’il fit paraître sous le pseudonyme de Glaumalis de Vezelet, lui attira une verte réponse de Meigret ; il riposta ; Meigret répondit encore, et fut enfin secondé par Jacques Pelletier, poète et mathématicien du Mans : ce fut l’aide de l’ours à l’amateur des jardins; la pierre que celui-ci lança contre Des Autels atteignit surtout Meigret : on pourrait croire un ennemi déguisé.
De cette longue lutte ont jailli quelques lumières , le résumé que nous ferons des débats appellera surtout l’attention sur les faits intéressants qui s’y sont produits.
Le premier soin do Meigret est do chercher son adversaire sous le masque ; Glaumalis de Vezelet a été vite reconnu pour Guillaume.... « Je dirois bien le
demeurant si je voulois. » Son âge n’échappe pas à IMeigret : t Je ne puis croire, quelque jeunesse qu’il allégué, qu’une telle œuvre que la sienne ne requere bien pour le moins l’age de huyt à neuf ans. » — L’ironie est-elle assez piquante! Mais bientôt Meigret va changer de langage; les mots d’ignorant, calomniateur, âne, sanglier, docteur en jargonnerie, médisant, honteux et de lâche cœur se présenteront sous sa plume, et il les écrira sans hésiter. Pauvre Guillaume !
Mais reprenons les points en litige.
Des Autels fait d’abord quelques concessions; c’est la preuve d’un esprit droit : « J’ay, dit-il , naturellement en recommandation ceux qui , par gentilesse et habilité d’esprit s’efforcent de trouver quelques choses profitables. Par quoy je loue l’invention, tant soit-elle maigre, ou, comme vous dites par diminutif, maigreue^ de ceux qui nous veulent faire écrire comme nous prononçons, pourvu que la prononciation fust bonne et non vicieuse. Et- voila en quoy je seroisbien d’accord avec eulx. » Meigret, semble-t-il, va battre des mains. Point du tout, on croirait à l’entendre qu’il ne veut Des Autels ni pour ami ni pour ennemi. Avec quelle arrogance aussi accepte-t-il la déclaration si sage de son rival I t 11 me semble, Guillaume, que je l’ai assez souvent dit, ajoutant davantage qu’ ainsi que l’usage de la prononciation françoise changera, que l’ecriture devra faire le semblable, attendu qu’elle n’est que son image.... Ce n’est pas d’aujourd’huy, Messieurs les Guillaumistès , qu’on dit qu’il faut
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écrire comme on prononce... Or passons outre. • — Des Autels reprend : « Cela premis (posé), je viens à la question de l’orthographe, qui est de ce que nostre prononciation ne s’accorde pas avec l’escripture... Ils veulent reigler l’escripture selon la pronon-» ciation, et il sembleroit plus convenant reigler la prononciation selon l’escripture, pource que la prononciation usurpée de tout le peuple auquel le plus grand nombre ust des idiots et indoctes, est plus facile à corrompre que l’escripture propre aux gens sçavants.» Revenant alors sur le vice de superfluité que.Meigret a trouvé dans l’emploi de certaines lettres, . il déclare que (( il n’y a point de vice en l’escripturei mais que plustost il y en a en la prononciation en ces vocables teste ^ teste, monstre, \e[i mesmeinent que les autres langues vulgaires , italienne et espaignole , prononcent r«. »
— « Voyez icy, s’écrie Meigret, la folle et audacieuse betise de ce Guillaume, voulant corrompre le vif pour satisfaire à la pourtraiture I » Il loue ceux qui veulent mettre l’écriture d’accord avec la prononciation , si la prononciation est bonne; mais il a soin de la trouver mauvaise, parce qu’elle n’est pas conforme à l’écriture I il veut qu’on se règle sur l’écriture pour prononcer ; mais « à quelles armes a il conquis cette authorilé? » et ne sait-il pas que les anciens livres ont été impuissants à empêcher les changements de la prononciation ? Nécessité est de suivre la loi du plus fort, sage ou fou; or, le peuple est le plus fort : donc il est faux le système de Guillaume. Il parle des
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Italiens et des Espagnols : f Vous verrez que cet habile Guillaume nous mettra au rang des perroquets!... Comme quoy donc es-tu si hébété et si courroucé de dire, contre l’usage de la langue françoise, que nous devons prononcer teste et teste , parce que l’italien et l’espagnol le fait ainsi en prononçant *î Jem’emerveille que tu n’as dit testa; car de quelle raison excuseras-tu le François pour avoir tourné a en e, en le blâmant d’avoir tu s? Vous voyez donc icy la malice de ce Guillaume. »
Des Autels avait dit aussi que la langue française l’emportait sur toute autre par la douceur de la prononciation, « pour laquelle observer, ajoutait-il, il vaut mieux prononcer tout ce qui est escript. •
— « Par ce moyen, répond Meigret, Messieurs les courtisans et tous autres qui font profession de bien parler, auront dorénavant à prononcer escripre, recepveur, doibvent, estaient, eulx et infîniz autres vocables... Mais aussi, pourra dire quelqu’un, pourquoi n’aura il avec ses savants un jargon (1) propre, vu que les cagnardiers (2) s’en forgent bien un à leur poste? —
(1) Le jargon c’ait l’argot dea arrhisappôta du grand Coësre; quoi qu’en dise )). Fr. Michel, Eludes de philologie comparée sur f argot, (I vol. in-g", Paris, Didot, 186CJ nous rroyons que jargon est dérivé de jnrt, mAle de certains animaux, d’où gars et garçon. Le jart ou jargon serait le parler mile, celui des vrais hommes, des hommes par excellence, c’est-A-dire des voleurs qui l’emploient. — Qui croirait que Ménage dérive jarpon de barbarieus, barieta, rarirus, garevs, gargus ?...,
(2) Les Cagnardiers, dont M. Fr. Michel n’a pas admis le nom dans scs Éludes de philologie sur Varyot, étalent des confrères des Cagous, des Mareandiers, des Riffodés, des Callols, des CoquiUards et autres sueux. Pa.squier, liv. VIII, des Recherches de la France, chap. xui, parle des truants, pontonniers, coquins, gurttx de rnitière, et enfln des Ca~
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Je ne'debats pas, continue Meigret, qu’il ne jargone
avec ses jargoneux tel langage qu’il le voudra forger,
* mais qu’il nous laisse entre nous , simples gens, user
de la langue qui nous est jà fort usitée. » En outre ,
si l’on suivait l’avis de Des Autels, il arriverait ou
que escripre ne rimerait pas avec dire, ou que propre
rimeroit avec more et rare avec âpre.
• Eza^ration de part et d’autre ! Ne serait-il pas possible d’accorder les deux systèmes en établissant que l’on écrira en respectant, comme les savants, les consonnes étymologiques dans l’écriture, et en prononçant comme veut l’usage? Sans doute Meigret s’y refusera, parce qu’il veut que l’écriture soit l’image fidèle de la prononciation, et Des Autels parce qu’il entend que la prononciation soit l’image de l’écrtture; mais ces deux opinions ont leurs excès qu’il faut éviter, et notre moyen terme est le seul qui passe entre les deux écueils sans s’y perdre ; malheureusement il ne s’est alor^ trouvé personne pour le proposer, et la guerre continua. Poursuivons.
Des Autels a vu un danger dans la différence qui
gnardiers. « Quant au root de cagnard, dit-iU cela despend d’une histoire dont je puis estre témoin. De tant qu’en ma grande jeunesse, ces fainéants avoient accoustunié au temps d’esté de se venir loger sous les ponts de Paris, garçons et garces pesle mcsle : et Dieu sçait quel ménage iis faisoient ensemble ! Tant y a qu’il me souvient qu’au tresfois, par cry publie émané du Presvost de Paris, il leur fut delTendu, sur peine de fouet de plus y hanter; et comme quelques uns fussent désobéissants, j’en vey foueter pour un coup plus d’une douzaine sous les meames ponts, depuis lequel temps ils en oublièrent le chemin. Ce lieu étoit appellé le Caignard, et ceux qui le frequentoient Caignardiers, parce que tout ainsi que les canards ils vouoient leur demeure à l’eau, a
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atteindrait récriture d’un même mot selon qu’il serait suivi d’une voyelle ou d’une consonne, car si l’on écrit elle devant r/f, on écrira ell' devant aime : il ne . comprendra plus. — Tant pis pour lui, reprend Meigret ; et il passe outre.
Guillaume alors s’échauffe: « et encore plus facilement, dit-il , je les croirois si se contentoient d’accorder l’escripture à la prononciation ; mais pour se raonstrer plus ingénieux , ils cherchent des nouvelles diphlhongues, et des nouveaulx caractères , et de nou^ velles quantités h leur plaisir, d’autres belles triquedondeines. Pour faire au, ils escrivent ao, ils vont emprunter y des Grecs, duquel on se passe bien; bref, ils font rage, il n’y a que pour eux... »
— ■ Monsieur maistrc Guillaume, reprend Meigret, si vous n’avez le cerveau bien troublé d’opiniastreté, vous trouverez qu’en introduisant la diphlhongue ao (1), je ne fais qu’accorder l’ecriture à la prononciation ; et pourtant, cessez de braire. » Plus loin, il- remarque que Des Autels a fait usage de l’apostrophe, et qu’il a marqué d’un accent Ve masculin : en prenant l’apostrophe, il donne raison à Meigret qui l’a ou croit l’avoir le premier introduite; en prenant Vé aigu qui a un
(1) Il est certain qu’en Anjou l’on prononce de la chaox, j'ai ehaod, chcrflo», en appuyant sur l’o et glissant légèrement sur l’o qui ne s’entend guère plus qu’un e muet. — Dans le Baron de F/i nesté, d’Aubigné noté par cette alliance de l’ao un son nasal particulier au dialecte poitevin, mais qui n’a rien de commun avec l’ao de l’angeviu dans les exemples cités et autres semblables. Cf. let Aventures du baron de Fsvneste, édit. Mérimée, Paris, Jannet, 1855 {BibUolhèque eliétnr.) pp. XX, 138 et suiv.
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autre son que Ve muet, il a jugée utile une distinction que Meigret avait jugée nécessaire : d’accord avec lui sur le besoin de distinguer les deux sons, il tlilTère sur l’application: qu’importe au système? Lequel a tort des deux? « Au demeurant, j’oubliois ton audacieuse calomnie, dont tu me charges, en ce que tu dis que j’emprunte l’ÿ des Grecs , comme si le François ny toy même n’en eussent jamais usé ? Où as-tu trouvé écriture françoise, tant soit-elle ancienne, qui n’en soit garnie? •
Le débat passe alors du grave au doux, du sévère au plaisant. < Je ne tiens pas grand compte, avait dit Des Autels, de vos plurierg, ginguHers, car les enfans s’en moquent. — Entens, Guillaume, dit alors Meigret, que je ne trouve pas étrange que cet âge là , incapable de raison , le fasse , espérant au demourant l’amendement de ton opinion si, par succession de temps, Dieu te fait tant de grâce qu’en te dépouillant de ton enfance, il te mene à quelque âge docile et susceptible de raison. »
Puis vient la querelle du c dur devant toutes les voyelles, comme on l’avait en latin, selon Meigret : grossière erreur, selon Des Autels, qui oublie que Cicéron a fait une équivoque de cocce et quoque; puis la raillerie reparaît : t Ils me font rire, dit Des Autels, quand ils disent qu’ils tiennent notre long silence pour un tacite consentement. > Meigret, prenant la balle au bond , confesse qu’il ne rit point, et que cette attaque l’égaye peu ; puis, s’adressant àDes Autels : » Je voudrois toutefois, lui dit-il, que pour ton honneur et pour mon re-
pos tu ne te fasses mis au rang de ces dedaigneurs, et que tu ne fusses point venu au combat équipé de raisons comme une grenouille de plumes ! n Après quoi il le traite encore «d’indocile, incapable déraison, beste sauvage et cruelle sous figure d’homme , » et termine sa réponse au factum de son adversaire par ces mots : « Si Guillaume ou autre se veut plus adresser à moi, touchant cet art , pour me contredire , qu’il avise de donner vivement à ce premier fort que jamais homme de bon sens n’assaudra, autrement je le lairay parler tout seul , comme qui n’a aucun principe. — A un seul
DIEU HONNEUR ET GLOIRE
Des Autels , jeune et ardent, ne se tint pas pour battu ; comparaison, dit le proverbe, n’est pas raison; injure encore moins, et l’injure occupait la place d’honneur dans la réponse de Meigret. Son adversaire reprit donc la plume; mais cette fois, sans dire beaucoup plus, il se crut obligé d’être plus long et de faire volume. Sa Réplique aux furieuses défenses de Louis Meigret (Lyon, J. de Tournes et G. Gazeau), achevée dès le 20 août 1550, et publiée l’année suivante, n’occupe pas moins de 75 pages très-compactes.
Le jeune critique, — il avait, dit-il lui-même, vingtdeux ans , — a sur Meigret un avantage notable : son style est alerte, parfois spirituel, autant qu’est lourd et pédant celui de son rival. S’il dit des gros mots, il les enveloppe, mais il lui en échappe peu, et jamais il n’arrive jusqu’à la grossière insolence de Meigret : aussi le lit-on avec plaisir. 11 avait « bien d’autres choses à faire et de plus grande importance que ceci ! » Pour-
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quoi donc entre-t-il en lice? C’est que Meigret luimême l’y a forcé : • Je ne sors sinon appellé, je ne passe oultre sinon mené, et encore n’obéi-je point, sinon lié et contraint. >
Entrant en matière, il s’empresse de déclarer qu’il ignore • qui est ce Meigret » qui l’a attaqué. Aussi c’est moins l’homme qui sera en question que ses principes : « Or prie-je tous mes lecteurs de ne penser que je mette la main à la plume pour rcspondre à telles badineries : car je n’escri que pour déclarer (éclaircir) mon epistre précitée et mise outre mon gré en lumière... Vray est que là où il sera besoin, je parleray à ce Meigret, afin qu’en oyant dire mal de soy, il perde une partie du grand plaisir qu’il ha prins à dire mal d’autruy. »
Tout cela n’est pas sérieux. On ne peut tenir grand compte aussi ni de son apologie du nom de Guillaume attaqué par Meigret, qui semble faire allusion au Guillaume le Pensif des Amadis, ni sur sa théorie d’une langue française contemporaine de la langue latine, où l’on aurait dit pain, Dieu, quand celle-ci disait punis, Deus ; mais il est intéressant de le suivre quand il blâme le mauvais langage delà Cour et de se demander avec lui , * d’où sont venus ces mots il feset , il diset, et la rime que l’on appelle équivoque de ceres avec serais (1).5* Pourquoy ha on laissé le mot régulier
(tt • n y a de cinq sortes de rimes; I.1 première, plus excellente et moins usitée pour estre la plus dilllcile, est IVquicoque, qui est lorsqu’un mot de deux, trois on quatre syllabes rime et symbolise it la fin d’un
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et uzité de royne pour dire reine? Pourquoy quelque dame voulant bien contrefaire la courtisanne à l’entrée decest y ver dira qu’il fait fret.... Voulons-nous endurer celle tant démesurée licence?... Hastons, hastons-nous d’y mettre ordre. »
Les courtisans qui parlent d’une façon aujourd’hui parlaient d’une autre hier, et changeront demain ; de plus, « la Cour est un monstre de plusieurs testes et consequemment de plusieurs langues et plusieurs voix. » — Devra-t-on donc modifier l’écriture aussi souvent qu’on y altère la prononciation? « Ce n’est donc pas fait de bon sens dé permettre à nostre langue celte licence de se corrompre ainsi de jour en jour, et sortir du vray chemin de la raison pour se fourvoyer par les sentiers de l’abus. »
Cela est très-juste, et l’on aime à voir le jeune écrivain, soutenant une thèse si raisonnable, donner à son langage l’autorité qui manque aux grossières invectives de Meigret , et s’appliquer à éviter le plus possible les fautes de son adversaire : « Il y a, dit-il à ce sujet, deux genres de brocars, l’un franc, civil, ingénieux, élégant et facétieux, » je ne qualifierais pas autrement sa critique , — « l’autre servile , importun, scurrile, pétulant et outrageux. • — c’est celui de Meigret
vers avec un autre vers : • Ev : ma tanle cl atlenle, pas sage et passage, etc. — • l.a secemle est la rime appelléc riche .. » iL'Art pnéi. de P. Delaudiin Daisalicrs, p. 39-10.) — Cf. Quicherat, Versif. fran(., 1850, pp. 4r>2-iC5, et sur les mots en oi rimant arec le son at, même ouvrage, pp. 339-354.
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Bientôt Des Autels le prend corps à corps ; ce qu’il dit de l’e, de l’apostrophe et des diphthongues mérite surtout d’être remarqué.
De la lettre E, — « Tu n’ignores pas, Meigret, que nostre e ha trois diverses puissances , selon l’une desquelles tu le nommes ouvert et luy donnes un crochet; selon l’autre, tu l’appelles clos; selon la tierce, dont tu te lais en ton prologue , il est communément appellé Jemeniny et à ce dernier, comme il me semble, si l’on ne se veult fier à la discrétion du lecteur, veu qu’il est inconnu aux autres langues, tu devois plutost donner une note de dilTerence qu’à l’autre, que la langue latine, selon la prononciation présente de tout le monde, sans le diversifier, prononce comme nous, lorsqu’il est joint à une autre consonante que m ou n à la fin d’une diction, comme en ces mots liœc, mel, per, es ; regarde ce mot Ceres où, sans note diverse , nul ne fait difliculté à discerner les sons du premier et second e. Toutesfois je ne trouve point de danger qu’il soit diversifié ; mais il me sembleroit meilleur de l’appeler diphthongue impropre; comme les Grecs en ont quelques-unes, et de luy mettre un petit point dessouz, que te crocheter ainsi que tu fais, et, sans raison ny exemple, l’appeler e ouvert. — Quant au tiers, ce nom de femenin, m’ha tousjours semblé impertinent , et pour ce j’ay accoutumé de l’appeller imparfait, pource qu’il ne semble avoir que le demy son de Ve, voire estre quasi une consonante... Je ne parle point de l’autre e qu’on appelle masculin et croy que c’est celuy que tu ap-
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pelle clos, ny de sa creste, é: de laquelle j’use suivant la coutume, comme des autres abus de l’écriture , non par raison , veu que ce trait ’ est la note d’un accent aigu qui ne convient pas partout où nous le mettons. >
Mélange de vérité et d’erreurs, au moins relativement à nous, ce passage est curieux parce qu’il montre sur le point en question l’incertitude des savants.
Ce que Des Autels dit ensuite de l’apostrophe a fixé l’usage, et l’à emporté sur les règles beaucoup plus larges de Meigret.
De l'apostrophe : • Puisque tu demandes un registre des mots que je veux apostropher, je te réponds que l’usage des savants, devant que tu te meslasses de reformer le monde, y avoit bien pourvu, en la mettant seulement lorsque de deux mots nous ne faisons qu’un, comme aux composez de deux entiers, tel que cestuy : Conlr'amic, titre d’un élégant petit œuvre de Charles Fonteine (1), ou quand les monosyllables terminez de Ve imparfait, comme que, ne, te, se, etc., rencontrent quelques voyelles; aucunes fois, il avient aux monosyllabes parfaits devant les voyelles, comme l’a, en l'ame, ma en m'amie et en l’antique m'ame, si en s'il, et autres semblables. Les poètes en usent aux dictions féminines adjectives, comme grand" pour grande. Voilà,, monsieur le scribe, le registre de mes apostro-
(I) La Conir’amie de Court (Paris, Adam Saulnier, I6GI, in 8*), sert de réponse à iMmie de Court, de La Borderie, et à la Parfaicte Amie par Ant. Heroet. Ces trois ouvrages ont été plusieurs (ois réimprimés ensemble dans divers recueils.
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phes (1), qui n’est point fondé sur voz nouvelles resveries, mais sur la bonne et ferme raison avec l’usage des doctes gens.... Que si nous apostrophons toutes telles dictions devant les voyelles, et n’en voulons de deux faire qu’une, sera-ce pas un beau mot que cestui: madamoiseC amoureus* honesC encommencé* or’ «n’ estrang' entrepris’ admirablement ? et autres ericorè plus longs, car nous en pourrions faire qui dureroient autant que le chemin de Paris à Orléans. >
On se rappelle que Meigret voulait remplacer par ao la dipthongue au. Des Âutels part de là pour passer en revue divers autres groupes de voyelles sur lesquelles il expose ses idées, autant, on le croirait parfois, pour inquiéter Meigret, malgré ses protestations, que dans
l’intérêt des vrais principes. Voici ce passage : 7
Des diphthongues. — < Jamais tu ne me fis bonne preuve que nous n’ayons pas la diphthongue au, et encore ne répons tu pas à ce que j’en disois, c’est assavoir que nous l’avons des Latins qui la prononçoient en autem comme nous faisons en aussi. Aussi triomphes-tu de dire que les diphthongues gardent toujours en une syllabe le propre et entier son de deux voyelles conjointes; et sont encore plus gaillards tes exemples, de paijant et royal.... Je te dy donc — et ici commence, avec l’exagération, l’erreur de des Autels — je te dy donc qu’il n’y ha point de diphthongue en ces mots
(I) Voy., dans le Traité de Versif. franç. de M. Qulcherat, édit citée» une longue liste do mots où l’on remaïque l’emploi de l’apostrophe, p. 395 et pp. 398-400.
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ayante payant^ royal et loyal, mais seulement une contraction, qui encore ne se fait là oü tu prends la diphthongue, mais en la syllabe suivante, ces en ayant, a est une syllabe et yant (1) une autre par contraction de deux. Que si tu ne peux si tost comprendre cela, je te le ferai connoistre à tes yeux mieux. Regarde que Y y et Ye se joignent en ces deux mots yeux et mieux. Si tu me presses de t’en donner un de Ti et de Ta, comme est noslre question, tu n’as point de plus
familier exemple que diable, auquel je te renvoyé
» Au demeurant, pour montrer la bestise de cest ecervelé, en ce qu’il dit que l’une et l’autre voyelle garde sa puissance entière, je ne me veux ayder d’autres exemples que les siens, pour, ce pendant qu’il combat contre son ombre, luy couper le gosier de son glaive. Je luy demande si la diphthongue françoise eu, en ces mots jeu et feu garde le son entier de l’a? Je luy demande où est le son, non entier, mais demy eu encore moins, de l’a en la diphthongue de sa nouvelle forge ao? où est le son.de l’i au prétérit indicatif d’ai;oir, qu’il escrit par la diphthongue ei ? 11 ne faut donc pas que les voyelles gardent aux diphthongues leur son propre et entier, mais bien qu’elles servent toutes deux, soit en leur son propre ou en un autre voisin, à faute de
(1) Ce passage montre assez la prononciation de ayant, payant, qui s’est conservé dans le centre de la France et en Anjou. Kn Picardie, on du gnyole pour géoie (diérèse de geôle}, et le colosse d’osier qu’on promène dans les rues de Douai sous le nom de Gayan, à l'époque de la Ducatse, n’est autre que /c 6'canf, pris absolument. Cf. Escalier, üemarquespur le patois, 1 yol. ln-8”, 1856, p. 22 ; dans ces derniers mots, gaynlle, gayant, le son de a pour at ou é est bien caractéristique. Cf. p. 91 .
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lettres plus idoines (convenables)... Parquoy je ne suis pas d’avis de laisser la diphthongue au, connmune nous et aux Latins en mesme son qui luy est propre, pour en recevoir une nouvelle et inusitée qui encore trompe les yeux , suivant le rigoreux examen de l’oreille. »
.... « Nous n’avons plus Meigret et moy, dit enfin Des Autels, à débattre que le c, le g et le q, où je maintiens noslre usage estre bon, quoy qu’il apporte au con- . traire de l’usage incertain des anciens Romains, car nostre réglé Françoise est seure, certaine et sans exception, que le c et le 9 devant l'e et l’i sont prononcez selon la force que leur nom mesme nous fait entendre. »
Nous ne pouvons le suivre dans la longue discussion où il entre à propos de textes de Quinlilien et de Cicéron, et, après avoir indiqué cette grande question du c dur et du q ou qu, cause au seizième siècle de tant de colères, nous abandonnons Des Autels au moment où lui-môme, vainqueur de Meigret, aborde, dans sa facile causerie, l’éloge de la poésie et des poètes, sujet charmant, qui n’est pas le nôtre.
Meigret avait menacé Des Autels de ne pas lui répondre; mais à la vue du second factum de son ennemi, la colère l’emporte et il oublie sa résolution. En quelques mois, en quelques jours peut-être, il improvise une défense nouvelle qui parut dès la même année. Son in -4* de 95 pages étoulfa-t-il le modeste in-12 de Des Autels 7 Non, sans doute; mais celui-ci, persistant dans son rôle de sage modération, s’abstint de pro-
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longer la querelle en insistant davantage; il laissa maître du terrain son adversaire, et celui-ci n’eut plus à lutter que contre ses amis.
Bqf)onse de Louis Meigret à la desesperee répliqué de Glaumalis de Vezelet transformé en Guillaume des Autels, tel est le titre du libelle qu’il fit paraître chez Chrestien Wechel, son imprimeur ordinaire, i Le premier soin de Meigret est de crier à l’insulte et à la calomnie. Et de quelle façon il le fait! C’est en injuriant so n adversaire pendant vingt pages, sans interruption, et plusieurs fois à chaque page de son livre. Triste langage que celui de la halle pour soutenir des points de linguisti(jue 1 Le seizième siècle en abusa. Pour nous, nous avons hâte, on le conçoit, de franchir ce bourbier, pour arriver à la discussion des points attaqués par Des Autels.
« Ce gentil philosophe, dit Meigret, en la recherche de e me propose que je n’ignore pas que notre e a trois diverses puissances : si fais, Guillaume, car je n’en treuve en notre langage que deux..., qui sont Ve clos et Ve ouvert. Mais, en tant que concerne la quantité nous en pourrons assigner quatre, qui sont Ve clos long comme celui de bonté, chasteté; l’autre bref comme famé, boue... De même aussi avons-nous l’c ouvert long, comme il est eji la terminale de tous les pluriersesquels il se rencontre, comme bonnets, valleis, étant au contraire bref en leurs singuliers, commQ bonnet, vallet, » — En* pareille matière, il est difïicile de procéder autrement que par des affirmations; en même temps que les deux rivaux se contredisent, on peut, de ce
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qu’ils conslatent l’un et l’autre, tirer des conclusions semblables : à savoir d’une part que les dilTcrents sons de l’e étaient alors ce qu’ils sont maintenant, et d’autre part qu’on ne s’entendait pas sur la manière de les noter ou de les nommer.
— « Au regard de ce que tu t’emerveilles des innumerables apostrophes que l’ecriture requerroit..., trouves-tu plus malaisé de souffrir les apostrophes en l’ecriture qu’en la prolation? Vous verrez que la vue se rejouit plustost de la superfluité des lettres que ne fait l’ouie de voix superflue-s. •
Meigret qui suit son adversaire pas à pas, ligne à ligne, ne pardonne pas à Des Autels d’avoir attaqué sa théorie des diphthongues; au surtout, qu’il écrit ao, l’occupe beaucoup: t Le plus opiniâtre sourdaud du monde ne saurait nier qu’il n’oye (entende) en ansi (aussi) un a puis un o qui luy est conjoint en une même syllabe... Puis il dit qu’en ce mot m/ont, a est une syllabe et ijani une autre, par contraction de deux: de sorte que Guillaume veut donc dire que nynn( dût être trisyllabique , mais que par contraction il est rendu dissyllabique. Je m’emerveille delabestise de ce sot, qui, sans occasion d’inconvenient, a voulu, tant seulement pour contrèdire, proposer qu’en ayant la diphthongue ay n’y est pas, sans avoir eu egard à la source de ce participe qui vient du verbe ay, as, a, selon l’ancienne prononciation , ainsi que l’ccriture mesme nous le témoigné. Et combien qu’aujourd’huy on die aussi bien j’e que j'ey pour jay, si ne trouvera l'on pas que jamais les François ayent abusé en l’ecri-
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ture de la diphthongue ai pour un é clos et long, et par conséquence on prononçoit aij comme il est écrit. Au demourant, pauvre sot et niais, ne pouvnis-lu aussi bien resver ta figure de contraction sur ai que sartjam?*
Nous ne prolongerons pas plus longtemps le résumé de cette discussion ; on en voit la forme et la portée, et certes si nous avons donné à Meigret les éloges qu’il méritait pour avoir le premier tenté d’écrire une grammaire française en français et rompu avec les traditions latines, nous ne pouvons constater sans les déplorer la grossièreté brutale avec laquelle il a soutenu ses propres idées, et le caractère absolu d’un système exagéré, et impraticable dans ses excès.
s I- — Laite catre Meltret cl lacaaec Pelletier.
Nous n’avons pu séparer les deux attaques de Des Autels des deux réponses qu’y fit Meigret; mais entre les deux, Meigret reçut l’assistance d’un ami, médecin, poète et mathématicien, déjà connu alors par ses vers et sa traduction de l’Art poétique d'Horace, et qui, peu d’années après, publia un Art poétique français. Homme à système comme Meigret, Pelletier respectait les idées contraires aux siennes; prompt à lancer les projets de réforme, on ne voit pas qu’il les ait soutenus avec des armes trop acérées. Plus hardi que Meigret, mais plus modéré dans l'expression, introduisant les nouveautés f non pas trop hardiment, mais doucement, > il ne se mêla pas seulement de corriger l’orthographe, il osa porter atteinte au fond même de la langue; ainsi le
SB
voit-on, dans son art poétique françois, réclamer, avec lessuperlatifsÿran(/mi/ne, belissime{\), les comparatifs grandieur et belieur, formés à l’imitation des Latins; là encore, il érige en principe la composition des mots comme * Al\a.s porteciel, l’air portenue, l’Aquilon porlefroid, » et autres compositions artificielles; il propose, pour enrichir la langue, de puiser à pleines mains dans les patois: • le poète pourra apporter ide mon conseil, mots picards, normands et autres qui sont sous la couronne: Tout est français puisqu’il sont du pays du Roy ! • Excellente raison I
Son Apologie à Louis Meigret Lionnois, datée de janvier 15Ü9, ne parut que l’année suivante. Le principe d’une réforme orthographique qui ferait concorder la prononciation et l’orthographe, fut accepté de Pelletier dès l’abord, et il fut longtemps, semble-t-il, seul de son parti: « Quand tu mis premièrement en lumière, dit-il à Meigret, ton invention de reformer l’orthographe, moi étant pour lors secrétaire de Monseigneur l’Evesque du Mans, M"René du Bellay, je fus celui qui louai uniquement ton entreprise, et fus tres-aise en moi d’avoir trouvé un homme de pareille affection à la mienne en one chose non moins favorable que nouvelle. Car afin que je confesse ma pusillanimité, je ii'avois encore été si hardi de publier ma fantaisie : tant pour crainte que j’avoisd’estreplustost moqué qu’autorisé, qu’ aussi pour
(1) Cm(. p. 74.
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estre lors sujet au vouloir et plaisir de mondit seigneur :
' auquel toutefois me faisois assez souvent reprendre de ma mode d’ecrire, sans jamais la lui pouvoir faire trouver bonne. > — Aveu naïf, qui marque assez bien l'opinion des gens du monde au sujet des tentatives des réformateurs. Un projet paraissait; un ou deux savants étaient seuls à le remarquer et à le combattre ; mais pour le reste des lecteurs il passait inaperçu, et ces efforts isolés et malencontreux restaient toujours sans résultat. Nous ne voyons pas que Meigret, Pelletier ou Ramus aient fait école en celte manière et se soient connu un seul disciple.
Jacques Pelletier cependant, avons-nous dit, s’était posé en partisan de Meigret; à chaque page de son livre on trouve un éloge ou une formule polie ; mais cette urbanité, Pelletier la mettait au service de critiques sérieuses, et non d’approbations banales.
€ En premier lieu, lui dit-il, chacun entend assez que nous visons tous deux à un blanc, qui est de rapporter l’écriture à la prolation ; c’est notre but, c’est notre point, c’est notre fin ; somme, c’est notre universel accord. Mais... premièrement, il est tout certain qu’il y a en notre langue et pour parler hardiment en toutes langues vulgaires, une maniéré de sons qui ne se sauraient exprimer par aucun assemblement ni aide de lettres latines ou grecques. >
Après une observation si sage, condamnation sans réplique de tous les systèmes qui veulent substituer une convention à une autre, on s’explique assez peu que Pelletier accepte le système de Meigret, ou qu’il élève à
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^ L. BIBIQRBT ET J. PELLETIER. 137
côté un système rival. Cependant il persiste, et après avoir remarqué que les prétendus abus signalés par Meigret dans l’emploi des lettres latines sont devenus nécessaires* pour représenter des sons nouveaux inconnus aux Latins, comme celui de Ti et du v qui, toujours voyelles chez eux, sont devenus consonnes chez nous, comme aussi celui de // mouillés qu’ils n’avaient pas, il déclare qu’il se bornera à changer les signes seule-
ment où changent les sons; ainsi, comme, dans vitiej les deux / conservent leur son propre, il les y laisse ;
mais, comme dans b(tiaiile^ les deux// de l’écriture vul-
gaire ont un son particulier, il les remplace par lli (1) : a Ce sont les mots, Louis Meigret, qui mentent reformation, non pas ceux qui s’écrivent d’une sorte qui est toujours semblable à soi et qui jamais ne se dement. » On se rappelle, pour ce dernier exemple, que Meigret avait représenté //mouillés par deux /dontlesecond était barré; tous deux sont d’accord sur la nécessité de la réforme: pourquoi donc diffèrent-ils dans l’exécution? Nous l’avons dit; là où une convention doit être remplacée par une autre, le champ est vaste aux projets, et, l’amour-propre aidant, chacun émet le sien : autant et mieux valait la première façon d’écrire, par cela seul que l’usage l’avait consacrée.
Pelletier reproche ensuite à Meigret d’avoir voulu retirer au^ le son adouci, quoiqu’il lui passe l’emploi du j, tout abusif qu’il est. Ainsi, lui qui voulait deux formes
(1) Lh pour représenter le son de U mouillés (ilhrille), et nh pour gne {montagne) sont encore aujourd’hui des notations portugaises.
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pour / pur et pour / mouillé permet au g le son faible et le son fort: singulière inconséquence! et la raison? C’est • la peur que j’ai que n’en soyons avouez. » Espérait-il donc que le langage, en même temps qu’il se réserverait de persévérer dans de prétendus abus, accepterait la réforme sur d’autres?
Respectant le double son du </, Pelletier se voit obligéde conserver r« qui suitce</, quand il a le son dur, devant e, i, eu; on conçoit qu’eiisuite il laisse aussi l’u après le q, « car qui la vit jamais en écriture du monde qu’elle ne fut accompagnée d’u.’ • Comment s’expliquer ici cet appel à l’usage, quand ailleurs Pelletier le combat si vivement?
De là Pelletier passe à l’examen des diphthongues : Meigret a voulu, on se le rappelle, remplacer au par 00 : mais, lui dit avec raison Pelletier, comme Des Autels, changement pour changement, « il t’eût autant valu mettre un o simple! » — Quantà ladiphthongue eu : • di-moi donc, je te prie, Meigret, qui te pourra consentir que l'on doive prononcer eue, hunepuTu tout nud, au lieu de queue et heurte par diphthongue (1)? » Le son de l’o,fortindécis dans Meigret (^2), qui prétend
(1) Rien de plus vague, de plus Indéterminé que la prononciation de U, eu, 0, ou au moyen Age et encore au xv* siècle. Nous ne pouvons mieux faire, au lieu de donner d'innombrables exemples de cette confusion, que de renvoyer au Traite" de rertificalinn française de M. Quichcral, pp. 344-360. — Cf. Obsrrralions etc., de Ménage, t. I, p. 291, 321, 481. — Glnssaire picard, par l’abbé Corblel, p. I3l. — Sur la confusion de eu et ou en particulier, Cf. Quicheral, our. cit., p. 3G4-3C6.
(2) Sur la confusion des sons o et ou, Cf. Quieberat, Traité de versif. franç., pp. 362-364; Ménage, Obserrations, t. I, pp. 157-168, 411-412;
i2rl h’
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qu’on prononce troup (trop) et coleur (couleur), n’est pas moins vivement discuté dans ce passage curieux : € Qui t’accordera qu’il faille prononcer par o simple ces mots bone, comodCf conu, corne, home, honeur, pour bonne, commode, connu, comme, homme, honneur? Et qui pis est, qui t’accordera qu’on doive prononcer troup, nouires, coule, clous, nous anciens par diphthon* gue ou, au lieu de trop, noires, cote, clos, et nos anciens par O simple? Au contraire, à qui as-tu ouï dire coleur, doleur par le meme o simple que tu appelle o ouvert? J’ai pris garde quelquefois à cela, et ai trouvé que c’est le vice de certains pays, comme de la Gaule Narbonnoise, Lionnoise et de quelques endroits de l’Aquitaine où ils disent : le haut bot, un huis overt, du vin roge, au contraire un moût, unechouse, et des pourreaus... Je te prie, Meigret, n’épousons point si affectueusement la prolation de nos pays. » Quoique lui-même soit d’une province où le langage soit fort vicieux, persuadé qu’il est que • n’y a endroit où l’on parle pur françois fors là où est la Cour, » il s’y est volontiers jeté, dit-il, et il a eu souvent occasion de hanter les courtisans; € mais, certes, ajoute-t-il, de tous ceux-là, je n’en ouï jamais un qui prononçast les mots ainsi que tu les écrits. » C’est là encore une remarque fort judicieuse ; mais oublie-t-il donc que Meigret, qui demeurait à Paris, au bout du petit Pont (i), et qui avait été assidu à la
— Vaugetag, Remarques sur la long, franç., édit. 1678, p. 2tO. — Gloss, du centre de la France, p. 121 ; — Glossaire picard de Corblet, p. I33 et 134, etc., etc.
!l) Deuiième factum de des Auteli.
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cour de François I (1), pouvait invoquer la même autorité? Tous deux font appel à la prononciation de la Cour: auquel croire? 11 est fâcheux que nous n’ayons pas ici le contrôle de Des Autels, comme nous l’avons pour la discussion relative à IV; sur ce point, Pelletier est d’accord avec Des Autels et reconnaît avec lui, non deux sortes d’e seulement, comme Meigret, mais trois espèces dont le mot drfère (de déférer) lui fournit un exemple. Toutefois, ici Des Autels ne modifie en rien l’écriture, et Pelletier s’accorde avec Meigret pour noter le son de Ve ouvert par un e à cédille dont les manuscrits mêmes du moyen âge avaient consacré l’emploi pour écrire I’æ; GèofiTroy Tory, dès 1509, s’en était servi dans l’avis au lecteur de son édition du Cosmogrnpliia Pii 11 (impr. par R, Estienne), pour distinguer Ve pénultième de emçre, 3* personne plurielle du parfait, de l’infinitif emere; Érasme enfin en regardait le son comme analogue à celui de l’y, des Grecs. Sans recourir à ce signe, les modernes ont avec raison jugé nécessaire de distinguer, à l’aide d’accents diCférents pour Vé fermé et Vè ouvert, les trois sons de l’e signalés par Des Autels et Pelletier.
Ici s’arrête V Apologie de Jacques Pelletier ou plutôt sa réfutation de Meigret. Sans égard pour la politesse de son adversaire^ qui veut rester son ami en défendant la vérité, Meigret lui répondit avec aigreur, mais heureusement cette fois, en quelques pages seulement. Ce qu’il reproche surtout à son contradicteur, c’est sa timi-
(I) Préface de aa traduction du Menteur, de Lucien.
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dité: « Je suis d'avis, lui dit>il, que qui a peur des feuilles ne voise (n’aille) point au bois. »
Reprenant ensuite une à une les objections de Pelletier, il remarque, non sans raison, que la cause de leur désaccord vient souvent de la double prononciation qui atteint un même mot, ceux-ci disant recouvre, ceuxlà recœuvre (1); parfois aussi, usant d’un procédé commode, Meigret rejette sur ses imprimeurs des fautes qui ne peuvent être imputées qu’à lui seul ; enfin il nie qu’il y ait dans t7 defere (de déférer) plus de deux sortes d’f», le premier et le dernier ayant un même son : affirmer n’est pas prouver.
Les autres points de sa réponse ont été déjà traités ailleurs et ne nous apprennent rien de nouveau : aussi n’y reviendrons-nous pas.
Que devint entre les mains de Meigret ce système qu’il soutenait avec tant d’ardeur, sans s’occuper, disait' il, s’il serait ou non suivi? Bientôt lui-même fut forcé de l’abandonner, non sans regret, par l’impossibilité où il se vit de trouver un imprimeur. C’est ce qu’il nous apprend dans la préface de son Discours touchant ta création du monde ^ publié à Paris chez André Wechel en 155/i : « Au demeurant, dit-il, si le bâtiment de l’escripture vous semble autre et difierent de la doctrine qu’autrefoys je mis en avant, blamez-en l’imprimeur qui a préféré son gain à la raison : espérant le
(1) Cf, cl-des8U8, p. 138, texte et notes.
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faire beaucoup plus grant et avoir plus prompte depesche de sa cacographie que de mon orthographie. A la vérité aussi la plus grand part des hommes est d’une legereté autant volontaire et facile aux fraiz et dépenses pour le contentement de ses plaisirs, quoyque derai sonnable, qu’elle est par une impatience ennemie et dédaigneuse, d’une repugnancè tant équitable et juste qu’on voudra es choses qu’elle tient pour bonnes et suflisanles. A ceste cause, je“ laisse le choix à l’imprimeur de telle escripture que bon luy semblera, me délibérant pour l’advenir de le souffrir tousjours de mesme et de presque dire en bon courtisan avec Perse:
... Per me equidem sint omnia protinos alba. »
Abandonné par son auteur, qui suivit encore l’orthographe usuelle en 1557 dans sa traduction du traité d’Albert Durer sur les proportions du corps humain, le système, on le conçoit, ne fut repris par personne. Mais comment l’insuccès de Meigret n’a-t-il pas arrêté les autres réformateurs ?
JACQUES PELLETIER
Dialogv(? l’orihografd e prononciacion françoçs^ ddparli an deus liur^^s, par Jaquds Poi^lier du Mans. — A Lyon, par Jan de Tournes. M.D.LV.
La date de ce livre peut à bon droit nous surprendre. Depuis un an déjà Meigret était rentré dans la voie commune , quand Jacques Pelletier publia son Dialogue de V orthographe et prononciation françohe; sans essayer des reformes aussi radicales, il y fit cependant des tentatives hardies au.vquelles manqua, comme toujours, le succès qui seul pouvait les justifier. Les cent pages qui forment ce volume, joignent l’exemple au précepte, et sont écrites dans le système de l’auteur ; nous en donnerons plus loin un exemple.
PnB.uiEH LIVRE. Pelletier a pris la forme du dialogue. 11 introduit dans son livre Jan Martin , Denis Sauvage, Théodore de Beze et lui-même, auxquels vient se joindre aasez souvent le seigneur Dauron ; tout un hiver, c ils firent la table • ensemble, animant leurs repas de graves et sérieuses discussions soutenues dans un langage d’une grâce exquise.
Un jour que les quatre amis étaient réunis, je pris, dit Pelletier t par maniéré de contenance, un livre de ses Œuvres poétiques , et me mis à lire dedans par ci par
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là. Et en tournant les feuillets, je changeois quelquefois de grâjce... — Inconlinant le seigneur de Beze en souriant: — J’entends bien, dit-il, que c’est qui fait mal au seigneur Pelletier. Et en se tournant vers moi : Vous vous plaignez, dit-il , que les compositeurs de l’imprimerie n’ont pas voulu complaire à votre maniéré d’orthographe. Mais il me semble qu’ils vous ont fait grand plaisir, car il y a beaucoup de lecteurs qui eussent différé à lire votre livre, s’il eusl été écrit à votre mode, par ce que cela les eust gardez d’entendre plusieurs passages. » — Pelletier pense en effet t que quand on apporte quelque livre à son imprimeur, le moins de gracieuseté qu’il puisse faire est de suivre la minute do celui qui l’a fait et qui le lui donne ;... mais, ajoute-t-il, j’eusse pensé que votre opinion eust été tout au contraire que, si l’on eust imprimé selon mon intention, cela eust elé cause que maints hommes de loisir et curieux de nouveautez se fufsent amusez à le lire, plus pour l’ecrilure que pour la substance du sujet. »
Alors s’élève^ entre Théodore de Bèze et Pelletier une discussion qui bientôt, sur la proposition de Jan Martin, devint générale.
€ Lors Jan Martin : Ce n’est pas mal avisé, dit-il, maintenant que nous sommes bonne compagnie (Dauron était survenu), laquelle peut-estre ne se trouvera de longtemps si à propos, que nous débattons un peu les points qui sont en controverse touchant notre écriture, laquelle , sans point de doute , est un peu mal réglée. »
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D’un commun accord, on aborde le sujet; de Beze, qui le premier prend la parole, parle avec un admirable bon sens , et . défenseur de l’usage, il réprouve les innovations qui le contrarieraient sans utilité, mais non sans danger (!'). Nous ne pouvons mieux faire que de reproduire cet excellent morceau; nous l’abrégerons peu.
« Ceux qui entreprennent de corriger notre orthographe, dit-il , ne tendent à autre fin qu’à rapporter l’ecriturc à la prolation, et par ce moyen ils tâchent à en oster la superfluité et abusion qu’ils disent y estre. Et en ce faisant , il faut que ce qu’ils veulent faire soit en faveur des François, ou des etrangers, ou bien peut-estre de tous deux.
> S’ils le font en faveur des François , il m’est avis qu’ils ne leur font pas si grand plaisir comme ils pensent ; car les François, pour estre de si longtemps accoutumez, assurez et confirmez en la mode d’ecrire qu’ils tiennent de présent,., se trouveront tous ébahis, et penseront qu’on se veuille moquer d’eux, de la leur • vouloir oster ainsi à coup ; et non sans raison... Tellement qu’au lieu de les gratifier, vous les mettrez en peine de desapprendre une chose qu’ils trouvent bonne et aisée pour apprendre une fâcheuse, Ipngue et difficile... Comme par exemple, combien de François se trouveront-ils , lesquels de présent, sachant trop bien que c’est que ces mots estre, lempesle, hosie, naistre,
(l) Nous présenterons plus tard une analyse et des extraits d'un Traité composé par Théodore de Bèze sur la prononciation de la langue fran- •raise. On y retrouvera beaucoup des id^s qnl lui sont prêtées Ici.
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qui ne sauront que ce sera quand ils liront etrcy tempete, neire eihole?.,. Quand ils verront veus, deusysaus (pour veutx , deulx, sauLc) non-seulement par s à la fin , au lieu de s ou x, mais aussi sans / précédent, que penseront-ils que ce soit? Tantost ils les prendront pour mots etrangers et nouveaux, tantost ils ‘ prendront une signification pour une autre , ou bien liront la lettre it pour la voyelle ii , comme pour deus^ veus, saus, ils liront dans, vens, sans : car chacun sait bien que la lettre vulgaire des François, qu’ils appellent lettre courante , ne fait point de distinction de la voyelle u avec la consonnante ii , qui est de fermer ■ l’une par bas, et l’autre par haut, ce que les François n’ont loisir d’observer en écrivant couramment (1). »
A l’égard des étrangers, ils apprendront plus facilement notre langue si nous lui laissons les consonnes étymologiques qui en montrent le rapport avec le latin : tt Comme ce mot temps, en y mettant un p, on entend tout soudain qu’il vient de tempus, et par ce moyen on voit ce qu’il signifie ; item advocai; en y laissant un d on fait connoître qu’il vient de advocaïus, » — De Bèze remarque ensuite fort justement qu’en aucune langue les caractères ne représentent les sons autrement qu’en’ vertu d’une convention : « Pour les rendre, nous empruntons l’office d’une lettre, non pour démontrer le naturel de la voix , mais l’ombre seulement. *
Citons les autres motifs qu'il donne pour conserver
(1) Voy. le chapitre de Théodore de Bèze.
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l’orthographe de son temps; le premier est assez étrange; quant aux autres, maintenant même que l’orthographe est changée , nous sommes forcés d’en approuver le principe :
« Outre cela, qui doute qu’il n’y ait non-seulement en françois, mais aussi en toutes langues vulgaires, plusieurs lettres qui n’y sont appliquées pour y servir, ni pour ce qu’elles y soient nécessaires, mais seulement pour y donner grâce (1) ? Ainsi que sont en notre françois quasi toutes les lettres doubles, comme en ces mots salle, chasse, liesse, paroKe, attendre, aller, ressembler et autres, là où la lettre ne s’entend point double ? Car nous ne prononçons aucune lettre double en françois, fors r, comme en terre, pierre, arriéré, et les semblables (2).
» Les autres se mettent pour rapporter les dérivatifs aux primitifs, comme en ces mots description,
là où, combien que la lettre s ne se prononce point au premier, si (cependant) est-elle nécessaire en tous deux, ^ pour montrer que l’un et l’autre appartiennent à mesme chose et sont de mesme nature, origine et signification. Autant est-il de ces mots temps, temporel, là où, pour la même raison, le p est nécessaire en tous deux, combien qu’il ne se prononce point au premier. Autant de la lettre c en ces mots contract et contracter; de la lettre m, en ces mots nom et nommer, et assez d’autres.
(1) CLp. 54.
(2) Voy le chapitre de Théodore de Bèse. «.
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» Aucunes lettres s’écrivent aussi pour proportionner les noms pluriers avec leurs singuliers , comme en ces noms laidz, naïfz, chevaulx, noms, draps, faiclz, là où, combien cpie les lettres d, f, l, m, p, ci ne se fassent point ouïr, toutesfois elles y servent pour montrer qu’ilz viennent des singuliers laid, naif, cheval, nom, drap, faict.
» Outre cela, on met aucunesfois des lettres pour signifier la différence des mots, comme sont compte et comte, desquelz le premier appartient à nombre, et l’autre à seigneurie. Item croix et croiz , desquelz le premier vient de crtix latin, et l’autre est la seconde personne du verbe croire ; item grâce et grasse, grelle et gresle, et plusieurs autres...
» Souvent aussi on laisse les lettres, encore qu’elles ne se prononcent point, pour la reverence des langues dont les mots sont tirez...
» Une autre raison qui me semble bien à propos, est que l’ecriture doit toujours avoir je ne sais quoi de plus elabouré et plus acoutré que la prolation, qui se perd incontinent. 11 faut qu’il y ait quelque différence entre la maniéré d’ecrire des gens doctes et des gens mécaniques ; car seroit-ce raison d’imiter le vulgaire qui mettra aussitost un g pour un t (j), et un r pour un s comme un mot pour un autre ? Est-ce raison qu’un artisan qui ne saura que lire et écrire, encore assez mal , encore assez maladroit, et qui n’en entend ni les raisons ni la congruité, soit estimé aussi bien écrire comme nous qui l’avons par etude, par réglé et par exercice?... S’il se faisoit ainsi, il fau-
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droit dire qu’il suffit d’ écrire de telle sorte qu'on le puisse lire. >
Comparant ensuite notre langue aux autres , l’auteur prête à Théod. de Bèze des remarques fort justes sur les nombreuses manières dont un même son est exprimé dans des idiomes difTérents : « Si nous voulions unir et conformer l’ecriture de toutes les langues , il ne nous seroit non plus possible que d’accorder les mœurs et natures des nations ensemble. Outre cela,... chacun s’est avisé d’ecrirc sa langue à sa mode ; cl suffit que tous ceux du pays en soient consentans : tellement que si l’on nous reprend de notre maniéré d’ écrire, nous le reprendrons de la sienne ; car quelle apparence y a il qu’en Italie ils écrivent tagliata par (jli non plus que le franeois taillée par ill, sinon que les Italiens sont d’accord par entr’eux de leur écriture, et les François par entr’eux de la leur? »
Après avoir montré combien il serait fâcheux de supprimer une consonne qui rappelle la composition d’un mot. parce qu’elle ne se prononce pas, je trouve cette page remarquable pour un temps où les études philologiques étaient si peu avancées :
« Et à ce propos, quelle apparence y auroil-il d’ ester 1’* de ces mots très beau, très haut, très nouveau. là où elle ne se prononce point, plustost que de très humble, très affable, 1res illustre , vu que la syllabe très est pareille en toutes les dictions ?
» Mesmes, en notre langue, nous prononçons et écrivons diversement en beaucoup d’endroits , là où les plus subtilz reformateurs du monde ne sauroient don-
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ner ordre, comme quand nous écrivons vif, nàif, massif par f final , combien que nous les prononçons par U consonne, ainsi qu’on connoît en prononçant ces mots : homme d' esprit naïf, inventif et resolu{i). Et toutefois, d’y mettre un u(v)cc seroit chose trop nouvelle et absurde, parce que laconsonne u{v) n’a point cette application à la fin du mot, de peur qu’on ne la prenne aussi tost pour voyelle que pour consonne (2). Par ainsi , il nous est nécessaire d’emprunter la puissance de la lettre /, comme la plus voisine et propre à ce que nous voulons exprimer. Nous écrivons second et secret par c, et toutefois nous les prononçons par ^ (3). Nous mettons un d en la dernière syllabe de ces mots quand, grand, chaud, liazard, et si (et cependant) y sonnons un r (ü) : joint qu’il y a raison d’y laisser le d, parce que les mots augmentez qui en descendent le retiennent, comme grande, chaude, hazardeuse. Nous prononçons firè,je ferè, et bref toutes les premières personnes
du futur indicatif, par la voyelle è en la derniere;
mais de la y mettre, ce seroit un changement qui troubleroit un des bons endroits de toute notre langue :
( 1 ) Voy. le chapitre de Théodore de Béze.
(3) Nous voyons ici le secret d'une forme picarde assez fréquente. La terminaison if dans le patois picard est remplacé par tu ; poussif, poumu.
(3) Ménage, Observations sur la langue franc., t. 11, p. 301 et suiv., demande qu'on écrive segond, segret, à cause de la prononciation. Quant à l’étymologie, « ceux qui ne savent point le latin ne peuvent etre choquez de cette orthographe , ne sachant pas qu’il y a un c dans le latin d’où ces mots viennent. Et ceux qui savent ie latin ne peuvent pas aussi estre choquez de cette manière d’orthographier, le changement du c en estant très ordinaire et très naturelle. ■
(4) Voy. ci-dessous le chapitre de Théodore de Bèze.
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car la régularité nous commande de garder l’a en toutes les personnes (du singulier).
» Nous prononçons priet, criet, etudiel, et toutes tierces personnes de l’imparfait indicatif venant des infinitifs en 1er, et toutefois nous écrivons priait, étudiait : ne nous est permis d’en user autrement, car ce seroit faire tort k l’usage, îi la déduction et k l’intelligence des mots. Et mesme aujourd’hui s’en trouvent qui s’estiment grands courtisans et bien parlans, qui vous diront : /«//('*, je fesès, il diret, il iret; toutefois si c’est bien dit, qu’ils y pensent: je ne suis ici ni contre eux, ni pour eux ; mais tant y a que je sai bien qu’il n’y a celui d’eux qui n’escrive : j'allais, je faisais, il dirait, il irait (1).
• D’autre part, nous écrivons fal, sal, mal, col, pot, et toutefois nous prononçons fou, sou, mou, cou, pou (2). Vrai est que nous disons quelquefois fol, ainsi qu’il est écrit quand il s’ensuit une voyelle ; et quant aux autres, nous n’oserions les écrire autrement , tant pour garder l’etymologie que parce que les femenins de tels noms sont en olte, comme folle, molle.
» Souvent aussi nous prononçons des lettres qui ne s’écrivent point , comme quand nous disons : dine li, ira ti, et escrivons dine il, ira il, et seroit chose ridicule si nous les écrivions selon qu’ils se prononcent (S). >
(1-2) Voy. plus loin le chapitre de Théodore de Béze.
(3) Nos troisièmes personnes du pluriel sont toutes terminées par un (, qui ne se prononce pas devant les consonnes, mais qui su prononce devant les voyelles. Aux troisièmes personnes du singulier, tantèit nous avons le I (11 finit), tantftt nous ne l’avons pas {il aime, il finira, qu’il refaire). Pour la prononciation, peu importe devant les consonnes; mais égarés par
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Th. de Bôzc, continuant son exposition , remarque ensuite que Vs dans nosieipusie, tempesie, « donne a connoistre que les syllabes sont plus longues que celles de trompette, patte, }ioiie(\), » et aussi que « les dernières lettres de tous les mots ne sonnent point fors celle du dernier » : deux raisons qui exigent d’abord que Vs soit maintenu dans les vocables qu’il cite, et ensuite que les consonnes finales soient conservées dans les mots mêmes où elles ne sont pas prononcées, parce qu’elles peuvent l’ôtre si ces mots deviennent les derniers d’une phrase. Que dire du trouble qu’on jettera dans l’étymologie? «Si vous ostez le p de corps, comment pensera Ion qu’il viegne de corpus? — Si vous écrivez pic einœu sans t/,« comment jugera Ion qu’ils viennent l’un de pes, petits, et l’autre de uodus? Si vous ostez le rj de loing, comment entendra Ion qu’il viegne de longé ?
» Et outre cela encore, le renom , la conversation , l’alliance et, qui n’est à omettre, la trafique qu’ont les François avec toutes nations rendent la langue non seulement désirable , mais encore necessaire à
la pensée des voyelles qui peuvent suivre, les grammairiens i?ont tombés, parsuitede celte préoccupation, dans des erreurs dillcrcntcs. Duliois écrit : ilhat, ilaimèl (e muet) autant en vue de atmel-tl (aline-t-il) et de/iot-il (a-t*il) que pour rester fidèle aux formes latines. Meigrct n'admet pas le t au singulier, mais au pluriel où la prononciation cependant est la même, du moins pour nous, {U aime, ils aiment), il termine la troisième personne par un l (il’ aimcl). L’usage du temps, contrarié et par Üubois et par Mcigret, est celui que nous suivons encore. Seulement , quand besoin est, nous introduisons un I euphonique : aime-f-i7. — Cf.,
pp. 86, 87. — Et, ci-dessous, le chapitre de Théodore do Bèze.
(1) Cf. p. 55 : « Dans beste , estre, etc., selon Mcigret , l’a ne sert qu’à indiquer la prononciation, » c’est-à-dire la longueur de la syllabe. — Voy. aussi , plus loin , le chapitre de Théodore de Bèze.
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tous peuples. On sait qu’au pays d’Artois et de Flandres (1) , ils tiennent tousjours l’usance de la langue et y plaident leurs causes, et y font leurs écritures et procedures en françois. En Angleterre (2) , au moins entre les princes et en leurs cours, ils parlent françois en tous leurs propos. En Espagne, on y parle ordinairement françois es lieux les plus célébrés. En la court de l’Empereur, on n’use pour le plus d’autre langage que françois. Que diray-je de Tltalie, où la langue françoise est toute commune? Maintenant si on leur veut bailler nouvelle ecrilure, que penseront-ils, sinon qu’on les veuille tromper?... Et puisque je suis tombé sur le changement, chacun sait qu’entre les François la prolaliori change de temps en temps. Partant , si nous voulions toujours donner nouvelle écriture à la nouvelle prononciation , ce seroit à tous coups à recommencer : et faudroit qu’il se Irouvast toujours quelqu’un qui n’eust autre charge que d’agencer l’orthographe et la publier tout ainsi que les ordonnances et les cris de ville. Mais qui pis est , avant qu’on eust eu le loisir de penser à cette mode nouvelle, la prolation seroit déjà changée. Voilà comment la grande curiosité que nous aurions eue de polir et regler notre langue seroit cause de confusion telle qu’elle pourroit en peu de temps abolir l’usage de la langue et la con-
(1) Les coutumes d’Artois (1509 et 1513), et celles de Hainaut (153i), sont écrites en françois. — ' Jean Bosquet, de Mons, publia des « Llemcns ou Institutions de la langue françoise» dés 1580.
(2) Gabriel Mcurler, dans la préface de son Traité pour apprendre à parler français et anglais (1503), dit : « On parte françois à la cour d’Antjletcrrc. » — Cf. E.-J.-B. Ralhcry, Des relations sociales et intellectuelles entre la France et TAnglelerre, Paris, 1850, p. lOctsulv.
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vertir en une aulrequi seroil ineslée du temps présent, passé et à venir. Notre langue qui est aujourd’hui (1555) en sa plus grande force et consistance, ne peut souffrir reformation. Cela se devoit faire il y a vingt ou trente ans, lorsqu’elle co'mmençoil à s’avancer. C’etoit le temps que personne n’eust contredit, parce qu’alors ou un peu auparavantontrouvoit touteschoses bonnes. •
Se plaçant ensuite au point de vue des réformateurs eux-mêmes, Th. de Bèze, dont Pelletier n’affaiblit ja- • mais l’argumentation en la rapportant, leur demande d’abord s’ils ont des raisons suffisantes et invincibles pour abolir» les premières et présentés coutumes, » et ensuite, même si elles sont bonnes, quel est le fondement du droit qu’ils s’arrogent de réformer la langue, et de lutter contre l’usage? Qu’ils y songent! qu’esbce que l’usage, • sinon ce qui est approuvé par hommes qui sont les premiers entre les leurs en toutes sortes de disciplines et de philosophie, mesme en administration publique, eu autorité, faveur et crédit? > Qu’est-ce encore sinon un maître souverain dont les décisions sont inattaquables, soit qu’il réclame l’emploi de vous pour tu à la deuxième personne du singulier ; soit qu’il fasse brève une syllabe qui était longue dans le primitif : tel esta, bref danscrealeur qui vient de cre«(«r où l’a est long ; soit enfin qu’il donne à un nom un genre autre que celui du primitif, comme douleur, qui est féminin et vient de dolor, masculin?
t Taudis que le seigneur de Beze devisa ainsi , il n’y eut celui de nous qui ne i’ecoutast fort attentivement.... — Lors dit le seigneur Sauvage : Je suis
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d'opinion , M. de Beze, que cela que vous avez déduit sent. bien ses bonnes raisons.... Mais il m’est demeuré
un doute que j’avois dès avant que vous eussiez commencé ; c’est que je m’attendois, et m’attends encore, que vous nous ouvririez quelque méthode par laquelle notre orthographe puisse estre réglée à un point ; et m’est avis que c’est l’affaire le plus difficile, parce que je vois que de tous ceux qui écrivent françois, chacun orthographie à sa guise. Je vous prie poursuivre cet endroit. » — De Bèze s’y refuse; il croit que « si un homme écrit à sa mode et un autre à la sienne, il peut estre que tous deux ont leurs raisons et que tous deux ne faillent point; ■ il pense que « quant aux personnages de savoir et d’esprit, il ne leur faut point d’autre méthode que celle que l’érudition et le jugement leur apporte. » — Pressé alors de s’expliquer sur ce sujet, M. Dauron y consentit; mais l’heure avancée força de renvoyer au lendemain la suite de la discussion.
Second livre. — Après quelques regrets donnés au départ de Théodore de Bèze qui a quitté la France en secret , pendant l’impression de la première partie du livre. Pelletier ouvre un second dialogue où nous retrouvons les mêmes interlocuteurs. Mais la conversation devient ici générale, et prend par cela même des allures plus capricieuses que n’avait été l’argumentation si serrée de Théodore de Bèze. Cependant tous les points agités par l’illustre champion de l’usage en fait de langue, sont passés en revue par les partisans de la réforme orthographique, dont le plus ardent est Dauron,
Après avoir célébré la dignité de la langue française, son élégance, son lustre et sa douceur, et avoir avancé un peu légèrement que « les disciplines et sciences sont aujourd’hui tant bien éclaircies qu’il semble n’y falloir plus rien, » Dauron aborde son principal sujet, le rapport de l’orthographe à la prononciation , par la définition de l’un et de l’autre ; la réforme de l’écriture , ajoute-t-il , que Théodore de Bèze regarde comme entreprise en faveur de nos contemporains seuls, français ou étrangers, est surtout faite en vue de l’avenir. Et pense-t-on que le lecteur contemporain en ait à souffrir? il n’y est que trop préparé par les variations d’orthographe qui atteignent un même mot, et il sait parfaitement le reconnaître sous les trois ou quatre formes diverses dont il est écrit, quand une devrait suffire.
« Il n’y a celui en France, hormis par aventure les rustiques ou idiots, qui n’entendent assez le langage vulgaire, soit en l’oyant parler ou en le lisant, sans se soucier comment il soit orthographié, encore qu’il le trouve quelquefois écrit d’une sorte et quelquefois d’une autre. Comme quand il trouve écrit en une im pression elebvoir et recepvoir avec 6 et p, et en l’autre devoir et recevoir \)ii' rement ; en l’une daUer^ en l’autre dacier et en l’autre (Utbter (car il s’écrit en trois ou quatre sortes) , il ne laisse pas pourtant de savoir que c’est que les mots signifient. Et assez d’autres qui se trouvent en françois écrits diversement sont pourtant assez entendus des François en toutes sortes, pour raison de l’accoutumance et quotidien usage d’iceux. Mesme quand une
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diclion est diversement tirée, si est-ce qu’on ne Tentend pas moins pourtant. Comme quand les uns disent peuvent, les autrespei»cn/(l) et encore les autres pe'ulent, si n’y a il celui qui ne sache bien , sans autre avertissement, que c’est la tierce personne pluriere du verbe je peux, combien qu’il n’y ait que l’un des trois qui soit le vrai mot (2) . Et quand les uns disent atlassions, les autres alUsshns desquels l’un est régulier et l’autre non, si est- ce que tout le monde sait que c’est à dire... Et de dire qu’il y en aura qui ne sauront que ce sera quand ils liront : lele, feie, tempete sans s, cors, tems sans P, et les autres, il faudroit que les mots fussent mal appliquez et agencez s’il n’y en avoit assez d’autres parmi qui en découvrissent la signification. »
Nous voyons ici la question dans son véritable jour; pour la première fois nous la trouvons posée comme elle doit l’être. Ce n’est pas une réforme générale que demande Dauron ; c'est l’uniformité d’orthographe pour un même mot : c’est la règle au lieu de l’anarchie. Dans ces termes, le projet peut être accepté, et le point à débattre sera de savoir quelle forme sera préférée, la moins chargée de lettres ou la plus voisine de l’étymologie, et si « l’intelligence du langage gist en
-{l) Sur ces deux formes , voy. Burguy, Grammaire de la langue d'Oil^ Berlin, t. II, 1851, p. 48, — Quantàla troisième forme , elle s’explique f‘»rt bleu, d’abord par l’étymologie , qui tirait le verbe pourotr, partie de po.îîum, partie de polleo {pollet, il pcu/l, pollent, ils peulent)^ et aussi par suite de l’analogie qu’on établissait entre vouloir et pouvoir: il vcult , il peult; ils veulent, ils peulent, — Sur VI de il peult, cf. p. Gü, p. 1*2 et p. 174.
(2) Cf. ci-dessous, p. 1.S9. Nojis verrons plus loin cette forme constatée et acceptée par Robert Kstlenne.
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un papier et non pas au parler, en l’ecriture et non pas en la prolation , en l’œil et non pas en l’oreille... Et avecq cela je demanderois volontiers si les mots qui sont par écrit sont autres mots que ceux que la langue prononce. Ce mot maître, quand il est proféré sans s est-il autre que lui-même quand il est appliqué en r écriture? •
On le voit, Dauron fait un pas en avant, et par là il compromet , à nos yeux , sa thèse, sinon au point de vue de l’usage moderne, du moins au point de vue de la raison qui ne saurait trop réclamer, dans l’intérêt de la vraie signification des mots, le respect des consonnes étymologiques. Théodore de Bèze avait insisté sur ce point, et l’avait confirmé par l’usage. Son adversaire n’élude point la discussion :
« Et ici j’ay à répondre à deux points les plus generaux et que M. de Beze a alléguez pour les plus forts ; l’un est l’usage; l’autre, l’etymologie.
» Quant au premier, si j’accordois avec luydu nom, je confesse que ce seroit une raison bien forte contre moy, et m’y faudroit longuement arrester. Mais quelle apparence y a il d’appeler usage ce qui est contre la raison? quelle usucapnoii'l) y peut-il avoir en mauvaise foi d’une chose qui est publique et spirituelle, et, qui plus est, contentieuse entre ceux là mesmes qui prétendent l’usucapion? Et si ainsi est qu’ils n’aient jamais été d’accord ensemble, n’ont-ils pas plutost besoin de
(1) Terme de jurisprudence. Vusueapion était aux biens meubles ce qu’est la prescription aux biens immeubles. Après un an de jouissance, il y axait possession légitime par usucapion.
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juges qui les règlent que d’estre toujours en ce différend ? Car de dire qu’il y ait maniéré aucune d’ecrire qui soit certaine , il sera assez manifeste que non , en produisant la main (1) de tant de sortes d’écrivains qui est si diyerse. Et encore qu’elles fussent pareilles , fauUil appeler usage ce qui a été toléré intérim et non pas approuvé ? et encores qu’it eust été approuvé, faut-il pas regarder par quelles gens c’a été et de quelle autorité? Et brief si l’autorité y etoit entrevenue, ne faut-il pas qu’en matière si privilégiée, l’autorité soit confirmée de la raison ? »
De Bèze avait prévu et réfuté d’avance cette objection, quand il avait dit de quels hommes il voulait recevoir l’usage et quand il avait confirmé leur autorité par un appel à la raison , c’est-à-dire au respect de l’étymologie.
A une objection de J. Martin qui dit que les écrivains français des siècles précédents se contentaient bien de l’orthographe telle qu’elle était , Dauron réplique :
« Mon opinion est que nos prédécesseurs, encore qu’ils fussent un peu grossiers en matière de langage, si etoient-ils plus sages que nous en l’orthographe, laquelle pour le plus répondoit à leur prolation; et croy que nos anciens disoient beste , honneste et mestier, par s (2). Et n’est chose qui ne soit croyable, par ce que
(1) C’est-à-dire l’écriture. Nous disons encore de quelqu’un qui écrit bien qu’il a une belle main, c’est-à-dire une belle écriture.
(2) Cf. ci-dessus , p. 60.
CO
CRAMMAIRF. FHA>tAISE.
ce pays-ci a été autrefois habité par gens (}ui avoicnt la langue tout ainsi que la maniéré de vivre plus robuste que nous n'avons aujourd’hui. Mais depuis que les François ont été en paix , ils ont commencé b. parler plus doucement, et, si j’osois dire, plus mollement. Ne les avons-nous pas vus si sujets à leurs dames, qu’ils eussent cuidé estre péché mortel de prononcer autrement qu’elles?... Et de là est venu aimissions, parussions, donnissions (1) ?... De môme lieu est venu je vous assure, et maints autres qui se prononcent à petit bec. Mesmes par un désir de parler doucement , nous sommes chus au vice d’alTectation premièrement, puis sommes demeurez en controverse et différend de plusieurs mots. Aujourd’hui les uns disent einicr, les autres emer; les uns j'emois, les autres mettent i ou y en la penultime et disent j'emoeye, joeye et les autres. — Les uns disent reine les autres roëne. Mesmes à la pluspart des courtisans vous orrez dira iz allèt, iz venèt pour ils allaient, ils venaient. Mais, comme aussi toucha hier le seigneur de Beze, c’est à eux à penser si c’est bien parlé. Au parsus, led uns di^nt plesir, les autres plaisir par un è clair ; uns péis pour pais, et peyer pour payer (2)f »
Dauron fait remarquer ensuite que si les changements proposés ne sont pas définitifs, du moins ils aideront les écrivains à venir ; ceux-ci auront par suite
(I) Cf. p. 1.SC.
(î) Cf. cl-des?iis, p. 130. — Sur fêtant pour faisant, analogue de pkxir pour plaitir, Voy. plu» loin le cliapitre consacré h Théodore de Béie.
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moins à faire , et ce sera un pas de plus qui nous éloignera du temps où l’on disoit « lioim pour homme, Dex pour Dieu, U oi pour il eut, et mille autres mots, où principalement ils mettoient la lettre s quasi partout, comme /'ows pour /joji (1). • Combien il nous en reste encore de ces formes surannées que nous corrigeons chaque jour ! Ainsi au lieu de je viens, je tiens, je connais, nous arrivons à dire « je vien, je tien, je connoi , qui s'en vont tout francs et receuz. • — t Si est-ce qu’il y a des irregularitez qui n’auront jamais loisir de se corriger, comme quand nous disons de guérir, guéri . et de ferir, féru , et de quérir, quis ; de dire, dit, de lire, lu, de rire, ri, de suffire, suffi, de faire, fait, de taire, lu, de prendre, pris et de rendre, rendu... •
Nous avons dû reproduire les objections de Dauron aux sages principes exposés par Théodore de Bèze ; il ne frappe pas toujours juste ; mais quoiqu’il soit à côté de la question -, nqus trouvons, sur le nouveau terrain où il nous entraîne, des points fort curieux et par les faits qu’ils constatent et par le rapport qu’on remarquera aisément entre les réformes proposées alors et celles qui se sont opérées plus tard. Quelques-unes après avoir été suivies ont été ensuite abandonnées; ainsi je vien s’est dit après je viens, mais on est revenu à cette dernière forme.
(I) On avait di'jà perdu la tradition des règles suivies si constamment au moyen âge : 1'« était de règle alors aux cas directs du singulier et aux cas obliques du pluriel. — Cf. HourtUes françaises du xiii* siècle, pnlilices ;iar MM. L. Molandct Cli. d’Héricault pour la Bihlioth. ehèr. Iiitroduclion, pp. xlvi-lvi.
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Au même titre que r usage, Th éod. de Bèze invoquait l’étymologie. Suivons les réponses de son adversaire.
• Je vien maintenant au second point que j’avois entrepris àsoudre> qui est l’etymologie, de laquelle le seigneur de Beze fait si grand compte. Et certes, je ne la mesestime pas, et ne veux point dire qu’elle ne serve beaucoup à l’intelligencédes mots. Mais voyons si elle ^ ne se doit pas plustot et de plus près considérer sus le parler quesusl’ecriture, et si ce ne sont pas deux choses àpartquel’etymologie et l’orthographe. Premièrement, quand nous voulons dériver un mot d’un autre, ne le prononçons-nous pas selon qu’il nous semble estre bien tiré? Quoi que ce soit, quand le mot commence à être . en usage (car il n’est pas aisé de dériver un mot bien directement quand le vulgaire s’en mesle), la dérivation n’est-elle pas toute faite avant que le mot soit écrit ? Oui certes ; et partant , il me semble que pour l’ecrire en une sorte ou en autre, il ne sera dorénavant ni mieux ni pis dérivé. — Ici, dit Jan Martin , il est bien vray que la derivaison est toujours mesme en toutes sortes. Mais si est-ce le propre de l’etymologie que le mot approche de celui dont il est déduit au plus près que faire se peut, comme quand nous faisons de vinum, vin, de venire venir, de donare donner, et les autres. — Oui bien, dit Dauron, en ces mots que vous dites et encore en quelques autres, comme de bonus bon, de divinus divin, de docirina doctrine, là où vous savez qu’il ne se met rien qui ne se prononce. Mais en ceux-ci que vous écrivez teste, escripre; item, contract, advenir, hautteur, dampner, recepvoir, dites- moy quel tort je feray
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à Tetymologie en les ecrivaDt sans s, c, d, /, p non plus qu’en les prononçant? Et si, en les écrivant sans telles lettres, l’ étymologie vous semble corrompue, qu’est-ce qui m’empeschera d’en penser autant en les oyant prononcer sans les lettres mesmes? Teste, comme vous l’ecrivez, vient de testa, et toutefois vous mettez e au lieu d’a à la fin, et ne sauriez dire que ce fust pour autre raison, sinon parce que Ve se prononce et non pas Ta (1 ). En maistre, vous ostez le g qui est en magisier, et ce pour autant qu’il ne se prononce point. En escrire, vous ajoutez e au commencement, car la prolation le veut ainsi. Que si l’etymologie est moins connoissable pour osier un p de cors et de tems en les écrivant, il s’en faut prendre à la prolation qui a été avant l’ecriture et qui a fait la première corruption s’il y en a ('2). Mais s’il a semblé bon à l’usage qu’il fust ainsi prononcé, quel inconvénient y a il de l’ecrire ainsi? » Le vrai principe, selon nous, et nous ne nous lassons point de le dire, est de conserver les consonnes radicales des mots étymologiques ; les voyelles sont de trop mince importance dans la dérivation des mots pour qu’on en tienne grand compte ; ainsi reprocher le changement de l’a en e dans teste de testa, et l’addition d’un e devant sertbere, escrire comme une inconséquence de l’usage orthographique, c’est faire une objection qui tombe d’ellemême par son exagération.
(1) Cf. ci-dessus , p. 120.
(2) Sur ces formes orthographiques, voy. Pasquier, Recherefies de la France, Ut. Vlll, ch.
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Plus loin Dauron, continuant à discuter la thèse de Tlicodore de Bèze et des autres défenseurs de l’étymologie., ajoute : « Je saurois voulon tiers pourquoi vous mettez deux It en tutelle , cautelle , querelle , qui viennent de tutela , cautela , querela , sinon parce qu’il vous a semblé que la prolation vous l’a conseillé? n
La raison de ce redoublement de la lettre l a échappé à Dauron ; mais comment ses interlocuteurs ne la lui ont-ils pas apprise? Avant l’invention des accents , on redoublait la consonne après Ve pour lui donner le son aigu ; encore maintenant nous écrivons il appelle M jette y quoique l’accent tende à obtenir un emploi uniforme et qu’il paraisse déjà dans il achète^ etc. Ainsi se sont accomplis, ainsi peuvent seulement s’accomplir les réformes orthographiques : la règle générale d’aujourd’hui a commencé par être une exception , et si l’exception d’aujourd’hui devient règle , ce sera par une extension lente et successive.
Parfois la critique de Dauron porte moins à faux ; ainsi c’est avec raison qu’il remarque les inconséquences de l’usage, qu’il blâme l’emploi du c dans savoir (sçavoir) qui vient de sapere et non de scire, qu’il condamne ceux qui, sans penser que le 6 ou le p s’est changé en v dansyîevrc, avrils devoir comme dans ai’oir, ravir, couvrir, écrivent fiebvre, apvril, debvoir.
« Ils mettent un b en la seconde personne de l’indicatif je doi, et écrivent tu doibz, comme si elle venoit de debes et non pas de la première personne doi, là où ils ne mettent point de b. Mais j’estime qu’ils ont eu honte de le mettre à la fin de la diction, combien lou-
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tefois qu’ils n’ayent pas laissé d’en mettre de semblables en ces mots : pied, nœud, loup» Et m’ebahi qu’à ce compte ils n’ont écrit la seconde personne de croi par un d comme venant de credis, et tu vadu comme venant de vadU» Vrai est qu’il faut prendre garde à certains mots qui viennent du latin sans moyen (sans intermédiaire) et non pas du françois, comme prononciation et prolation ne viennent pas de prononcer et proférer, mais de pronunciaiio et prolatio.»» Et par ainsi on doit mettre un s en description, parce qu’elle se prononce, et non pas en décrire, et n’en faut faire difficulté non plus que de mettre un t en mutation et non pas en muer, un a en déclaration et un e en declerer,
» Ils mettent aussi la voyelle o pour la seconde lettre de ces mots nœud, cœur, par une grande curiosité de retenir le latin, et ne regardent pas que c’est l’ordinaire que l’o latin s’en aille en eu françois, comme de DOLOR dou/eur, coLOVi couleur» Toutefois, onpourroitdire que ce n’est pas directement, i mais parce qu’anciennement les François disoient dou(oiir, coubur,Umgour, saveur (1), desquels nous avons encore douloureux, savoureux, langoureux, tous lesquels pour la plus grand’ douceur ont été mis en eur, et n’est demeuré qu' amour.
(1) On lit dans Marot :
Portent sur eux des cordes à gros noudt Pour lui lier les jambes et genoux.
Et encore dans Ronsard :
Qa’eussè>je ùietT L'archet étoit si doux,
Si doux son feo, si dons l’or de ses nouds Ou'en leors filets encore je m’oublie.
— CI. Qniehent, Traité de n>ertif. pranç., 18S4, p. SAS, et el'dessns, p. 14,
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qai est tena bon (j’entends le mot et non la chose); et dit-on aujourd’hui aussi souvent keuvre, treuve, epreuve comme cotirre, trouve, éprouvé {i). Et incidemment faut ici dire que pour la même cause les supins feu, peu, leu, deu, conneu ont été mis en su, pu, tu, du, connu; item : asseure, alteure, monleure, jeûner en assure, aUare, monture, juner et beaucoup d’autres (2). «
Tout ce passage est excellent. Par là nous assistons, pour ainsi dire, à la naissance de ces irrégularités que la dérivation a fait peser sur l’o latin qui, dans un même mot, a pris différents sons : ainsi de possum et de POLLEO on a fait je puis, il peuli, je pus, pouvoir; mori, je meurs, mourir, mort, etc. — Que faire ici, si ce n’est constater et accepter l’usage?
Dauron, ainsi rapproché du latin, s’occupe incidemment de la forme que doivent prendre en français les noms propres tirés de cette langue.
« Pour retourner ces propos, dit-il ensuite, ce qui me fait reprendre l’ecriture vulgaire n’est point principalement l’abus que nous commettons en la puissance des lettres latines... Toutefois, d’autant que je voistout cela estre quasi incorrigible, sicen’està grand’diiliculté et longueur de temps, j’aime autant laisser passer cela par amour que par force. Mais je voudrois bien qu’en ce dont nous abusons, au moins nous ne fussions point inconstants, c’est à dire que nous ne chargeassions point abus sus abus. — Comme en quoi?
(Il Cf. ri-ae»»in, p. 14 et p. 13*.
fl) Cf. ci-de>sas, p. 138.
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dit Sauvage. — Premièrement, dit Dauron, vous abusez du ren lui donnant avant afo, tantost le son d’un k, tantost (i’un *, comme en deçà et en façon, là où vous le sonnez comme *, et generalement en au! res tels mots, vous le sonnez en k. — Lors dit Sauvage : Quant à cela, nous y avons remédié longtemps a, car nous avons pris le f à queue qui est semblable à la lettre s en figure et en puissance. — Bien, dit Dauron, je trouve cela bien bon et j’en use assez voulontiers, et sais bon gré à ceux qui nous l’ont apporté. Et est mon avis que nous ne le devons à autres qu’aux Espagnols , auxquels il a été et est fort frequent de longue main (i).
» Et mesme les apostrophes qui ont été trouvées de notre temps me semblent bien propres, combien qu’il y ait des imprimeurs qui ne font compte d’en user. Mais jecroi bien que c’est par ce qu’ils ne savent à quoi elles sont bonnes ni là où elles se doivent appliquer.
• Quant à l’accent aigu, qui a été introduit du mesme temps, sans point de faute je ne le voudrais pas approuver en la sorte que vous en usez. — Si est-ce pourtant, dit Sauvage, qu’il nous sert grandement sus l’e final que nous appelons masculin. — Voire mais, dit Dauron, telles syllabes, avecq ce qu’elles sont coustumierement brèves, encore la nature de l’accent n’est point d’estre mis à la fin d’un mot, combien qu’en notre françois ce nous soit quasi force de l’y mettre, non pas pour accent, mais pour apicule et signe de longueur. Mais vous en usez en diverses sortes et contraires, comme
(I) Cf. p. S8.
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en ces mots nommément^ privémeniy obstinément ^ dont les syllabes sont longues, et ailleurs vous le mettez sur les brèves. »
Pressé par Denis Sauvage de formuler un système complet, Dauron résiste quelriue temps; mais enfin :
« Je sais bien, dit-il, qu’il le faut faire, puisque vous le voulez, et n’en eussé-je point d’envie, car Dieu sait combien vous estes mal aisez k conduire!.. Premièrement, je vous dis que nous avons en françois trois sortes d’e, comme desja a été observé par d’autres, et tous trois se connoissent en cemo\ fermeté (1). » Il propose ensuite de régulariser le son de U double qui tantôt se prononce comme / simple et tantôt comme II mouillé : ce dernier , qu’on l’écrive avec Ui provençal. Le gn , tantôt, se prononce comme nli provençal (2) : et alors, qu’on l’écrive nh; tantôt ii se prononce comme n simple : et alors il doit s’écrire sans g, comme dans les mots cognoistre , signifier, regner, digne (3). Enfin Dauron veut aussi supprimer les lettres doubles, là où une seule suffirait , et retrancher la lettre s dans les mots où elle n’a d’autre office que d’allonger la prononciation de la voyelle qui précède (à).
Lors Sauvage : a Que voudriez-vous donc, dit-il, que l’on mit au lieu de la lettre s pour tenir la syllabe longue? — Il ne faudroit, dit Dauron, que mettre un accent sur la syllabe, comme je vous ai déjà dit. — Ce
(1) Cf. pp. ü, 55,6ü,127, 132, HO.
(2) Cf. cl-dcssus, p. 137.
(3) Cf. p. 32.
(4) Cf. p. 55 et 152.
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seroit une grand’ peine, dit Sauvage, de mettre tant d’accents. — Lors, dit Dauron, j’entends toujours que la protestation par moi faite dès le commencement me serve, qui est que notre langue soit nombrée entre celles qui sont dignes d’etre polies, reglees et cultivées, et lors nous n’y trouverons les accents étranges, non plus qu’en la grecque, ni les points en l’hebraïque. Combien de temps a Ion esté avant que pouvoir faire trouver bonnes les apostrophes, le r à queue et l’accent aigu (quoiqu’on abuse de celui-ci) et autres notes de notre langue à un tas d’ignorants ou opiniâtres? » Sans insister plus longtemps sur cette question, Dauron revient à l’examen des lettres et de leur prononciation. Quand Ve se prononce comme a, par exemple dans science, diligence, en, on devra l’écrire par un fl. Mais d’où vient que nous ayons changé le son de Ve dans ces mots?
* Tandis que je suis ici, je dirai la raison pourquoi nous prononçons autrement sciance en françois que scientia ne se prononce en latin. Les maistres d’ecole du temps passé disoient : omnam hominam veniantam in hune mundùm, duquel vice notre France à peine se pourra jamais bien purger, vu mesme que ceux qui ont été érudits, ce semble, en bons lieux, sont imbuz de cette odeur. Et parce que les prestres avoient tout le crédit le temps passé (qu’on appeloit le bon temps) et qu’il n’y avoit gueres qu’eux qui sut que c’etoit que de latin (comme la barbarie et puis la littérature regnoient par vicissitude en tous pays du monde), et que tous les jeunes enfants tant de ville que de village pas-
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soient par leurs mains. Dieu sait comme ils etoient instruits!.. Par quoy le vulgaire apprit a dire sciance, consciance, diliqeance par a; voire de sorte qu’ aujourd’hui ce nous est un patron qui nous demeurera à jamais... Et combien qu’aujourd’huy la prolation latine soit un peu eclaifcie, s’il avenoit toutefois que nous prinsions la liberté de tirer quelque mot nouveau du latin en cette terminaison ou semblable (comme par eiemple si nous disions reminiscentia et nous en voulussions former réminiscence (1), nous ne l’oserions proférer autrement que par a...
» De même, parce que du temps barbare on prononçoit michi, nichil^ au lieu de mi/ti, nt/u7, là où ils failloient si doublement que, sans la pauvreté du temps qui les sauvoit, je ne crois point qu’ils n’en eussent été puniz en ce monde ici ou en l’autre, nous en avons le mot françois anichiler; au lieu duquel si nous voulions maintenant dire anihiler. Dieu sait comme on crieroit après nous (2)1...
» Retournant de là où je suis parti, je dis, quant à
(1) Ce mot, qui se trouve dans Hmitatlon faite par Théophile du Phédon, de Platon, vers 1620, ne ligure ni dans le Dictionnaire franrais-latin de Robert Esticnne, ni dans son Dictionnaire latin-français où manque même le mot reminiscentia. Nicod ne l’admet pas non plus. Le Dictionnaire en forme de bibliothèque universelle de Dover, sieur du Petit Puy, 1649, l’a accueilli. Le Dictionnaire français-italien de Due*, 1671, le marque d’une astérisque, et, le Dictionnaire italien-français du même auteur traduit remtm.'çcenfia par ressouvenance. Richelel a omis ce mot. Furetièreet l’Académie (l»*édit.) le donnent également. Saint-Évremont l’a employé.
(2) Nioot donne encore anichiler et mieux annichiler, mais non annthiler. Ce mot (fisparait dans les premières éditions de Furetière et de Richelet ; le dictionnaire de Trévoux l’a repris sous la même forme anniehUer.
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la superfluité, que si une lettre en quelque mot ne se prononce point, elle n’y a nulle puissance, et, n’y ayant nulle puissance, elle n’y doit avoir place. — Lors dit Sauvage : Et quand vous I4 prononcez, donc pourquoi ne la y mettez, vous? Gomme aux mots que vous disoit hier M. de Beze, ira il? vous semble il? y voudriez vous mettre un t entre deux et dire : ira ti? vous semble ti? ainsi qu’on le prononce? — Je confesse, dit Dauron, qu’il seroit dur de les écrire ainsi qu’ils se prononcent vulgairement. Mais vous savez qu’il n’est pas défendu de prononcer ira t7, et que ceux qui le diront, on ne les sauroit justement reprendre, comme vous trouvez •ès poètes assez souvent vous sembCil^ et non point vous semble til (i) ? Si est-ce pourtant que l’ecriture a usurpé cet homme 9 cet œuvre au lieu de ce homme j ce œuvre; et toutefois la raison est pareille comme de vous semble ti, ira it, qui est à cause de la concurrence des deux voyelles : là où les écrivains commettent erreur insigne y ajoutant s et écrivant cest homme^ cest œuvre^ cest kàmetar. Et croy qu’ils ont été si sots, en cuidaat faire un -grand tour de subtilité, de penser que le pronom vient du latin iste (2) ; et de là est tombé un autre erreur en la tête de ceux qui se sont avisez d*ecnTejste femme ste cause (S), au lieu de cette femme ^ cette cause, et Dieu sait comment ils ne s’y montrent pas bestes I •
(1) Rien de plus fréquent que cette suppression de Ve muet final de la troisième personne do singulier, et même de l’e muet à la fin de tout au> tre mot; M. Quicherat cite un nombre infini d’exemples. — Traité de venif, franç.^ pp. 398-409.
(2) Cf. Dubois, ci-dessus, p. 34.
(3) Dans sa traduction de Lucien, Perrot d'Ablancourt, arrêté par le
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Continuant à chercher dans la prononciation la cause de certains autres vices d’écriture, Dauron attribue l'introduction de l'n avant le ( dans la troisième personne du pluriel, non pas à l’imitation des formes latines, comme le veut Jan Martin, mais bien, ce qui est une erreur, à l’antique prononciation dont on voit la trace dans les écrits < des vieux rimeurs françois > et qui s’est conservée parmi « les bonnes gens du Maine et du Poitou, » qui « prononcent encore aujourd’hui iz aluni, iz venant {i). >
• Il y a outre ceux-ci maints autres mots ou la superfluité estencore plus déraisonnable, comme quand vous amassez tant de consonnantes. Et pensez-vous qu’il vous fait beau voir écrire ce mot plurier escripz qui est prononcé ecriz? item contraetz, contreinciz, qui se prononcent coniraz, contrains. Et si vous les proferiez comme vous les écrivez, il sembleroit quelque haut allemand.
» Somme, vous avez une réglé generale de prolation que jamais les noms pluriers françois n’admettent
Combat des voyellet.eovüt A son neveu Krémont d'AMnueourtlc soin d'en faire une Imitation, sinon une traduetion. Le Dialogua dtt tellrrt, qu’il composa , est on curieux monument do la prononciation du tempe. L'auteur y note une suppression de l'e plus singulii'irc encore que celle de île (ou plutôt c’Ie) pour celte, qui se rencontre souvent nu xvi* siècle dans à cl heure, qu’on trouve écrit lUt’ heure. C’est (Ts, l’spour des, leten plein XVII* siècle ; voici le passage , c’est l'B qui parle ; « li n'est pas jusqu’aux consonnes qui ne me mangent entre elles, surtout quand je parle de ma grand* mère, et j’al grand’ peur qu'elles n'en demeurent là, car elles ont bien d’s imaginations extravagantes qui me regardent. • — Et une note placée en regard, dit t • l’s ne se prononce point en des, les, quand une voyelle suit. •—Voyei ci-dessous l’analyse de Ramus.
(I) Voy. plus loin le ctiapitre do Théodore de Bèic.
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son d’autre consonne avec s, si ce n’est r ou », comme douleurs, talons; et encore, en ceux qui ont» est-elle peu entendue, comme Ions (longs), bons; et en ceux qui ont r, la lettre» y est peu entendue, comme fors (forts) cors (corps) : tant s’en faut que g, p, t, y soient entendus. Bref, toutes consonnantes finales des mots singuliers se perdent au pluriel, fors » et r, et se convertissent en s ou Z, comme de aspic, aspiz, de écrit ecriz : témoin les poètes qui riment ce que vous écrivez longs par g sus talons, aspics sus pis, eseriptz sus criz et tous les semblables. £t si nous y pensions bien, nous nous devrions accoutumer à les écrire par simple », tout ainsi que nous écrivons ces mots tous, grans sans t et d, et comme nous écrivons tous les noms pluriers des participes, comme aluns, venons, et noH' pas alantz, venantz. Et quant ii ceux qui disent qu’on prononce draps, cocs, longs, ils ne le croiroient pas s’ils avoient bien écouté les François parier quand ils disent les coz chantent, les dras sont blans. Ions et larges. 3 C’est la dernière page sérieuse du volume ; car nous ne pouvons guère tenir compte de l’opinion déjà ex primée par Théodore de Bèze et confirmée ici par Dauron, que l’on a introduit un l dans il peult pour aider à distinguer l’u de l’n, confondus dans l’écriture courante, ou mis un a; à la fin de deux pour empêcher qu’on ne fût tenté de lire dew»(t). Cependant nous reproduirons ici ce passage, en conservant l’orthographe de Pelletier dont nous avons promis de donner un exemple.
(I) Voy. p. IM.
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Nous laissons la parole à Dauron :
« 11 rest^ meint^nant a parler la Içtr^ courant^ des Françoçs : laquol^, einsi que disoèt D^bçz^, fèt point d^ distinccion antr^ la consonant^ n et la voyç!^ U. qui çt einsi : dont jV randre ici la caus^, tel^ qu^ chacun la conno^tra vrçy^. Les Françoçs ont elè tousjours repulèz grans manieurs d’afçr^s , g’ ans ouuçrs, compagnabl^s, e pour dir^ einsi, legaus. Par c^ moy^n, iz ont essayé a la longu^, qu^ la communicacion d’afçr^s ouur^ les espriz, e balh^ auçrticj^mant a chacun d^ s^ dôner gard^, e d^ s’eforcer d^ fçr^ sa condicion meilheur^ quj^ cçl^ d^ son compagnon. Car quand iz s^ sont vùz par plusieurs e divçrs^s foçs, trompez a la bonn^ foç : comm^ an marchez, an promçss^s, an vandicions, an héritages : brief, an tant d^ sortes d^ conuancions, iz ont été contréins d^ réduira par écrit tous les apoint^mans qu’iz auo^t les uns auçc les autres : Tel^mant qu^ l’Ecritur^ ét d^^u^ fort commun^, e coutumier^. .. A propos, TEcritur^ sd répandit d^ tel^ sort^ parmi les Françoçs, e fut si bien excçrce^ d^ toutes manieras d^ g’ ans, qu’an nullj^ autr^ nacion çl^ n^ fût onquds si ordiner^ : a caus^ qu’iz an ont ù , leur à samblè, plus d’afçr^ e djii nécessite qu^ tous les peuples du Mond^. E si l’Ecritur^ s’ét einsi multiplie^ a rçson d^ l’abondanc^ des procçs, ou les procçs a rçson d^ tant d’Ecritur^s , n’çt ici 1^ lieu d^^ 1^ dir^. Mçs quoç qu^ soçt, ceus qui suivit 1^ palçs sau^t ecrir^ plus leger^mant, e plus pratiqu^mant, qu^ les autres. E leur ét bien metier, vù la grand’ prçss^^ qu’iz ont , pour satifçr^ a tant d^
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pledeurs. Puis la lucratiu^ qui an vient, leur à assoupli la mein , tel^ façon qu^ les Françoçs amport^ront tousjours 1^ pris par sus toutes nacions du Mond^, s’il çt question d^ vitçc^ dd mein. Mçs voçci 1^ point : qu'iz ecriu^l si leger^mant qu’a grand’pein^ ont iz loçsir d^ distinguer un o d’avçc un t : tant s’an faut qu’iz facj?t discrecion d’un u d’auge un u. Or gt il, qu’eus voyans qu^ la soudeing’te d^ leur mein, etogt caus^ qu’on prjrfnoi't souuant Igtr^s pour Igtrjis : iz i an ont afçtè e antrdmglè d’autres, pour obuier a l’inconueniant. Commj;? an quelques moz, qu’à aleguèz Monsieur Dj^bçz^, iz ont mis ou i, ou b, ou d, einsi qud Id cas Id rdqudrogt. Commd dd peur qu’on lût peut par R an lieu dd peut par u : iz ont mis l antrddeus ecriuans, peult : E Dieu sèt commant gid i gt a propos. I
PIERRE RAMUS on LA RAMËE.
Grammaire de P. de la Bamee, lecteur du Boijy en Cl nivershé de Paris* — A la RoynCy mere du Boy (\).
Le mauvais succès, ou plutôt T indifférence qui avait accueilli les tentatives de Dubois , de Meigret et de Pelletier, ne purent arrêter le génie entreprenant et novateur de Ramus. L’adversaire d’Aristote était habitué et exercé à la lutte. Après avoir composé une
(1) A Paris, de l’imprimerie d’André Wechel, 1512. I vol. in-12. — Dédicace et préface, 12 p. — Texte, p. 1-2M . Imprime à deux colonnes à partir de la page ô7. — Cette édition serait In seconde, selon M. Brunet, qui cite une Mition antérieure, anonyme, de 15C2 : nous ne lavons pas rencontrée.
Une dernière édition, publiée, en 1587, clier. Denis du Val, successeur deWechel, est donnée comme « reveue et enricliie en plusieurs endroits; • dans son Atnx au lecteur, l’imprimeur qui seul, disait-il, pouvait reproduire le texte de Ramus « pour la diversité des caractères ■ qu’il avait conservés, vante l’aide qu’il a reçue de N. Bergeron, avocat en parlement, auteur de quelques ouvrages cités par du Verdier. Mais il n’en faut rien croire. A peine, dans le premier chapitre, voit-un quelques cliangements insignifiants; ailleurs, une remarque de trois lignes a été ajoutée; la moitié d’un chapitre a été déplacée; quelques fautes ont été remplacées par d’autres; arerbe, de la première édition, est écrit adverbe dans la seconde; mais c’est tout.
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grammaire grecque (1) qui, à cent ans de date, lui attirait encore les éloges de Port-Royal, Ramus publia une grammaire latine (2) ; ces deux ouvrages ne furent que les préliminaires d’un autre livre , qui. ferme la liste de ses nombreux écrits, la grammaire française, dont nous avons à nous occuper ici.
Comme Pavait fait Dubois, Ramus. mit son livre sous le patronage d’une reine : mais Catherine de Médicis ne porta pas plus bonheur à cette œuvre que la reine Éléonore à celle du grammairien picard : en
Nous avons eu entre les mains un exemplaire donné par l’auteur à N. Bergeron lui>mème, qui était son disciple et son ami, et qui, au chapitre XVll, est nommé par Ramus à l’occasion d’un dictionnaire françaislatin auquel son maître prétend qu’il travaillait. Bergeron a écrit sur le titre de cet exemplaire : « reveu et corrigé par N. Bergeron. » Mais ses corrections se bornent à la suppression d’un l dans gauUoûy qn’il écrit gaulois, et à deux ou trois remarques sans importance.
Dans les deux éditions que nous avons consnltées, presque toujours les deux textes se suivent page pour page, ligne pour ligne.
Dans l’intervalle de ces deux éditions, parut une traduction latine, avec commentaires, de la grammaire de Ramus. En voici le titre exact :
« Grammatica latino-francica, a Petro Ramo francicé scripta, latina verô facta, annolalionibus que illostrata per Pantaleonem Theveninum, Commerciensem Lotharingum. — Ad Reverendissimum ac illustrissimum principem D. Dominum Carolum Lotharingum, Metcnsem antistitem. — Francofurti ad Mænum,apudJoannemWecheIum, M.D.LXXXIII.» — in-12.
Cette traduction ne conserve pas la forme du texte, qui procède par demandes et par réponses; elle l’abrège quelquefois et parfois y ajoute.— Les commentaires qui l’accompagnent sont souvent utiles ; enfin on trouve, à la suite de la grammaire, un art de la poésie française, écrit en latin, sons ce titre : « De Ratione franeicorum versuum, tn rhythmis atque métro. » p. 127-137. — Les pages 138-140 contiennent diverses épitaphes de Ramus, en vers latins.
(1) P Raml Grrammatica græca. — Voy. Préface de la Méthode grecque de Port-Royal.
(2) Rudimenta grammaticæ, Parisiis, apud Andream Wechelnm, 1559. Cxm privilegio Regis. 1 vol. ln-8® de 45 pages seulement. Le texte y est r^igé par demandes et par réponses.
fait de langue, le peuple est roi.
grammaihb française.
Ramus n* ignorait pas cependant les tentatives hasardées avant lui. Les systèmes de ses devanciers, tous différents entre eux, avaient un caractère commun, l’arbitraire; Ramus continua à suivre leurs errements en ce qu’il se mit, comme eux, en révolte contre l’usage et leva un nouveau drapeau. C’était augmenter la confusion. Si tous ces esprits téméraires qui prétendaient régenter la langue chacun à sa guise avaient réuni leurs forces, l’insurrection, en quelque sorte justifiée par l’accord de tant de bons esprits, eût eu pour elle quelque prestige; mais la désunion compromit les chances que l’accord eût assurées aux novateurs.
Dès sa préface, Ramus rend hommage aux bonnes intentions, aux louables efforts de Dubois, de Geoffroy Tory, de Dolet; t mais, dit-il, la conduitte de ceste œuvre plus haulte et plus magnifique et de plus riche et diverse estoffe est propre a Loys Megret, combien quil nayt point persuadé a ung chascun ce quil pretendoit touchant lorthographe. Jacques Pelletier a debatu subtillement ce poinct d’orthographe, en ensuivant, non pas les characteres, mais le conseil de Sylvius et de Megret. Guillaume des Autels la fort combattu, pour deffendre et maintenir lescripture vulgaire. Lors esmeus dune si louable entreprise nous en fismes aussi quelque coup dessay, tendants a demonstrer que nostre langue estoit capable de tout embellissement, que les aultres langues ayent jamais eu. »
Nous connaissons déjà ces réformateurs que Ramus veut à la fois imiter et combattre. Mais quand on songe qu’au même temps avaient déjà paru les grammaires
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de Robert Eslienne et de Jean Garnier, lesquels, dit plus loin Ramus, lont évité toute controverse,! on est en droit de s’étonner qu’il ait cherché à ranimer une lutte déjà éteinte, lutte compromettante pour la discipline qui tendait à s’introduire, lutte inutile dont il était le premier à désespérer : « Tout cela, dit-il en eiTet, seroit a soubhaicter, si nous avions a forger comme ung nouveau chiffre, et a commencer une'^orthographe ou il n’y en eust jamais esté aucune en usage : mais ceste utilité, combien quelle soit fort grande, nest pas suffisante pour abolir une si longue praescription, fondée sur ung droict légitimé, et sur une possession de bonne foy. » — Mais quand il parlait ainsi, Ramus n'avait en vue qu’un mince point de détail : par un singulier aveuglement, en effet, il se croyait .assez fort pour réformer l’orthographe entière, introduire des signes nouveaux, changer les fonctions de la plupart des lettres, et il n’osait demander qu’on attribuât à l’u le son plein ou qu’il avait en latin.
Ailleurs il dit : t Ce nest point a vous ny a moy de commander au peuple de France : trop bien pouvons nous proposer nostre advis avec toute submission : ce seroit de nous départir le moins qui nous seroit possible de la coustume, et toutesfois retenir la vérité.» — Il oublia cette modération si sage, il oublia trop la œmtume, pour servir une vérité systématique.
Enfin, comme s’il se plaisait à fournir des armes contre lui-même, Ramus se fait encore ailleurs le champion de l’usage. » Le peuple, dit-il, est souverain seigneur de sa langue, et la tient comme un fief de
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franc aleu, et n’en doit recognoissance a aulcun seigneur. Lescolle de ceste doctrine nest point es auditoires des professeurs hebreux, grecs et latins en l’Université de Paris : elle est au Louvre, au Palais, aux Halles, en Greve, a la place Maubcrt... Par ainsi, cest une estrange barbarie en ces grammairiens, qui se debvroient proposer la pronontiation du peuple... etc. (1). » Ainsi Ramus croit assez faire’en respectant la prononciation telle qu’elle est réglée par l’usage. Il ne songe jamais qu'on est en droit de lui demander, au nom du même principe, le respect de l’orthographe.
Du reste Ramus, champion équivoque de l’usage, est bien plutôt un philosophe qui cherche dans la science du raisonnement ses défînitions, les divisions de chacun de ses chapitres et ses règles fondamentales. Tantôt novateur audacieux , tantôt sectateur servile d'influences étrangères que son esprit indépendant n'arriva jamais à dépouiller tout à fait, Ramus présente, dans ses différentes grammaires, et en particulier dans celle-ci , le singulier mélange d’un observateur gêné par les préjugés d’une logique inopportune , et d’un logicien entravé dans ses synthèses par les analyses de l’observateur. Ce caractère particulier d’une œuvre
(I) • Ante omnia proprium granunaticæ artis stablliendam est, srammatlcam certia quidem pr'mcipiia conalare, sed e popalaris conauetudinla USD et autboritate obaervatis... Principes lili grammatlcœ authores omnes uno ore conseotiunt popalum linguæ magistrum esse. • Ramus, on le voit, était l’esclave déclaré de l’usage, en principe. Le passage que nons venons de citer est appnyé par un grand nombre d’autorités et on peut les opposer à Ramus, si indépendant dans la pratique. {SchoUr grammatiar, Parisiis ap. Andrœam Wechelum, IS&9, in-8', pages )g-2.t}.
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écrite par un homme qui s'est fait de rhéteur et de philosophe maître de grammaire (1), ses propositions hasardées, ses réticences calculées, nous ont amené à accompagner l’analyse que nous en présentons de commentaires tout différents de ceux que nous avons joints aux autres grammaires du même siècle. Nous avons cherché surtout à montrer en quoi Ramus fut ou ne fut pas d’accofd avec les auteurs contemporains ou antérieurs dont il a la prétention de se distinguer ; ainsi ressortiront nettement les points qui caractéri> * sent sa doctrine.
L’ouvrage de Ramus est divisé en deux livres; l’un est consacré à V Étymologie, le second à la Syntaxe. Quant aux deux autres parties de la grammaire ancienne, la Prosodie et V Orthographe , c’est à dessein que l’auteur n’en fait pas deux parties distinctes : < la Prosodie et l’Orthographe sont répandues dans toute la grammaire comme le sang et lœ esprits dans le corps tout entier (2). »
(1 ) • Si qoU initio miratai sit cur, e rhetore aot philoiopho, graramaticæ magitter bctua eaaem, is quum tummos oratorei, «uminos philosophoa, lummoa etiam reipublics principes grammaticæ magistros fuisse, instrumentisque ex intima phiiosophia depromplis, taie nuiglsterium exerculsse cognoverit, hic, nt spero, nottrum, tn gratnmatico quidem argumento, al plane phUoMophicum etudium reeognoscet, et de grammaticis institutis attentius mecum iibentlusquc cogitablt. • (P. Rami Scholæ grammaticæ, p. 16).— Nous demanderons souvent aux € escoies grammairiennes,» comme Ramus iui-méme traduit ie titre des Scholx grammaticx, i’expiieation de théories trop sommairement énoncées dans ia grammaire.
(2) Dans sa Grammaire iatine, Ramus avait soutenu déjé la mémo nouveauté. Il l’explique et ia Justifie dans ses Scholæ grammaticx , p. 23 et 25. — Sanchei ( Soneiitu) faisait de la syntaxe non une partie, mais l’objet n^me de la grammaire.
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Des dix-huit chapitres du premier livre , sept sont écrits avec l’orthographe du temps ; ceux qui suivent sont imprimés sur deux colonnes, d’un côté avec l’orthographe usuelle, de l’autre dans le système expliqué et soutenu par l’auteur au début de son œuvre. — On remarque que, par un procédé peu généreux, Bamus‘ a enlevé à son texte courant les apostrophes et les à cédille qui étaient déjà en usage , comme on l'a vu (Gf., p. 66), et les a réservés pour la traduction qu’il donne de sa grammaire selon sa forme systématique : il ôte ainsi à ses adversaires un mérite qu’il n’a pas le droit de s’approprier.
PREMIER LIVRE
Voici de quelle naïve façon s’ouvre le premier chapitre, qui traite : des Voyelles. — L’auteur procède par demandes et par réponses, d’après cette méthode érotématique ( du grec gpoT<xw ), si chère aux grammairiens de son temps. En suivant le raisonnement de l’auteur sous ces formes naïves, on sourit , et ce n’est pas Socrate et Platon qu’on se rappelle , mais Âicuin et ses disciples.
• Disciple. — Je desire (mon præcepteur) dentendre de vous la grammaire francoyse, ainsi que jay entendu la latine et la grecque, moyennant qu’il ne vous soit moleste (importun).
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• Præcbpteor. — Certe nulle chose ne me scauroit estre plus agréable, que de favoriser a tant louable et honneste désir (1) ; mais quand vous appelles grammaire francoyse, nentendes vous point gaulloyse ?
1 Disciple. — Pourquoy doncques? •
Ici, Ramus s'attache à démontrer que notre langage, quelleque soit l'origine desmotsdont nous nous servons, qu’ils nous viennent des Francs (ou François) ou des Romains, a pris chez les Gaulois une forme particulière, si bien que notre grammaire n’est autre que celle des Gaulois (2), Personne avant Ramus n’avait émis cette opinion, et personne ne la sou^nt après lui. Voici en quels termes il l’expose, dans sa réponse à la question de son disciple :
« Præceptbor. — Combien que les Romains et les Francoys nous ayent innové une infinité de parolles et de façons de parler, de maniéré que nostre langaige soitappellé tantost roman, tantost francoys (3), toutesfois la grammaire gaulloyse nous est demeuree es nombres et cas des noms : es persones et conjugaisons des verbes : en toute terminaison de chacun mot : au bastiment et structure de loraison : et quelque espece que les etrangers ayent apportée en la Gaulle, les Gaulloys lont habillée a la gaulloyse. »
Ramus ne prévoit même pas qu’on puisse lui demander de prouver son assertion, de citer des textes
(1) Ce début est litténlcmeDt traduit du début de la grammaire latine.
(2) Voyez le traité de moribur CaJIorum.— Cf., p. 185. — \ole I.
(3) Noos u’avoDS pas besoin de rappeler ici la dilTérence que font les philologues modemea entre la langue romane et la langue franeaiK.
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gaulois, de les comparer, tant pour le lexique que pour la construction, avec des textes latins, romans et français. Satisfait d’avoir l’approbation de son disciple, il permet alors que celui-ci « l’interrogue tout simplement de ceste grammaire gauloyse ou francoyse. » — Nous ne rappellerons plus les questions faites au maître : nous le laisserons dorénavant parler seul.
« Grammaire, cest ung art de bien parler, qui est de bien et correctement user du langage, soit en prosodie ou orthographe (1), cest a dire en vraye prolation ou escripture (2).
» Grammaire a deulx parties, étymologie et syntaxe.
» Etymologie, cest la première partie de la gram- . maire, qui declaire les propriétés des letres, syllabes et mots, » c’est-à-dire leur emploi propre et régulier (3).
» Letre, cest ung son indivisible (4), comme en ce
(O « Orthographia docet rectè scribere: vallo per y, fallo per f.
» Prosodia docet accentua : libéré, libère. »
{Grammatica latina Philippi Meïanchthonis, Coloniæ, 1529.)
(2) Lca Scolv grammatiac définissent ainsi l’objet de la Grammaire : « Materies grammaticæ est senno popularis et patrlas, id est significationibus notus; nec grammatica signiûcationes vocabulornm, sed usum doccndum susoipit... » (Page 1 1 ; Cf. ibid., page 25).
!3) « ËTU(u>XoYCa, id est propriétés dictioois. Docet enim discrimina casuum : non enim eadem est harum vocum signiflcatio prorsus, Virgi- Uus et Yirgilium, Seribo et Scripsi. » (Id., ibid.) Alcuin et Cassiodorc donnaient au mot étymologie le sens que nous lui donnons aujourd’hui ; Aicuin : « Etymologia est origo et ratio vocabulorum, ut a regendo re\. • — Cassiodore : « etymoiogia est aut vera aut verisimilis demonstratio, dcciarans ex qna origine verba descendant. • — Voyez ci-dessus page 162.
(4) «Litera est pars minima vocis articulatæ.» Cette définition, donnée par Diomède, acceptée par Aicuin, ne définit rien. Maxlmus Victorinus a mieux dit : « Citera est figuratiu quædam qua cum aliis adnexa, vox
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mot Bon, il y a trois lettres, b, o, n. La prosodie et orthographe des letres est prise de leur puissance. » La puissance, la valeur des lettres gauloises est, en général , celle des lettres latines, lesquelles sont venues aux Romains des Grecs, à qui les Gaulois les avaient données : « Nos Gaulloys avoient leurs charac. teres et les appelloient par noms gaulloys; et, en commandant aux Grecs, ils leurs ont donné les characteres avec leurs noms, tout ainsi que nous ont faict les Romains (1). » — On voit que Ramus n’épargne pas les paradoxes.
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( Les letres se divisent en deux, scavoir est en la voyelle et en la consonne.
compiehendltor. • Maia c’eat plutôt la défloition de la conaonne que de la voyelle.
(I) Voici comment le traducteur de Ramua aoutlent cette hypothèae, p. 6 : • Ramua, dit-il, a diacuté ce point dana aon livre d<( Mœnri det ancimt Gaulotr. Hala, dans le premier livre de aes Commenlairet, Céaar ne dIMI pu: « On trouva dana le camp dea Helvètea dea tablea convertea de caractères grecs 7 > Au livre VI, Il dit encore : • Les druides regardent comme sacrilège de confier à l'écriture leur doctrine ; toutefois, dana leurs actes publics et leurs comptes particuliers. Ils se servent des caractères grecs. • Or ces caractères, que Céur appelle grecs, Ramus démontre par dea raisons sans réplique que ce sont des caractères gaulois. Varton, De Ur.yaa latina, le prouve clairement. En effet, comme Gratès traitait, en Grèce, une question de grammaire grecque, il demanda pourquoi alpha ne se nommait pu plutôt alphalos? — C'est que, répondirent les autres gramnuiriens, les noms de nos lettres ne sont pu grecs, mais barbares. Cet aveu, fait par les Grecs enx-mémes, que leurs lettres ne leur appartenaient pas en propre, ne prouve-t-il pas uses nettement qu'elles leur venaient des Gaulois, comme leur philosophie, au dire d'Aristote, qui assure que la Gaule fut la vraie maîtresse de la Grèce ?» — Cependant Ramus, dans ses Seholx gratnm. , p. 26 , semble admettre l'opinion de ceui qui donnent aux lettres grecques une origine phéulcienne.
» Voyelle, cest une letre qui par soi peult faire un son entier (1).
» Entre les voyelles, les unes se profèrent la bouche plus ouverte, les autres la bouche plus serree et plus arrondie. »
Ici Ramus se jette, sans autrement prévenir le lecteur, dans l’exposition de son système. — Nous le laisserons parler, tout en nous réservant de supprimer des hypothèses relatives à l’origine de certaines diphthongues, et qui n ont rien à voir avec la grammaire.
Des voyelles, — 1" Voyelles ouvertes
a La première des ouvertes cest a , que nos Gaulloys ont nommé Jtpha. Elle n’a rien de different avec les Grecs et Latins.
» La seconde voyelle cest le son que nous escripvons par deux voyelles a et u, comme en ces mots ; aultres, auUel, ou nous prononçons toutesfois une voyelle indivisible.... Geste voyelle cest n y grecque, ni latine; elle est totallement francoyse (2). » — Que
(1) « Vocales sunt quæ per se proferantur et per se syllabam faciunt. • [Donai.)
(2) Selon Ramus, les Grecs prononçaient au comme aç, et les Latins au comme aou, — Toutefois il fait de au, dans sa Grammaire latine^ p. 'S, une diphthongue ; Cf. SchoUc grammatic<r, p. 70.— Pour le grec, cf. Joh. Rod. Wetstenil pro græca et genuina lingux græcæ pronunciatione, Orationes apologetic,r publicè a studiosù jurenibut habitæ, Basileæ, 1680, 1 vol. in-8* *, p. 129, 208-210. — La grammaire grecque de Port- Royal condamne cette prononciation , et prétend que dans àrrtixi , au se
* prononçait comme au dans le français austère. — Vby. aussi Pasquier, Lettre à M. de Fonssomme : « que nulle nation ne peut dire si elle prononce au vray la langue latine comme faisoyent les Romains. » Lettres,
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faire? Pour ne pas trop choquer l’usage, qui a accepté le son au, et respecter en même temps la valeur des lettres, Ramus conseille « de comprendre a et u en ung mesme charactere, ainsi que la voix les comprend, comme pourroit estre w, en escrivant wtre , fwte, en sorte que le lecteur entendit que ce ne feust que une lettre (1).
» La troisième voyelle, cest une voyelle que nos Gaulloys ont appelée l’e menu (2), et que nous appelions aujourdhuy Ve femenin, Ve brief, Ve clos : comme es desnieres letres de ces mots pere sage, mere soie,
» La quatriesme cest une voyelle nommee par nos Gaulloys eta : comme elle est nommee par nous, Te
Paris, Petit-Pas, 1619, t. I, p. 146. — Jean Chèke, dans son Traité de la prononciation de la langue grecque, 1555, p. 150, traduit le son au par au, et non par af. 11 s’appuie sur ce qu’Aristopbane , voulant imiter Paboiement d’un chien, écrit au, au; et il ajoute: « Ne canes quidem tam crassi sunt ut pro au, au, af^ af, s(ment. •
(1) LeTrissiri, réformateur italien, employait aussi l’to H.eya, non pour la diphthongue au, que les italiens prononcent oou, mais pour l’o long.
— Du Verdier, citant un passage de Baïf, qui suivait le système de Ramus, remplace par l’tu le caractère employé par l’auteur.
(2) On se rappelle que, selon Ramus, les Gaulois ont donné aux Grecs leurs lettres. Or, l’e des Grecs c’est Ve menu. L’e marqué d’une cédille n’était point un signe nouveau : Meigret l’avait employé. C’était une abréviation pour æ. Le premier livre où nous l’ayons vu employé pour æ, c’est le Lactance imprimé en 1465 au monastère de Subiaco, dans la Campagne de Rome, par Conrad Sweynheym et Arnold Pannarts, imprimeurs venus de Mayence : une feuille en est conservée dans les vitrines de la bibliothèque impériale. On retrouve le même signe dans les Epistole famtDarcsCtcsronû.impriméesà Venise en 1467 par Jean de Spire. 11 ne parait ni dans le premier livre imprimé à Paris. 1 470 , par Michel Fribùr ger, Ulrich Gering et Martin Krantz; ni dans la Rhetorica Ciceronû, imprimée à Venise en 1470, par l’imprimeur français Nicolas Genson ;
— ni enfin dans la Somme de saint Thomas d’Aquin , premier livre imprimé à Valence, 1477, par Lambert Palmart, introducteur de l’imprimerie en Espagne.
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masculin, \'e long, \'e ouvert : comme en ces mots mes, tes, ses, quand nous disons : mes biens, lesbiens, ses biens. Mais pour signifier ceste longueur, nous faisons souvent une lourde escripture, en préposant une consonne, comme descouvrir, eslever, pour découvrir, elever (1). Ce sont icy deux voyelles differentes, non-seullement de quantité, mais de son.
> La cinquiesme voyelle, cest ung son entre ces deux voyelles, tantost brief, tantost long : comme es dernieres letres de ces mots ayme, traicte (aimé, traité), amatus, tbactatus, ou il est long : item es dernières syllabes de ces mots : aymer, traicler, ou il est brief. »
Pour distinguer ces trois dernières voyelles, si différentes, selon Ramus, il faudrait trois caractères dif-
(I) Cf. cl-desiuB, p. 152.— La notation marquée par Ramna ne lui cal point propre. Elle diffère peu do' signe adopté par Pelletier. Le Trlasin l’aTalt déjà employée, surtout à la Qn des mots, pour marquer le son que, dans le corps des mots. Il notait par l’c <J/iXov grec. L'ancienne langue marquait ce son par te ou par et : comme brief, teint, haleine. Au commencement du xvir siècle on usait fréquemment de cette dernière notation. Nous assimilons la notation ie à la notation et; c’est-à-dire que, selon nous, l’e précédé ou suivi d'un i avait le même son, au moins dans les mots où ces deux lettres remplaçaient une seule lettre latine. Celte opinion peut paraître paradoxale. Nous l'expliquons. Uc tena on a fait veine. On a dit de même, il ameine, promeine, etc. Comment douter que, dans ces mots, les voyelles ei aient marqué le son è ou é? — Pour te, voyei les mots chief, grief, tanglier, bouclier dans lesquels te ne marquait qu’une syllabe dans la mesure du vers, quand il nous est impossible de les prononcer sans une diérèse : eu peui-on conclure autre chose sinon qu'ils se prononçaient comme si l'on avait écrit eheif, tangleir, boucleir, etc.? — Qui ne sait du reste que dans les dialectes picard et normand les infinitifs étalent en ter, douter. Même dans la syllabes tea, bien, vien^, le patois angevin, image si fidèle de notre vieux langage, prononce toujours beia, ceins. Il en était de l'i avant ou après l'e comme de l'u avant ou après i’e dans dueil ou deuif, dont la prononciation était la même.
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férents : on les trouve dans les mots férmqie , onétqte , fermeté, honnêteté (1).
» La sixiesme voyelle cest ung son que nous escripvons par deux voyelles, b et ü, comme en ces mots peur, tneur, seur (2). A ceste cause, il ne seroit point paraventure estrange de le marquer ainsi e>, comme en ces mots, e/rc/, maître/ (heureux, malheureux).
(1) Papon, dans le Solaire, troisième traité, ne demande d'antres distinction que l’accent sur l'e aigu : • Se trenre antre flgnre aussi depuis n’aguieres introduits, c’est pour l’accent aigu ou bien soumis {tubmitsus, bas, grave), cela se pratique en la lettre de e, soit è la Un du terme ou au milieu et concerne plus la prononciation que l’orthographe. La faute et erreur qui se peut commettre en ce est apertement congnue par la façon barbare de prononcer d'aucuns qui, naifvement et selon ce qu’ils ont pris de leur nourrice et sucé avec le lait, ne se peuvent tenir de prononcer tout d’une mesme sorte, et n’advlse point si la lettre de e doit estre prononcée par acuité, et haut ou bas, et sans accent aussi, qu’elle soit au milieu ou à la fin ; rtuis au contraire, par rostine niaise, prononcent tout avec ledit haut accent. Il prononceront de mesme accent berlé et esté, et les deux enlèveront d’un pareil accent, où le terme de beete doit estre escrit diversement quant au e : bette; l’autre terme, qui est eilé devra estre escrit avec un trait d’accuité au dessus. Au lien de prononcer neceuaire. Ils diront necetratré; au lieu àepere, mere, frere, eompere, Ils diront péré, rmfvé, fréré, compéré (cf. p. 105). Par ainsi est néeeisairecnce d’observer l’orthographe, d’ont pourra estre congnue la dllference de bien ou mal prononcer, et notamment en ce que sera formé le dit e sçavoir par une queue au bas d’Iceluy, corne, ; on bien sur tel é, si est>ce que le livre (c’est-à-dire l’impression) est sans addition de la queue. Et encore par ledit bas accent, fust sans queue, et ne fust tel, f, si est-ce que le lecteur, de telle différence, sçaura que le e seul et sans ledit iraict sur sa teste devra estre bas et bassement prononcé, ores que ladite queue n’y fust au bas. a — Qualifiant à la suite de ce passage, les ré> formes tentées par Heigret et Pelletier, Papon ajoute que ces auteurs a ont voulu approprier les dictions à la prononciation avec une si grande liberté que je craindrois qu’il en y eust trop, et que cela fust faict par une curiosité de nouveileté plustost que autrement, a — Cf. Du Verdier, Bibliolh. franç , in-P, 1585, p. 571.
(2) Eu figure, comme au, dans les diphthongues reconnues à la langue latine, par tous les grammairiens latins et par Ramua lui-méme. — Gram, latine, page 5; dans les Scholx gramm., page 70, on Ut ; a Ut au et su duos In unum sont» conjongunt, sic æ et œ conjungere debeant. a
~ Digilized by
GBaMIIAIHE VtÀMÇAISE.
• l4i septième voyelle cest i, nommee par nos Gaulloys iota, qui na rien de different avec le grec et le latin.
2” Foyellcs arrondies.
• La premiers des voyelles proferee la bouche plus serree et plus arrondie, cest le son propre en la premiers et troisième letre de ce mot obole. Les Grecs ont faict icy deuxcharacteres, scavoir l’o grand et l’o petit. Mais les Latins et les Francoys ont mesprisé ceste différence.
» La seconde voyelle arrondie cest le son que nous escripvons abusivement par ou. » — Doit-on le représenter par U comme les Latins (1), les Italiens, les Espagnols, les Anglais et les Allemands, ou affecter à ce son un caractère particulier? Ramus, pour conserver à la France le son u que notre pays seul possède en Europe, préfère introduire un nouveau caractère, qu’il emprunte à une abréviation grecque, a (2).
• La derniere voyelle cest le son que nous escripvons par w. » — Quant à I’y, Ramus le rejette absolument, parce que, dit-il , < nous abusons lourdement de T pour la voyelle i (8). >
(1) C(. SchoUe gramm., p. 33.
(2) Baîf a accepta la même notation.
(3) .Schoi.1' gramm., p. 3t : • Y vocalls græca est, nec In ulla Toee, niai grsca, adbibetur. Quanta vero ei cum u Tocali coguatio son! fnerit veteribus, indicat in Orotore Cicero.... etc.» — Les grammairiens latins s’accordent à ne pas rejeter l'r; mais ils en restreignent l'emploi aux mots tirés du grec.
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Ramus attribue donc à la langue française, grâce aux sons au, eu, ou, qu’il introduit dans sa liste, et qui sont plutôt en effet des voyelles composées que des diphthongues, dix voyelles, et il en donne les exemples suivant :
a. — amant, ardanU
w. — wtel, swt, fcui (autel, saut, faut).
ç. — ça», rojç (eau, rose) .
e. — citante, navre (chanté , navré).
d. — dpds, dnfër (épais, enfer).
e/. — c/rç, e/re/2ç (heure, heureuse).
i. — issir, tissir.
O. — obole, oppozons.
U. — utrq, kurrus (outre, courroux).
U. — uzurq, rupturq.
II. Des consonnes
Ramus consacre à l'examen des consonnes les trois chapitres suivants. Après une courte digression sur les inconvénients des prononciations si diverses imposées à la langue latine par les différents peuples (1), et avant d’aborder son vrai sujet, les consonnes, l’auteur
(I) Dans sa première lettre i Ramus, Pasquier lui dit: • De ma part, Je cruy que si Cicéron, César, Salluste et tous ces grands authenrs de la langue latine revenoyent en leur premier estre, et qu'ils nous ouy ssent parler leur langage, ils ne nous entendroyent pas, ains trouveroient nos prononciations agencées les unes à la fran(;oi8e, autres à l’espagnole, autres à l’allemande, scion la diversité des notions ; chose que vous mesme recognolssez en passant dans votre grammaire francoise. > (Livre III des Irn. dCEst. Pasquier, Paris, Petlt-Pas, Ifii9, 3 vol. ln-9*, t. I, p. 131.) — Cf. Ramus, Schol. gramm., p. 27 : • Quanti vero latina; llngnæ intersit vetoa literaram sonos intelligi , élus In dlversls natlonibus obscuritaa et confusio demonstrat.... etc •
192 GtAHMÀltB niARÇAISB,
se demande < si nous debvons totallement escripre ainsi que nous parlons (1). > La réponse n'est pas douteuse : < Touchant ceste demande, quil faille escripre comme Ion parle, cest le jugement des Grecs et Latins, fondé (2) sur la cause finalle de lescripture, qui est messagère et truchemande de la voix, comme la voix est de lapensee : et tout ainsi que laparolleest menteuse, qui ne respond a la pensee, ainsi lescripture est trompeuse, qui ne respond a la voix (3). A ceste cause, ceste façon descripre maistre, monsiroienl, royaulx, que nous proferons métré, montroei, royaus, et généralement toute semblable escripture ne respondante a la voix, se doibt corriger et réduire a la vérité. > Le
(1) Le granunalrlen latin Velioa Longus est le aenl chei qnt noos ayons In une réponse à cette quesUon ; • iit propn'um ipDoypocpiac t$i, qwtiens in votit rnuncialone nihil rtdemiu ambtpuum, at in scriptione Iota tutntatio potxta eit : tel est le propre de l'ortliographe ; où la prononciation n’est pas douteuse, il n’y a pas i hésiter pour l’écriture. • — Pasquler dit à ce sujet, dans sa première lettre à Ramns : • Plus vous fourvoyés de nostre ancienne orthographe, et moins Je vous puis lire...; Je sçay que vostre proposition est tres-specieuse de prime rencontre. Car si l’ecrlture est la vraye Image do parler, à quoy nous pouvons nous plus estndler que de représenter par Icelle en son naU ce pourquoi elle est inventes P Belles paroles vrayment. Mais Je vous dy que, quelque diligence que vous y apporties, il vous est impossible à tous de parvenir au dessus de vostre Intention. Je le cognois par vos écrits : car combien que decochlet toutes vos fléchés à un mesme blanc, toutesfois nul de vous n’a sceu atteindre, ayant chacun son orthographe particulière, au lieu de celle qui est commune à la France. > (Pasquler, Lettres, édit, citée, t. I, p. 12g.)
(2) Nous écrirons dorénavant avec l’e final accentué, les mots où celte modification à l’usage suivi par Ramus sera nécessaire k la clarté.
(3) • SIendo propiamente la cscritura una Imégen de las palabras, como estas lo son de los pensamienlos, parece que las Ictras y los sonidos debleran tener eotre si la mas perfecta correspondencia. > — Orlografia de la lengua castellana, compuesta por la real Acatlemia espaiiola, 3» impresion, en Madrid, 1763, p. .3.
PIBRRK RAMl'S.
meilleur < expédient a redresser nostre escripture et nous reigler une orthographe, • c’est d’attribuer à chacun des sons de la langue, son caractère propre : Bamus l’a fait pour les voyelles; il suivra le même principe pour les consonnes.
€ Consonne cest une letre qui ne peult de soy faire un son entier, et pourtant (pour cela) elle est nommee en latin par layde de quelque voyelle.
• La consonne est demi-voyelle ou muette (1) : demi-voyelle, pourtant qu’elle a (parce quelle a) comme ung demy son de voyelle : elle est nommee en præposant e selon sa puissance, et est partie liquide, partie ferme. >
1* Des demi-voyelles. — A. Demi-voyelles liquides.
« Les demi-voyelles liquides sont ainsi appellees,
(I) Donat, PriKlen, Vaiwlos Proboi, ont, à l'imitation des Grecs, reconnu des demi-voyelles. Ce sont les lettres f, l, m, n, r, t, x, Sergius, dans son conunentaire sur Donat, explique leur nom comme Ramas ; • Semivocales dictæ sont qood semis quiddam vocis habeant, et banc legem habent ut a vocalibus ineboent , et in naturalem desinant sonum, ef, el, tm, en, er, es, tx; bis si detrabamus vocales , habent tamen vetut quemdam au! levem sonum. • — Cette division des consonnes en muettes et demi-voyelles a persisté dans les autres langues de l'Europe : • Las consonantes se dividen en mudas y semivocales.» (Oriografla eastelUata). — • Detto delle vocal!, vengo aile eonsonanti, lequall dlvido in due parti principal! : in nove mute ed in sel meiio vocal!. • (le oseer- TOlioni délia lingua volgare..., in Venetia M.D.LXII, in-B*, p. 328). — Mélanchtfaon divise les consonnes en muettes, semi-voyelles et liquides. —La Grammaire latine de Ramas ne reconnaît que les consonnes simples et les consonnes doubles (z, y). — Le Trissin compte neuf demi-voyelles : l,j, m, n, r, >, (s mol), j |s dur), i (tché), el f (dgé), entre lesquelles quatre sont liquides : 1, j, n, r, et quatre sifliantes, s, $, s, f.— Il ne dit pas dans quelle classe II place m. — Hateo Aleman dit crûment : • Estas consonantes las dividieron en madaa I semivocales, de que no pensio tratar muebo, por no gastar papel 1 tiempo en cosa tan impertinente.»
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DOD pas quelles De soieot aussi bien souvent fermes, mais pourtant que (parce que) quelquefois elles sont quasi fondues et liquefiees en leurs sons. »
Les consonnes de cette classe • sont celles que les Gaulloys appeloient sigma, ro, lambda, my, ny, ou bien, comme nous écririons, mu, nu (1), et les Romains es, er, el, em, en.
• Quand nous disons sa, se, si, so, su ; ra, re, ri, ro, ru; la, le. H, lo, lu; ma, me, mi, mo, mu ; na, ne, ni, no, nu, ce sont consonnes fermes; mais quand nous prononceons ce que nous escripvons, comme en ces mots: chapitre, chose, musart, moysi, tarare, Jueillart , douillet, bam {ban), nom, compaignon, gaigner, nous ne prononceons que demie s, h, l, m, n. >
S, ch, Z. — De ces demi-voyelles la première est s : comme elle ne se prononce pas dans maislre, mesler, musle, osier, sousienir, ce n'est pas dans ces mots ou leurs analogues, que nous chercherons les sons liquides (la liqueur, dit Ramus) qui en découlent.
€ La première liqueur issue de s, c’est ce que nous escripvons CD, comme en chapitre, chere, chiche, chose, chut, etc., et n’est ceste letre ny grecque, ni latine, ains totallement et proprement francoyse.... Cette
(I) Ramus attribue à l’u tJnAov des Grecs nnn le son de t ou y, mais le , sou de notre u. — Port Uojal est de cet avis. — En tête du livre de J. Clu'ke, Ih pronmlialione ling. jr.rc.. on iit un rielement relatif i la prommciatioii du grec exigée par un recteur de l'université de Cambridge, qui réclame pour l’u la mciue prononciation que pour l't et l’n : « v), uno <
eodcmque sono exprimitn... Si quis, quod abominor, seeus feccrit, hune hoinincin, quisquis is erit, ineptum omnes habento. • — Joann. Cheki,
Arigli, De pronuncialione gr.rc,r polissimum lingiut ditpulnliones. — llasilea:, ibsi, in-8'. — ClieKe (p. 127) suit aussi l'opinion de Ramus.
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demy voyelle demanderoit une figure propre, comme pourroitestre c, que les Espaignols appellent ceci/lo (1). Nous le pourrions appeller essille, comme petite s, ou bien a la grecque, sigmation; » mais le ç remplaçant le CH cederoit lui-même sa place èi l’s, dans les mots comme François, leçon, qui se prononcent, et doivent s’écrire : fransoes, leson.
» La seconde liqueur issue de s, cest ce que nous escripvons par z, comme en ce mot zizanie, et que nous nommons zet. » — Réservons s pour les mots ou nous donnons le son dur, messager, amasser : il n’y aura plus besoin alors de la redoubler, puisque nous la remplacerons par Z dans les mots où elle a le son de cette lettre, comme amuse, moysi, que nous prononçons amuze, moezi.
R. — Le R, « ferme au commencement des mots et liquide au meilleu, comme en rire, rare, » ne réclame aucune modification (2).
L, ill. — Gomme s dans maislre, l doit se supprimer dans oultre, peult, moult, où elle * n’est aucunement proférée. »
Dans douillet, feuillet, et semblables, Ramus voit
(IJ • Este caràcter ç, llamado vulgarmente cedilla, tenia en Castellano el proplo ollcio que la a,..; aunque alguiius aiitores fuerun de opinion que era mas blando y suave el (sonido) de la cedilla. Nu tenia esta letra i su favor, como otras, cl poderuso apoyo del nri^en, porque era propia de nuestra lengua... La Aeadcmia lia excluidu de miestru abecedariu la f. « (Ortlwgrafia caslfllnna, p. 18). Mateo Aleinan remplace le ch par a; ainsi il écrit muio pour mucho; los dùos pour los dichos, etc. — Le Trissin emploie le j; pour marquer le son du g modcine {dgd devant cet t, omme : fcnerojo (generoso), riretnes (vireines), etc. — Uabclais. comme bien d’autres auteurs du même temps, écrit facion, cia, pour fernn, ça, remplaçant le ç par ex.
(2) Mateo Aleman distingue aussi r ferme et r liquide : « SIrre la r al princlpiu 1 en medlo de la dicion, 1 nunca en el tin délia... etc. ■
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« uDe escripture fort barbare, ou nous assemblons trois lettres pour la moylié dune, et les forçons de donner ung son contraire a celluy que nous leur avons pre> mierement imposé (i). — Le remede pourroit estrepar ce caractère, / que Ton a nomme / molle et que nous pourrions nommer îambdacion. Ainsi, en escripvant dnlet^fe^let, nous éviterions ce tant lourd barbarisme (2).
M. — • M est ferme au commencement de la syllabe; en fin, elle est liquide, comme Marie^ martyr, nom,
(1) Dana aes Scholæ gramm., Ramus avait déjà fait la même remarque. Aprte avoir parlé du son faible, du son moyen et du son plein de l, il ajoute: « Atqui præter hune tripliccm sonum^liquor vernacula lingua sentltur, qualem sentimus quum francicé dicimus delicatum , folium , douillet , feuillet , ubi tribus integris literis barbare admodum utimur ad dimidium unius sonum declarandum. » — Priscien attribue à la lettre L, chez les Latins, un triple son, et s’appuie sur l’autorité de Pline : « L triplicem , ut Piinio videtur, sonum habet : exilem, quando geminatur secundo loco posita, ut ille, Metellus; plénum, quando Unit Domina vel syliabas, et quando habet ante se, in eadem syllaba, aliquam consonantem, ut sol, sylva, flavus; medium in aliis, ut leetus, • (Lib. I.) — A moins de reconnaître notre II mouillé dans Metellus, ille, comment s’expliquer que Priscien n'ait pas attribué au premier 1 de ces mots le son plein qu’il a dans sol, et au second le son moyen qu'il a dans leetus ? —Je ne sache pas qu’on ait cherché le vrai sens de ce passage, bien qu’il ait été connu de Ramus et de Pasquier. — A propos de II mouillé, Pasquier combat l’introduction d’un nouveau caractère tentée par Ramus : « Je vous supplie, dites-moy, y eut-il jamais plus d’incertitude que celle que vous y apportez? Par ce qu’ostant nostre vieille orthographe avez chacun de vous innové divers characteres, esquels je me trouve beaucoup plusem> pesché de trouver le son mol de ceste lettre que je ne faisois auparavant. Or voyez avec quel soin et diligence noz ancestres nous voulurent flgurer ce son ; car iis ne se contentèrent pas d’accoupler les deux LL ensemble, mais devant y ajoutèrent un 1 , en ceste façon , pour montrer que ceste L contient obliquement en soy un 1, qu’il faut, si ainsi voulez que le die, prononcer sans le prononcer. » — Pasquier défend, à l’aide du même raisonnement, N mignard marqué dans l’ancienne orthographe par les lettres ign (seigneur, etc.).
(2) Rabelais écrit souvent, à la façon italienne , esveigler pour éveiller. — Le Trissin remplace l’orthographe usuelle gli, partout où il le trouve, par Ij; mais il faut se rappeler ici que j en italien vant deux ii%
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bam (ban, bannum), arrierebam ; qui a esté cause a nos grammairiens denseigner que u devant p estoit presque supprimée, comme en camp, champ. » — Ramus ne propose aucun changement.
N, gn. — « N est volontiers ferme au commencement du mot et en la fin : comme nanin, non : mais au meillieu (1) elle est quelquefois liquide comme en compaignon, espaignol, ou cest la mesme barbarie, que douillet, feuillet{2) : car descripre iet^, cest-a-direune voyelle, une muette, une demi-voyelle pour la moytié d’une demivoyelle, cest toute semblable subtilité que devant : qui a esté cause aussi dy chercher remede extraordinaire, sans se contenter du caractère simple, comme en r et m. Carlon a inventé une n, molle en ce caractère 1} , pour escripre compagon, espanol : ce caractère se pourroit nommer nyon, que nous escririons nuon.
a Par ainsi nous aurions en ces liquides et en leurs liqueurs (3) neuf demi-voyelles dont les quatre seroient tousjours liquides : comme en ces figures descriptes selon les puissances :
(1) Voy. plD8 hant, p. 195, note 2.
(2) Dans MS • Ëscoles grammairiennes > Ramas avait déjà exprimé la même idée s • Prnter lllam literx N in fine lenitatem, iiquorest quidam in nostrn Temacuio sermone, qnum dicimus Etpaignol, compaignon , nbl tribus literis integris, dlmidiatnm unius sonum tali barbarisme seribimus , quali antea tertiai semiToealis dimidiatum sonum expressimus, feuillet, douillet. «—Le Trissin laisse passer le gn mouillé sans discussion ; et il appronve même cet assemblage de lettres pour former le son adouci. — En Espagne, ce fut Nebrixa qui Introduisit dans l’alpbabet les signes U et n ; « La eh, la II, y la n son letras propiias nnestras... ^'lnguna de las otras représenta en lo eserito el sonido que atribulmoe à cada nna de estas... Nebrixa en su Ortografia castellana Incluyé calas très letras en Alfabeto. « (Ortog. eaiteUana, p. 16-lT.)
(3) C’est-àHÜre : dans les sons liquides qui ai dépendent.
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sigma ; « salut, asojt (assaut).
sigmaiiom.. ç,.... çc’rq, çoze, (chère, chose).
sela : s,.... wiuzarr, co;:;e/r (causeur).
ro: r,.... rirq, rarq.
lambda:.... /,.... lave, elitelambdacion : {,.... dalel, /n'iet.
mu : m,... mon, nom, mon, bam.
nu: n,.... nanin non.
nuon : Çampaye, Brela^e.
B. Demi-voyelles fermes.
« Les demi-voyelles fermes ce sont celles qui ne sont jamais liquides, ains tousjour^ fermes, et se rapportent aux secondes voyejles, en arrondissant leur son.
» Il y a quatre demi-voyelles, j, v, /, h.
» J. — La première cest le son que Ion proféré et escript aux premières syllabes de ces mots. Jamais, leller, liste, losias. Jurer (l). Cette demi-voyelle ferme a esté nommee iod par les Hebreux, et puis nous lavons pratiquée en nos impressions latines pour faire différence de la voyelle i contre cette consonne (2).
(1] La première èdltloo écrivait ainsi: ramoti, letter, jiste, losias, lurer. — La traduction latine écrit, en faisant concorder mieux la règle et l'exemple : jamais, jetter, jiste, Josias, jurer. C’était du resie par I majuscule que i'on suppléait au manque du caractère j ou J dans Ica imprimeries. Voyez plus loin le chapitre des Esticnne. De même, le grammairien espagnol Nebrixa qui distingue toujours i de j dans le corps des mots a dil les confondre au commencement, quand ils devaient être écrit.s avec la majuscule, pour épargner U fonte de ce caractère.
(2) « Jodverù eonsonæ sonos qui legltimus sit, veterum ncmofquod animadvertere potueriin) expressit... Credlbile est hujus consonæ nomen allqunil, aliquam etiam flauram factam esse : ad quidnam id fuerit, divi-
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» V. — La seconde cest le son prononcé (1) es premières lettres de ces mots : vacation, vertu, viste, voslre, vuide. Nous lavons figuré ainsi v, v, pour la séparer
de la voyelle m, et Vnrron, tres-docte Romain la nomme
vau, selon sa propriété et vertu (2).
» Ces deux letres ont ung grand et frequent usage en nostre langue, et portant requeroyent bien aussi deulx propres characteres, tels que nous avons pro-
nare difflclle est : nos (scilicet lalinil nebræorum exemple jod appellamus, et flgurnm attrihuimiis quam in Hispanorumet Francurum sennone versatam perspicimus. Jampridem enim Hispanis nescio qnis dédit; Francise r^rte nunc nnper Lodoicus Megretiiis utandum proposuit, cujns io conformanda gentis saæ lingua industriam vaide equidem probo et laudo.» Schol. gramm., p. 43, 44.— Cf. la note précédente.
(1) Ici, Bamus ne se reporte pas au latin. Dans ses Schol. gramm., il rappelle que les Latins prononçaient de la meme manière le v et le f. — Rappelons à ce propos que le v des Allemands a conservé cette prononciation de f.
(2) Bamus fait honneur aux imprimeurs, non aux grammairiens, de la distinction de v consonne et de u voyelle, précédemment confondus : «Typographi nonnulli, tacito consensu, flguram tau consonæ banc, V nempe, pro digamma illo æolico induxerunt; et figura videtur aptior propter afllnitatem cum vocali u, et certe jam nobis nsitatior. Itaque, quod ratio jampridem suaserit, et usustacitus approbarit, negligcndum non arbltramuT. ■ (Schol. gramm., pp. 55, 56.) — Il y avait bien des siècles que cette distinction de u voyelle et de v consonne était réclamée. César proposait d’écrire j, c’est-à-dire un digamma éolique pour r consonne : « Qnod quamvis illl rectè vlsom est, tamen consuetudo antiqua superavit. » (Priseiani gramm., lib. I.) — Nebrixa, en Espagne, fut le premier qui proposa la distinction de l’i et de l’c en employant , pour les consonnes, J et V, qu’il distingue toujours soigneusement; uniquement occupé de la prononciation, comme le fut, depuis, Mateo Aleman, il ne tint compte ni de l’usage ni de l’étymologie, et s’attacha seulement à marquer chaque son par un caractère dilférent. Cet auteur mourut en 1522. — Depuis, Le Trissin publia en 1524 , sa fameuse lettre au pape Clément Vil, où 11 maintient la nécessité de cette distinction. Nous citons textuellement ce passage important : « Âppresso ci k di notare anchora la dilTerenzia che ï tra lo « c lo u, quando sono consonanti, t quando vocal! ; e perciè, quando saranno vocali, si scrlveranno per le consuetecancellaresche ; ma, quando saranno consonanti, io t si scriverà per unoj lungo, che si extenda disotta da la riga, e lo u per un « antico. •
GRAMMAIRE FRAHÇA1SE.
posé. Car cest bien aultre chose quune plaine voyelle et une demi-voyelle ferme : comme beaulx ieulx (beaux yeux) et beaux jeux: item puante morue et puante morve. »
F. — Cette lettre « n’a rien en Francoys different du latin (1). »
H. — « Ceste letre nest point aspiration en Francoys comme en Latin (2), et pourtant (pour ce motif) nest jamais apostrophée , » c’est-à-dire ne souffre pas devant elle un mot dont la dernière soit supprimée par l’apostrophe. Elle est placée avec raison en tête des mots la hallebarde, le hideux, le honteux, la hure ; mais « cest ung abus de nos étymologiques latîniseurs de lescripre ou elle nest point proferee, comme en heritier, heure ^ homme, »
2* Des muettes.
11 y a six consonnes muettes, les unes ouvertes et proférées, soit des dents, comme t, d ; soit du palais, comme c, g ; — les autres closes comme b, p.
« De ces muettes, d, b, p, sont demeurées en leur entier et ne sont en rien alterees; t, c, g, sont bien souvent corrompues dans nos escripts.
(1) Cf. ci-dessus, p. 199, notet I et 2.
(2) Despautère regarde Vh non comme une lettre, mais comme un signe. Prisclen avait dit * «H aspirationis magis est nota quam sit litera. » — Dans scs • Écoles grammairiennes » Ramus ne se prononce pas très-nettement à ce sujet. Après une-lrèa longue dissertation (p. 62-69), il conclut ainsi : « Equidem, ut aliquid slatuam, si /uz (H) litera non ait, certe literæ vim valde literis vicinam liabet. a
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T. — « Nous abusons de t pour s entre deux voyelles, corame nous prononçons grasian, condi-sion (1). » En vain objectera-t-on , pour défendre l’emploi de ce t, le respect de l’étymologie latine : si les Romains écrivaient gratiamsj c’est qu’ils donnaient au T le même son ici que dans terra : s’ils avaient prononcé grasianuSf ceux qui « ne se sont proposé aultre chose en leur escripture, que la seule prolation du peuple » n’auraient pas écrit ce mot d’une autre manière (2).
C, G (3). — « L’abus de c (4) et g est encore plus grand : car ces lettres debvroient sonner ainsi devant e ett comme devant a, o, u, brief comme elles sonnent en lac, sang. » — En effet, c et g, devant e, i, se prononcent comme s et j : cecy, cela, âge, gile, se prononcent sesi, sela, aje, gile. Cet abus est bien plus sensible encore dans les roots comme : commença, leçon, reçut, bourgois, bourgon, dongon, où l’on donne également au G et au G le son de s et de J : commensa, leson, resut, bourjoes, bourjon (5), donjon (6) : « puis, pour corri-
(1) On se rappelle qae, pour Ramas, Vs simple est toujours dur comme l’is double, dont il tient ia place.
(2) Voy. les Schol. gramm., p. 42 : « Vitlose t pronuntiatur a nobis, sequente vocali, in gratta gentium ; hic enim $ sibllus anditur vulgo... »
(3) « G nihil aiiud est qoam c leve ac molle. » {Schol, gramm., p. 47-48.)
(4) « Patet e ante e et t vitiose a nobis pronuntiari sibilo s literaSi ut amiee, amici; vulgo sic enuntiamus tanquam scriberemus amise, amiti, et literam ipsam appeilamus tanquam scriberemus se. Quare barbarismus bic talis est, qualis antea in t dictus est. » (Schol. gramm.y p. 4S.)
(ô) En Anjou on prononçait bourion, et ce mot s’est conservé dans le nom d’une petite localité , maintenant desservie par le bureau de poste de Saint-Mathurin.
(8) Cette orthographe est celle que nous suivons maintenant pour le mot donjon.
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ger cest abus , Ion en faict un aultre , en interposant E sans le prononcer aulcunement, comme commencea, œmmenceont, receul (1), changeons, jugeons, bourgeoes, bourgeon, dongeon. p
Le G, employé à tort dans certains mots où il tient la place du j, doit se supprimer à la fin des mots tesmoing, soing, coing, ung. Si, pour les premiers, on objecte que le g y est nécessaire pour expliquer les verbes tesmoingner, soingner, coingner, — qui doivent s’écrire u*mot}er, soger, coner, — on ne pourra dire sérieusement que le g de ung a pour but d’empêcher que le mot vn, s’il était ainsi écrit, ne fut pris pour le chiffre vu (2).
Cherchant & combattre ces abus de c pour s et de g pour J, Ramus demande l’emploi de l’s et du i partout où la prononciation les réclame ; le son du c dur sera toujours représenté par s. (3) , qui tiendra à lui seul
(1) Ramus a signalé un emploi, — qu'il condamne comme abusif, — de la cédille dans françoii, leçon. Il semble qu'il eût dû écrire aussi avec la cédille les mots cités ici. Hais on remarquera que ce sont des verbes; s'ils ont un c, c'est que cet e figure dans presque toute leur conjugaison.
(2) < Il n'est pas, dit Pasquier, qu'il n'y ait quelque raison en une orthographe que nous avons veue autrefois en ce mot d'en que l'on escrivoit avec un g au bout, lettre qui sembloit du tout superfiue, de quelque costé que l'on voulust tourner la pensee. Mais cela advint pour autant qu'auparavant l'impression, aux livres que l'on escrivoit à la main, on coUoit les nombres par leurs figures, i, ii, ni, iin, v, vi, vn, et ainsi des nombres suivants ; et quand on commença de les cotter par leurs noms, on adjousta é l'cn le g pour oster l'equivoque qui eust peu advenir entre ce mot et le nombre de sept, représenté par la figure de ru. > (tell, d Ramut; — Uittres de Pasquier, édit, citée, p. 140. — Yoy. les Recherches du même auteur, 1621, p. 400.]
(2) l.e K était si peu une lettre française qne les imprimeurs, manquant de ce caractère, le remplaçaient souvent par un i et un f, ainsi : Ix. — Gonialo Correas, un des réformateurs de l'orthographe espagnole, remplace par le a les lettres c et g. — Aieman, au contraire, supprime le a.
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la place des trois lettres c dur, k etQ (1); quant au g, il aura également le son dur devant toutes les voyelles, et, légèrement modifié dans sa forme, il deviendra
A ce système on peut faire plusieurs objections ; d’abord, s’il est convenu que c et g doux seront remplacés par s et j, pourquoi ne pas conserver, là où ces lettres sont dures, le c sans le changer en K, le g, sans en changer la forme? Ensuite si Ramus, dont les contemporains faisaient sonner les finales dans grec, long, termine ces mots par k et ^ pour indiquer cette prononciation, n’y a-t-il pas lieu de penser que l’on prononçait aussi alors le c dans franc? Remplacer ici le c par k, c’est gêner la dérivation, franche, affranchir; et pour Ramus lui-même, qui écrivait /ronpç, affrançir, ces formes s’expliquent bien mieux venant de franc que de frank.
Aux muettes se rattache la double, x, qui est une abréviation de es, gs, gz : Ramus propose de l’adopter partout où l’on entend le son de ces lettres , ■ comme en ces mots conjonxion , dixion , lax , lonx , que nous escripvons conionction, ddcüon, lacs, bngs. — D’autres fois X à la fin des mots comme envietix, voix, noix, a le même son que s : l’s devra prendre sa place ; en'vieus, etc.
Résumant alors dans des exemples les règles qu'il
(I) D’après cettre règle , BaU ne manque pas d’écrire Si pour qui. — Il ne rentre pas dans notre sujet de rappeler les querelles qu’eut à soutenir Ramus à propos de kûkis et de kankam pour quisquit et quanquam. — Le Trissin adopte le è pour écrire les mots où l’orthographe usuelle plaçait ch devant i; ainsi il écrit : feiaro pour chiaro, etc.; mais devant e, il conserve le ch, comme cha, etc.
vient d’exposer, Ramus présente le tableau suivant :
Tau
Delta
Kappa. . .
Gamma,..
gr
Beta
Pi
« Et finablement , si nous rassemblions tout nostre alphabet, nous aurions vingt et neuf lettres (1) :
a, w, ç, e, é, c^, i, o, », ti, s, ç, s, r, /, m, n, y, ï>,7*, /i, t, df /i, p, ci ime doublCf x, »
C’est-à-dire :
a, au, e muet, é fermé, è ouvert, eu, u o, om, s, ch, z, l. Il mouillés, m, n, gn, j, v, f, h, t, d, k, g dur, b, p, et une double x, remplaçant es, ks et gs.
Ramus eut un disciple fervent, c’est le poète J. A. de Baïf. En tête des Elrén^s dq poésie fransoqz^ an vérs tnqzurés (à Paris, chez J. Duval, successeur de Wechel, 157à), on lit un a b ç du tangage fransoqs, puis, à la suite , une explication « dej noms et valers dqs titres nuvqles, * — On y remarque une seule différence avec le système de Ramus. C’est qu’il marque I’e muet par e non par ç comme son maître. A la fin de cette sorte de clef si nécessaire à l’intelligence de son orthographe,
(t) « La Ramee a faict une grammaire en laquelle il nombre vingt et neuf lettres : mais pour moi j’estime que ce sont toutes fantastiqueries d’un esprit mal raboté. • {L'art poétique français de Pierre Delaudun Daigaliers, — Paris, A. du lireuil, 1697, p. I8.)
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il donne le motif qui Ta décidé à adopter la réforme de Ramus : c’est que « sans C exacte écriture conforme w parler en tns Iqs ejqmens (T icelui , Iqtre par son a voyqles ou consonantçs^ l'art dqs vèrs mesurqs ne se peut rqglqr ni bien tr^tqr, »
DES DIPHTHONGUES ET DES SYLLABES
€ Syllabe, cest ung son entier, et peult estre dune seule letre, comme dune voyelle ; peult aussi estre de plusieurs letres, voyelles ou consonnes.
1* Syllabes formées de voyelles.
» La syllabe de deux voyelles est nommée diphtiwngue, scavoir un son de deux voyelles comprises en une syllabe (i), »
Notre langue compte huit diphthongues :
AI : ai. — paiant, gainnt (géant), aidant (2).
EAU : ... dw. — fapça» (chapeau), mantqœ.
(1) La meilleure définition que nous ayons rencontrée de la diphthongue est celle du Trissin : « Credui che sia cosa assai manifesta che i diphth^ngi, si nel latimo ccume ncl greci». ncon siaoto altru>cbic due lettere vcocali, talmente insieme puste e cioniuntc, cbe in una &<<>la syllaba, e scolco ac> cent<<> si senta il phthungu), cicjè il suono) de Tuna e de l’altra. » — « Je crois que c'est chose assez claire que les diphthongues, soit en latin soit en grec, ne sont autre chose que deux voyelles tellement unies et liées en« semble que dans une seule syllabe et «ouz un seul accent, l’on entende le son de l’une et de l’autre. «—Cette définition ne peut s’appliquer à toutes nos diphthongues françaises, où l'on n’entend pas toujours le son des deux voyelles, comme dans au, eu, ou, qui sont, à proprement parler, des voyelles composées; mais l’introduction de l’accent comme un élément propre à distinguer la diphthongue donne à cette définition une portée particulière.
(2) Cf. ci-dessus, p. 130, note.
CKAmAnB FmAHÇAISE.
El :
— fiindrç, peindre, créindrç, p^inç, fontéinç.
IB
. ié.
— midi, vidlart (vieillard).
lEü :...
,. te/.
— Diey, Iw ( Dieu , lieu) .
— moé, loé (1).
,. ot.
— moindrç , poindre, , coin , soin ;
voyant , ayant , larmoyant , loiaulx, royaulx.
ui :...
.. ui.
— puis, nuirq, fuiant, cuidant, vuider, puiser.
(I ) • Nous avons une diphthonguc oy qui est née avec nous, ou qui, par une possession Immémoriale, s' est tournée en nature : diphthongiie dès pieqa reconnue estre nostre par les estrangers. Car ce docte personnage, Erasme , l’a sceu fort bien remarquer en son livre de la prononciation. Puisqu’elle nous est naturelle, et que l'estranger ne s’en est pas voulu rendre incapable, quelle faute a elle commis depuis par laquelle il la falle exterminer (bannir) de la France? Au lieu d’icelle vous avei introduit un oe, et au lien de ce que nous disons moy, loy, toy, roy, loy, foy, vous dites moé, foé, loé, roé, loé, foé. Ce n’est pas faire conformer l’orthographe i la prononciation, ains vouloir introduire une nouvelle prononrlation sous ombre de vostre nouvel orthographe. Je vo; bien qui vous induit à eeste opinion. Vous estimez qoe l’i simple ou l’y grec ne peuvent produire aucun son, conjoincts avec l’o, que celui qui leur est naturel estant séparez, ({ni le vous a dit?... Et i fin que Je vous monstre t l’œil que ce ne fust pas sans raison que noz ancestres en la diphthongue d’oy employèrent l’y, je vous pnis dire que c’est un charactere qui a an son particulier enire nous, non commua avec toutes autres nations, quand II est immédiatement suivi d’une antre voyelle, et qui, pour ceste cause, mérité à bonne raison d'avoir sa place en nostre alphabet franrois, autant qn’autre lettre que ce soit. Car de ces mots moy, toy, soy, noz nncestres firent un moyen, (oycn, zoyen, moye, foye, loye, comme nous voyons dans un Romant de la Rose et autres vieux livres, que nous avons depuis eschangrz en mien, lien, rien ; ne nous estant resté de ceste antiquitéque le mot de moiloyen, que nous approprions aux murs, comme si nous voulions dire qu’il fust mien et tien. Mais combi>n que nous ayons perdu l’usage de telles dictions, si est ce que les mots de roy, loy, quoy et tels autres produisent royal, loyal, quoye; comme aussi voyons nous semblables derlvaisons aux verbes , comme d’ouir nous disons i’oy puis j’oye; de coir, je toy, toye, comme quand on dit : Dieu
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Dubois n’ avait donné que sept diphthongues : ai, ei, oi, 6y, au y eu, ou; Meigret en compte seize et trois triphthongues. Il appartient à Ramüs d’avoir le premier signalé les sons ie (de fiel) et ieu (dè Dieu) comme formant une seule syllabe ; on peut ne pas lés appeller Tune et l’autre diphthongues; mais l’observation de Ramus h’est pas moins fondée (1).
Quant à la diphthongue a», que nous écrivons aou, il n’y a pas lieu d’en faire l’objet d’une règle spéciale pour un seul mot, aoust (2), où elle se rencontre, et « qui se prononce toutefois aujourdhuy presques par la simple voyelle, comme hsi. »
Par cet exemple et par ceux qtli précèdent , on voit que Ramus considère comme diphthongues simples certaines réunions de trois voyelles, regardées par les autres grammairiens comme triphthongues : il applique ici le principe qu’il a exposé plus haut, et qui consiste à faire une seulè lettre des sons au (eu) eu (ex); eu étant une simple lettre, e> une autre, il est évident qu’il n’y a, dans qcu (eau), qu’une diphthongue, et de même pour ;c/ (jeu). Toutefois on se demande pourquoi Ramus, au lieu de faire du son eau (qcu) une diphthongue, n’a pas sim-
reuille quej'oy, que je voy. Sçauriez-vous représenter le vray son et énergie de nostre prononciation quand vous les escrivez en ceste façon : local, roeal, quoéc, yoée, je vo^e? C’est, pardonnez-moy si je le dis, ou n’avoir point d’aureilies pour juger, ou penser que nous n'en ayons point. • — Ensuite Pasquier rapproche de la diphthongue oy la diphthongue ày que Ramus écrit ai, et y réclame l'emploi de l’y en s’appuyant sur les mêmes raisons qui l’ont amené à défendre cette lettre dans la diphthongue oy. {Lettres, édit, citée, p. 135-138.)
(1) Voy. ci-dessus, p. 65.
(2) Meigret compte oou parmi ses diphthongues.*
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pliüé encore, en représentant ces trois lettres par le seul signe a/? Peut-être y a-t-il lieu de penser que l’e , tout muet qu’il était ici , n'était cependant pas complètement insensible, et la prononciation actuelle du patois angevin, image assez fidèle de la langue du xvi* siècle, autorise en effet à le penser : manteau, chapeau, et tous les mots analogues, se prononce presque maniiau, chapiau, etc. ; de plus , on disait indifféremment deable ou diable , suppliée ou suppléée ; et une observation analogue s’applique à la diphthongue et de feindre, peindre. Le commentateur de Ramus insiste beaucoup sur ce point que feindre ne se prononce ni fendre, ni fndre, mais bien feindre; l’e s’entendait donc sensiblement, tout muet qu’il était, devant au ou in comme l’o dans moindre ou l’u dans hui.
Les autres triphthongues iei de vieillart, oei, de oeillade, oeu de voeu, oui de mouille, ueil de orgueil, ueu de gueule, ont été de même réduites en diphthongués par Ramus qui écrit : méljart, eladç, ve/, muler, or^él, d’après les principes qu’il a exposés en traitant de / et de g .
Revenant sur la prononciation des deux diphthongues ai et w (ieu), Ramus constate que la première tendait alors à se changer en éi et en c (1) : comme éimer,férq, éimqre,fqre, pour aimer, faire, aimerai, ferai; et la seconde en u simple, comme Diu, liu, pour Dieu, lieu (2).
(1) L>sansacc«ntdeRaniu«, c’eat notre ^.Vo7.el^lestuip.93etl2S-130.
(2) Cf. ci-deasna, p. p. 89, noie U.
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2* Syllabes où entrent des consonnes,
« Quant à la syllabe composée de consonnes, le François ne prononce point volontiers deux consonnes sentresuivantes, si ce nest davanture R, comme en ces ' mots terrcj errer, ou bien en quelques dérivés, comme couramment, diligemment, » Dans ces mots, la nouvelle orthographe laissera la consonne double; mais elle en supprimera une dans les mots comme « passer, aller, commun, honneur, différer, flatter, addirer, coccu, aggraver, abbager, frapper ou nest prononcée quune consonne pour deux escriptes (1). »
Dans d’autres mots , comme eimast , asne , esconduire, mesme, alumette, Sosne, Rosne, on voit des consonnes superflues, s et t, qui n’ont d’autre objet que de faire prononcer longues les voyelles a, e, o. Supprimons ces indications barbares , et , à l’exemple des Latins» proferons naturellement les sons de ces voyelles longues et briefves... Quant il adviendroit quelque ambiguité qui seroit a deux ententes , comme pâtq et pâtq {pâte de chien et pâte de farine), nous pourrions apposer quelque marque de longueur ou brièveté. » L’examen de la quantité dans les mots français amène Ramus à parler aussi de l’accent (2) : la quantité
(1) « Ostex de nostre escriture les lettres que nous ne prononçons pas, TOUS introduirez un chaos en l’ordre de nostre grammaire, et ferez perdre la cognoissance de l’origine de la plus grande partie de nos mots : confondant singulier et pluriel ensemble, parce qu’en ces mots d’t7 fait et ils font, le mot à'il se prononce tout d’une mesme teneur, et représente néantmoins divers nombres. > ( Pasquier. )
(1) Ramas définit ainsi l’accent dans ses Rudimenta gramm. lai,,
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et l’accent! deux éléments de la prosodie latine, et qu’il serait facile d’introduire dans notre versification : < le moyen , ce seroit que nos poetes saddonnasscnt a faire leurs vers non seulement par rithme et mesure de sons semblables (^qui est fort plaisante et delectablej, mais [aussi] par certaine quantité de syllabes longues et brèves. • Or, selon Ramus, Étienne Jodelle a parfaitement montré , par divers essais , que notre poésie française peut être modelée 'sur la versification des Latins et des Grecs; et, pour le prouver, Ramus cite de Jodelle mi petit poème composé de distiques, hexamètres et pentamètres, et un autre en strophes sapbiques (1).
Si le Français n’est pas encore arrivé h ■ deilricher
cap. III : • Accentua est, quo vox mora quædam accinnltur. • — Le ehapltrv corruapundant dea SchoUe grammattar, dit mieux : « Accentua antiquia fuit muduialio quædam vocie ex eiatione et depresaione. • (P. 9A.)
— È'iatio et deprettio, c’eat ce que les gramniairiena greca nomment spotc et âuK, et c«a muta unt été auuaent empluyéadana lea grammaires latines.
— Sur ia nature et ies elTeta de l’accent dans notre poésie française, Toyei le Traili de tertification franfaiu de M. Quicherat.
(I) Si le premier est insupportable, noos devons reconnaître que la seconde coupe peut se prêter t des eiTets qui ne sont pas trop choquants : on y trouve, en effet, dans les grands vers, deux hémistiches, ie premier composé de cinq et le second de six syiltbes, cl si ces hémistiches étaient toujours bien marqués, au iicu d'étre remplacés par des césures arbitraires, peut-être nos poètes modernes pourraient-iis essayer ce vers de onze syliabea, qui répond assez bien au vers endecatillabo des Italiens. Voici la première strophe de Jodelle :
Sans voler dîna l'air, je guide en oa beau lien ,
Dana M char, Cypria, reverani ce beau Dieu One retint d'un nan memorabte aooa aoy Charles avec moy.
Ronsard a reprodnlt le même mètre dans œtte strophe; U a toujours net-
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ce desert de quantité et dacccnt ■ , cependant il a essayé d’introduire dans la langue quelque harmonie : • il a asses plainement descouvert laposlroplie , cest a dire ung retranchement de lettre finalle, pour avoir une euphonie , cest a dire ung son plaisant a loreille , et lapostrophe se marque en lescripture par ung demy cercle au dessus , ainsi ’ :
Les lettres sujettes à l’apostrophe sont les voyelles a, ç, i, et les consonnes «, i.
a, i peuvent s’apostropher, — nous dirions aujourd’hui s’élider, — devant les autres voyelles : m’amiç,j'aymq, s'il veut, pour ma amiq, jq aymq,^ H veut; de plus ( ç ( c’est notre e muet ) final est quelquefois apostrophé devant la consonne, comme grandtjoye, gratuCpeur, la plut grand part, aau'vostre grâce. • Toutefois t a quand il est verbe ou prœposition, nest point apostrophé, comme il a esté homme de bien, il eal a Amiens; i n’est gueres apostrophé en «i > (conjonction), et ne l’est jamais ni dans si (adverbe) ni dans ni. — I Quelquefois deulx voyelles sont apostrophées en une mesme syllabe, comme j'iray pour jq i iray > : Dubois avait déjà, fait la même remarque (1).
tment Indiqué la césure :
Nj nj ung | ne uni plui en Tiguenr,
Les ardents pensers | ne m'eschaulFent le cŒiir ;
Plus mou chef grîson | ue se veut enfermer Sons le joug d'aymer.
Voy. Paaquier, Recherches-, Ht. Vil, chap. XII: Que notre langue est capable de vers mesures, tels que les Grecs et Romains.
(I) Voy. p. 23; c(. pp. 128-12'J.— Papun, dana la partie de son livre, • le notaire > où II s'occupe des derolre du secrétaire , consacre , t. III , p. 22,
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Lesconsonnes«(l), t, r, /, sont sujettes à l’apostrophe quand le mot suivant commence par une consonne , comme : le philosophe' fon tou’ par raism ; lu veu parle' tou' seul, al i' faict? al i’ chanté? pour les philosophes font tout par raison; lu veus parler tout seul; a il faict, a il chanté.
Dans ces deux derniers exemples, on voit au contraire introduire un t, quet nous interposons quelquefois pour ne point tomber en une déplaisante concurrence de voyelles. > — Le suivant nous montre, dans le même but, l’introduction d’un s : je ris et pleure pour je ri (2) et pleure *noa pas que ny i ny s soit a telle personne, mais pourtant quil ( parce qu’il) plaict ainsi a loreille (3) . *
Avant d’entrer dans l’examen des mots, de leurs diverses espèces, et des questions relatives à chacune des parties du discours, Bamus jette un regard en ar-
tout un chapitre à l’orthographe. Parlant de l’apostrophe , il dit : • L’obserrance depuis n’aguieres receue en France des apotlrophti, ainsi nommées comme avertiom en orthographe, doit estre entretenue comme fort propre au langage françois. C’est un signet en forme de croissant «’• pour signifier la rejection d'une voyelle a, t, i, o, u, ou bien d’une diphthongue ai , oi , mais principalement de a et de e; des autres, non, ou bien peu souvent, encore est-ce pour quelque licence poétique ; fan pour le an. etc... Sera trouvée l'escriture frauçoisc lourde, incorrecte et desplaisante, où telle orthographe ne sera observée, qui est aisée i comprendre et mal aisée à délaisser i ceux qui l’entendent.»
(1) Pour cette lettre. Dubois avait fait la même remarque, voy. p. 8-9.
(2) La première personne de l'indicalif singulier des verbes de celte conjugaison ne prenait pas l’t Qnal. Voy. ci-dessus, p. 37.
(3) A ces lettres euphoniques, et à celles dont nous avons parlé ddessns, p. 16, noie 3, ajoutons n euphonique, que Ronsard vouiait introduire dans notre langue; à l'imitation des Grecs, qui disaient Imv ponrion, oStooiv pour ouvon (pour oùvoO, il disait atniin pour ainsi.
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rière; il rappelle quelques-uns de ses principes ; il montre que , si c’est au peuple de fixer la prononciation , c’est aux savants de régler l’écriture ; il dit de quelle utilité serait la réforme qu’il propose pour les étrangers, qui connaîtront le prononciation de chaque mot dès que l’orthographe en sera la notation exacte, et réciproquement; pour les enfants et les femmes, qui ne peuvent se préoccuper de l’étymologie et écrire autrement qu’on ne prononce; pour notre langue elle-même qui , si nous devions disparaître de l’histoire comme le peuple grec et le peuple romain , ne présenterait aucune difficulté à ceux qui l’étudieraient. — Mais, pour le présent, que de réclamations il faudra subir, maître, que d’oppositions il faudra vaincre, que d’obstacles renverser avant de faire adopter votre sage système? — Qu’importe? les meilleures choses ne réussissent pas sans peine. — Et ici Ramus fait un petit conte que nous voulons rapporter. « , «Quant a ces crieries, dit -il, que vous alléguez, ce seroit le mesme quil advint du temps du grand roy François , quand il commanda par toute la France de plaider en langue Françoise (1). Il y eut alors de merveilleuses complainctes, de sorte que la Provence envoyé ses députés par devers Sa Majesté , pour remonstrer ces grans inconveniens que vous dictes. Mais ce gentil esprit de Roy, les delayans de mois en mois (2), et leur faisant entendre par son Chan-
(1) Par l’édll de Vlllera-Cotterets.
(2) Les remettant de mois en mois.
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cellier qu’il ne prenoit point plaisir douir parler en aultre langue quen la sienne , leur donna occasion daprendre songneusement le francois : puis quelque temps après ils exposèrent leur charge en harangue francoyse. Lors ce fut une risee de ces orateurs qui estoient venus pour combatre la langue Francoyse, et neantmoins, par ce combat, lavoîent aprise , et par effect avoient monstré que, puisquelle estoit si aysee aux personnes daage, comme ils estoient, quelle seroit encores plus facile aux jeunes gens, et quil estoit bienséant, combien que le langaige demeurast a la popu-
lasse, neantmoins que les hommes plus notables, estans en charge publicque , eussent , comme en robbe, ainsi en parolle, quelque præeminence sur leurs inferieurs. »
Après tous ces préliminaires, qu’il dot par ce curieux récit, Ramus, joignant l’exemple au précepte, se décide à imprimer sa grammaire sur deux colonnes; d’un côté est son orthographe propre, de l’autre l’orthographe vulgaire. C’est un essai : o Or sus, de par Dieu l que ce parangon soit mis en avant, comme ung tableau de quelque Apelles, pour escouter derrière le ndeau le jugement des passans (1). ■
Nous sommes au chapitre huitième (2), et nous abor-
(1) On connaît Tanecdote d’Apelle, et l’origine du proverbe ne sutor ultra crepidam.
(2) I^eT'dela traduction latine, qui supprime le chapitre récapitulatif. — L’édition suivante , faite après la mort de Ramus, ajoute ce chapitre au 6* sans titre particulier.
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dons la grammaire proprement dite dans ce qu’elle a de pratique.
Sans dire combien ii y a de parties du discours (1) ni quelles sont, selon lui, ces parties, Ramus traite les questions relatives au nom.
DU WOM.A i "
Il y a deux choses à. considérer dans« la notation » des noms, l’espèce et la figure ; pour l’espèce,, le nom est primitif, comme vin, ou dérivatif, comme vineux.
— Pour la figure, il est simple, comme ami, dit^ ou composé : ennemi, contredit (2).
(t Icy vous aves une grande^felicité de composition-, comme sauvegarde^ boutefeu, qouvreçhef, bridoie, cure-f dent, chaussepîed. >
On doit tenir compte aussi , dans les mots en général, de ce que Ramus appelle « les différences,» c’està-dire les espèces , les variétés. — Elles sont avec nombre ou sans nombre; avec nombre, quand elles notent avec leur principalle signification un nombre singulier ou pluriel, comme bon est de nombre
(1) Ramus ne fait rien sans motif. Son silence même doit être expliqué. Dans ses ouvrages élémentaires comme sa Grammaire latine et sa Grammaire française, il évite en général de donner des opinions qu’il ne pourrait soutenir qu’avec de grands développements. Ici, il a été arrêté par la diversité des doctrines qu’il a rencontrées. Aristote et Théodecte n’ont reconnu que trois espèces de mots , le verbe , le nom et la conjonction ; Varron en reconnaissait quatre ; Aristarque,buit; Quintilien et Servius, onze. Dans ses Scholœ grammaticœ, Ramus rapporte toutes ces opinions sans se prononcer ; sa conclusion , il la donne ici en s’abstenant.
(2) Cf. ci-dessus, p. 31, etc.
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singulier, bons de nombre plurier. — Cette division des mots en deux classes, distinguées parce que les uns sont sujets au nombre et les autres non, est particulière, parmi les modernes, à Ramus (1); mais il l'avait empruntée à Priscien (2) .
I Le mot de nombre est finit ou infinit; finit, quand il signifie son nombre par certaines terminaisons, comme: les cerjs courent; l’infinit, au contraire, comme courir, aimer (3). » Ici Ramus veut dire sans doute que les mots comme courir, aimer, ont véritablement un nombre, bien qu’aucun signe ne l’indique ; et en effet ces propositions : il mejaut courir, il nous faut courir, donnent à l’analyse : il faut — moi courir, (il faut que je coure), et courir est au singulier; il faut — nous courir, (U faut que nous courions), et courir est ici au pluriel.
Du nombre. — En ce qui regarde le nombre, le mot en général peut être nom ou verbe : t le mot nom-
(1) Noos la retrooTona dans Sanctins. Pour ce grammairien, la propriété qu’ont les mots de recevoir et de marquer le nombre est un signe caractéristique qui distingue bien mieux le nom et le verbe de l'adverbe que ne peut le faire la variabilité. — Dans ses Écoles prammairtennrt, Hamus dit encore, à l’appui de cette doctrine : • Quùm vero subduxerls omnes oratlonis partes, ut grammatici loquuntur, vel généra vocis. ut loqunr, essentialis dilTerentia numerus invenietur, qui solus nomina, pronomina, verba, participla quæ appellantur a reliquls dividit. • (Pages 110-111.)
(î) Lib. V., cap. de numéro.
(3) Ramus abandonne Ici Priscien , son maître ; selon cet auteur, le nombre singulier est Uni, parce qu’il désigne évidemment l’unité, ni plus ni moins; le pluriel est inllni, parce que, en indiquant la pluralité, il ne la limite pas; de sorte que homo désigne un homme et rien qu’un; homine» désigne plusieurs hommes sans que l’on sache s’il y en a deux, cent ou rallie. (Ibid.)
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bre est nom ou verbe. ■ — Le nom se distingue du verbe en ce que t nom, cest ung mot de nombre avec genre (1). »
Pour la formation du nombre, Ramus se borne à donner ces trois règles :
1® « Le pluriel adjoute au singulier une s : omq , ornes ; fame^y fam^s; vecu^ vécus ; vro (heureux) ejrm ; /« (loup) Ihs, » — L’a: étant un signe abrégé qui tient la place de ks (c«) et de gs^ Ramus ajoute à ces exemples, sans en faire l’objet d’une règle particulière : lak (lac), lax; long, lonx.
2» » D et T sont amortis, comme : sq^rqt, se^^rés; dént, déns, êimantj éimans; pléd (plaid), plés; soldard, soldars»
3® » A final devant l , est changée en oj (au), en supprimant l, comme : ççval, ç^vws, roial, roicus, — Nous disons aussi: siél, sws (ciel, deux), viél (vieil), vws, e/l (œil), ws. »
Remarques, 1® Quelques noms sont seulement singuliers : sang, or, argent, plomb, étain, gré; — 2® d’autres n’ont que le pluriel: pleurs; — 3® d’autres enfin
(t) Sanctius traitant de la grammaire latine donne la même définition } pour lui le nom est un mot de nombre avec genre et cas, « vox numcri casualia cum genere. • (Sanctii Minerm, I, 5.) — Despautère, Rinaido Corso, Guldacier enfin (Agathius Guidacerius). dans sa grammaire hébraïque {Paris, in coUegio Italcrum, 1539), ont bien mieux défini le nom, d’après sa nature. — La plupart des grammairiens anciens ont suivi la définition du maître , comme dit Alcuin, c’est-à-dire d’Aristote, qui établit entre le nom et les autres espèces de mots cette différence que le nom ne marque pas le temps; les autres ont suivi Priscien qui tient compte des cas, et de la nature d’un mot qui a pour objet de désigner les êtres animés ou inanimés.
GHAnuma fiahçaise.
(et ceci résulte de ce que Ramus comprend dans le nom, conune ses contemporains , toutes les espèces d’adjectifs) sont pluriels , et « ne sont point terminés en $, comme quatre , cinq , tept , quinze , vingt et autres numéraux. »
Du genre. — « Le genre est masculin ou femenin. Si le nom convient au masle, il est masculin; s’il convient a la femelle , il est femenin , comme Pierre , Jeanne , teigneur, dame , rog , rogne, >
Il faut savoir gré à Ramus, comme à Meigret, de n’avoir pas attribué le genre neutre au français ; ce que Meigret semble avoir fait par vraie et simple intelligence de la langue, Ramus le fit en pensant à des analogies qu’il fait remarquer à la fin du cinquième chapitre de ses • Etcoles grammairiennes (1).* C’est en pensant au latin et au grec que certains grammairiens nous ont gratifiés du genre neutre : c’est en se reportant au chaldaîque, à l’hébreu, au syriaque, au punique même que Ramus nous en a délivrés.
Les noms d’arbre (poirier) et demonnoie (escu) sont masculins; les noms de ville, tantôt masculins (Paris), tantôt féminins (Troie).
• Quelques reigles se peuvent dresser pour le masculin, comme le plus frequent, selon les letres finales, en exceptant les femenins. » — Cela posé , Ramus dresse une longue liste de finales particulières aux noms de genre masculin, comme : a, bras, (as, amas, tas ; — au, chapeau, etc. , etc.
(i)Pagesi22-l23.
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a Le femenin est formé du masculin, en adjoutant q comme fin, finq,fiér, fiérq, (Ih, du$q (doux, douce), bqo), bélq ; item : e/re/ (heureux) vr&tq, Framod (françois), Franaoésç; item ««//"(sauf) scuvqf véf {\eaf)vévq; vif, vivq; sék (sec) s^çq; frank,frunçq (franc, franche); oiq (hôte) otésq ; roé (roi), rdinq ; Diu (1) (Dieu) deétq ; klérk (clerc), klërgésq (clergesse) ; tMor, (tuteur, tutrice).
» Les adjectifs en q sont de commun genre i onéiq, juslq; — témoin est aussi commun. » i.
n Quelques noms sous un genre comprennent deux sexes : comme héron, broçét, turbot, sous le masculin genre ; altiét, pérdri sous le femenin. •
On voit, par ces exemples, combien laisse à désirer le système orthographique de Ramus ; combien sont peu nettement formulées des règles qui ne sont plutôt, à vrai dire, que des remarques sur la langue ; combien il est incomplet et confus.
Un seul mot en passant, voilà tout ce qu’il dit de la distinction du nom substantif et du nom adjectif: ce n’est point dans la nature diverse des deux mots qu’il en cherche la différence ; il se borne à constater que I le nom est substantif ou adjectif : substantif, il est dun seul genre, et sil est propre il sescrit au commencement par une grande lettre. » — D’après cette remarque, le nom roi, qui a un féminin, reine, serait un adjectif (1).
(I) La définition donnée pirMélancbUion, dueubetantif et de l’adjecur, est un peu moine naïve: «le subetantif, dit-il, est un nom auquel on ne
GHAMÀlRE VtAKÇAlSE.
Vingt et cent sont toujours pluriels ; mais ils sont tantôt adjectifs, tantôt substantifs. Ils sont substantifs, quand ils sont précédés d’un autre nom de nombre, et alors ils prennent une s : six vingts , trois cents ; employés seuls, ils sont adjectifs ; c’est du moins ce que l’on peut conclure des exemples de Ramus, qui ne donne pas de règle à ce sujet.
Article. — En traitant du nom, Ramus consacre un court paragraphe à l’article : t article, cest un nom (1) qui faict au singulier masculin le, au féminin la ; pour le plurier de lun et de l’autre il faict les. — Le genre est communément déclaré par larticle singulier (2). »
peut ajouter Ifatm, Weib, Ding; l’adJecUf eat un nom auquel peut s’ajouter jrann, ifetb ou Wnp, homme, femme, ou chose. • — Ouvrage cité p. 2.— Dans sa Grammaire latine, Ramus prévient l’ohjecUon qne nous lui avons faite; on lit en effet : • Quomodo dividitur nomcn e differentia generis? — In substantivum et adjectivum. — Quid est nomcn substantivum ? — Quod cum iino genere, aul rummum duobtu, declinatur. — Quid est nomen adjectivumi’ — Quod cum tribus generibus dcclinatur. • — Pourquoi Ramus qui savait que le substantif peut, i la rigueur, avoir deux genres , ne le dit-li pas dans sa Grammaire française?
(1) Pour Mélanchthon, la préposition est une sorte d’article, et on ne peut qu’admettre la réciprocité. En rangeant ou, oui, du, det, parmi les prépositions, Ramus et les autres grammairiens de la meme école, noos ont donné la clef de cette confusion. Toutes les grammaires italiennes ont toujours rangé dello.degli, alto.agli parmi les articles; c’est en les imitant qne nos grammairiens sont parvenus à vider cette question. — Cf. p. 234.
(2) Ramus dans scs Seholx grammalico', p. 122, défend cette explication si élémentaire par raiitorlté de Varron.qul a dit, dans son 8' livre De lingua latina ou 2* Deonolopto) : « Sic Itaque ea vlrllla dicimus, non quoi vlrum signifleant , sed quibus proponimus hic et ht ; et sic muliebria , In quibus dicere poisumus h.rc aut ha\ » — Pour comprendre ce passage, il faut se rappeler un autre endroit où Varron dit qne les genres sont ou naturels et Invariables; ou de convention et variables. (M. Terentli Varronis. De lingua latina, llbri Ires et tolidem De onolopta. — Parisiis, apod colleglum Sorbonte , M.D.XXX , mense septemhri. — t Vol. ln-8“, P I.XXIV, v'*.)
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Ne semble-t-il pas que l’article n’ait d’autres fonctions que de faire connaître le genre des noms? — Quant aux formes a, au, aux^ de, du, des, nous les trouverons classées parmi les prépositions.
Comparaison et diminution des noms. — Ramus termine son traité du Nom par un chapitre sur les degrés de comparaison et sur les diminutifs.
• Pour la comparaison, comme Ramus se propose d’en parler ailleurs, il se borne à ces remarques, toutes d’observation plutôt que de théorie : • La comparaison est suppliée (suppléée) par circonlocution, comme saige par le positif, plus ou moins sage pour le comparatif, tressage pour le superlatif. » — L’auteur, on le voit, ne considère pas comme superlative la fonne : le plus sage. H ajoute, à l’adresse des novateurs de son temps, cette remarque fort juste : « illus^ trissime, invictissime , doclissime, reverendissime (1), sentent un latinisme que le francois ne peut goûter, et encore moins diriger. » Toutefois, ajoute-t-il, c’est aux latins que nous avons emprunté les formes meilleur, pire, moindre, supérieur, inferieur, majeur d’age, mineur d’age.
Diminutifs. — Nos diminutifs français se forment à l’aide de trois terminaisons : w (au) : arbrq, arbrissqw, liévrq, Iqvrw (levraut) ; — on : eku, ekuson; — êt : jardin, jardinêt (2), •
Avant de quitter ce chapitre du Nom, nous devons
(1) Voy. d'dessus, pp. 31, 67-70,98.
(2) Cf. pp. 33*34.
faire re!tiar(ïuer dans Ramus deux mérites, qu’il s’est acquis du moins par son silence ! il ne reconnaît pas de déclinaison en français , et il ne signale que deux genres, le masculin et le féminin (1). Meigret l’avait précédé ; mais Ramus a eu du moins le bon sens de suivre ce grammairien original. Malgré l’autorité que donne à Meigret, l’assentiment tacite du grammairien philosophe nous verrons plus tard d’autres auteurs revenir aux errements de Dubois.
DU PRONOM
Ramus fait encore rentrer le pronom dans la classe des noms (2) : « dix noms, dit-il, sont appelés pronoms, et semblent tous avoir quelques cas. »
Les dix pronoms reconnus par Ramüs sont rangés par lui dans l’ordre suivant : je ou moi; mou toi; soi; ce ou cest (fém. cete) et ses dérivés; il ou lui; qui^ que; motif ma^ mien, mienne; ton, ta, tien, tienne; son, sa, sien, sienne; mesme.
De ces pronoms, je, tu, ce ou cest, sont démonstratifs; soi, il, qui, sont relatifs; les autres sont possessifs, excepté mesme qui est réitératif.
(O A la même époque^ la grammaire italienne de Rinaldo Corao reconnaissait encore un genre neutre.
(2) Sanchez {Sanctxus) qnl publia en 1587 la 1'* édition de la Minerve, partage l’opinion do Ramus : « Pronomina non dubiis rationibus a partibus orationis rejicimus. Primum omnium, si pronomen difTerret A nomine, ejus natura per deQnitionem posset attingi ; at vero nulla est deflnitio pronominis, neque potest vera et propria inrestigari... » {Sanctii Minerva, lib. 1, cap. 2.)
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Plusieurs pronoms, on le voit, sont oubliés : dont, «n, y; d’autres mots sont donnés comme pronoms qui ne peuvent être considérés que comme des adjectifs possessifs : mon, ma, ou déterminatifs : cei, celte, Rainus en traitant de chaque pronom en indique-ia déclinaison. Le tableau suivant résumera utilement ce long et obscur chapitre.
SlgGCLIER.
• SUMulin et finiLBin,
Nominatif. . . .
. . je, moy.
tu, loy.
Génitif
. . moy.
loy.
soy.
Datif
, . moy, me.
toy, te.
soy, se.
Aorusatif. . . . .
. . moy, me.
loy, te.
soy, $9.
Ablatif
Vocatif
. . moy.
toy,
tu.
toy.
Pluriel.
Nout, indécl.; — vous, indécl.; — te (dat. et acens.).^ SiNGUUER.
Masc.
NominatU. . il, luy Génitif. . . . luy.
Datif <uy.
Accusatif. . . luy.
Ablatif. . . . iuÿ.
PLURIEL
Ils, eia, elles; gui, que, quels, quelles, pour tous les cas.
Fém. Masculin.
elle, qui, quel, que.
Féminin.
qui, quelle, yu«.
— qui, quel , que, quoy. qui, quelle, que.
— qui, quel, que, quoy. qui, quelle, que.
Nous avons dressé ce tableau d’après les règles tracées par Dubois; mais nous protestons contre le rôle de que, qui ne saurait être un nominatif, c’est-àdire un sujet, quoiqu’il puisse être attribut; — et de qui, où l’on ne peut voir un accusatif, c’est-à-dire un complément direct.
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De ce ou féminin cesie^ dont le pluriel est ce«, pour les deux genres, sont dérivés : cesluy, cestuicy^ cestuyla, cecy, cela, cestecy, cestela ; de ce et Iwy, il, elle, sont composés: celuy, celle, icelluy, icelle,
DU VEBBE.
C’est ici surtout que l’on peut reprocher à Ramus de se borner à constater des faits, souvent même assez mal observés, au lieu de donner des règles ou d’exposer des principes. Nous extrayons du chapitre consacré au verbe les passages suivants, où l’auteur donne ses définitions.
« Le verbe, cest un mot de nombre avec temps et personnes (1). »
En constituant à l’aide du temps, la différence spécifique entre le verbe et les autres mots susceptibles de marquer le genre , Ramus n’a rien innové ; il a suivi Aristote. Toutefois, nous ne croyons pas que cette différence soit fondamentale ; et celle de Meigret nous parait bien préférable (2).
(1) Ramus défend longuement sa définition au chapitre r% liv. II , de ses Escales grammairiennes. Entre les grammairiens anciens , Priscien copié par Alcuin et surtout Consentius ont donné les meilleures définitions ; Priscien : ■ Verbum est pars oratio'nis cum temporibus et modis , aine casu, agendi vel patiendi signifieatimm; • — Consentius ; ■ Verbum est pars orationis factum aîiquod habitumve significans cum tempore et persona, sine casu. Factum quod signiftcatuTf agentù aut patientis t im eontinet. »
(2) La définition de Ramus a été adoptée par SancUus. « Verbum est vox particeps numcri, personalis, cum tempore. » Et il ajoute poliment : « Hœc deflnitlo vera est et perfecta; reliquæ omnes grammaticorum ineptæ. » (Sanctii Mûierra, I, 13.)
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€ Temps, cest la différence du verbe selon le présent, prétérit, futur; — Le verbe finy a trois temps imparfaits et un parfait ; — Le verbe infini est perpétuel : aimer, aimé, ou gérondif : aimant , voyant.
» Le verbe passif s’exprime par périphrase.
* Personne, cest unespecialle différence du nombre verbal, laquelle est triple en lun et lautre nombre.
» Le verbe est divisé doublement par la différence delà personne, en personnel {atjme, aymons), et en impersonnel {fault, chault).
» Le verbe est de forme active ou neutre. — Le verbe actif, cest celuy qui peut former un participe prétérit, comme éimq forme le participe éime (aimé). — Le verbe neutre, cest celuy qui ne peut former un participe prétérit ; comme rire, dormir, forment seulement riant, dormant (i). » — Et ri, dormi, j’ai ri, j’ai dormi? Ramus oublie ces formés et détruit, par cela seul, sa définition du verbe neutre.
Participe. — t Le participe est un nona (2), ainsi
(1) Priscien n’avait pas été cherché plus loin une définition. Le verbe neutre , dit-il , est celui qui, terminé en o, commme les verbes actifs, ne peut prendre la forme passive en or. C’est à Alcuin que nous demanderons la meilleure définition du verbe neutre donnée par les grammairiens anciens; le Franc dit au Saxon : • Si verba aclum vel passionem signiûcant, unde dicuntur neutra ? * — Le Saxon répond : « Non ideo quod actum vel passionem ne significent, sed ideo quia unum honim significant. »
(2) Pas un grammairien ancien n’avait osé donner une définition aussi précise ; tous disaient : le participe est une partie du discours qui tient du nom et du verbe. Pour rattacher le participe non au verbe, mais au nom comme genre, Ramus, dans ses Escales grammairiennes (llv. Il, ch. 2 I, s’appuie sur la définition qu’il a donnée et du nom et du verbe : « Nec vero participium subjicere possum verbo cum Stoicls, quia deünitio verbl illi non convenit : vox numeri personalis cum temporibus ; personas enim neque flnitasneque inflnitashabet; sed nomini debeo, quianominis
nommé parce qu’il participe du verbe en temps et en forme.
» Le participe actif est toujours présent, et est prins du gérondif, comme aimant^ aimante ; — Le participe passif est prins du parfaict prétérit infini, basii^ f astie» »
Le participe français n’a point de futur.
Conjugaison. — t La conjugaison est divisée vulgairement en quatre especes, par les terminaisons du présent infini (1).
» La première conjugaison est celle qui a linfini en er; elle a plus de six cents verbes primitifs, tous réguliers et conformes en conjugaison; elle a aussi quelques irréguliers.
» La seconde conjugaison cest celle qui a linfini présent en oer, et est presque en chascun verbe irreguliere.
» La troisième conjugaison est celle qui a linfiny présent en re. Cette conjugaison a aussi grand nombre d’anomaux, et sont de deux especes , les uns ont devant re quelque voyelle {escrire); ceux qui ont une consonne devant re, comme r, v, £, d, p, sont fort differents.
dcflnUio plane ei convenit : est enim vox numcrl casoalis cum genere. » — SanctiuB ne partage pas ici l’avis de Ramus; au contraire il semble rattacher le participe au verbe; Perizonius, son savant commentateur, rentre dans l’opinion de Ramus, et défend cette thèse, devenue commune é l’un et à l’autre, dans une note ou plutôt dans une longue dissertation qui occupe plusieurs pages. — Melanchthon se rapproche aussi de Ramus : « Parlicipium est nomen verbale signiûcans tempus. »
(l) On lit prétérit infini dans la première édition, pour les deux textes, l’un avec l’orthographe vulgaire, l’autre avec l’orüiographe de Ramus; de même dans la traduction latine; de même encore dans le texte delà deuxième édition donné avec l’orthographe de Ramus; l’autre texte porte : Du premier infini ; tout ce qui suit justifie notre leçon.
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» La quatrième conjugaison est celle qui a linfini présent en tr; cette conjugaison a aussi ses irrcguliers, pont les uns devant ir ont quelque voyelle, comme ë, 8, m; les autres ont quelques consonnes, comme *, r, /, /, m, n, u, x. »
Pour modèles de ces conjugaisons, Ramus a choisi aimer, voir, connoitre, baslir ; à la suite de chacun de ces exemples, il conjugue les formes irrégulières des verbes suivants :
1'* Conjugaison : aller;
2' Conjugaison ; ardoir ou ordre, apparoir, comparoir, appercevoir, avoir; seoir ou soir et assoir; souloir, choir, mouvoir, valoir, vouloir, devoir; douloir (aux troisièmes personnes des deux nombres); clialloir et falloir, ces deux derniers à la troisième personne du singulier ;
ô* Conjugaison : escrire, raire, rire, frire, traire, dire, croire, boire, braire, bruire, plaire; suivre, vivre, eslre; mettre, tistre (tisser), croislre, clorre, battre, paistre, alierdre {l)] joindre, feindre, craindre, peindre, poindre; ces cinq derniers ont la première personne du pluriel en gnons.... ; meudre (moudre) ; esteindre, enfraindre, espandre, semoudre, souldre, rateindre, respondre, rendre, mordre, fendre, fondre, tendre, tordre, tondre, pendre , pondre ou ponre , coudre , vaincre , prendre: tous ceux-ci depuis esteindre, ont le pluriel en dons, dez, dent : esteindons... .
(I) Aherdre, ADHySiERE, attacher; mut picard, employé par Ileaumanoir, Cuust. du Beauvoisit, — Cf. i« (iOrblet, Glossaire picard.
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4* Conjugaison : hf^ir (haïr), /uir, puir, ixsir, gésir, ferir, offrir, souffrir, mourir, courir, couvrir, salir, saillir, faillir, bouillir, dormir, venir, tenir, servir, sortir, vestir, partir, nasquir ou naistre.
Comme exemple de la manière très-sommaire, trop sommaire, dont Ramus donne ses modèles de conjugaisons, nous reproduirons, d’après lui, le verbe aimer.
« La prémiérq konju^ ézon s'êt sélq ki a P infini én er, ê sq konju^q éinsi :
éimq, êimqs, éimq, dimons, dimes, dimqt, dimq, dimqs, dimq,
dimions, dimids, dimqt, dimqrod, dimqrods, dimqrodt, dimqrions, dimqrids, dimqrodt, dimasq, dimasqs, dimat.
dimasions, dimasies, dimasqt, dimod, dimods, dimodt, dimions, dimids, dimodt, dimqre, dimqras, dimc.ra, dimqrons, dimqres, dimqront.
dimq, dimq, dimons, dimes, dimqt.
dime, dimas, dima,
dimamqs, dimatqs, dimdrqt, dimer, dime, diniant.
Ramus ne fait aucune observation sur les verbes des trois autres conjugaisons; il se borne, à la suite de la première, à faire remarquer : 1° que le son de
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Ve est différent dans tu éimqs (tu aimes), et vous (fîmes (vous aimez) ; l’e est muet au singulier, non au pluriel; — 2° Que les formes il éimoêi (il aimoit), et ils éimoél (ils aimoient), diffèrent en ce que oê (oi) est bref au singulier, tandis qu’il a l’accent circonflexe sur la dernière au pluriel ; — 3° Que la prononciation vulgaire conjugue avec un i (j’aimi, tu aimis,... r/ue j’aimisse, etc.), 1e prétérit parfait et le troisième prétériflmparfait (1); — 4" Ve est long dasis j'appelle, bref dans j'ai appellé, en d’autres termés qu’il est muet dans j’fli appelé, non da.ns j'appelle.
Ramus, comme on le voit, ne fait aucune distinction de modes. Le nom même de modes n’est pas prononcé par lui : on pourrait croire à un oubli, si l’on ne savait combien Ramus pesait chaque mot, chaque syllabe, et qu’il ne faisait rien sans une intention formelle (2). Il semble, à en juger par divers rapprochements que nous avons faits déjà, que ses théories grammaticales aient été connues du grammairien espagnol Sanchez, et que celui-ci se soit attaché à les appliquer et les justifier : c’est dans son traité de la langue latine, sa Minerve, que nous chercherons l’explication du silence de Ramus : « Le mode, dit-il , dans les verbes, ne
(1) Voy. ci-deuDB. pp. 156, i60.
(2) Dans SFS Scholr gramm., Ramua a débattu cette question des modes dans les verbes, mais trop longuement pour que nous puissions rapporter et les raisons qu'il donne, et les exemples sur lesquels il les appuie, et les autorités dont It les confirme. Nous nous bornerons à dire que sa dissertation porte sur les points suivants : la division des modes est incertaine et obscure; — elle est fausse; — fùt-elle (ondée, «lie est inntile. (Scb. gramm.. p. 215-254.)
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touche en rien à la nature du verbe ; aussi César Scaliger a-Uil pu dire : « Le mode n’est pas nécessaire dans les verbes. » Il montre ensuite le désaccord des grammairiens sur cette question ; les uns n’acceptent pas le nom , tout en acceptant la chose ; les autres admettent quatre, cinq, six, huit modes : enfin dit-il, pour les écraser tous sous le poids d’un jeu de mots : Grammaücij in modis explicandis, nullum modum tenuerunU » — Avec ce raisonnement, qu’on ne doit reconnaître aucun mode parce que les, grammairiens ne sont pas d’accord sur le nombre et les noms des modes, on arriverait à ne faire aucune distinction entre les diverses espèces de mots. Nous avons vu combien les auteurs anciens avaient émis de systèmes dilTérents sur les parties du discours (i).
En supprimant les modes, Ramus a rendu son système de conjugaisons extrêmement confus et obscur; En outre , il ne donne aucun temps composé ; il ne parle même pas des temps où la forme verbale réclame un auxiliaire : dès que deux mots sont réunis , selon lui , ils appartiennent à la syntaxe : il résulte de ce scrupule que, pour avoir la conjugaison complète des verbes , il faut avoir étudié les deux parties de la grammaire. — Sans attendre à avoir la théorie complète de Ramus, nous avons cru utile de donner, dès à présent , un tableau destiné à débrouiller le chaos d’une théorie personnelle à l’auteur, et qu’il aurait dû, pour ce motif, s’efforcer de rendre plus claire.
(1) Cf. ci-des8U8, p. iS2, note.'
(le I " : aime, amo.
le 2* : aime, atnem.
le 3« : atmerote, anuurem le 4* : aimasse, amarein.
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A la suite des chapitres qui précèdent, et où il a parlé des mots susceptibles de varier suivant le nombre, Ramus s’occupe des mots invariables ou sans nombre. 11 n’en reconnaît que deux espèces: — l' l’adverbe auquel il rattache l’interjection et la préposition ; — 2° la conjonction.
DE l’aUVKHBE.
« L’adverbe cest un mot sans nombre qui est adjoinct a un autre (1). » — Suit une classification des adverbes, que Ramus divise en adverbes de quantité comme: assez, entredeux, bien, pas, peu, iropeit , prou, etc.; — de temps : apres, cnapres, (après, en après), aujourdiiuy, auprime, entretemps, ores, ora~ prime, orprime, siprisimi, vespre, auvespre, devespre , picca, depuis, apresque, etc.; — de lieu : arrière, ailleurs, apart, i(y), etc.; — de qualité : seurement, facilement.
(1) Pas un grammairien ancien n'avait donné une déQnition aussi générale; tous ont déflni l'adverbe un mot qui se Joint au verbe pour en modiner la slgniflcation. Sancllus ne sort pas des définitions vulgaires. Melanchthon a bien mieux compris la nature de l'adverbe quand il fait entendre, dans sa définition, que l'adverbe peut modifier une proposition tout entière : « Adverblum vocarunt quod actionis aut passionis circumstantiam una voce efiert. » Toutefois s'il a vu la propriété la plus générale de l’adverbe, il ne laisse pas même apercevoir la propriété particulière qu'a cette espèce de mots de modifier un adjectif ou un autre adverbe.— Ramus, en employant ce terme vague • un mot sans nombre >, s'est donné le droit de ranger les prépositions parmi les adverbes. La conjonction s'en distingue parce que ce n'est pas à un mot qu’elle est jointe , mais A deux , sinon à deux propositions. Mais comment Ramus a-t-il fait un adverbe de l'interjection qui, pour rappeler ses propres termes, n’est jointe A aucun mot , ut qui forme en quelque sorte & elle seule une proposition indépenilantc?
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justement; — d’affirmation ou négation : si , certes, voire, mon, nani, nanin, ne, 7ii, non; — d’appel, souhait, exhortation : he, futu, fiaula, hola, o, si, orsus, la la, hay, hayavani; — de similitude : ainsi, tout ainsi, comme, etc.
v( Les interjections, que Ion appelle, sont aussi adverbes (1), comme: ai, ah! las, hoy, st, signe de silence; rr, pour engaigner les chiens ; trr, pour chasser les oyseaux (2).
» Les prépositions semblablement sont adverbes, et presque de temps et de lieu, comme suit : a, au, aulx, avecques, es, vers, hors, dehors, de, des, deçà, delà, derrière,.,, etc. (3).
» Item, quelques inséparables, comme re,for, etc., retenir, revivre, Jor ligner, forfaire.
DE LÀ CONJONCTION
« Conjonction cest un mot sans nombre, par lequel
(1) Sanctius repousse l’opinion de Ramus, qui est aussi celle des Grecs. « Interjcctiuncm non esse partcm orationis sic ostendo : quod naturule est, idem est apud omnes : sed gcmitus et signa lætitiæ idem sunt apud omnes : sunt igitur naturales. Si vero naturales, non sunt partes orationis, nam eæ partes, secundum Aristotelcin, ex instituto non natura debent constare. Interjectionem Græci adverbiis adnumerant, sed falso. » Valia était aussi de cet avis. Pour César Scaliger, au contraire, l’interjection était la première des parties du discours.
(2) Cf. ci-dessus, pp. 48, 102.
(3) La déQnition de la préposition est à remarquer dans Mélanchthon : « C’est, dit-il, une sorte d’article qui joint le nom au verbe. • Præpositio est propeniodum articulum, verbo nomen aüjungens. » — Cf. cidessus, p. 220.
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les parties de loraison composée sont conjointes : et est :
» 1. Ênontiative , quand les, parties sont assurées pour certain. » Cette classe comprend : 1® les congrégatives, subdivisées en copulatives (et, aussi,,..), et conditionnelles (si, se, si ne, sinon) ; à celles-ci se rattache « une conjonction de temps prochaine à la conditionnelle » (pendant, tandis) ; — 2" les ségrégatives , divisées en discretives (mais, combien que, ains, jacois, a tout le moins, quant à ce que), et disjonctives (ou, aullrement),
IL Batiocinative , quand l’une des parties est conclue par l’autre ; cette classe comprend : 1“ les rationales (dont, donq, parquoy, pource, pouraulant, parainsi) ; — 2*" les causalles : car, pareeque, afinque, puisque.
A la manière dont Ramus parle de la conjonction, on reconnaît bien plutôt un philosophe qu’un grammairien : on croirait lire ici un chapitre de logique.
DE LA GRAMMAIRE DE P. DE LA RAMÉE, TOUCHANT LA SYNTAXE
La syntaxe fut pour Ramus ce qu’elle était pour ses contemporains de tous les pays, et ce qu’elle devait être pendant plus de deux siècles encore, c’est-à-dire une sorte de recueil d’observations sur l’accord des mots entre eux , et non un ensemble de règles propres
PIEBRK RAimS.
à déterminer le rôle des mots dans la proposition ou des propositions dans la phrase. Pour Despautère, Gillet et Kleynaert (Clénard) en Flandre, comme pour Mélanchthon en Suisse; pour Nebrixa et Sanctius en Espagne ; pour Bcmbo, Fortunio, Gabrielle ou Rinaido Corso en Italie, comme pour Ramus et tous les autres grammairiens de son temps, la grammaire va du mot au mot, mais ne s’élève jamais jusqu’à la proposition.
Si parfois on remarque l’union de deux propositions par une conjonction , les particules et, ou, mais, or, donc, car, d’un usage familier aux logiciens, sont les seules qui soient citées : rarement on joint aux exemples de propositions coordonnées des exemples de propositions subordonnées, et jamais surtout on ne va jusqu’à expliquer l’influence réciproque de deux propositions ^ l'une sur l’autre. Un seul des auteurs dans les œuvres desquels nous avons épié l’apparition de la syntaxe des propositions, Perizonius, dans son excellent commentaire sur la Minerve de Sanctius, nous a paru com- , prendre la véritable valeur des modes des verbes, quand il dit : ■ Les modes sont pour les verbes ce que sont les cas pour les noms. Les uns et les autres prennent des terminaisons différentes, selon les différentes constructions (1). • Mais cette lueur qui perce ici n’était pas assez vive pour éclairer une voie nouvelle. Ni le P. Chifflet, sans parler des grammairiens antérieurs.
(I) • Eodem plane modo ae habent modt in verbla, que coaiu in nomlnibus. ruqne conaistunt in dlvereis tenninationibns pro dlTersItatG conatTuctionii. • (Sanctii Minerva, llb. I, cap. XII, n. I.)
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ni Regnier Desraarais , n’ont compris le vrai principe en vertu duquel les propositions sont unies entre elles comme les mots entre eux, et le 1*. Buffier, qui leur est cependant supérieur sur ce point, n’est guère allé plus loin que ses prédécesseurs (1).
On ne s’étonnera donc pas du caractère si élémentaire de l’œuvre de Ramus. A cette époque, et avant le temps où parut l’Encyclopédie, si la philosophie venait parfois en aide à la grammaire, c’était pour lui fournir quelques rares définitions, mais non pour pénétrer l’esprit d’une langue et, pour ainsi dire, en analyser le mécanisme.
Ramus commence son traité de la syntaxe française par une définition : « La syntaxe, dit-il, cest la seconde partie de la grammaire qui enseigne le bastiment des mots entre eulx par leurs proprietez , et est presques seulement en convenance et mutuelle communion des proprietez , comme du nom avec le nom ou avec le verbe ; de ladverbe avec tous les mots ausquels il est adjoinct ; de la conjonction en lordre des choses conjoinctes. »
€ En ceste partie de grammaire, dit-il ailleurs, les enseignemens sont jusques la profitables quils expliquent lusaige du langaige receu et approuvé, non quils
(I) La grammaire de l'Académie espagnole, publiée dans la seconde moitié du wiir siècle, cite quelques exemples de propositions subordonnées l’une A l'autre, mais ne donne pas de règles formelles. — Oudin, dans sa Grammaire française, a donné quelques règles sur la syntaxe des propositions subordonnées, dans son chapitre de l'usage des temps des verbes (e’dil. lOSfi, p. 183).
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en puissent bastir aucun par soy et par nouveaulx exemples. >
Après ce préambule , qui nous édifie sur la portée des remarques de Ramus, remarques fondées sur l’usage seul . quand l’influence des études latines n’intervient pas, nous abordons les règles * de la convenance, » c’est-à-dire de l’accord des noms.
CONTENANCE DES NOMS
Règlb : • La convenance des noms est en nombre et genre , comme : homme prudent , femme prudente. — En quoy l’ordre, comme dans toute la syntaxe francoise est bien fort requis ; comme pour vin blanc vous ne direz point avec le Picard (1) blanc vin (2). »
Comme on doit s’y attendre de la part de tous les grammairiens , mais surtout de ceux qui se bornent à constater l’usage et ses caprices , les exceptions sont toujours ici plus nombreuses que les règles. Ramus termine chacun de ses chapitres par l’examen des anomalies qui s’y rattachent. On remarquera que ces anomalies ne sont autre chose, le plus souvent, que des figures de grammaire.
Anomalies : 1° Le substantif et d’autres fois l’adjectif
(1) Le traducteur latin de Ramus paricaussi des Lorrains qui placent, dit-11, fréquemment l’adjectit avant le substantif.
(2) Il ne faut pas confondre la consiruction ou l’ordre avec la tijntaxe ; celle-ci règle l'inlluencc réciproque des mots sur les mots ou des propositions sur les propositions. Nous y reviendrons dans le chapitre consacré aux traités grammaticaux de Robert et de Henri Kstienne.
peuvent être sous-entendus ; — 2“ l’adjectif peut être employé comme substantif : le chaud, pour la chaleur ; — 3® deux noms substantifs peuvent se suivre (1) : « Charles, roi de France; » — 4®« lanomalie du nombre, cest quand plusieurs singuliers sont pour ung pluriel : Jean et Pierre, mes frères, sont venus; les Gascons, nouveau soldat; » — « 5® l’anomalie du genre , cest quand deulx singuliers, lun masculin et lauire féminin , sont joincts a ung plurier masculin : mon pere et ma mere sont morts; — 6“ cest une aultre anomalie en ces façons de parler ; a la Sainct Jean, ou vous entendez /este de (2). »
CONVENANCE DBS ARTICLES.
1. t Larticle est préposé aulx noms communs, aulx pronoms mien, tien, sien, nostre, vostre, quel, mesme (3);
(1) Quand deux substantifs sont employés, avec ou sans la préposition de en frau(;ais , pour désigner le même objet ou la même personne , ces deux substantifs forment une apposition. Ramus nie que l’apposition soit une figure de grammaire , dans le chapitre des Escoles grammairiennes, où il traite de la syntaxe : « Teste viro pâtre figura grammaticis est ; ap~ positio dicitur. At flguram hic nullam video, cùm alia hic syntaxis case nulla possit; nec novata hic ulla est orationis forma, cùm dicis Marcus Tullius, Julius Civsar, et in similibus. Convenientiam hic legitimam statuimus, etprimam in communibus nempe definitioois nominalis partibus. ■ (p. 339.)
(2) 1æ 2* édition porte cette note, que nous avons lue, écrite de la main de Bergeron, sur un exemplaire de la r* édition. •« Encore plus grande irrégularité est en cestc locution usitée ; letres rnyaulx, pour royalles, etc. » — Voyez sur le sujet de ces locutions : lettres royaux, ordonnances royaux, les Remarques de Vaugelas, avec notes de Patru et de Thomas Corneille, 3 vol. in-12, 1738, t. II, p. 158, note; — et les Observations de Ménage, t. Il, p. 81.— Voy. aussi V. Lespy, Crammatre béarnaise, Pau, Veronese, 1858, 1 vol. in-8", pp. I5l-i53.
(3) Voy. ci-dessus, p. 68.
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item aux verbes infinits (1) [pris] pour le nom, et aulx adverbes : comme Ihomme, la femme, le mien, lequel, le mesme, le manger, le dessus. >
IL « Larticle est quelquefois redoublé, comme vous le deffendez le mesclumt; vous la meinlenez la rusee. i
III. < 11 sert aussi au vocatif, comme Ihosie, venez ca; escoulez, la belle Jille. »
IV. « Larticle retreint (restreint) quelquefois par une siuecdoche le nom commun a ung certain, comme quand nous disons : le Boy a commandé de poser les armes, nous entendons Charles (2).
t Larticle n’est pas toujours propre au nom commun:
1‘ » Si le nom commun est gouverné par le precedent nom ou verbe, soit actif soit substantif, comme : cest ung livre de grammaire ; je suis précepteur (3). — Toutesfois nous disons : je suis maistre ou te maistre de céans;
2° > Avant l’adjectif des noms communs , comme Ihomme vertueux, et non pas Ihomme le vertueux (It).
(1) Dans sa Deffetue et illuttralion de la langue française, Joachim du Bellay vante fort ces infinitifs et adjectifs pris pour sul>stantifs à l'imltaUon des Grecs : « Uses donques hardiment de rinOnlllf pour le nom, comme l'aller, le chanter, le vitTe, le mourir; de l’adjectif substantivé, comme : le liquide des eaux, le ruide de l'air, le frais des timbres, l'epet {l'épais) des forests, l'enroué des cimballes, pourveu que telle manière de parler adjoule quelque grâce et véhémence, et non pas: le cfiuufl du feu, le froid de la glace, le dur du fer et leurs semblables. » liv. II, cliap. IX : Obsertaliun de quelques manières de parler francoises. • — C. ci-dessus, pp. 27, t&; et plus loin, le chap. des Ëstienne.
(2j Ramus composa sa grammaire sous le règne de Charles IX.
(3) Voy. ci-dessus, p. fia.
(4) Cf. p. 69.
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— Toutesfois nous disons ; nosire sire le Roy^ monsieur le Duc;
3“ » Il nest point devant le participe signifiant quelque temps : Le Roy estant a Paris se loge au Lou^ vre,. — Mais quand le participe ne marque aulcun temps, il peult avoir larticle, comme : lamant, la desolee.
» Au contraire, larticle est devant le nom propre de fleuve et de pays, comme : le Rosne , la France;
— combien que sans article nous disons aussi : il coule au (1) Rosne; tu ten vas en Italie;
» Il peult estre aussi devant le nom propre dhomme et de femme pour plus grande signification (2), comme : jay veu le Guillaume que vous dictes ; — combien que ce y seroit aussi bon : « jay veu ce Guillaume que..,»
P Davantaige, il peult estre aussi devant ladjectif nom propre, comme: Alexandre le Grande cest a dire qui est nommé (3).
> Le, la, les, sont quelquefois relatifs en laccusatif devant le verbe, comme : tu prises honneur et vertu, et je le prise, je la prise. — Le est quelquefois relatif, nominatif de tout nombre et genre, comme : tu es libe* ral,je le seray, elle le sera, vous lestes et le serez, ils le seront, et non pas, vous les estes ne ils les seront (h).
(1) Nous rappelons queau, du, des, sont considérés comme prépositions. — Cf. p. C8.
(2) Voy. ci-dessus Meigret, p. G8.
(3) Cf.’p. GO.
(4) Cf. p. GO. — Meigret avait su faire la distinction de i’arliclc et du pronom le, la, les.
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• Les, par e long ou bref (1) est indifféremment devant le mot commençant par voielle, comme les hommes, les honneurs; — /espar e long est devant le mot commençant par consonne , comme les maris , les femmes, »
nu r.OSIPARATIP ET SUPERLATIF (2).
« Le comparatif doit convenir aux parties comparées, et requiert seulement que avec plus ou moins ; » c’est à dire que la qualité énoncée par l’adjectif doit convenir aux deux noms comparés. — A un même nom peuvent se rapporter deux qualités contraires ; si nous les comparons, nous ne mettons pas au comparatif, comme les Latins, les deux adjectifs qui expriment ces qualités, mais le premier seulement; il est plus sage que fou.
» Nous abusons quelquefois du comparatif, comme : la mer majeur est plus doulce que toutes les aultres mers, c’est a dire moins amere. »
En passant en français, les formes latines meilleur, mieux, pire, pirement, majeur d’âge, mineur d’âge, moindre , moins, supérieur, etc. , ont conservé leur signification comparative. — Cependant « il échappe quelquefois au vulgaire de dâre plus meilleur, comme il est échappé aux Grecs mesme, pâllov ^cXtiov, qui
(1) Pour comprendre ce pamge, il faut interroger le eièole snirant. — Voy. cl-deaau9, p. 171, noie 3. le pasaagecité de Frémont d’Ablanrourt.
(2) Cf. p. 73.
IG
prennent aussi quelquefois leur comparatif pour le positif, comme nous faisons en pire quant nous disons ; il nesi pas pire^ pour il nest pas mauvais (i).
1 Le superlatif sexprirae en deux sortes : premièrement il est absolut et simple, comme tressavant... ; secondement le superlatif est exprimé en mettant devant plus ou moins larticle convenant au nom gouverné : Acliilles est le plus beau de tous les Grecs ; cest bien la plus gratîeuse ^{2) créature que vous veistes oncques, »
DR LA CONVENANCE DBS PRONOMS
Ramus ne donne qu’une seule règle, ou plutôt qu’une seule remarque générale relative aux pronoms ; la voici : a Les pronoms primitifs vacquent souvent (sont souvent explétifs) comme en grec et en latin: frotte-moy bien ce yaland;je te le fitconnèray a plaisir; je le vous eqnipperai de toute façon. »
Sans autre explication, l’auteur traite ensuite de chacun des pronoms en particulier.
1. ISos, vosy diffèrent de îiostre^ vostre, en ce que nos et vos precedent le substantif : nos amis, et que noslres et vostres le suivent : ces vignes sont vostres(S),
2. « Sotj, se, sont réciproques au substantif supost de la mesme ou prochaine oraison, » c’est à dire : soi et se représentent le sujet de la proposition où ils
(I) Voy. plus loin le chapitre de Rob- et de H. Esticnne.
(2, Ménage, Vaugclag, discutent sur l’emploi du mol gracieux comme s’il était nouveau au xvn* siècle.
(a) Cf. p. 7".
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se trouvent, ou du verbe le plus voisin ; toute nature est (jardienne de soy.
3. Ce se place devant les consonnes: ce loup, cehatbardier, et peut être employé seul comme substantif : tout ce que tu vois esta inoij; cest, devant les voyelles, et n’est jamais employé sans substantif : cest homme que tu vois est tou // ere. -^Gomment Ram us, qui reconnaît lui-même que cet, et souvent ce veulent être accompagnés d’un nom, range-t-il ces mots parmi les pronoms? Pourquoi ne pas en faire une classe particulière de mots? Il faut voir là encore une influence latine. Ces mots traduisaient /lic, liœc, hoc, qui, tantôt adjectif, tantôt pronom, était cependant classé parmi les pronoms.
h. € Ceux est quelquefois prins quasi pour article, comme : ceux de Paris, pour les Parisiens ; ■ — pour article, dit Ramus, qui voit ici la tournure grecque : Ot èy. rfii mlitui, ol ïv tû iteâico (1).
3. U Ces est aussi pratiqué encore aultrement, comme : ne me parlez point de ces fâcheux pour tels fâcheux. » — Devant les voyelles, on prononce indilTéremment cés ou ces (^Ramus écrit sds ou scs) par e ouvert ou par e muet; mais devant les consonnes Ve est toujours ouvert (2),
6. * Les composez de ce sont purs démonstratifs , sans relation ne adjonction de substantif. » — Pour-
(1) Voy. Henri Eslienne, Traile de la conformilé du françois avec le grec, 1509, p. 78 : de l’article, observ. 3'.— Nous l'analyserons pins loin.
(2) Voy. eWeisus, p. 241, et p. 171 en noie, un passaso tire de Fn''mont d’Ablancourt.
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quoi toucher de si près à la distinction de l’adjectif et du pronom, sans la poser nettement? — Ceci désigne les objets présents, cela les objets éloignés. « Ces mots sont quelquefois divisés , comme : ce livre cy, ce livre la (1). »
7. » Eux est mis comme réciproque pour le pluriel de soy, comme : les amis ont tous biens communs entre eux, pour en/re soy.
8. » //et ih sont quelquefois postposés aulx verbes, comme : cest il, ce .sont ils.
9. » Luy, avec le nom numéral faict une certaine phrase francoise(un francisme, dit-il ailleurs), comme: il est arrivé luy troisiesme, quatriesme, cinquiesme pour estant accompagné de trois, quatre, cinq, qui est ce que les Grecs disent : Tp/ro; , tét«pto; , TiîpiTrô; aÿzôi , en postposant nÙTÔç ou nous préposons luy (2).
10. » Lear est quelquefois relatif pour cu/a:, comme : les hommes ont offensé Dieu, ce quil leurs a donné a entendre. — Leur et leurs sont réciproques a plusieurs pour son, ses, comme : les parents ayment leur sang, ils chérissent leurs enfants, et non pas son sang ny ses enfans.
11. • Celluy est démonstratif indéterminé, et partant tousjours adjoinct avec le relatif qui (3).
2. » Icelluy et icelle sont quelquefois usurpez par les practiciens pour le, la, les relatifs, comme :/«ÿ
(I) Cf. ci-<les8U6. p. 81.
(î) Voy. Henri Esticnne, de la Conformité... clc. — Édit, citée, p. &I, Ramus l’a copié presque textuellement. — Nou.s l'analyserons plus loin. (3) Cf. ci-dessus, p. SI.
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acheté ung cheval pour iceltuy tenvoyer; mais nous disons mieulx : pour te lenvoyer. *
Nous ne prolongerons pas ces extraits. Les remarques sur gui, que, quel, guette, quoy ; mon, ton, son; mien, lien, sien; son, sa, ses, ne constatent aucun emploi, curieux pour nous, de ces différents mots : toutefois nous citerons encore ce passage où l’auteur signale des anomaties : « Lanomalie du nombre est quelquefois en ce pronom, comme sil y a homme (Jesguets certainement sont en grand nombre) gui agent cet honneur, cest loy. — Tu as dit que tu voutois avoir ung bon cheval, pourtant quils sont aujourdhuy de requeste.
» Mon, ton, son, avant le mot commençant par voyelle sont prins pour le femenin, comme mon ame, ton audace, son arrogance, et non pas avant la consonne ; car nous ne disons pas mon femme, mon ha- ^uenee, ains ma femme, ma haquenee... Il semble que cecy soit introduit pour la dureté de lapostrophe, m'ame. Came, s' ame; ce qui sera bien évident en interposant ung adjectif commençant par consonne, car ' lors nous dirons ma et non pas mon, comme ma pauvre ame, ma grande amour (1). »
DB LA CONTBNANCE DU NOM ATBC LE VBBBE.
« La convenance du nom avec le verbe est en nombre et en personne. » — Cela posé, Ramus examine successivement les pronoms, comme sujets ou sup-
Diiitized by Goc^le
(1) cr.ci-deuDa,p.3l,etpla8lolnlechap. de Garnier, Pillot et Mathieu.
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* posu des verbes ou appo.sis : pour toute définition du sujet il dit : • Le nom precedent devant le verbe est icy appellé siippost, le verbe npposi.t — A la 1" personne conviennent les pronoms je, moi, nous; h. la 2% tu, toi, vous; h la 3% « tous aultres noms »ou pronoms.
Les pronoms je, nous, tu, vous ne sont jamais sousentendus devant les premières ni les secondes personnes (^), e.xceplé: — 1° • si nous commandons ou prions » c’est a dire : quand le verbe est à l’impératif ; mais Ramus ne reconnaît pas de modes ; 2“ « sauf aussi en ces responses : tu as chanté? — non aij; jay reposé ? non as ? il a satisfait ? — non a. — Le verbe est plutôt sousentendu : a ta mic7ine volonté que mes aurcilles fusseiit sourdes ou talanyuc [Just muette] !
Au lieu de je, tu, on emploie moi, toi : 1° quand ces deux sujets sont unis par les prépositions et, ou soit l’un a l’autre, soit à un sujet de la 3' personne. « Toij et moy irons la, toy et Jean ferez cela.» — 2° Quand • ils servent de suppost(de sujet) en response, comme : qui a fuit cela? moy, toy (2). »
II. — Ce pronom • est suppost (sujet) indéterminé de la tierce personne des verbes estre et falloir. Le semblable est devant y a, ny a: il y a infinis hommes meschans. >
Qui. — On remarquera ce que dit Ramus de l’ellipse qu’il suppose faite de ce pronom, dans des plira-
(1) L'asage donnait tort à Ramus. On «n citerait mille exemples au XVI* siècle et depuis, dans ce qu’on est convenu d’appeler le style marotique.
(2) Voyei ci-dessus, p. 79, 80.
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ses OÙ, Ton ne sait trop pourquoi, il ne veut pas voir un pléonasme. Apres avoir montré que i/mî peut représenter les pronoms des trois personnes, il dit : « Quand nous commandons a la seconde personne, toy, vous, le relatif qui est suppost (sujet), comme : fais cela, toy qui f endors...; quelquefois le relatif est supprimé : fais cela, toy (i). »
Que. — Est-ce parce qu’il vient de parler des formes de commandement ou parce que l’examen du pronom que doit suivre l’examen de qui, que Ramus dit : « Quand nous commandons a la tierce personne, que est avant le suppost, comme : que toute personne loue le Seigneur? » — Tl ajoute, sans marquer aucune distinction entre que conjonction et que pronom : « Que n’est point nominatif quavec le verbe substantif, et lors il est de toute personne, comme :je suis ce que je suis, tu es ce que tu es, il est ce quil est.
Quel. — «Quel, avec article, peultestre gouverné par le verbe actif,» c’est à dire, pour nous modernes, lequel peut être ce que nous appelions complément direct, « comme : je suis celuy lequel vous desirez.
» Le verbe infiny articulé est souvent appost (2) pour le nom, comme le manger, le boire, qui sont des Grecs comme aussi des Latins (3). » — Ramus a tort de ne s’en pas tenir à la remarque beaucoup plus générale qu’il a faite précédemment en parlant des articles. En recon-
(1) Voy. plus loin le chapitre conaacré à Pillot , Garnier et Abel Mathieu.
(2) 11 faut lire suppost : c’est-à-dire, l’inflnitif du verbe, précédé de l’article, est souvent suppôt (sujet) comme un véritable nom.
(3) Voy. ci-dessus, pp. 27, 45, etc.
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naissant alors que l’infinitif précédé de l’article devenait un véritable nom, il n’en restreignait pas l’emploi, comme il semble le faire ici, aux phrases où l’on emploie comme sujet cet infinitif qui peut être tout aussi bien régime, comme dans cet exemple: il en perd U boire et le manger.
En général le pronom sujet précède le verbe ; toutefois il le suit : 1* € en interrogant, comme : iragje? iras lu? est ce moy, est ce toy? est il? est ce lil? cest moi , cest toy, cest il. — 2“ En la parenthèse, dict il, dict elle, dient ils, disent elles. *
Les pronoms régimes, » me , te, se , nous , vous , luy, leurs, precedent le verbe gouvernant, comme : je me recommande, tu te prises, je luy diray,je leurs escriray. »
Ce sont là des « anomalies de lordre entre le nom et le verbe. • Ramus parle ensuite de • lanomalie du nombre et de la peVsonne. »
Anomalies du nombre. — On trouve des anomalies de cette classe : 1° i aux noms signifians multitude, comme : chascun ont commencé a seslever pour a commencé ; une bien grande partie ont esté navrez pour a esté navree: ou il y a davantage anomalie du genre masculin pour le femenin. — 2° » Quand le verbe singulier est quelquefois applicqué, non pas au suppost pluriel , comme il debvoit, ains au nom singulier gouverné du verbe. » — En d’autres termes : le verbe peut être au singulier, avec un sujet pluriel, quand l’attribut est au singulier, < comme : les courroulx des amou-
-Tliqîl.;
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renlx , cest unrj renouvellement damour , cest pour sont (i). »
De plus « pour modestie et revereiice, nous usons du plurier de la seconde personne pour le singulier, comme en parlant à ung seul nous disons : vous estes aimable;.,, en ceste mesme façon de parler après le verbe plurier nous usons du nom singulier, ou bien après le nom du singulier nous usons du verbe plurier, comme : vous estes excellent orateur; mon fils, escoutez moij, » — Toutefois, « nous usons aussi du verbe au singulier, voire en plus grande affection, comme : mon Dieu, regarde motj,
» Ceste licence du nombre plurier pour le singulier est encore aultrement pratiquée par noz Roys et Magistrats, en parlant deulx mesmes, pour monstrer lexcellence de leurs estais : Charles, par la grâce de Dieu Roy de France, salut, scavoir faisons;.., Anthoine du Prat , garde de la prcvosté de Paris, salut, scavoir faisons.,,. — A lexemple dequoy le vulgaire, voire les Princes et grands seigneurs ont ordinairement en la bouche: je dirons, je ferons; ce qui est condampne par aucuns grammairiens (2) , disans que le Francoys ne souffre jamais quun nom ou pronom supposé au verbe soit de nombre different. Mais je pense bien que
(1) On reconnaît ici le rer» de Térencc :
Anuntium iræ aiuoris int«gratio est.
Ramus aurait pu traduire aussi ce vers d’Ovide où l’on rennarque la même forme : *
Pants erat priuis virides mortalibns herbue .
(2) Cf. ci-dessus, pp. 72 et 81 , etc.
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lusage sen dispensera et quil renversera le jugement de ces censeurs; voyre, ces docteurs mesmes, si Ion recherche leur langaige, porteront tesmoignage a lencontre de leur doctrine en parlant en ceste façon : il est deux genres simpleSj il est plusieurs especes danimaulx. Mais que voulez vous «plus? Demandez au Palais de Paris quelle heure il est quand la Court se leve; il ny aura advocat, si grand orateur quil soit, qui! ne vous responde : il est dix heures (i). »
Après cette étrange défense des formes barbares, je dirons, etc., conservées encore dans plusieurs patois, et notamment en Anjou (2), Ramus arrive à parler des anomalies d’un ordre un peu différent.
II, Anomalies delà personne. « Il y a une anomalie de personne quand la première personne avec la seconde et troisième est mise pour la première, et la seconde avec la tierce pour la seconde, comme : si
(1) « Quand on me demande quelle heure est-il? je réponds ; t7 est dix heures. C'est comme si l’on me demandoit : quelle heure est cela? De sorte que je réponds à la pensée de celui qui m'interroge en lui disant * cela est dix heures. # — (Chevreau, OEuvres mêlées, p. 541.)
(2) Cf. Glossaire du centre de la France, par M. le comte Jaubert. 11 constate la même irrégularité dans le patois de la France centrale. — On se rappelle la scène des Femmes savantes:
HARTUtE.
Ce n'est point à la femme i parler, et Je sommes
Pour céder le dessus en toute chose aux hommes.
Buisb.
Ton esprit, je l'avoue, est bien matériel!
Je est un singulier; avons est un pluriel...
Citons encore ce passage des Lettres de la reine de Navarre : • J'avons espérance qu’y fera beau temps, veu ce que disent les estoiltes, que y’at'OfM eu le loysir de veoir. »
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ne mmj ne to\j ne lavons faict, moy et mon frere avons commandement de vernir a Borne ; — toy et Marie chantez ensemble (i ). — Mais ceste anomalie est bien aultre en ces maniérés de parler : est-ce moy? toy? il? nous? vous? enlx? Combien que la raison de grammaire vaille aussy en quelquun, comme : ce suis je^ ce sommes nous, ce sont ils, pour : cest moy, cest nous, cest eulx. — En aulcun, lusaige surmonte lart , comme : est ce moy, et non pas : suis je ce ? (2) »
Tous ces gallicismes , ces francismes , comme dit
Ramus, valent bien les atticismes des Grecs : xi
rps/et , les animaux court, et « leurs mettront la paille
en lœil. Et si quelque grammairien vouloit dépouiller
nostre langue de tels ornemens, ce seroit comme des-
gainer lespee luy tout seul a lencontre de toute la France. »
Dans le chapitre suivant, Ramus fait quelques remarques sur l’emploi de Tinfinitif et du participe et sur certaines formes impersonnelles.
€ Le verbe délibératif gouverne linfmy : tu veulx aymer.... Quelquefois le verbe délibératif est supprimé : et matins de courir, et nous daller après.
» Le prétérit infiny est employé dune aultre façon : veu que vous estes si saiges, attendu sa preudhomie, cest a dire après avoir veu, attendu. .. .
» Le verbe latin impersonnel de voix active est expliqué par il, et de voix passive par on, comme opor-
(1) Cf. ci-dessus, p. 77.
(2) Cf. Mefgret; ci-dessus, pp. 79-80.
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tet, il fault; amaitir, on ayme. — Larticle y est quelquefois adjousté a raison de leuphonie, et pour on, nous disons Ion (1), comme : Ion dici^que fait /on. Mais quand le verbe est terminé en e, larticle est necessaire, comme ayme Ion? souppe Ion? — Il est étonnant que Ramus au lieu de considérer simplement cet / comme une lettre euphonique en ait fait un article ; son erreur paraît plus étrange encore quand on lit ce qui suit : « on dict aussi ayme ton ? souppe ion ? en interprétant qui est une telle elegance comme auparavant : je ris et pleure (2), mon ame{^). »
Avant de quitter ce traité, si imparfait, du verbe, et de parler du participe, Ramus revient sur une question réservée par lui, quand il s’est occupé des conjugaisons. On se rappelle qu’il a écarté de ses paradigmes toutes les formes composées, lesquelles, selon lui, relèvent de la syntaxe : ce qui prouve bien que O nos grammairiens sans cause et sans raison afferment que nous navons aulcun art de syntaxe. » A ceux donc qui, malgré les chapitres précédents, douteraient encore que nous ayons « un art de syntaxe, » Ramus répond victorieusement en consacrant un chapitre spécial à • la périphrase des verbes. » Qui osera, après l’avoir lu, nier encore notre syntaxe?
« Le François a default de plusieurs verbes (4),
(1) Cf. ci -dessus, p. 35.
(2) Voy. ci-dessus, p. 212, le texte et la note 2.
(3) Voy. ci-dessus, p. 215.
14) Nous lirions volontiers temps. Le sens nous y autorise. Mais la traduction latine porte : « Francis multa verba desunt. >»
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comme de tous les temps parfaicts actifs, fors le premier prétérit , et de tous les passifs , ou il y a toutefois grande abondance doraison par périphrase et circonlocution, cest-a-dire par syntaxe de plusieurs mots. — Quelle est ceste abondance , demande le Disciple au Maître ? — La syntaxe des temps actifs , tant prétérits que futurs est composée de leur infiny prétérit, avec le verbe avoir, comme pour le prétérit amavistif nous ne disons point seullement tu aijmas , mais par ceste syntaxe nous disons davantage : tu as a*jmé, tu eus aymé, tu as eu aymé; entre lesquels tu aymas, tu eus aymé sont oristes, tu as aymé, tu as eu aymé sont aoristes (1). Ainsi ce premier prétérit est quadruple.
■ Le second prétérit est octuple pour ung seul latin, amaveris. Les quatre premiers ont la périphrase sim-
(1) Dans le commentaire du traducteur latin nous trouvons, à propos de cette division des temps oristes et aoristes le passage suivant ; « ôpioTÔç pour les Grecs, est un temps certain, déünl; ào'.tisroî
, au contraire, un temps indéllni, avec une signification indéterminée, que la chose soit passée depuis longtemps ou non. Cette distinction, inconnue aux Latins, nous est commune avec les Grecs. Voy. Clénard dans sa conjugaison du verbe TUTTn»}, et les savantes notes qu’y a jointes René Gulllon. Voy. aussi Pillot et Dubois dans les passages où ils traitent des temps verbaux; iis donnent un double prétérit parfait de l’indicatif, l’aoriste d’abord, puis l’oriste, comme ; j’ay aujourd'huy leu Caton, je leux hier Caton. Tout ce système des temps définis et indéfinis a été parfaitement traité par Robert Estienne dans scs conjugaisons latines-françaises, où il emploie souvent cette formule t autrement pour le françois. Comme ce livret est entre les mains de tous les enfants, j’y renvoie le lecteur. »
Pillot sera analyse plus loin, dans notre chapitre sur les Estienne. — Pour Dubois, voyez ci-dessus, p. 40. — Le petit livret de Robert Esticnnenenous est connu que par un seul exemplaire; nous le reproduirons textuellement à cause de sa rareté.
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pie, et ce par les trois présent, as, ayes, aurais, et par le prétérit imparfaict avais, comme : — 1. Veu que tu as aymv; — 2. combien que lu uijes ayme ; — 3, o que volontiers tu aurais aijiné; — t\. veu que tu avais aymé; — 5. veu que lu as eu aijmé ; — 6. combien que lu ayes eu aimé; — !, veu que tu avais eu aymé, où avais et avais eu sont aoristes.
» Le Iroisiesme prétérit ainavisses est sextuple ; les trois premières périphrases sont par aurais , eusses, avais; les aultres adjoustent eu, comme: — 1. quand lu aurais aymé ; — 2. si tu eusses aymé ; — 3. veu que lu avais aymé.
» Puis Ion adjouste eu comme devant : — 4. auro'u eu aymé; — 5. eusses eu aymé; — 6. avais eu aymé, — ou avais et avais eu sont oristes ; les aultres , aoristes.
» Le qualriesme prétérit , amaveras , est double , comme ; tu avais aymé, tu avais eu aymé.
• Le futur parfaict est double et oriste, comme pour AMAVEBO , je auraij aymé; — je auray eu aymé.
» La périphrase du prétérit infiny est dodecuple , comme dic te amavisse, dis : — 1. que tu aymas; — 2. que tu us aymé; — 3. que lu ayes aymé; — 4. que lu aurais aymé ; — 5, que lu eusses aymé; — 6. que lu avais aymé; et puis, aprez as, ayes, aurais, eusses, avais Ion peult adjouster ru et entendre oriste ou aoriste, comme devant. »
Le souvenir du latin poursuit Ramus. La pensée de mettre, comme il le dit ailleurs, la paille en l’œil des Grecs et des Romains, lui fait accumuler les formes
Digilizc
PIKRRE RàMUS.
les plus barbares. Son disciple et interlocuteur est dans l’admiration : « Dieu, s’ecrie-t-il , qui as formé la bouche et le parler de Ihomme, quelle noblesse et largesse de parolle voy je icy 1 que Ion nous reproche maintenant que nostre langue est pauvre a cause des verbes ! sera-ce pour tant que pour une parolle confuse, nous en avons douze en plus diserte façon que ny le Grec ny le Latin ne scauroit exprimer? »
Ramus triomphe, ne cache pas sa joie de ses découvertes : « vous estes grand orateur, dit-il , des louanges de vostre patrie. Mais escoutes le surplus. ’ ^
» La syntaxe du verbe passif (1) présent est composée de son participe passif et du verbe substantif, en gardant la convenance du nombre, genre et personne, comme : amor, je suis aymé, dira Ihomme ; je suis aymee, dira la femme. — Ainsi les aultres temps: AMER , je sois aymé, je soye aymee; — amarer, je se~ roye aymé ou aymee, je fusse aymé ou aymee; — ' AMABAR , jetoye aymé ou aymee , et semblablement pour tous aultres temps.
» Il y a quelquefois une circonlocution du passif par le verbe actif, comme : je mappelle Jehan, pour je suis appelle ou Ion mappelle. — Quelquefois en telle syntaxe (et c’est là tout ce que dit Ramus des verbes pronominaux), le verbe substantif est employé pour le verbe avoir, comme : je me suis aymé a Rome ; je suis allé a Rome, vous estes venus a Paris (2). »
(1) Cf. ci-dcsbus, p. 3G.
(2) Cf. ci-dessus, pp. 82, 83.
Arrivé au participe, dont la syntaxe jetait, dès ce temps, le désaccord entre les grammairiens, Ramus prend nettement parti pour T usage. Nous avons vu Dubois et Meigret proposer des systèmes tout contraires (i), mais qui leur étaient personnels. Ramus, « se souvenant de la souveraineté du peuple » s’écarte de l’un et de l’autre. Son guide est un poète (2), c’est le poète ^ comme on disait alors, c’est Marot.
Après avoir signalé les idiotismes il s'en alloit di^ santy il s'en va tout mourant, pour il disoit, il se meurt, Ramus expose ainsi sa doctrine :
« Avec le verbe avoir, le participe passif est mis pourlinfiny(rinrinitif),silesubstantif précédé, comme : ce sont les grâces que Dieu vous a données, pour a donné» — Que si le substantif suit, le verbe infiny sera practiqué, comme : Dieu vous a donné ces grâces, non pas
(1) Cf. ci-dessus, p. 41 et p. 83, 84. •
(2) Un poète valait presque un grammairien. Qu’on en juge par ce passage qui sert de début à la syntaxe de Despautère : « Grammatica quid est? — Ars recte scribendi, recteque loquendi, poctarum enarrationem cÆntinens... — Estne grammallci exponere historicos et oratores ? — — Quidni? — Cur igitur, in dcfllnitione, poctarum solum meministiP Quia poeta verus quodam modo oinnis scriptor est : uti homo omnis créature : et anima, teste Aristotcle, omnia, quia omnium Imagines in se rccipit: ita dlvinus poeta oinneis scriptores præstat... Poctis proximi sunt .grammatici. » — ( Johannis Despautcrli ninivita* — Commentarii gram-
matici. — Parisiis ex ofllc. Rob. Stephaoi, 1537. — In-f*, p. 1 83.)
C’est-à-dire : — « Qu’est-ce que la grammaire? — C’est l’art de parler et d’écrire correctement, comprenant l’explication des poètes. — Est-ce que le grammairien n’a pas à expliquer les historiens et les orateurs? — Si, sans nul doute. — Pourquoi donc votre définition ne parle-t-elle que des poètes? — Parce que le vrai poète est à lui seul, en quelque sorte, tous les écrivains, comme l'homme est toutes les créatures, comme l’âme, selon Aristote, est tout, parce qu’elle a en elle les images de tout. Ainsi le poète divin, dépasse tous les écrivains... I>e plus près possible des poètes sont les grammairiens. »
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VOUS a données, — Quelques grammairiens toutefois estiment en ce participe données pour le verbe donné une lourde incongruité : mais lusaige le combat.
» Eta ce propos je ne veulx oublier ung poesmede Cleraent Marot que Estienne Pasquier, advocat en parlement (duquel le célébré renom est horinorable en
vostre escolle pour y avoir exercé ses jeunes ans) nous proposa ung jour que nous estions en ceste question :
B Enfans oéiés unq Iqson^
Notrq lan^q asqtq fason,
Kq Iq térmq ki va dqvantj Volontiér réjit Iq suivant,
Lés vifs éxémplqs jq suivre.
Par Iq mif : Kar a dirq vre,
La çanson fut biên ordoneq,
Ki diL M*amar vas e doneq :
E' du batqœ ét êtone Ki dit, M* amar vas e done,
Voéla la forsq kq posédq,
Lq fqmqnin kandjU prèsèdq.
Or pravqre par bons témoins,
Kq tas pluriérs nén font pas moins.
Il fojt dirq én térmqs parfés,
Diu én sq mondq nas a fés,
FoJt dirq én parolqs parfétqs,
Diu én sq Mondq Iqs {lés) a fétqs,
JB’ nq fait point dirq én éfét,
Diu én sq mondq lés a fét,
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Ne nus a fël parëiqmënt,
Més nus a fël lut ronde^mënt.
L'Itnliên {dont la fa^ondq,
Pasq /ç vul^ërq du mondq,)
Son lan^ajç a ëinsi bail,
E'n dizant, Dio noi a fati.
Parkoë kant mq suis avize.
U més jujqs ont mal vize,
U ën sqla n'ont ^rand' siënsq,
U Hz ont durq konsiënsq.
Nous avons donné ce texte comme Ramus l’a donné lui-même, parce que nous y avons trouvé des exemples de toutes les réformes orthographiques proposées par lui, excepté les trois caractères h, tj, x, qui n’y ont pas trouvé place : comme dans hart, liart}e/ (hargneux), axion (action), lunx (longsj.
Voici maintenant la même pièce écrite dans l’orthographe ordinaire du xvi” siècle. Nous reproduisons, en le ponctuant, le texte donné aussi par Ramus :
Enfans, oyez vne leçon :
Nostre langue a ceste façon,
Que le terme qui va douant Volontiers régit le suiuant.
Les vieux exemples je suiuray Pour le mieulx; car a dire vray,
La chanson fust bien ordonnée Qui dict : Manwitr vous ay donnée;
Et du bateau est estonne,
Qui dict : Mamour vous ay donne.
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Voila la force que possédé,
Le femenin quand il précédé.
Or prouueray par bons tesmoings,
Que tous pluriers nen font pas moins.
Il fault dire en termes parfaicts :
Dieu en ce inonde nous a faicts;
Fault dire en parolles parfaictes : ' *
Dieu en ce monde les a /aides ; “
Et ne fault point dire en effaict :
, Dieu en ce monde les a faict.
Ne nous a faict pareillement, •
Mais nous a faict (1) tout rondetnetit.
Litalien (dont la faconde Passe le vulgaire du monde,)
Son langaige a ainsi basty,
En disant, Dio noi a fati^
Parquoy quand me suis aduise.
Ou mes iuges ont mal vise, . ' -
Ou en cela nont grande science.
Ou ils ont dure conscience. .
DE hk 8TRT4XB DES ADVERBES.
t Les adverbes ont leur convenance : Platon parle saigement, Aristote dispute subtilement.
i Quelquefois l’adverbe articulé (précédé de l’article), est mis pour le nom, comme : le trop de bien le gaste.t — L’auteur cite ensuite les exemples suivants,
Il faut gnns doute lire ici : nous a faicts; autrement, llarot n’est pas d’ncoord ave<* lui-méme.
SCO
sans dire ce qui s’y rencontre de particulier dans l’emploi de l’adverbe : il a tant peur; il a si faim; il y avait mg vingt hommes fie cheval, ung cent hommes de pied, où ung veult autant comme quasi, »
Ramus, qui n’a pas classé dont, y (1) parmi les pronoms, les range parmi les adverbes : « Dont et y signifie quelque relation, comme : jay veu le livre dont vous parlez; vous allez à Paris, je men y voy aprez vous. » Quant à en, Ramus le place parmi les prépositions (2).
« Quelques adverbes sont prins les uns pour les aultres, scavoir les adverbes de similitude pour les adverbes de temps, comme : jarrivois ainsi quil départait ; comme la bataille sattaquoit^ la pluie survint.
» Le semblable est des adverbes de temps et de lieu prins lun pour laultre, comme en grec et latin.
» Les adverbes sont souvent employez sans nécessité, comme : encore derechef, puis aprez, céans dedans, leans dedans, ainsi comme, quasi presque. » On dit encore: venez ung peu iaj; dont venez vous ainsy, etc.?»«w peu, ainsy sont explétifs. — «Cette redondance est souvent en plusieurs négations pour une : je ne tay point offensé ny ne le veulx faire. »
DES PRÉPOSITIONS
« Six prépositions a, au, aux, de, du, des, embrassent toute la gouvernance des noms et des verbes (3) :
(1) Cf. ci-des8us, p. 81 ; — et p. 298.
(2) Cf. cl-des8U8, pp. 46 et 99; — et pp. 298, 324.
(3) Le latin n’est guère plus clair : « E præpositionibus, sex universam nominum rerborumque rectlonem aoiplectuntur. >
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a et de avec article ou bien sans article, selon [exigence prescripte ; les aultres totallement sans article. • On ne s’explique pas cette erreur de Ramus, plus sensible encore dans Dubois (1), sinon dans Meigret (2).
L’analogie des formes italiennes allô, dello, agit, degli, contractées ou syncopées en al, del, ai, dei, devait mettre nos grammairiens sur la voie, à défaut du souvenir des formes employées par nos écrivains des siècles antérieurs : del, deu, do, dou, du; al, au, ou, cl, eu; as, es, aus ; des 1 3). Mais nos réformateurs, ambitieux de fonder eux-mêmes la grammaire, reniaient le passé ; s’ils faisaient appel à l’usage, ce n’était pas la langue écrite qu’ils consultaient ; elle n’existe pas pour eux, mais la langue parlée. Pour Ramus, à voir ses définitions si étudiées, ses divisions si rigoureuses, ses règles si strictement exposées, on dirait qu’il traite la grammaire française comme une science exacte; trahi par sa faiblesse, embarrassé dans ses souvenirs, il marche en tâtonnant dans le champ de l’observation, tout en croyant s’élever jusqu’à la spéculation : il cherche des principes, il trouve des faits ; il veut dire ce qui doit être, il dit ce qui est, selon qu’il le voit plus ou moins clairement. — Ce chapitre le prouve mieux qu’aucun autre.
Ces six prépositions dont il vient de parler c servent
(t) cr. ci-dc!8us, p. 32.
(2) cr. ci-detsus, pp. C6, 98,09; — et p. 28U.
(3) Cf. Burguy, Crammaire dt la languê d'oU, 1. 1, Berlin, 18U, p. 46.
202 GRAMMAIRK FRAISÇAISB.
toutes au verbe de mouvement local : aller a la riviercy a PariSy au marché^ venir de PariSy du marché^ des estudes. » — Qn s’étonne, en voyant ces exemples, que Ramus n’ait pas dit : je vais au Parisy ou qu’il n'ait pas défendu, par une règle spéciale, de mettre devant les noms propres de ville, les prépositions au, du; ou enfin qu’il n'ait pas aperçu la différence de a, de, prépositions, et de au, du, articles. — Voici deux remarques analogues à celles que nous réclamions tout à l'heure : « a et de sont communes à tout nombre et genre ; a, au génitif, datif, accusatif, ablatif; de au génitif et ablatif.
B A et de, avec le substantif estant gouverné, servent
d'adjectif ; homme a cheval , a pied , de cheval , de pied. Ainsi disons nous : quelque chose de bas, homme de bien, pour bonne chose, bon homme.^> — Qui ne verrait ici de véritables règles pour la traduction du latin plutôt que des principes de grammaire française?
€ A et de sont souvent surentendus, comme : si Dieu plaist, pour si pUdst a Dieu; la rue St Denys pour (a rue de S. Denys (1).
> A sert souvent pour aultres prépositions, comme : il est passé a Lyon, i. e. par; a mon jugement , i. e. selon...
> A quelquefois, avec linfiny présent, emporte temps futur ou qualité de quelque debvoir, comme : chose a advenir, besongne a faire.
» De sans article sert au nom de matière, quantité, instrument, comme: couppe dargent, ung voyrre
(l)Cf. ci-destug, p. 98.
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deaue (un verre d’eau), jouer dinstrumens. — JIous disons aussi : jouer de la harpe, de lespinette, et semblables femenins.
> Au sert au datif, accusatif, ablatif ; du, au génitif et ablatif.
1 Aulx et des servent au plurier de quelque genre que ce soit: aulx au datif, accusatif, ablatif; des, au génitif et ablatif.
> De, du, des signifient quelquefois part ou espece, comme 6oire de leaue, il y a du vin, je mange du [de cej mouion que vous avez tué : en quoy de et du different selon le genre, car nous disons : apporte du feu et de leaue et non apporte du feu el du leaue. — Lessurnomsdes Francoys, principallement nobles, sont presque [tous] exprimez par de, du, des : Jean de la Fontaine, Pierre du Mont, Jacques des Pons.
• De, du des semblent aulcunefois vacquer (être explétifs), comme la ville de Romme;jay du bled eldu vin pour jay bled et vin; item manger du pain, boire du vin. Et quelquefois nous disons aussi sans article (1) : jamais ne mangeras pain ny beuvras vin. Neantmoins en ces dernieres formules la différence est manifeste ; car du signifie part ou espece, comme de, et ne, ny, nyent generallement. » Nous avons déjà vu Ramus tirer d’un exemple mal choisi des conséquences fausses. S’il avait pris pour exemple : tu mangeras pain, tu boiras vin, comme la langue de son siècle le per-
(I) C’est bien le mot de Ramus ; il oublie qu'il a fait de cet particules de, du, dei, a, ou, aux, des prépositions.
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mettait (1) , ou tu ne mangeras de pain ny ne boiras de vin , comment aurait-il appuyé son raisonnement sur la présence ou l’absence de la négation?
< De, du, des, entre forment le superlatif avec pttu, qui reçoit alors larticle.
En et es ont aussi quelque affection au nombre avec le verbe de repos, en au singulier, es au pluriel : il est en Egypte, es desers d'Arrabie (2),
» En toutefois et non es gouverne nous, vous, nos, vos, mes, tes, ses, qui, — En, local, nestguere toutefois devant les propres noms des villes; car nous disons bien : il est en chambre, en F rance, et non pas guere : en Paris, mais a Paris.
» En est aussi postposé a me, te, se, nous, vous, et a toute tierce personne avec les verbes de mouvement local estans conjoins seullement a leur mesme personne. • Ramus donne pour exemple : < je men vay,
je men revien, je men retourne, tu ten vas Mais s’il
n’y a pas ici un idiotisme, si en n’est pas un adverbe relatif, et s’il sufGt qu’un verbe soit « verbe de mouvement local conjoint seullement a deux pronoms de mesme personne, » pour justifier l’emploi particulier de en devant tous les verbes, il s’ensuivra que : je men dirige sera français (â).
Ramus n’a pas été cependant sans voir que en est un relatif comme y; de ce dernier il a fait un adverbe :
(1) Lui-méme, parlant des préposlUons dt, du, du, les regarde comme eiplétives dans j'ay bled et vin. — Voy. quelques lignes plus haut.
(2) Voy. plus bas, p. 33t.
(3) Cf. Ci-dessus, pp. 90, lOO, 331.
Digilized by Coogle
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pourquoi donc faire de en une préposition ? Pourquoi
surtout montrer l’emploi analogue de en et de y s’ils
sont différents de nature ? * En est relatif quelquefois,
tout ainsi que y : U est fort malade^ il en mourra ; U s* en
repentira ; en voulez-vous?
» En sert au gérondif : pleurer en riant,
• En a. davantaige plusieurs façons de parler,
comme ; je pense en moy mesmc ; estre en possession
pour posséder. Item par interrogation : en avez vous
a moy? » — Toujours des observations imparfaites.
L’emploi particulier de en dans cette phrase n’a rien
à faire avec l’interrogation : il en a, il en tient contre
vous, suffisent à le prouver.
« Sur a aussi quelque particularité, comme : estre
sur la maison, sur larmee, sur les finances, pour estre
surentendant de ta maison, de Varmee, des finances,
» Après avec le verbe substantif est mis pour le verbe actif, comme : il est après pour en scavoir des nouvelles, cest a dire il poursuit, il diligente, — Aultres fois il est omis, comme estant revenu, ayant aismé, cest a dire après estre venu, après avoir aymé,,
,» Par est joint avec de pour de la part , comme : de par le Roy (1). — Pour, avec linfiny présent emporte quelque faculté au futur ainsy que nous avons dict de a,
» Les aultres prépositions sont indifféremment de * tout nombre et genre, avec larticle ou sans article. ». Ramus quitte ici brusquement l’examen des prépo-
(1) M. Géoin a repris et soutenu la même thèse.
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sitions en général, et entre dans Tétude de leurs emplois particuliers, devant les pronoms. Égaré par la confusion qu'il fait de certains adjectifs avec certains pronoms, quel et lequel^ mien et le mien, et par cette erreur que les formes au, aux, du, des, sont des prépositions, Ramus embrouille de plus en plus son obscure théorie. Enfin il termine son chapitre par cette remarque générale : n La préposition avecques le cas gouverné est prinse souvent pour ladverbe de qualité : combatte en Hercule, procéder de prudence, vivre a la Francoyse, habillé a Laiemande, où vous entendez : a la mode ou façon (1) . »
Après avoir lu ce chapitre, on ne peut plus voir qu’une ironie dans l’exclamation flatteuse que se permet le Disciple : « Voila une singulière syntaxe de nos propositions! •
DE LA SYNTAXE DE LA CONJONCTION
« Sensuyt la syntaxe de la conjonction. Elle est seullement en la convenance et lordre. Quelques conjonctions sont au millieu des sentences quelles conjongnent.
» La copulative ci est mise devant toute lettre, comme bœuf et asne, frapper et blaisser. — Et sert quelquefois a indignation et despit. »
Ramus donne ensuite un exemple de l’emploi de
(1) Cf. ci-deg8us, p. 101 ; voy. aussi, plus bas, dans ce volume, le chapitre de Kob. et de H. Estienne.
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chacun des mots suivants, qu’il classe parmi les conjonctions : que, ou, pourtant que, aussy, doncques, si, combien que , et enfin autremept , comme dans cet exemple : < payez moy , aultremeni je vous quitte. ■ Les figures des conjonctions latines sont aussi françaises : < polysyntheton , cest quand la conjonction est doublée: ou boy ou va len; asyntheton, cest quand la conjonction est ostee, comme : lu veulx courir, jouer, saulter, danser, foUatrer; — veuilles non veuilles. >
DES FOBMES DE L’OBAISON.
• Il ne reste plus a dire que des formes de loraison. Ce reste est aussi du tout (tout à fait) semblable au latin, et a quatre principalles distinctions : souspir, demipose, pose , période (1).
I Souspir, cest une distinction de mot qui pourroit servir douteusement a lantecedent et au conséquent, et se marque ainsi • /• ; demipose cest une distinction de sentence imparfaicte, et se marque par le poinct moyen (2), ainsi < • • .Pose, cest distinction de sentence parfaicte, joincte avec une aultre, et se marque par le poinct haut, ainsi t • > . Période, cest une distinction de sentence du tout absolue, et se marque par le point bas, ainsi i . Quelques grammairiens, pour les
(1) Cf. ci-deuDS, p. 114.
(2) C'eat-à-dlre placé au milieu de la hauteur de la ligne.
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poincts moyen et hault, ont introduict ungdemy cercle et deux poincts, ainsi c , • ■ , qui ncst pas grand different. Vous aves toutes ces distinctions en ceste exemple :
cukuns filO‘
zofqs dç ^randq a/- Write / séparqt par pénseq sëvérçménté vërtue^zqmént sés iroés ëspésqs élans én élqs miqs é kon- Juz^s . Kar ils éstim%t étre^ profitablq tHt se^ • ki él juste/ OJsi jujqt Hz élrq justç tut sç • ki ét 0néte^ • Dot il fout koklurrq • kq tut se • ki ét onétq * kq séla mémq soét utilq.
AuU
cuns philosophes de grade authorite / séparât par pésee seueremet et vertueusemét ces trois especes estans en elles vnies et confuses. Car ils estiment estre prouffitable tout ce • qui est iuste* Aussi iugent ils estre iuste tout ce • qui est honneste* Dont il fault conduire • que tout ce • qui est honneste • que cela mesme soit vtile (1).
c Ce sont, continue Ramus, les distinctions vrayes et anciennes, tant des Grecs que des Latins, combien quelles soyent fort mal observées.
» Nous avons davantaige (2) les particulières distinctions en interrogation, ainsi : c ? •. — En admiration.
Jl) Nous avons donné, ligne pour ligne, le double texte de Ramus; par cet exemple on jugera de la disposition du livre entier.
(2) Cf. ci-dessui, p. 112.
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ainsi : « î » . — En union, ainsi : • : passe ^ volant;
— en parenthèse, c’est a dire interposition, ainsi par deux demi-cercles : a ( ) » .
Ici finit la grammaire de Ramus. L’esprit de système a égaré l’auteur ; des observationsincomplètesl’ont mal servi. Cependant comme son livre constate au moins des faits, s’il ne donne des règles, il sera utilement consulté. Grammairien philosophe, Ramus doit être étudié dans ce qu’il ne dit pas comme dans ce qu’il dit, car on peut être sûr qu’il a toujours eu, pour se taire ou pour parler, un motif, fondé ou non, mais qui est rarement l’ignorance. Les nombreux points de comparaison que nous avons fournis en plaçant en regard de son texte des textes contemporains, ont déjà donné lieu sans doute défaire cette observation, confirmée encore par futile commentaire de ses Écoles Grammair'iennes,
Ramus ne devait passe borner à donner à la France une grammaire : « Jespere bien, lui dit son disciple, de ceste mesme libéralité, une largesse beaucoup plus ample : cest que la grammaire sera le premier des arts liberaulx par vous donné a nostre France, mais quelle ne sera poinct longtemps seullette, quelle natire après soy ses aultres compaignes. — Dieu vous face jouir dune telle esperance, » répond le précepteur, et c’est le dernier mot de fouvrage. Mais Ramus ne réalisa pas ce projet. — Sa grammaire parut l’année même de la Saint-Barthélemy.
lEAIt CARHIER. — lEAN PILLOT.
AREl INATHIEE <".
Nous réunissons dans un même chapitre trois grammairiens qui, sans avoir obtenu la célébrité de Dubois, de Meigret ou de Bamus, méritent cependant de ne pas être oubliés. Destinés à l'enseignement, comme la grammaire de Robert Estienne, dont l’examen doit clore notre ouvrage, les livres de Jean Garnier et de Jean Pillot portent de nombreuses traces de cette inexpérience à laquelle le temps et des études plus indépendantes du latin pouvaient seuls soustraûre
(1) Irultlufto gallicos Ungnx, ad luum juvrnfurû germanica’, ad illus- (rùhmot j'untoret principes Landlgratiot Hxttia; eoiucripta. — Authore Joan. Garncrio. — Uarpurgl Hæaaorum, apud Jo. Crlspinum, I5S8. — I Tol. in-12.
— Gailicx linguæ /nslitnlio, latino termone corucripta, per Joannem Pillotum, Barrensem. — Parisiis, apud Jacobum Kerrer, I&81. — 1 vol. ln-8*.
— Devis de la langue françoyse, à Jehanne d'Albret, rogne de Maiam, duchesse de Vendosme, de,, par Abel Mathieu , natif de Chartres. — A Paria, de l’imprimerie de Richard Breton. 151,9. I vol in-8". — Imprimé en caractères de ciyiiité. — Une seconde édition, signée A. M., sieur de Hoystardière, parut chez la veuve de Richard Breton. Cette édition est imprimée en caractères romains.
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les savants; ce ne sont pas des réformateurs; ils disent ce qu’ils savent, comme ils l’ont appris soit de l’usage, soit, mais bien peu, des grammaires antérieures. Quant à Abel Mathieu, ce n’est point un traité grammatical qu’il a écrit, mais seulement deux dissertations sur la langue. De ci, de là, par quelques éclaircies, on entrevoit la grammaire; mais l’auteur n’est point un pédant. Dieu l’en garde 1 c’est un galant gentilhomme qui devise de la langue, plutôt qu’il ne disserte sur les règles du langage, et il est si jaloux de notre honneur national qu’il ne veut pas <Jue nous en devions rien à d’autres peuples. Notre langue est à nous; les Grecs et les Latins n’ont rien à y voir. C’est un royaume habité par les dames, qui sont les voyelles, et des cavaliers, qui sont les consonnes, « lesquelles accompaignent, selon leur rang et ordre, leurs cinq dames au meillieu, à la fin et au commencement du mot (1). » De voyelles et consonnes naissent des mots; les uns que nous appelons articles, l’auteur les appelle indices ; d’autres, que nous nommons verbes, il les appelle nerfs. A l’en croire, si l’on parle, c’est pour plaire à l’oreille ; si l’on écrit, c’est pour charmer l’œil par des signes qui figurent sur le papier comme une agréable peinture.
On voit, par ces quelques mots, combien peu de fonds on peut faire sur les Devis d’Abel Mathieu. Cependant nous y avons pris quelques notes, et nous les joindrons à celles que nous avons recueillies dans
(I) Second Devii, p. 7.
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les ouvrages plus sérieux de Pillot, et de Garnier surtout, qui sera notre principal guide.
Sans s'arrêter à définir 1a grammaire et son objet, Garnier et Pillot entrent en matière en comptant les lettres de l’alphabet français. Nous avons vingt- deux lettres : a, b, c, d, e,f, g, A, i, l, m, n, o, p, q, r, s, t, U, X, y, Z. Les voyelles sont : a, e, i, o, «; les autres lettres sont consonnes. De celles-ci, Garnier s’occupe d’abord de k, x, s : k est une lettre grecque et non française ; quant à a: et z, « c’est contre toutes règles et toute raison que nous les mettons pour s à la fin des mots : > mais comme l'usage est le maître, la grammaire doit obéir. Pour les autres consonnes, les modernes les ont sagement retirées de tous les mots où elles ne se prononçaient pas, « si bien qu’ aujourd’hui l’écriture s’accorde à la prononciation, c’està-dire que nous écrivons comme nous parlons (1). i Une lettre cependant a résisté, c’est s qui tient du c et du Z, et qui, si elle se prononce toujours devant les voyelles, est quelquefois muette devant les consonnes. Suivent quelques remarques : — sur l’equi a deux sons,
(1) Ce paisRge de Garnier mérite d’étre cité, à cause de la date : • Gallorum enim antiquités, quù siiorum verborum seu dictionum galUcarum a latina lingua descendentium originem signiflcaret, multas In scribendo IIteras retinuit, quas tamcn in legcndo omnino reliquit, qnod tatdiosum Talde molestumque fuit Icctoribus; atque linguam ipsam odiosam et difflcilem omnibus peregrinis reddidit. Siquidem merito omues conqueruntur, etab ejus leclione abhorrent, quod aliter scribamus, aliter Ter6 pronuntiemus. Quod qoum animadvertissent modemi, linguam nostram repurgare cupientea, illas omues fere llteras expunxerunt : adeA ut jam scriptura per omnia fere ipsl prouuntiationi conveniat, hoc est ut ita scribamus quemadmodum loquimur. • — Ix bon Garnier a pris son désir pour une r^lité.
l’un aigu, l’autre grave ijugé (]\idlca.ius),juge (judex); — sur le Cy qui est doux devant e, i, et qui, devant a, Oy Uy peut être doux ou dur ; s’il est doux, nos modernes imprimeurs l’écrivent ç; — sur le Çy qui est dur devant a, o, m, et sonne comme j devant ey i; — enfin, sur I’m voyelle, qu’il faut bien se garder de prononcer ouy car il y a grande différence entre sus et sous, rue et roue : cette remarque s’adresse aux Allemands.
Suivent quelques lignes sur l’apostrophe qui tient la place des voyelles, excepté de Vé masculin, si on les élide à la fin des mots devant d’autres voyelles, ce
qui est permis quand il n’y a pas danger d’équivoque.
Mathieu constate aussi l’usage de l’apostrophe, mais non sans poser toutes sortes de réserves avant d’introduire dans notre écriture un signe étranger : « Noz ancestres ont du tout ignoré ce signe de rejet en forme de demi-cercles «’«, lequel on met à cousté des indices de masle et de femelle (des articles masculins et féminins) principalement, et des particules, aucunes foys des motz quant il fault confondre en la voix leur derniere letre avecques celle des cinq a part (des cinq voyelles) qui est après : ce que les Italiens ont
pareillement en usage LesGrecs l’ont en singulière
recommandation et commune observance, et d’eulx l’avons pris et receu, sans qu’il soit necessaire a nostrc escripture; aussi nest il gueres en usage, fors en la composition divulguée (imprimée) des autheurs. Toiitesfoys je leur donne et donneray autant de crédit que
les gentilz espritz vouldront, pour honneur seulement
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de la composition et escripturc, et non pour nécessité, ou que besoing en soyt» (1).
Enfin, Garnier arrive à parler des diphthongues : • Les Français ont trois principales diphthongues, ay, oy, æ, qu’ils prononcent généralement par e simple : mayson, orayson, foy, loy, Françoys, Angloys, cœur, œil, œuvres, etc. : et plût h Dieu qu’on les écrivît comme on prononce, meson, oreson, foé, loé, françoes, etc. ! Mais l’usage s’y oppose. Quant à au, et, eu, ou et ui, bien qu’elles soient diphthongues, je ne les compte pas comme diphthongues, parce qu’elles se prononcent comme elles s’écrivent (2). Nous disons en effet : feu, eau, peine, jour, nuit, etc.
Jean Pillot est plus complet. Son étude sur l'alphabet n’occupe pas moins de treize pages de son livre; nous les résumons : après quelques lignes sur les voyelles i et y qui se prennent souvent l’une pour l’autre, soit à la fin des mots, soit dans les diphthongues, l’auteur examine les diverses combinaisons des voyelles, lesquelles forment des diphthongues et des triphthongues.
Nos diphthongues sont ai ou ay : faire; — aü : atitheur; — Bi : peine, ceindre, un ccil d'œ.il (nictus oculi)', EU : feu , flatteur ; — oi ou oy : foy, trois, je congnoitrois ; — ui ou uy : destruire, la nuict, nuyre. — Prononcez ai, ei comme la diphthongue latine œ;
(I) Second Devis, p. 36 T"; Mathieu a déjà plusieurs fois touché à cc anjet : premier Devis, pp. 24 T" et 26 V; — second Devis, p. 16 y’.
(3) Cf. ci-dessus, p. 86.
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la prononciation de oi ou oy fait entendre les deux lettre o, i. A cette liste on peut, si l’on veut, ajouter te, qui, dans les finales en ien : sien, chien, etc., ne forme qu’une syllabe.
Nos triphthongues sont : ead : beau; — œi : œil;
— BEI : cueillir; — oeb : cœur, vœux; — bec : gueux, gueule; — lEi : vieillesse; — lEO : mieux, yeux, lieu;
— OBI : mouiller, pouilleux.
Du tréma. — Dubois avait déjà employé le tréma pour marquer la division de deux voyelles qui se suivent sans former diphthongue ; il les marquait l’une et l’autre d’un point (1). Mais Pillot nous parait être le premier de nos grammairiens français qui ait nettement indiqué l’usage de ce signe. Il l’avait emprunté à l’accentuation grecque ; mais déjà on le trouve, dès 1526, employé en Allemagne (2); dans le système des points-voyelles en hébreu, il servait sous le nom de seri (3), zere (A) ou tsere (5) concurremment avec le sægol (•••) et le seva ou schevâ{:) pour représenter le son e (6). Les Italiens semblent l’avoir ignoré;
(1) Cf. ci-desAU8, p. 22.
(2) A la première page de la Prosodie latine de Melanehthon on voit aër (162G). — A la suite du livre intitulé : Syntaxis Ph. Melanchthonis, ColonûT, li2C.
(S) Alphabetum bebraicum, Par. ex olllcina Rob. StepbanI, 1539.
(4) Alphalielum bebraicum. Par. apud P. Vidovæum, 1531. (Avec un frontispice de Geoffroy Tory.)
(5) Tabula tn grammalicen hebra.-am, autore Nie. Clenardo, Par. apud Christ. Wecliel, 1540.
(G) Remarquons 1 ce propos que les Allemands modernes ont remplacé par le tréma l’e qu’ils marquaient sur leur u (ou) pour lui donner le sens de l'u français.
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les Espagnols s’en servaient et le nommaient créma (l). En France, le tréma semblait être plutôt réservé à l’imprimerie qu’appartenir à l’écriture courante ; et si Fermel, dans son livre : la Science de C Imprimerie, s’en occupait (2), la grammaire de Regnier Desmarais n’cn disait rien, le P. Buffler en parlait trop peu (3), et Beauzée posait des difficultés sans les résoudre formellement (4). Pillot est plus hardi, et voici ses paroles, dont l’importance ressort de ce qui précède :
< Comme les voyelles e et i sont le plus fréquemment employées dans les diphthongues, lorsqu’elles sont jointes à une autre voyelle sans former diplhthongues, on les marque en dessus de deux points [noian- Uirsuprà duobus apiculis hoc modo), de cette manière ; la veüe, la queüe (5), ruine, pais (patria), qui est par là (6) distingué de paix (pax). Cette notation est empruntée des Grecs qui marquent ainsi les diérèses. » — Plus loin, Pillot signale un autre emploi du tréma :
(1) Voy. VOrtografia de la lengua castellana, 1163, pp. 38, 43, 69 et p. 134.
(2) La science de rimprimerie, I vol. in-4', 1733. I.B page consacrée par Fermel au trima est la meilleure qui ait été écrite sur ce sujet jusqu’à Beauzée.
(3) Grammaire fran<;oise, 1" édit., 1709, n” 970, 974.
(4) Vuy. l’Encyclopédie niéiliodiquc, Grammaire et Littérature, aux mots : diirèse, 1 (letfre), point, trima.
(3) On remarquera que Pillut, malgré sa règle, place le tréma sur u.
(Gj On trouve de fréquents exemples, et même au xvii' siècle , du mot paysan employé par nos poè'es comme dissyllabe t au xvi*, on trouve même pays monosyllabe ;
Le pats en piU, en hintesse et en gloire. ( Alaib CgASTin. )
Le paisan D'ayint peur des bannières estranges. ( Rzgiiiei. )
— Cf. Quieberat, Yersific, franç. p. 320, etc.
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I Lorsque u consonne (»}, dit-il, se trouve au milieu d’un mot, devant quelque voyelle, les imprimeurs de notre pays ont l’habitude de le marquer de deux points : il uaüra (vulneravit), pour le distinguer de u voyelle : il naura (non habebit) (1). »
Lettre c et ç. — C a le son de s devant e, i : cecy , et devant a et o, mais alors, surtout dans les livres imprimés, il est marqué ainsi : g : sgavoir, façon, j'apperçoy. — Partout ailleurs il a le son du k allemand (2).
Lettre E. — Il y a deux sortes d’c : l’c masculin : aymé, félicité :il serait mieux nommé e latin ; — et Ve féminin ; justice, fortune. Ce dernier est soumis à l’apostrophe et à la synalèphe : par l’apostrophe, e n’est ni écrit ni prononcé, mais remplacé par’; par synalèphe, e s’écrit mais ne se prononce pas ; il desire estre estimé se prononce : il désir' estr' estimé. Toutefois, Ve muet final
(1) Dans le dernier onvrage qol ait paru au xn* siicle snr l’ortbograpbe hrançaise, il est question « des points tremali qui marquent (les i, les i, les û tremalz ( qu'iis appellent ); > l'auteur dit : • lede , reUüë , lxcta , BELECTA, cest accent [circonflexe] (moyennant les deux petits points que l’on appelle Iremals appliquez sur l'c faict diltcrer la proiatlon de tels mots et leur ortbugrapbe d'avec lete , relere , leva , neuEVA ; ainsi reiê, VISA d'avec vece, vidda..., etc. • (La vraye orthographe française contfneni les reiglet et préceptes infaillibles pour se rendre certain, correct et parfaict à bien parler français, par le sieur de Palliât. Paris, 1600, un Toi. in-4", oblong). — Ant. Oudin, dans sa Grammaire française, reconnaît aussi que • i se marque de deux poincts pour le séparer de l'a : naif, haïr; • et pour c, il dit : « 0 marqué de deux poincis est voyelle i louer, jouer. Quelques-uns les mettent sur l'< qui ie suit, ce que je ne trouve pas A propos , car ces points ne sont pas de l'essence dudit e. • ( Ëdit. 1656, pp. 10, 11.)
(2) Antoine Oudin est le premier écrivain du xvii' siècle qui reconnaisse au c un autre son : • c en ces mots Claude, second, secret se prononce vulgairement comme c. » — Cf. Ménage, Observations sur la langue française, !• paît., IU76, p. 301.
GRAMHIIBE FRANÇAISE.
d’un verbe se prononce quand il est suivi de i/ou elle : desire il, desire elle (1)?
Il ) a une troisième sorte d’e qui tient le milieu entre a et e comme œ des Latins, ay des Français : plaise à Dieu que nos imprimeurs le distinguent par quelque signe I — (^et e est celui qu’on trouve au commencement , au milieu ou à la fin des mots : près, fenestre, auprès.
Âbel Mathieu accepte, sinon la distinction des e, du moins la distinction des accents :
«J’entends, dit-il, qu’il n’y a point d’accent ou de quantité principalement en francoys (de peur que je naye le nez tiré) et que ce a esté par artifice non par nécessité que nouvellement on a adjousté à l’escripture uiTgros un agu ou un renversé a (pour) l’ornement d’icelle, ou par curiosité, laquelle coustume neantmoins jay approuvé et approuveray toute
(I) Le Bleur de PiUlot remarque que l'apoitrophe ne peut ae placer qu'aprèt une des lettres sulrantes : c, d, j, l,m, n, q,r, t,t ; que ce signe peut remplacer l’e muet même devant les consonnes : encor'moini, etc.; et même aussi dans le corps des mots : quelqu’un, aujourd'hui, etc. — Cf. Ant. Oudin, ddil. cil., pp. 49-51 . Palllot trouve • tndilTerent > d'introduire, entre le verbe et le pronom, un t pour éviter « ce que nous pourrions appeler l’enire-baillement ou vague, ou vuide son eotr'ouvert: • il écrit : mange I' il, riendra l' il. (p. 5). — Oudin réclame positivement le T euphonique ; penee-l’il, oime-t'elle, »ouflVe-(’on (p. 7).— L'un et l'autre faisait une faute contre laquelle s’est élevé Vaugelas : • Si la verbe Unit par une voyelle devant on, comme prie-on , oUa-on , il faut prononcer et écrire un T entre deux : prie-l-on, alla-t-on; et quand il ne serolt pas marqué, il ne faut pas laisser de le prononcer, ni lire comme lisent une InQnIté de gens ; alla-on, alla-il. Il est vrai qu'en cette orthographe du T on a accoutumé de faire une faute... c’est que tous impriment et écrivent alla l'on, mettant ainsi une apostrophe après le t qui est trés-mal employée, parce que l’apostrophe ne se met Jamais qu'en la place d'une voyelle qu'elle supprime, etc. • (Vaugelas, Remarques, avec les notes de PatruetdeTh. Corneille. Paris, de Nully, 1738, L I, p. II4-)
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ma vie : au lieu dequoy les simples du passé, ignorans cest artifice, disoient la lettre e estre masculine ou féminine à la fin du mot. »
Revenons k J. Pilloi.
LeUre G. — Le g a trois sons : il sonne comme t consonne {j ) devant c, i (1) : gémir, gibeciere; comme ÿ allemand ('2), dans gland, grenier; d’une façon particuculière dans Allemagne, compagnon (3).
Lettre u. — La lettre h, après le c forme tantôt le sou représenté en allemand par (b) : chercher; tantôt le son k : dwrde, cholcre (5) ; tantôt H est aspiration :
(1) Ce son du; consonne et de g dans gémir, est propre au Frant;aiS| et ne se retrouve dans aucune autre langue de l’Europe.
(2) Il fallait dire comme g dur allemand : car les Allemands ont aussi
un /jrdouf, qui se trouve dans certains muta, comme: riniqon, etc.
— Toutefois le son de ce g doux allemand est tout autre que celui de notre; ou g faible.
(3) Le son mouillé de gn ne se trouve ni en allemand ni en anglais. Il existe en italien représenté par les mêmes lettres : gundognore , gagner; en espagnol, par rit en portugais et dans l’idiôme béarnais par nh. — Le sieur de Palliot, après avoir noté que gn sont trés souvent précédés d'un f , ajoute cette remarque qui nous explique une orthographe très-répandue au xvn* siècle : c’est que • l’i precedent se peut bien en quelques endroits changer en n j comme, en gaigneur, l’i qui se garde de gain se peut encore changer en n indifféremment : ainsi gaigneur ou gangoeur.»
— Rien n’est plus commun au commencement du xvn* siècle que de voir tcTongue, besongne, etc., ainsi écrits.
(4) Le même son est exprimé en anglais par sh : I ihall, — et en Italien par te : tccmare (diminuer); mais il n’existe pas en espagnol; ~ en héarnais , s simple dans sens , legs , fixante, suc, se prononce comme notre ch. Du reste on sait que chirurgie, au xiii* siècle , s’écrivait lirurgie et avait peut-être la même prononciation. — Cf. Lespy, Grammaire béarnaise, p. .Mi. — En Auvergne, comme en Béarn, le son de ch pour t est caractéristique.
(5) Palliot parle aussi (p. 13, R“) de la lettre n des mots cholere, eschole , chnractere, mechanigue : « mais a telles dictions où seroit ainsi Insérée cestc aspiration ii avec le c, il seroit indiffèrent de Tobmettre ou l’y lais-ser. «
Btgrtized by GoogI
GKAllMÀiaE FRARÇàISE.
honte, harquebouze (1) ; d’autres fois il est muet : heure, honneur.
Lettre L. — La lettre / a un son dur, autre quand elle est employée seule que quand elle est redoublée (2). — Ex. : piler et piller, baler et bailler.
Lettre Q. — Jamais la lettre q n’est employée sans U ; ces deux lettres forment le son k. — C’est ce que dit, en d’autres termes, Abel Mathieu : * Les autres consonnes, dit-il, ne sont jamais retifves, eh quelque place qu’il plaist à leurs dames de les mettre et disposer, fors et réservé q, lequel est obstiné à précéder « et refuse à faire honneur et compagnie aux autres, sinon qui! accédé audit u, mais aussi en sert il deux. Il a souvent le son de la prononciation semblable à c, joinct avec l’une des dames, comme nous disons : capitaine Mais quelcun me dira : Pourquoy, si la
prononciation sonne commodément q en telz motz, l’escripture aussi ne la elle receue? veu que facilité sen ensuyvroit[et] applaudissement à nostre langue : autre
(I) Oudin semlile être le plus ancien grammairien qui ait remarqué l’aspiration de h dans le corps des mots. Il cite pour exemples : touhait, appréhender, dehors.
(3) Nous avons vu plus haut les tentatives des réformateurs pour remplacer par un seul caractère la combinaison t'U qui représente l mouillé propre aux Français, aux Italiens, aux Espagnols et aux Portugais, mais Inconnu aux Anglais et aux Allemands. Cf. cl-dessiis, pp. 137, 198. — Au XVIII* siècle, on volt reprendre le même projet par Urbain Domergue, etc. Voy. Journal de la Laugue française, n" du 14 mai 1791. pp. 234-235. Palliot veut qu’on reste lidèlc è l'ancienne et commune orthographe et que l’on conserve ill • sans que ces beaux novaliseurs ou réformateurs nouveaux de l'antienne escriture, par une Je ne si^y quelle debibus fanfreluchée à leur mode, ayent A s’emburlucoquer tout le cerveau et nous encorninstlbulcr le nostre à la recherche de leurs nouvelletez. • — Le 8n langage !
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raison ne puis assigner que la coustume. » — Plus loin il revient sur cette théorie : « Aussi feroit k, s’il estoit receu. Mais estant de forme et de son plus Grec que Rommain ou Françoys, il est dejecté de la vraye congrégation de noz letres (1). •
Lettre B. — Cette lettre canine (2), surtout à la fin des mots, a un son trop dur pour des oreilles françaises qui sont, dit ailleurs Pillot, très-amoureuses de l’euphonie : aussi la remplacent-ils souvent par s (3). Ce changement, la délicatesse des mignardes Parisiennes le fait partout; ainsi elles disent :peze, meze, pour pere, mere {h). Mais ceux qui parlent bien adoucissent 1a rudesse de r en lui donnant une sorte do son mixte ou en le prononçant si peu qu’on l’entend à peine : ce qui toutefois ne se fait jamais au milieu des mots.
(1) Sur l'emploi du k, voy. ci-deseus, p. 202. {i) Comme disaient les Latins :
SoDit hic dente unina
Littera.
( Peose, sat. I.)
(.1) Souvent aussi on supprimait e, soit dans le corps des mots : meeredy, abre, mabre; Oudin le dit. Ménage le conQrmc, et la prononciation angevine le prouve encore; — soit à la lin des mots, et Oudin cite : le verbes en er et en ir, mais c'élait de sa part une innovation; puis les mots 'premier, dernier, les termes de dignités et de métiers : conseiller, barbier, etc.; puis encore ; mouchoir, miroir, porteur, eouppeur, faiseur. Dans plaisir, désir, souvenir, n était indiirércinment admis ou rejeté; de même dans moniteur ou meilleurs, mais on prélérait ne pas prononcer n. — Thomas Corneille, dans ses Notes sur Vaugeias, remarque que • dans le discours familier, on prononce notre, votre, sans y faire sentir l'a , et l’on dit notre desiein. votre résolution , comme si l’on écrivoit note dessein, rote resolution. (T. III, p. 77). En Anjou et dans tous les patois congénères, la prononciation néglige a de votre, notre.
(4) Cf. ci-dessus. Dubois, p. 20; et 282. — On lit dans la Crammaire de Oudin : • CItaire vulgairement se prononce chaise, et ce dernier est plus receu parmy les courtisans. •
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Lettre s. — Entre deux voyelles, s se prononce comme s ; raser, maison; prononcez : raser, maizon. Mais dans haulser, danser, l’on prononce s ferme (1).
Abel Mathieu, qui devait être un calligraphe, se pose en défenseur de l’s, même quand elle ne se prononce pas : « Elle sert à l’escripture d’ornement et d’ampliation ; dautant que lœil se recree en la peinture qui a plusieurs couleurs, aussi faict il en lescripture paree de diverses figures et ornee de letres. » — Au meme titre, il faudra conserver Vli et Vy, « ne deussent ils servir que d’ornement et figure a nostre langue, et pour la multiplier de forme et de grâce, suyvant la similitude dont jay usé de lœil a la peinture. •
Lettre T. — La lettre i, outre le son propre qu’elle a, se prononce comme c dans les mots dérivés des vocables latins en io : diction, prononcez diceion. Ainsi meme écrivent les gens qui ne savent ni le latin ni l’orthographe française; ainsi font quelques savants, qui imitent, et pensent qu'on doit imiter en cela les ignorants (2),
Lettre X. — A la fin des mots, x ne dilTère en rien de
(1) Au xvir siècle, c'csl dans la Orammairc de Ondin qu’il faut chercher les meilleures indications sur la prononciation de l's : nous ne pouvons transcrire le long cjiapitrc qu’il consacre A cette lettre. — Le sieur de l’aliiot remarque que le peuple de Paris dit mon enuhn , ma courine, au lieu de mon cousin, ma cousine, mettant H pour s comme II met s pour R dans mese, frese, etc. — Cf. ci-dessus, p. ‘281.
(2) Oudin dit d’nnc manière plus générale, et avec, raison : « t devant les syllabes ta, to et t> prend le son de l’.s : patience, intention, deratieur, partial, etc. • — Il remarque aussi la prononciation ferme du t dans les nombres depuis itnji-dcuxjusqu’à linÿl-neu/', bien qu’il soit suivi d’une consonne.
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$ (1); au milieu, a; est une lettre double (2), en français comme en latin.
Lettre z. — Le z, dans le corps des mots, a le son de Vs entre deux voyelles; à la fin, il ne diffère en rien de s (3) ; il ne se redouble jamais.
Des lettres muettes, — En français, un grand nombre de lettres s’écrivent qui ne se prononcent pas. Des gens fort savants commencent à ne plus les écrire, et, peu à peu, on arrivera sans nul doute à supprimer entièrement ces caractères inutiles (/i).
(1) Oudin fait, avec raison, quelques exceptions, et cite fix, prefir, perplex , mots dont les modernes ont modifié l’orthographe , puis linx , thorax, phénix.
(2) Palliot cite les mots sixième, dixième, inexorable , examen où x prenait le son de %. -> Des mots taxe, maxime, il rapproche lexive. li attribue une prononciation analogue à exemple, exempt, exil, exercice, excommunié, soixante. Mais Oudin note entre ces mots plusieurs dÜTérences : selon lui, X dans exemption, exaucer, exorde, exil, se prononce comme gs ; dans Alexandre, extravagant, comme es; dans excuser, expliquer, excommunier, exquis •* et leurs descendants, » comme s simple : escuser, espliquer, etc.; comme ss double dans soixante, soixantième , Auxerre, lexive, Luxembourg, Bruxelles.
Cette dernière prononciation est celle que Ton donne , dans les patois du sud-est et en Italie, non-seulement à Vx, et au double cc représentant X, dans Alexandre, accent , accér , mais encore ù lu double bs dans ab-' sence , etc. , qui se prononcent assent , assès, assence, à l’imitation de l’italien assensa, Alessandro, etc.
(3) Palliot dit à ce sujet : « Les e masçulins, à la fin des motz au pluriel, sont toujours fermez du ;r, tant aux noms qu’aux verbes.» — Cf. Alphabets françoys, latin et grec... Rouen, L. Louclct, 1(520, in- 12, p. 52.
(4) Le grand Dictionnaire françois-flamen , Rotterdam, 1018, in-4“, et le Dict. flamand-franc, correspondant, imprimes par Wœsberghe, à Rotterdam, d’après les lexiques antérieurs de Claude (sic) Luiton, Gabriel Meurier, Matthieu Sasbout et Leon Mellema, est un ouvrage fort important à consulter pour la connaissance des lettres muettes dans la prononciation du français : il les marque toutes d’un signe particulier. Le livre est en outre précédé d’une « brieve instruction des lettres qui ne se prononcent point; » des instructions de cc genre se lisent aussi dans les Alphabets franç. latin et grec cités à la note précédente.
GIIAIIIIAIBE FBAHÇAISE.
Ici Pillot donne les exemples suivants, que nous reproduisons. On verra que si l’usage lui a donné raison quelquefois, l’auteur a souvent poussé son système jusqu’à un point où les modernes n’ont pas cru le devoir suivre.
I : bailler (hiare) , assailly; — b : plomb , je doibs , presbtre ; — c: un poinct, sainct, faict; — D : adjoindre^ admonester; — b: je mengeay, séel (sigillum) ; — f : briefvemenl, affection; — G : besoiny, congnoistre; — H : honneur, homme; — N : ayment, disent; — P : compte, escripre; — B : arrester; — s : estre , maislre, masle ; — T : lettre; — v (u) : quatre, langue (1).
(1) A la saite de cet examen dea lettres, nous aurions aimé k trouver des règles précises sur l’emploi des capitales. Garnier, Pillot et Mathieu gardent le silence à ce suiet. Hais le sieur de Palliot nous renseignera ;
• LETTRES CAPITALES sont notamment reqnlses k l’eseriture pour n'en faire Ilctiere, comme l'on dit, et jonchée à s’en servir indlscrettement et k tous propoi, sans qu’il y en ayt occasion ny subject. On scaura quand il eschéra d’en user si l’on entend leur signiflcatlon. Elles s’appellent capitales, d capite, parce qu’elles se mettent en teste et au commencement des escritt : comme elles peuvent servir d’inscriptions, d’épitaphes , de titres en quelque sorte et maniéré que ce soit. Hais leur usage en ceste qualité ne porte ny accents, ny tlltres, ny tremats, ny f k qneue, ny autres telles particularités qui conviennent aux petites lettres. S’appliquent en frontispices de bastiments, en chiffres, festons, guillochlz, faces de livres, commencements de chapitres. Servent encores * en tous commencements de clauses et périodes , de vers et de noms propres. — Noms propres sont de quatre sortes : I* des Personnes...; 2* des Lieux... ; 3' des Temps, comme des Saisons de l'Année, des Mois, des Jours de la Semaine , des Festes solennelles et autres jours remarquables...; 4* Noms propres des Choses, comme des Arts et Sciences, des principaux Noms et Termes dont elles usent, des Escritz célébrés de divers Autbeurs, des Cieux, des Astres, des EIcmentz, des Vertuz, des Actes mémorables , des Assemblées notables, comme ce terme i'Eglise qui signifie Congrégation. Plus, des Duchez, Comtes, Marqulsatz, Baronnies, Seigneuries, des Institutions d’ürdres et Milices de Chevalerie, Ambassades, des Jeux et exercices publics, des Monstres, des Fleuves, des
. '.iHjgle
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Remarque. Quand une consonne est redoublée, on la prononce simple; mais la voyelle précédente est trèssouvent allongée ; ce qu’on remarque dans je verraij où Ve est' long tandis qu’il est bref dans je feraij (1).
DES PARTIES DU DISCOURS
Garnier et Pillot comptent huit parties du discours : Garnier, qui veut rester dans les limites de nombre posées par les grammairiens latins, ne sépare pas l’article du nom; Pillot imite les grammairiens grecs, et fait de l’interjection une variété de l’adverbe. — Tous deux confondent le su^tantif et l’adjectif.
Dans l’examen qu’ils font l’un et l’autre de ces huit parties d’oraison, Garnier est bien supérieur à Pillot. Après avoir défini et classé les diverses espèces de chacune des parties du discours, et, pour les mots variables, après avoir fait connaître les modifications qu’ils peuvent recevoir, il donne avec une parfaite clarté scs observations et ses règles : aucun autre grammairien ne procède avec une méthode plus sûre et plus claire. Pillot est à la fois plus confus et moins complet.
Rivières, des MoDtaignes, des Vents, des Evenementz de toutes et chacunes les choses plus remarquables qui soient arrivées par TUnlvers. •
— Palliot eût eu plus tôt fait, il faut en convenir, d’énumérer les mots qui ne prennent pas de majuscules.
(!) Abel Mathieu n’écrit jamais autrement que : je fairay, Je fairois : « Ledit payement que je voua fairay sera en monnoye ayant cours au pays, non faulse ny adultérine. » — 2* Devis, p. 2, verso.
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DE l'article.
Garnier et Pillot parlent assez peu et assez mal de l’article ; pour eux, la principale fonction de l’article est de faire connaître le genre du nom qui suit. Mathieu attribue aussi aux articles la propriété de marquer le nombre des noms qui, au pluriel, ne changent pas la terminaison de leur singulier : fJeles appelle indices, dit-il, pour se qu’ilz dénotent les sexes. Et si aux noms propres, auxquelz ils n’ont point d’adjonction, une qualité ou différence s’associe, lesdietz articles précéderont ladicte qualité ou différence, comme nous disons : Alexandre le Grand, le saujc Salomon, Diane la pudicque. »
Pillot et Garnier prêtent à l’article une déclinaison qu’ils disposent ainsi l’un et l’autre (1) :
SiNGCLiER : Nominatif,
masculin : U,
féminin ; ia,
Pldriel, pour let deux genres ;
les,
Génitif, Datif.
(de), du, {à}, au,
de, à,
(de), des, (à), aur.
Quant aux autres cas, selon Pillot, l’accusatif est semblable au nominatif ; l’ablatif, au génitif ; au lieu du vocatif on emploie l’adverbe o, qui du reste s’exprime rarement en prose. — Au datif, « doit toujours être marqué de l’accent grave : Pillot est le premier auteur qui ait posé cette règle.
(1) Nous avons mis entre parentbèse les particules ajoutées par Pillot à celles qu’avait données Garnier.
Par le tableau qui précède on voit que le féminin, au génitif et au datif, est marqué par de ou par a (l) : en elTet ne dit-on pas : le maintien de femme, coulure de robe, etc.? Cependant Pii lot consent à mettre deux articles, non au pluriel, car on ne dit ni de les hommes ni de les femmes, mais seulement au singulier, — 1® devant les noms féminins ; le maintien de la femme; — 2“ devant les noms masculins commençant par une voyelle ou une II muette : la prunelle de Vœil; le jugement de L'homme, — Pillot termine par cette remarque qu’il est fort élégant de former un nom d’un infinitif accompagné de l’article (2) : le boire, de boire, à boire, etc. : par où l’on voit plus formellement encore qu’à ses yeux de et à sont purement articles, et non prépositions.
Garnier, en qui nous trouverons ailleurs un meilleur guide, est ici complètement égaré. Qu’on en juge. Voici ce qu’il dit de l’article, au milieu de scs observations sur le nom, avec lequel il le confond:
Tous les noms, pronoms et participes sont indé
(1) Vaugelas cl ses commentateurs Patru et Thomas Corneille, ce dernier au nom de l’Académie française, rangent aussi d«, à parmi les articles; Oudin en fait des articles indéfinis, et cette erreur , suivie par le P. Chifllet et le P. Bufller, ne semble pas avoir été combattue avant l’abbé de Dangeau et l’abbé d’Ollvet. — Voy. Optiscules sur la langue française par divers académiciens. Paris, Brunet, 1754, in-12, p. 233; et Remarques sur la Langue française , par l’abbé d’Olivet. Paris , Barbou , 1771, pp. 139 et suiv. — Cf. Grammaire générale raisonnée do Port- Royal, combattue dans la Grammaire franç. de Rcgnier Desmarais.
(2) Tous nos anciens grammairiens ont parlé de cet infinitif substanlivé, comme le nomme J. du Bellay (Cf. p. 239, nate 1). Il est d’un usage régulier en italien et en espagnol. Mais en béarnais, il a des emplois bien plus caractéristiques dont nous reparlerons dans le chapitre des Estiennes* — Cf. ci-dessus, pp. 27, 45, etc.
clinables en français; Tarticle seul se décline aux deux genres et aux deux nombres.
2. Aux noms appellatifs (ou communs) nous préposons toujours un article de même genre , pour tous les cas et nombres ; cette règle s’observe aussi aux cas obliques, mais jamais aux cas directs des noms propres ou appropriés. Sont appelés noms appropriés les noms appellatifs qui sont comme déterminés et restreints par un nom propre ou par un pronom, comme monsieur Louis ^ maistre Jeun , cesl homme , ta mère , etc.
3. Les noms propres et appropriés repoussent l’article masculin, et affectent l’article féminin. Nous disons en effet : C Évangile de Jésus-Christ , et non du Jésus-^ Christ; donne cela A Philippe ^ et non AU Philippe ; la doctrine de cest homme est bonne, et non DU cest homme, — Ainsi ces noms propres et appropriés suivent toujours la règle des noms féminins.
/i. Et de même que les noms propres n’ont pas de pluriel , les noms appropriés au pluriel rejettent les articles pluriels et prennent les articles singuliers du cas où ils sont. Ex. : la faveur de mes amis, et non DES mes amis, etc.
5. Les noms appellatifs féminins prennent , aux cas obliques, outre l’article de ces cas obliques, l’article de leur nominatif, mais au singulier seulement, et non au pluriel. Ex. : donnons honneur a parole de Dieu, et non a parole^ etc.
Il en est de même pour les noms masculins commençant par une voyelle; mais dans ce cas- on
JEAN GAEKIBH. jean PILLOT. ABEL XATHIEC.
recourt toujours à l'apostrophe, pour éviter le choc des voyelles. Ex. : garde-toy bien de L'homme flatteur. On ne peut se tromper de meilleure foi ni avec plus de conscience ; mais ces singulières théories ne nous ont pas paru susceptibles de discussion, et nous n’avons pu que les exposer dans toute leur simplicité. Mais c’est bien le lieu de remarquer, avec l’abbé de Dangeau, que cette confusion des articles et des prépositions I cause une grande obscurité dans les grammaires ordinaires (1). »
DU
Abel Mathieu se place à un point de vue plus élevé que Garnier ou Pillot : « Le monde, dit-il, et tout ce qu’il contient est appellé par son nom ou par un nom general : soleil, éléments; sont les personnes ou les choses soubz lesquelles je comprends toutes créatures et tous animaux et sans aine , et ce qui est de nature ou d’art. — Lesdietz noms viennent aux personnes et aux choses par imposition d’hommes qui les ont inventés et assis à chacune diversement.
» Les François ont donné les noms aux personnes et aux choses de masle ou de femelle, tant seulement. » — C’est aussi ce que dit Garnier : « Les Français n’ont que deux genres, comme il n’y a que deux sexes. >
(I) Voy. Oputadet tut ta langue franç., p. 233.
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Mathieu signale ensuite une mode qui tendait alors à s’introduire ; il la blâme vivement et avec raison : « Aujourdhui se forme un abus en ceste langue touchant les indices (articles) de motz , lequel vient , comme je croy, de la communication des estrangers ; car ceulx qui en ont part veulent réduire leur parler, touchant lesdits indices, à la suite du latin , et contrevenir à la multitude, qui prend un autre sexe à son
usage Je conseille de suyvre, en cela et partout ,
le peuple et la multitude
» Lesdîtz noms ou termes commancent par les cinq dames a, e, i, o, w, et y finissent , ou par les consonantes nagueres nombrees ; et sont propres ou generaulx, comme homme, cheval, et nont que deux variations, l’une au nombre d’un , l’autre au nombre de deux ou plusieurs : et quant au nombre d’un , il est toujours manifeste et na aucune difficulté ; quant au nombre de beaucoup, il est à juger en deux sortes, cest assavoir es noms fmissans par l’une des cinq [dames]; y adjoutant à la fin la lettre s , la variation se faict, et quelquefoys y adjoutant x, spécialement
quant u est la dernière du mot : oyseau , oijseaux
Sontinfiniz motz françois, propres ou non, et de propres estrangiers, lesquels n’ont variation de beaucoup, mesmement ceubc qui ont s, en quoy l’on cognoist la différence des nombres par les indices (articles) mis devant. *
Rien de mieux n’a été dit par Garnier ni par Pillot. De plus, Mathieu a évité , par son silence , de tomber dans l’erreur commune à tous les grammairiens du
même temps qui avaient grand’peine k se tirer de rembarra» où les jetait la confusion du substantif et de l’adjectif (1) : si ce silence est volontaire et raisonne, il est fâcheux que Mathieu ne l'ait pas défendu.
Mathieu ne parle pas non plus des déclinaisons ; Garnier, qui n'en admet pas et qui dit : A quoi bon des déclinaisons, où il n’y a rien à décliner? ne donne pas moins , comme Pillot , des exemples de mots comme docteur, doctrine, saitict, saincte, qu’il fait passer, à l’aide de l’article, par les trois cas qui remplacent chez nous les six cas latins : pour lui , c’est même la principale fonction de l’article, de marquer les cas, c’est-à-dire le rôle des mots dans la proposition ; et on comprend cette erreur en pensant que parmi ses articles il ne range pas seulement le, la, le», mais aussi à et de.
Pillot semble copier Garnier quand il divise les noms en noms propres et en noms communs, et ceux-ci en substantifs et en adjectifs. C’est à cette dernière classa de noms, les noms adjectifs, que s’sp>pliquent, dans les deux auteurs, les règles relatives aux degrés de comparaison , règles littéralement copiées sur Garnier par Pillot (2). Nous formons le com-
(1) CeUe confusion dans laquelle sont tombés encore Oudin, Yaugelas et ses commentateurs , le P. Chilllet, le P. Buffier, d’Oiivet, Dangeau et mille autres, n’a été bien nettement dissipée que dans la Grammaire de Beauzée. Voj. aussi les articles de ce savant grammairien dans l’é'ncyclopédie mélbodique, aux mots tubstanli/r, adjectifs, etc.
(2) On en jugera par ce rapprochement : — Gabmar : • Comparationes GalU non habent, sed illas circumseribunt per Istas ouas particulas plut et
rei. r.omparaUvam «ilwuiit per suum poeitiTom, praeposita particula
Digitiz- ■
GlAMlljllKE PIARCIISB.
paratif en plaçant plus devant le positif, et le superlatif en plaçant très. Sont exceptés par Garnier les adjectifs bon et mauvais, qui ont un comparatif irrégulier, m£t//eur, pire , mais dont le superlatif est régulier: très-bon, très-mauvais. — A ceux-ci Pillot ajoute petit, moindre, très petit. — Celte forme : « le plus heureux de tous * est pour les deux auteurs un comparatif (1).
Pillot continue à copier Garnier quand il parle ensuite des adverbes et des prépositions qui peuvent recevoir le comparatif et le superlatif : prudemment , plus prudemment, très prudemment, adverbes; près, plus près oultre, plus oultre; ces derniers mots sont des prépositions et n’ont pas de superlatifs : on ne dit pas très près, etc. {très près non est in usu.)
Ici, toutefois, Pillot intervient, et fait une remarque qui lui est personnelle , ou du moins qu’il n’a pas trouvée dans Garnier : • Quelques-uns, dit-il, voulant enrichir notre langue, lui donnent un superlatif à l’imitation des Latins ; ils disent pour ires sçavant , sçavan-
plus; superlaUvum verô præpailta parlicula (r«. Itaque comparativi propria nota est plut, supcrlativi ver^i ires. »
Pillot : • Latini paululum icnmiitato poslUvo comparativum et superlaUvum formant ; scd Gain, ut Uckræi, utrnmque clrcumscrlbunt : comparativum quidem Galll per posltivum suum et partlculam plus, id est magis; superlaUvum autem, præposlta syllaba très. Ergo comparativi nota est plus, superlativi très. >
(1) Oudin : • en cette phrase : le plut ignorant du monde ou de la terre. Il Cle comparatif] peut passer pour superlatif. — Chilllet : « Quand le comparatif a l’article devant luy, II devient superlatif : C'est le plut riche de la ville. — Bufller : • le superlatif défini demande le génitif, et on y ajoute souvent le mot du monde, comme : le plut satani du monde. > — Cf. Grammaire de Régnier Desmarals, édit. no&, p. 18&.
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üssime ; pour très bon , bonissime ; pour très reverend , reverendissime (Ij. Ces formes sont dues à la cour, dont l’autorité est telle qu’il vaut mieux se tromper avec elle que de bien parler avec les autres, et que l’on a toujours raison avec ce mot : « elle l’a dit. »
Enfin Pillot et Garnier parlent, mais fort peu, des diminutifs, dont l’emploi , dit Pillot , est très-élégant.
Nous avons déjà traduit, en parlant de l’Article, les cinq premières des Observations que donne Garnier à la fin de son chapitre du Nom; nous continuerons à le résumer.
1. Dans les genres des noms, les Français imitent ordinairement les Latins, faisant en outre masculins les noms neutres du latin (2).
2. Dans tous les adjectifs, le féminin se forme du masculin par l’addition d’un e : bon , bonne ; mauvais, mauvaise ; blanc , blanche; il en est de même pour tous les participes actifs ou passifs : aimant, aimante; aimé, aimée (3). — Quelques adjectifs terminés par e muet: sage, juste, etc., ne varient point; il ne s’ensuit pas qu’ils soient d’un genre moyen ou commun , car le français ne reconnaît nullement ce troisième genre.
3. Les adjectifs employés seuls prennent, à tous les cas, les articles du genre et du nombre qui convient
(1) On lit encore dans Oudin : «Nous empruntons de l’italien doctUtirne, excellenlistime , grandittime , igtwranliitime,illuttrùnme,r»v€rendistime, püsrime , fanetüsime et r«renù»ime. » — Cf. ci-dessus, p. 74, I3ô, 221.
(2) Cette rigle est U C* dans Garnier.
(.3) Nous traduisons Uttéralement; mais on TOit que, dans tons las eicmples citds, le féminin n'est pas formé par la seule addition d’un e.
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aux substantifs alors sous-entendus : le blanc esl nieilleur que le rouije, s.-enl. vin ; ne porte point envie aux meachants et ne mesdij point des bons, s.-ent. hommes.
4. Les noms d’arbres sont masculins; de fruits, féminins : le noyer, lu noix.
5. J.es noms français terminés en al ont le pluriel en aux: cheval, chemux; ê<jul, égaux.
6. En parlant de chair, de poisson ou d’argent, le français emploie ordinairement le singulier : chair et poisson est viande de roniniis'^iire, dit-on, etc.
7. La langue française forme un grand nombre do mots du latin , suit en ajoutant ou retranchant certaines lettres ou syllabes, soit par transposition , etc.
8. Il y a trois sortes de noms de nombre en français, comme en latin : — 1" le nombre cardinal : un, dix , soixante, huitante, cent, etc.; — 2° le nombre ordinal : unième, deuxieme, troisième... etc.; nous disons aussi : premier, aerond, tiers, quart, quint, sans aller au delfi ; — 8° le nombre adverbial , qui se forme du nombre cardinal , ou qui n’est autre que celui-ci suivi de la particule fois : une fois, deux fois, etc.
9. Le mot atput, dans le sens propre, se rend par teste , comme : ma teste me fuit mal ; mais au figuré , par chef, ainsi : Christ est le chef de C Église, etc.
10. Comme Dieu est un, ce mot Dieu est regardé comme un nom approprié, et rejette l’article, comme les noms propres, à moins qu’il ne soit suivi d’une épithète : Dieu a parlé , le Dieu fort , juste et misericoraieux, etc.
Quant à l’ordre des mots, les Français placent
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toujours les substantifs avant les adjectifs : le vin blanc et non le blanc vin (1) ; et les cas directs devant les cas obliques ; la main de Jean et non de Jean la main, — Et en cela les Français suivent la nature, qui demande la substance avant l’accident (2). — Exceptez bon et mauvais qui se placent indifféremment avant ou après le nom.
L’ablatif d’instrument (3) se marque ordinaire
(1) Quelle doit être la place de l’adjectif par rapport au substantif qu’il qualifie? — Vautfçlns ne donne de règles générales que pour deux classes d’adjectifs : ceux qui marquent la couleur se placent après le nom ; les déterminatifs, possessifs et numéraux, se placent avant le nom. La place des autres ne se règle que par l’usage et l’harmonie du discours.
Oudin donne les mêmes règles. Mais aux adjectifs de couleur, il ajoute les adjectifs de nation x chapeau gris, gentilhomme français ; — aux déterminatifs, il assimile « les adjectifs de louange, blasme, quantité et de bonne ou mauvaise condition ; un gros soulier, bon cheval, »
Le P. Chifllet reprend Oudin sur ce dernier point : « Je m'étonne, dit-il, qu’un certain grammairien qui a composé une grammaire assez bonne, et la meilleure de toutes celles que j’aypu voir, ail fait là-dessus cette règle si générale... Certes il paroist bien que cest homme, et que j’estime beaucoup, n’avoitpas l’expérience qu’il faut avoir pour estre bon grammairien. ■ — Suivent des règles qui n’ôtent rien de la confusion ; Chifllet, cependant, n’a rien négligé pour être complet : « Avant de former les règles de ce traité, dit-il, j’ay parcouru et examiné tous les adjectifs de la langue françoise. •
L’abbé d’Olivet, qui jugeait le même travail impossible, se tire d'embarras en disant que • quand il s’agit d’une langue vivante, le chemin de l’usage Taut mieux que celuy des précoptes. »
Le P. Bufller essaye aussi de donner quelques règles générales ; VEncyelopédie méthodique, qui juge la difficulté au même point de vueque l’abbé d’Oiivet, donne cependant quelques règles, énumère beaucoup d’exemples. Mais de toutes ces théories, la conclusion la plus claire est qu’on ne peut rien conclure, que l’usage est maître, que l’oreille est juge.
(2) .... aAunquc es conforme al ôrden y construccion nalural que el sustantivo précéda al adjetivo,.., se puede, y aun inuchas veces es conveniente, invertir este ôrden natural, posponiendo el sustantivo al adjetivo. » Gramâtica caslellana, U7I, p. 330.
(3) En latin, on met à l’ablatif le nom de l’instrument à l’aide duquel une chose se fait.
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ment par la préposition par et l'accusatif : nous sommes rachetez par le seul sang de Jésus Christ ; quelquefois cependant, par l’accusatif et la préposition de, comme : o Seigneur, remplg nos cœurs de ton Sainct Esprit.
13. Pour demander ou indiquer une partie de quelque chose, nous employons non l’accusatif, comme en latin, mais le génitif avec son article : donnez moy du pain; si l’on veut la chose entière, on emploie l’accusatif : preslez moy rostre cheval, rostre Cousteau, etc., parce que ces objets ne peuvent se partager, et nous n’en pouvons prendre une partie sans les autres. Pour ce motif, nous disons : donnez-moy le pain, le vin, Fargcnt, quand nous voulons tout le pain, tout le vin, tout l’argent (1).
DU PRONOM
Les pronoms sont, en français, ce qu’ils sont en latin. — On les divise en trois classes : les démonstratifs, les possessifs et les relatifs.
Les pronoms, dit Garnier, se déclinent comme les noms, à l'aide des articles (2) ; pour le prouver, il décline successivement les sept pronoms de la première classe : 1° je ou moy; — 2° tu ou toy ; — 3' soy ; — 4° ce.
(I) Aucun grammairien n'a mieux compris et mieux expliqué les principes exposés ici par J. Garnier. Oudin n’a pas même indiqué la règle. Régnier Desmarais tombe dans l’absurde (voY. sa Grammaire, p. 160 et suiv.). — Cf. Cbilllet, 1700, pp. 17 et 18; Bufller, Grammaire, p. 133 ; (te l'article mitoyen ou partitif, etc.
(2} On se rappelle que Garnier confond arec l’article les prépositions de, d.
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qui devient ces( devant une voyelle ; le féminin est ceste; au pluriel, le masculin est ces ou ceux; le féminin ces ou cesles (sic); — 5” il ou luy, féminin, elle; pluriel masculin : ils, eux, leurs; féminin : elles, leurs; — 6° leur, qui est des deux genres et qui s’emploie quand il s’agit d’une seule chose en particulier : ces gens ont perdu tous leurs biens et exposé leur vie, etc. ‘,—l°celuy, celle, ceux, celles.
Ces pronoms admettent parfois une composition, aux deux genres et aux deux nombres, comme : cestUyci, celuy-la, ceux-ci, ceux-la, ceste-ci, celle-la,cestes-cy, celles-la : leur signification est la même , mais leur emploi est différent.
Jusqu’ici nous avons suivi exactement Garnier; nous devons même faire remarquer que nous avons reproduit son orthographe en mettant des traits d’union entre les deux parties de ces derniers pronoms, ce que n’a pas fait Pillot; celui-ci rachète cette légère infériorité en admettant dans ses modèles de déclinaison les formes me et te que Garnier avait omises.
Les pronoms de la seconde classe, pronoms possessifs , sont au nombre de cinq : mon , ton , son j féminin ma, ta, sa, qui, pris dans une acception relative, deviennent mien, tien, sien, féminin mienne, tienne, sienne; et enfin nostre, vostre. Ces deux derniers ne changent pas, soit dans le sens possessif, soit dans le sens relatif, sauf au pluriel où le possessif fait nos, vos, et le relatif nostres, rostres.
La troisième classe comprend les pronoms purement relatifs, comme qui, le, la, représentant les
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personnes ; */, rappelant le lieu (1); en, qui s'applique au lieu et à la personne (2).
Après rénumération des pronoms de chacun des trois ordres , Garnier présente les observations qui s’y rattachent.
1. Démonstratifs. — 1. Les pronoms préposés aux noms appellatifs (ou communs) tiennent lieu de l’article, et en font des noms appropriés (3).
2. Jej tu, il deviennent moy, toy, luy, 1® quand, au lieu d’être conjugués avec le verbe , ils sont employés seuls pour une proposition entière: qui a jaict cela? moy, toy , luy; — 2® quand ils servent à l’un des cas obliques.
3. Cesiuy-cy, celui-la s’emploient seuls : cestuy-ci est homme de bien, et cetuy~la est un meschant ; — mais, s’ils sont suivis d’un substantif, on emploie ce devant
(j) Oudin range dont, en, y parmi les pronoms. 11 dit de y ; « Cette particule relative indéclinable ne s’applique qu’au lieu des prépositions, rapportant l’endroit ou la chose, selon les constructions où elle se rencontre : nous IJ sommes sujets ; cvt-ii ait logis? il y est. Elle est corrélative de à, la, au, etc. ; par exemple : est-il d la maison? ouy, il y est. — La phrase ions y estes signille cous ai es deviné. La contraire négative vous n’y estes pas, dont le vulgaire seulement peut user, veut dire : coua ne l'entendes pas. — Ces autres sont remarquables : il y a longtemps. • — Oudin, à ce dernier exemple, aurait pu ajouter celui-ci : qu’y a-t-il? si exactement traduit en latin par cette locution qui se trouve dans Plaute : quid istic habet?
(2) Oudin : ■ Kn relatif dénoté la personne, la chose, la portion et- le Heu ; par exemple : qu'aves-vous tiré de vostr^ maistre? j'en ay tiré quatre escus.... etc. » — Cf. ci-dessus, p. 4C. — Vaugelas se borne à remarquer que « cette particule est merveilleusement commode parmi nous; et, comme chaque langue a ses avantages et ses défauts, on peut mettre ce petit mol an nombre des façons de parler en quoy nostre langue surpasse les autres, et non-seulement les vulgaires, comme l’espagnole et l’allemande (excepté ntaliennc qui se sert de ne au même tems), mais la grecque et la latine. » — Édit, avec les Commentaires,.,, l. II, p. 476.
(3) Voy. ci-dessus, p. 288.
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une consonne, ceaie devant une voyelle. — De même au féminin.
h. Ce et ceat ont le même sens : l’un se place devant les voyelles, l’autre devant les consonnes.
5. Cecy, cela, désignent vaguement une chose inanimée, et ne s’emploient qu’au singulier : mCesi ceci? que signifie cela?
6. La particule ci, dans la composition ou hors de la composition , sert à désigner les objets rapprochés ; la , les objets éloignés : ccd est bon se dit d'une chose que nous touchons; cela est mauvais, d’un objet écarté ; cest homme ci est près de nous ; cesl homme la en est loin.
7. A la fin d'une phrase, on dit sog; partout ailleurs, on dit se : le sage porte ses biens avec sog; qui bien se mire, bien se void.
8. l/asme , joint aux pronoms mog, tog, sog, ou je, tu, il , ou me , te , se , oü enfin h tout autre , produit le même effet que la syllabe met ajoutée aux pronoms latins : bgoukt , mog mesme , etc.
II. Possessifs. — 1. Les pronoms mon, ton, son; ma, la, sa; mes, tes, ses, se placent toujours devant un substantif exprimé : mon fils , etc. ; — si le substantif est sous-entendu, et que ces pronoms doivent terminer la phrase , on emploie mien , tien , sien ; Ex. ; ceste doctrine nest pas mienne. 11 serait mieux peut-être d’employer à la place de ceux-ci les datifs à mog , à tog , à sog ; comme : ceste doctrine n'est pas à mog ; mais l’usage est pour mien , tien , sien , et l’on ne peut ni le changer ni le corriger.
2. Les féminins ma, ta, sa sont remplacés par mon , ton , son , devant les substantifs féminins commençant par une voyelle : mon ame , et non m’ame , quoiqu’on dise, par exception , m'amie.
3. Les Français emploient souvent les accusatifs me, te , se pour les datifs moy , toy , soy ; la règle est contraire, mais l’usage le veut. Ainsi au lieu de : vous avez escrit à moy, l’usage dit : vous m'avez escrit, — De même au pluriel : cela nous appartient, et non : appartient à nous.
h. Me, te, se, soit qu’on les emploie comme datifs ou comme accusatifs, se placent toujours, sans intermédiaire, devant le verbe dont ils dépendent : je me tay et tu te vanus ; — de même pour le pluriel : je vous prie. — De même enfin leur, leurs s’emploient comme génitifs ou datifs : les mescliants servent à leurs convoitises (aux convoitises d’eux), aussi mal leur en advient (en advient à eux) (1).
5. Quatre pronoms veulent être rapprochés du verbe ; s’ils se trouvent employés ensemble, on les place dans l’ordre suivant, par rapport au verbe : d’abord me, te, se; puis le relatif, le démonstratif; s’il y a une négation , elle se met ensuite, et enfin vient le sujet : — Me voulez-vous reveler vostre secret ? — Je ne le vous reveleray jamais, ou bien je le vous reveleray (2).
(1) Cf. cl-des8U8, p. 35.
(2) Snr la ronstrnction des pronoms, voy. Bufller, p. 184 et suIt. — Ni le P. Buffier, ni Chifliet, ni Oudin, n’ont réglé le cas où deux verbes se suivent, accompagnés d’un pronom régime du second verbe, comme : me t-enex-vous chercher f Garnier est formel ; il faut que le pronom précède les
JBAK GAKXISK. JBAN PILLOT. ABEL MATHIEU.
6. Nostre , vostre , pluriel no$ , vos , deviennent noslres, rostres quand iis sont relatifs, c’est-à-dire quand ils rappellent un nom sous-entendu : nos amis sont venus et les rostres sont demeurez (1).
7. Tûus les pronoms possessifs employés absolument, réclament toujours après eux un nom qui soit
deux Terbes ; be voulex-vout reveler toiire tecret? Il en est de même en béarnais :
En canlamt Jou lus huy ;enri. (Natauot.)
En cbanUnt je l« veux guérir.
Cette construction a existé de toute antiquité dans notre langue, et elle était encore la plus communément suivie au xvii* siècie. Maintenant on place d’ordinaire le pronom compiëmcnt entre tes deux verbes : je reux iecoir. — Cf. Lespy, Gram, béarn., pp. Ï09-2II.— Vaugelas (édit, citée, t. Il, p. 393) examinant ces deux phrases : il se n'eni justifier, il vient se jutUfier, dit : « Tous deux sont bons; mais si cetui-Ià doit être appelé le meilleur qui est le plus en usage, je ne le veux pas faire sera mcHleur que je ne veux pas le faire, parce qu'il est incomparablement plus usité. M. CoêlTeteau observoit ordinairement le contraire. • — Th. Corneille, dans son Commentaire, ajoute : • Je croi que l'urellle seule décide dans toutes ces façons de parler. Ainsi je ne le veux pas faire est meilleur que je ne veux pas le faire, parce qu'il sonne mieux i l'oreille. • — Affaire o'Iiabitude : c'est au nom de l'oreille que les modernes font le contraire.
L’abbé d'OIivet, Aemarquex sur Aoxi'ne , examinant ce vers de Bajazet ( acte /, te. l ) :
Viens, sois-moi; la soltaoc en ce lien s« doit rendre.
nous apprend la date de la petite révolution grammaticale qui changea la place du pronom : « Presque tous nos écrivains aujourd'hui, dit-il (t*38 , se font une loi de placer immédiatement ces pronoms avant l'infinitif qui les régit Ils diroient : la sultane en ce lieu doit se rendre. Je conviens que l’un est aussi bon que l’autre pour l’ordinaire... Racine a cependant préféré l’autre maqière, parce qu’il l’a trouvée apparemment (évidemment) plus naive (plus naturelle).
(I) Oudin divise les possessifs en deux classes : les possessifs simples, mon, nostre, etc., et les possessifs absolus, le nostre, le tien, etc. Cbilllet constate le fait de l’emploi différent de mon et de le mien, mais ne pose aucune distinction. Regnier Desmarais et le P. Bufller divisent les pronoms possessifs en possessifs absolus, qui précèdent le nom : nostre pam, et en possessifs relatifs, qui s’emploient sans substantif, et qui supposent un nom énoncé auparavant : d qui est ce livre? c’est le mien.
GIAiniAlllE FflAHÇAISB.
exprimé ; aux cas directs, ils rejettent l’article ; aux cas obliques, comme on l’a remarqué pour les noms propres (1) , ils prennent le féminin. S’ils sont relatifs, ils rejettent le nom commun et prennent l’article du genre qui leur convient : mon honneur eut le tien.
111. Pronoms relatifs. — 1. Le, la sont pronoms relatifs quand ils portent sur un verbe (2); articles quand ils portent sur un nom : à tard se repend le rad (le , art.), quand par la queue le {le, pron. rel. ) tient le chat.
2. Quel peut se placer comme adjectif devant un nom; il devient relatif du nom ou de la personne, aux deux genres et aux deux nombres, s’il est précédé des articles le, la. — Ex. : Saint Paul nousapreschc une doctrine laquelle nous mènera à la perfection.
Il en est de même de celuy, celle, si l’on y pré
(1) Voy. ci-<les8U«, p. ÎS8, n° 3.
(2) Oudin ran;e parmi les relatifs les pronoms il, luy, elk, ieelluy, icelle, le, la, les, qui, me, lequels, dont, y, en, quel, quoy.
— Chilllet ! • Pronoms relatifs : en voici le dénombrement : lui, elle, le, la, les, qui, que, lequel, dont, y, en, quoy.... Je n'ay point (ait icy mention de ces vieux mots ieeluy, icelle, iceux, icelles, parce qu'ils sont tout A fait bannis du bon langage et no se trouvent plus que dans le style des notaires. >
I.e P. Uullicr fait du pronom qui, que, lequel, quoi, • appelé eommnnément relatif, > une espèce particulière ; U le nomme • pronom modiflcatif ou déterminatif. •
Regnier Desmarais ; • Un appelle pronoms relatifs les pronoms qui se rapportent à un nom précédent. Ceux-là, à prendre le terme de relatif dans toute son étendue, sont en très grand nombre parce qu’il n'y a guercs de pronom qui ne puisse devenir relaUf. Mais pour se réduira A ceux qu’on a accoustumé de ranger dans la classe des relatifs, en voiey A peu près le dénombrement : il et luy. qui et que, quel, lequel, dont, quoy et les autres particules qu’on a accoustumé de substituer (? dont, an, y) .A la place des pronoms qui et lequeL >
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pose un i : celuij qui est beau et parle vilainement, iceluy tire un couteau de plomb d'une gaine d'ivoire, dit Diogenes.
/l. Il y a donc en somme neuf pronoms relatifs en français : cinq sont simples : le, la, qui , y, en; quatre sont composés : lequel , laquelle, iceluy, icelle. Ils se déclinent, comme les noms, en genre et en nombre, à Taide des articles : lequel , duquel , auquel ; qui , de qui , à qui, etc.
Ce chapitre est fort remarquable, en dépit de la confusion , déjà signalée , des adjectifs et des pronoms ; toutefois remploi différent des uns et des autres est nettement indiqué j l’auteur suit une métliode rigoureuse, préparant la règle qui suit à l'aide de celle qui précède; il a formellement distingué le, la,, articles, de le, la, pronoms, et donné ken, y le nom qui leur convient. S’il a des erreurs, il les rachète du moins par de bonnes et sages vérités. Pillot , qui a si bien connu Garnier, et qui l’a souvent copié, est moins complet et plus obscur. Je remarque cependant qu’il a noté un léger changement survenu dans l’emploi de cetuy et de celuy. Du temps de Meigret , on disait celuy ci , celuy la, mais non celuy cy, celuy la ( I ). Garnier dit cesiuy^ci, celuy-là; Pillot constate l’emploi simultané de cesmi/-ci/ et ce/uÿ-ci, de cesiuy-la et celuyla. On se rappelle que Ramus avait parlé des pronoms moy, toy, luy, sujets employés par pléonasme après
(1) cr. ci-dessus, p. 81.
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ZOÀ
un verbe (1 ). Ni Pillot ni Garnier n’ont signalé ce redoublement du pronom. Mathieu Ta reniarqué, t quant par effect on veult déclarer et asseurer sa parolle,
mesmement par affection , comme : je le veutx, moy ; tu l'as faictf toy ; il dictf luy : laquelle façon de parler est ordinaire parmy le peuple et nest vitieuse ne corrompue : car de semblable use souvent le Pétrarque en ses sonnetz, et s’y accorde le 'commun langage d’Italie. >
DU VERBE
t 11 est heure maintenant , dit Abel Mathieu , de traicter de la matière principale du propos, que j’appelle le nerf du devis (2), pour autant que, par icelluy, il est dict ou faict quelque euvre ou quelque chose , et est mis perfection à l’oraison ou à la parolle. Exemple : quant je dis Pierre , mon parler nest pas achevé; si je diz : Pierre estudie, il est achevé; en sorte que, par ce nerf estudie, j'astraincts ma parolle et achevé mon oraison. Si j’adjouste après bien , je l’orne de ceste grâce ou particule.
» Donc le nerf de la parolle c’est [le mot] par lequel le nom oumots’astrainctouest astrainctà quelque faict et euvre ; comme en nostre exemple cy-dessus : Pierre estudie bien , ma parolle ou mon devis astraiuct le nom
(1) Voy. ci-dessus, p. 247.
(2) Nous avons vu, cl* dessus, p. 271, que Mathieu change volontiers les termes de grammaire communément reçus. 11 va se justiner quelques lignes plus bas.
Pierre à Testude, et en cela j’acquiesce et arreste ma parolle.
• Fault que je die que ma déclaration ( mon explication) telle , amenee sur le champ, nest point impertinente, et est facile au peuple a Tcntendre, et me doibt on moins imputer a vice si je n’use des raotz artificielz de noz docteurs scholastiques, pour ce quilz sont nouveaux et mal plaisants a gens qui aymenl myeulx les laictues que les chardons , comme il est ' au proverbe. Encores sont-ilz hors la commune intelligence ; car en ce je suis a\jmé , qui est le sens du »yerbe passif ou passionné, qu’ilz appellent, en quoy enduré-je passion ? Ains je demonstrc l’action de cel- Muy qui m’ayme..., El la multitude entend myeulx et esiudier cest faire quelque chose, et entre aymé pareillement, que si je luy suggeroys, par dispute de philosophes : estre passionné d’amour et troublé en pansée. Et puis , ce nest pas assez de dire je suis aijmé ; mais il fault aussi dire de qui , pour de-
clarer le faict et pour oster la question survenante.
» Donc est il véritable que le nerf de la parolle as- Irainct le nom ou le mot francoys au faict et à leuvre, de quoy il faict arrest a la langue et acquiescement à l’esprit. ■
Voilà ce que nous avons trouvé de plus élevé, dans nos anciennes grammaires , sur la nature cl la définition du verbe soit actif, soit passif. Avec Garnier et Pillot, nous rentrons dans le terre à terre des opinions reçues. Ni l’un ni l’autre ne s’arrêtent à une définition.
— t Les especes de verbes, dit Garnier, leurs modes,
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temps, nombres et personnes , sont les mêmes en français qu'en latin , à cela près que nous n’avons pas de verbes passifs (1). »
Pillot, qui n’est pas de cet avis, distingue les verbes actifs des verbes passifs et neutres en ce que les verbes actifs, s’ils sont personnels, conjuguent leurs prétérits à l’aide de l’auxiliaire avoir, et, s’ils sont impersonnels , sont précédés de il : il fault; les verbes passifs ou neutres, au contraire, impersonnels, sont précédés de 05 : on joue, luditijh; personnels, se con-^ juguent avec estre; les verbes neutres prennent cet auxiliaire à leurs prétérits , et les verbes passifs à tous leurs temps.
Comme ces auxiliaires avoir et esire sont indispensables à la conjugaison des autres verbes, Garnier, Pillot et Mathieu les conjuguent d’abord séparément. Mais avant de donner ces paradigmes, Garnier présente quelques observations, préliminaires indispensables du traité des verbes.
Comme Pillot, il reconnaît quatre conjugaisons, dont une, selon lui, est irrégulière: on les distingue, dit-il
(1) Le français a-t-il des verbes passifs? Les Alphabets (1C20) disent formellement : • Les François n’unt pas de verbes passifs. Pour en former, ils se servent de cireonlocution : je suis donné, basly, teu, leu, etc. » — Oudin : • Nous n’avons point de verbe passif simple ; mais 11 se compose du parUcipe prétérit, par le moyen du verbe substantif. > — Porl-Koyal, Gramm. génér. : « Les langues vulgaires de l’Europe n'ont point de passif, s — Cbifnct : « Quant à la conjug. des verbes passifs , c’est assez de dire qu’ils sont composez du verbe auxiliaire substantif je suis, etc... > — Regnier Desmarais : • Nostre langue, pour suppléer au defaut des verbes passifs.,., etc. ■ — Le P. UuUier s’exprime à peu prés de la même manière. '
^ encore, par le temps prétérit parfait de l’indicatif, et mieux par l’infinitif. Pillot et Mathieu les reconnaissent à rinfinitif : car, dit Pillot, les caractéristiques du * thème et les parfaits sont trop divers pour qu’on puisse en tenir compte.
La première conjugaison a le prétérit parfait en l’infinitif en 6r, comme : aimé^ aimer; — la seconde a le prétérit parfait en i, et l’infini en ir, comme : souffrit souffrir; dormit dormir; — la troisième a les mêmes formes en m, et en re, comme : leu, Ure; creu, croire; vnincut vaincre, — La quatrième n’a pas de terminaison fixe (1).
(I) Lc8 Alphabets déjà cites attribueot aussi au français quatre conjugaisons, dont les modèles sont; i® aimer, donner; 2‘* bastir, garnir ; 3® moucotr, avoir; 4® lire, cognoistre, croûlrc.— Oudin admet le même nombre de conjugaisons, et 11 en donne pour exemples les verbes aimer, finir, devoir, rendre. Le P. Chifllct a choisi aimer, punir, devoir, rendre, — Regnier-Desmarais dit : * Nostre langue a jusqu'à vingt-quatre terminaisons dilTérentes de l'infinitif, qui toutes cependant sont truites ordinairement a quatre classes , dont la première est celle des verbes terminés à l'infinitif comme aimer, chanter, parler, etc. ; la deuxieme, celle des verbes en ir, cumme bastir, agir, courir ; la troisième , celle des verbes en oir, comme voir, avoir, devoir; et la quatrième, celle de tous les verbes qui finissent en re, de quelque maniéré que ce soit, comme faire, dire, connoistre, rendre.» — Le P. ButTler : «Nos grammairiens observent que les terminaisons de tous les infinitifs se réduisent à'quatre principales, savoir : er, ir, re, oir; et que ces quatre terminaisons font quatre sortes de conjugaisons des verbes. Cette observation est assez inutile, puisqu’il y a souvent autant de dilTérences d’inflexions entre certains verbes d’une mesme conjugaison qu’entre les verbes de ces quatre prétendues différentes conjugaisons... Si on veut parler consequemment, il faut ou ne reconnoitre qu’une seule conjugaison dans les verbes françois, ou en reconnoitre autant que nous allons marquer de terminaisons différente'* dans les infinitifs. • P. Bufller donne ensuite on tableau où sont marqués l’infinitif, le participe actif, le participe passif, le présent et le prétérit des treize verbes suivants : porter, finir, sentir, couvrir, souffrir, tenir, plaindre, produire, paroitre, taire, repondre, recevoir, moufotr. ■ — Kn fixant à quatre le nombre de nos conjugaisons , les grammatrient ne semblent guère avoir tenu compte que de la tradition latine.
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Ici Pillot diffère de Garnier : selon lui, la troisième conjugaison est en oir ou oire; prétérit parfait , eu; mais, par ses exemples, on voit qu’il tient peu de compte de la règle, puisqu’il rapporte à cette conjugaison avec les verbes croire et appcrccvoir les verbes faire, paisire, comjnoistre, cîc. — Kiifin, pour lui, la quatrième conjugaison a rinfinilif en re précédé d’une consonne; le prétérit parfait est en cl si la dernière syllaber du thème est unedes diphthongues ai,d,oi; ailleurs il est en U, et le premier parfait en i {je rompis); ceux qui ont l’infinitif en dre changent souvent ce d en c ou en ^ àce premier parfait et à l’imparfait (je craignis, je craignais, — de craindre).
Quant à Mathieu, il accepte les trois premières conjugaisons de Garnier, et il ajoute : « On en pourroyt encores observer deux, comme faire et dire, valoir et pouvoir : lesquelles, a cause de briefveté je lairray aux nostres a imaginer. » ~ Du reste, il est trop bon français pour dire que nos verbes ont des conjugaisons. Fi ! conjugaison est un mot latin : les nerfs du devis ont des formes; évidemment forme est un mot purement français, comme nerf, et Mathieu se fait un plaisir de les filer, parce que filer sans doute n’est pas d’origine latine. — Où ne va-t-on pas, avec l’esprit de système! . ./
Revenons à Garnier et à scs observations générales sur les temps et les modes des verbes.
A. Verbei actifs.
/Indicatif. — Présent. — Le thème d’un verbe est
JEAN UARMER. JEAN PILLOT. ABBL MATHIEU.
facile à trouver : il sufiit de retrancher Vs final de la seconde personne du présent de Tindicatif : tu aimes, lu dors, tu croîs, deviennent ainsi : aime, dor, croi, et ces formes sont les thèmes des verbes aimer, dormir et croire, — Pillot fait remarquer ici que de son temps les vieillards écrivaient encore la seconde personne plurielle par s .-vous aimez; mais on commençait à écrire par é accentué et s : vous aimés (1). Mathieu fait une remarque analogue ; après avoir donné l’indicatif présent du verbe labourer, il dit : « Voyla pour le temps présent, où les variations de l’un et l'autre nombre aux seconds indices de personnes (aux secondes personnes) sont pareilz en nombre de lettres et figures; toutesfoys la prononciation les rend différentes, en ce que la variation du nombre unicque (singulier) doibt estre prononcée legerement, en levant la voix; celle du nombre de plusieurs (la 2* pers. plur.) au second lieu est grave et pesante, que daucuns veulent déclarer (marquer) par ce traict ' . »
Prétérit impar/â?L— Tout verbe, de quelque conjugaison qu’il soit, termine la première personne de l’imparfait indicatif en oy; la seconde y ajoute s ; la troisième, t ; je prioy, tu priais, il priait; la première et la seconde, au pluriel, font précéder d’uni la terminaison propre aux mêmes personnes du présent mous aimons, nous aimions, etc. — Selon Pillot, trois formes
(1) Cette orlhoyraphc, extréinoment répandue, en fait, dans les manuscrits du XVII» siècle, — je citerai entre autres, ceux du P. Joseph et de Chapelain, — est très-rare dans h s livres imprimés, et ne semble pas avoir * été soutenue par les grammairiens. ,
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orthographiques différentes se disputaient la première oersonne du singulier à l’imparfait. Les uns écrivaient : j'aymoy ; d’autres, j'aywoi/e; d’autres enfin j'aijmoyt , et cette forme était, dit-il, la plus usitée (1).
Mathieu a constaté aussi l’existence de ces trois formes; il écTil : j'avoys ; mais il ajoute : • Aucuns veulent direj’opoy, pour mettre différence avec la seconde variation (personne) toutesfoys je ne voys point le peuple y avoir esgard : aussi n’y feray-je point d’arrest icy ny ailleurs; j’advertiray bien d’une faulte qui sy commect ordinairement pour l’eviter, accoustumant a dire j'avoye pour j'avoys. » — De plus, il signale formellement comme une faute de dire et d’escrire labnuroynl et laboureroyntpoar labouroieni, laboureroient (2).
PrélérU parfait. — Nous avons deux prétérits parfaits comme les Grecs : l’un simple , faimay , je dormy / l’autre composé : j'ayainu‘,j'ay dormy {5). — Ce parfait composé est formé du participe passif du verbe et de l’auxiliaire avoir ou esire; le simple se termine : 1* pour
(1) Le* Àlphabeli conjugnent ainsi : je donnoy, ht donnait, il donnoit, nout donnions, tous donniet, ils donnaient. — De mémo Oudin, excepté à la première per«onne : faimoit. — Comme Oudin , le P. Chiniel , Regnler-Deamarals, le P. Uuliler et tous les autres.
Tous les auteurs qui terminent par t la première personne de l’Imparfait, terminent aussi par s les premières personnes des formes je doit ( et non je doy),je couvrit (et non je coutry), etc. — Vaugelas a, sur ce sujet, une Remarque dont la conclusion est : « Ce n'est pas que ce fût une faute quand un osteroil l's, mais il est beaucoup mieux de le mettre toujours dans la prose. > — C'est comme lettre euphorique que l's s’est introduit d'abord, puis s'est maintenu dans ces terminaisons. (Voy. l'ilrt poétique de P. Dclaudun Daigaliers, I5U7, in- 12, p. 32.)
(2) Voy. le chapitre des Eatirnnrs.
(3\ Les Àlphabett donnent j’ay batty comme temps parfait, et je batly, comme aoriste i Oudin nomme la première foruie psr/otl tnde'Jtâi, et la forme simple parfait défini. De nitoe Chlfllet.
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la première conjugaison, en aij, as, a, âmes, aies, èrent : • d'aucuns, dit Mathieu, prononcent labourarent : ce qui est neantmoins hors l’usage des myeulx enseignez au langage francoys (1) ; » 2* pour la seconde, en i, is, il, imes, îles, irenl; 3* pour la troisième en eu, eus, eut, eûmes, eûtes, eurent. Telles ne sont point les seules formes reconnues par Mathieu. Après avoir conjugué je courus, tu courus, etc., en conservant l’u à toutes les personnes, il dit : t la commune, par corruption, dicl : nous courismes. il cf'uril, mettant i consequemment partout. » — Ainsi, reprend Garnier, dans ces deux dernières conjugaisons, la tenninaison de la première personne du singulier est la même dans le parfait simple et dans le parfait composé. Plus hardi que Pillot qui constate une difllculté et en renvoie la solution à l’usage, Garnier dit ensuite quel est l’emploi de chacun de ces deux parfaits (2).
Le premier prétérit ou prétérit simple, s’emploie : 1* avec des adverbes marquant le temps passé, comme dernièrement, hier, jadis, et semblables ; — 2* quand nous i^arlons de choses si bien passées qu’aucunà des circonstances ne puisse paraître présente : ce que cette forme indique sufTisammcnt, par cela seul qu’elle n'emprunte pas les auxiliaires j’ai/ ou je «uis, qui appartiennent au présent. — Ex. : Nous passantes hier parnnj les Origans, et fusmes en danger d'estre deslroussez.
(t)' Cr. el-desius, p. 96, et un passaite du aernnd devii, pp. 30-31. ,
(?) Oudin traltn Iftngiiemcnt de cette distincUon. Nous renvoyons kee . long chapitre, édit. I05C, pp. 187.-100^
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Le second prétérit, ou prétérit composé, s’emploie : 1" avec des adverbes marquant le temps présent, comme aujounC huy, desjàt maintenant ^ etc. ; — 2* quand nous parlons de choses passées, mais passées de telle sorte qu’elles paraissent encore présentes, ce que fait entendre l’auxiliaire employé, qui est un présent — Ex. ifaij crcUy et pour ce aij-je parlé; ces gens-cy sont venus à haut de leurs affaires.
Plus (lue purjuU, — Le prétérit plus que parfait ne diffère du second prétérit parfait que par l’auxiliaire qui est à l’imparfait, à quelque mode que ce soit; indicatif: favoyc creu; opla.i\ï : f eusse créa. etc.
Futur. — Tout futur, dans toute conjugaison, se termine en ray: ]Qchan(ey ]e chante ray; je croy^ je croira^, etc. (l).
Impéuatif. — L’impératif, en français, n’a qu’un temps, le présent, qui est généralement semblable au présent indicatif, au moins pour le pluriel, à cela près qu’il rejette parfois son pronom. Quand il le garde, il le place toujours après le verbe, ce qui se fait aussi dans les interrogations : Levez vous et allons nous en (ficy; perdrons nous courage au milieu de la victoire? Mais nous disons aussi, simplement : Mon filsj honnore les anciens, hante les sages, visite les bons livres etensuy
(l) Oudin gc borne à dire ; « Le futur se forme en ajoutant ay à l’infinitif de la première et de la deuxieme conjugaison : aimer, j'atmeruy; finir, je finiray; pour les autres, changez oir cl re en ray : devoir, je derray; renilrc, je rendray, »
« — J’« ntens .«souvent demander, dit Th. Corneille dans ses JVo(e«sur Vaugelus, si, nu futur de courir, il faut dire je courerai ou je courrai. 11 d’)’ a aucun sujet de douter; il faut dire : je courrai. »
toute vertu, ici le pronom est sous-entendu. — Etniainlenant, ajoute consciencieusement Garnier, quand doit-on employer le pronom ou le sous-entendre? l’usage l'apprendra. J’ai essayé de trouver la règle : je n’ai pu y réussir (1).
Optatif. — L’optatif (2) a trois temps , en français comme en latin.
Présent et imparfait. — Ces deux temps n’en font qu’un : il prend deux ss, précédés d’une qui se change en i à la première et à la seconde personne du pluriel, parce que tous les imparfaits affectionnent l’i & ce.s personnes : que je dormisse, que nous dormissions, que j'aimasse, que nous aimissions, que vous aimissiez. — Pillot donne plus formellement la règle : « A la première et à la seconde personne du pluriel, dit-il, dites aimissions, aimissiez, fouissions, fouissiez, etc., et non aimassiez, aimassions, etc. — J'ai quelquefois trouvé dans mes lectures, ajoute-t-il, estimassiez, aimassiez et autres semblables, et 'c’est ainsique les Poictevins, enti’ autres, écrivent et prononcent toujours (3).»
Mathieu n’est pas de cet avis. Après avoir filé, comme il dit, la forme je tabourasse dans tous ses indices, c’est-à-dire dans toutes ses personnes, en gardant l’ti, il ajoute : « Il fault noter en cest endroit que
(t) Cette dlflteulté n’eât pu longtemps arrêté le naïf grammairien s'il te fût avlté, comme Ondin, de faire une classe particulière • des verbes réciproques ou réfléchis.»
(î)« La maniéré oplatlvc» comme disent le.» A /plmbeii,. le mode optatif, • comme dit Oudin, persiste dans la grammaire du P. Chifflet , mais ne paroit ni dans Regnicr-Dcsmarais ni dans le P. Huilier.
(31 Cf. ci-deuua, p. l&7, lüO.
le son penultime des variations de semblable qualité (ce mot est receu en France) est tousjours assis sur a. *
Cependant le même grammairien remarque que courisse pour courusse « n’a pas du tout perdu son crédit vers la commune (dans le peuple) maniéré de parler qui est à fuyr (1). »
Prétérit parfait et plus que parfait. — Les deux temps se confondent aussi et se conjuguent avec l’imparfait optatif de l’auxiliaire.
Futur, — Voici les propres paroles de Garnier : • turum autem est per sej estque commtmiter idem cum suo prœsenti indicalivi, » — En rapprochant cette phrase de ce qui précède, le futur optatif existe sans être mêlé et confondu avec un autre temps, comme le sont le présent et l’imparfait, comme le parfait et le plus que parfait. Ce futur est ordinairement semblable à son présent de l’indicatif. En d’autres termes, il faudra dire (car tel est l’emploi du futur optatif) : Dieu veuille que fai me y que pi aimes, qiiil aime, que nous aimons, que vous aimez, quils aiment ; que je fais, que nous faisons, etc. — Soit. Ces formes n’ont rien qui nous étonnent; elles sont fréquentes au xvr siècle; Mellin de Saint-Gelais en fournit, entr’autres, de nombreux exemples; et Pillot confirme ce fait en conjuguant, sinon tous ses verbes-modèles, du moins aimer et ouir comme nous venons de le faire. Mais, par malheur, tous les exemples proposés par Garnier contredisent sarègle, et il donne toujours au futur optatif des formes
(I) Cf. ci-de£sus, p. 311.
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analogues à celle-ci, qu’il me fournit : Dieu vueille que J aime, que tu aimes, qu’il aime, que nous aimions, que vous aimiez, qu’ils aiment. — Nous ne pouvons que constater le fait et notre embarras devant ces contradictions.
Conjonctif. — Le conjonctif (Lj est complètement semblable à l’indicatif, dans tous ses temps, à cette seule exception près que toujours, à toutes les personnes, il ajoute veu que, si, quand. « Tous les grammairiens, continue Garnier, ne sont pas d’accord sur ce point; mais je m’en tiens à cette règle, pour éviter toute confusion et ne pas faire paraître nos conjugaisons plus difficiles qu’elles ne le sont réellement. »
S’il y a quelque distinction à faire, et il y en a, c’est au prétérit imparfait, qui change en effet quelquefois, mais non toujours, quand il est précédé de quand ; alors on introduit simplement un r avant la dernière syllabe de l’imparfait indicatif ; ainsi l’on dit ; quand j’aime-r-oye, quand tu aime-r-ois, etc. ; cependant oa dit aussi : quand j'aimoye (2), etc. — On reconnaît
(1) Oudin dit au contraire, formellement : « Ordinairement le conjonc- Uf ee confond arec l'optatif. > — Le même grammairien signale un temps présent, qu’il confond avec le futur, dans le mode optatif ; mais sa conjugaison est autre que celle de Garnier, comme on le voit par l’optatif, présent ou futur, du verbe ai oir tel que le conjugue Oudin : j’oi/e, lu oys, il ail et iloyt..., etc.
(2) Oudin regarde la forme j'aimeroii comme un second imparfait de l’optatif, on comme un des présents du conjonctif. — Chifllet, qui ne fait qu’un mode de l’optatif, du conjonctif et du subjonctif, donne j’aimerois comme un deuxième imparfait de l’optatif. — Bcgnler-Desmarals qui ne reconnaît que trois modes personnels, comme le P. Chifllet, savoir l’indicatif, l’Impératif et le subjonctif ou conditionnel (ce dernier au lieu de l’optatif de CblIBot) présente j’atmerofs comme le futur simple, et J’auroit
ici la forme que nous appelons conditionnelle; nous Tavons justement distinguée du conjonctif, en même temps que nous supprimions ce mode, qui ne servait qu’à retirer le nom d’indicatif à certaines formes verbales, quand elles se trouvaient précédées de conjonctions après lesquelles le latin ne mettait pas l’indicatif.
Infinitif. — Si l’on ne jugeait de la conjugaison des verbes que par les finales de l’infinitif, aucun ne serait irrégulier, car ils se terminent tous par er, ir ou re, — L’infinitif est très-souvent précédé de la préposition de, comme : ce n'est pas honte d'apprendre, mais c'est honte de ne rien savoir.
Prétérit plus que parfait, — Ce temps, à l’infinitif, est composé de l’auxiliaire avoir et du second prétérit parfait de l’indicatif : avoir aimé, avoir dormi, etc.
Futur, — Les Français n’ont pas le futur infinitif, comme les Latins. Ils expriment ce temps par une circonlocution.
Gérondifs et Supins (1). — Les Français n’ont ni gé-
aimé comme le futur composé de ce subjonctif ou conditionnel. — Le P. Huilier fait de cette forme un temps particulier qu’il nomme l’incertutn et qu’il fait dépendre de l’indicatif.
Beauzée détache le suppositif du subjonctif, et il reconnaît au suppositif les temps suivants ; Présent : je chanterais: prétérit positif : j'aurais chanté; prétérit comparatif : j'aurais eu chanté ; prétérit prochain : je viendrais de chanter; futur : je devrais chanter.
(1) — Les Alphabets donnent, à la suite des modèles de chaque conjugaison, des gérondifs : de donner, pour donner, en donnant; et des supins : donner, d’estre donné. 11 y faut voir simplement les formes à l’aide desquelles on traduit les gérondifs et les supins du latin. — Oudin ne reconnaît pas de supins; mais il donne un gérondif : en aimant, qui se forme, dit-il, comme le participe présent. — L. P. Chifllet, le P. Buffler ■
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rondifs ni supins, comme en a la langue latine. — Ils rendent les gérondifs en plaçant devant Tinfinitif présent diverses prépositions : de, pour, ou par le participe présent et la préposition en; ainsi : ii est temps de faire (faciendi) ; je viens pour avancer l'honneur du Seigneur (augendum) ; en contemplant les œuvres de Dieu (spectando).
Des supins, la première forme (la forme en um) des latins se rend par l’infinitif présent : allons combattre; la seconde forme (la forme en m) se rend par le prétérit parfait de rinfinitif avec la préposition de; comme : ce livre est digne (f estre leu.
Les participes auront leur place à part.
n'admettent ni gérondifs ni supins; — Regoier-Desmarais donne un gérondif : aimant. — Yaugelas, suivi par scs annotateurs, Patru et Thomas Corneille, distingue soigneusement du participe pré.-ent, qui est variable, le gérondif, qui est invariable; de ce dernier il donne (111, 304 et 417) les cx<mples suivants : le bienfait étant de cette nature; les hommes ayant reconnu; les femmes ayant leur mari.
Avant de quitter ce chapitre des Modes et Temps verbaux, qu’on noua permette de rappeler l'usage bizarre qu'a fait de tous les termes de grammaire, le P. de Saint-Louis, dans son poème de La Magdelaiue : Nous en détacherons quelques vers :
Pendant qn'elle s'occupe à punir le forfait De son temps prétérit qui ne fui qa' imparfait ^
Temps de qui le futur reparera les pertes Par tant d’affliction et de peines souffertes !
£t le présent est tel que c’est Vindicatif D’un amour qui s’en va jusqu’à l'infinitif.
Pois, par un optatif } a Ah', plût à Dieu, dit-elle ,
Que je n'eusse jamais été si crimiaelle!,.. » >
( La Magdelaine au Désert de Sai%t~Baume, poème spirituel et chrestien, par le P. Pierre de Saikt-Lodis. — Livre U. ).
— C'eat ici le cas de répéter le mot de Despautère : « Poetis pro-ximi suni grammatici. • — Cf. cl-dcssus, p. 25is, note 2.
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B. Verbes passifs.
Les Français n’ont pas de verbes passifs; ils les expriment par circonlocution, à l’aide de l’auxiliaire estre et du participe passé passif, lequel reste invariable au singulier; au pluriel, il prend s, changeant de genre, d’ailleurs, d’après le genre du sujet : je suis aimé ou aimée, nous sommes aimez ou aimées.
C. Verbes impersonnels
Toujours sous l’influence des traditions latines , Garnier prête à notre langue deux sortes de verbes impersonnels: l’impersonnel actif, marqué par i7, comme : U faut; l’impersonnel passif, marqué par on, comme : on sert icy au Seujneur.
Ces verbes se conjuguent comme tous les autres , mais ils n’ont que la troisième personne : il faut, il fallait... , on chanta, on a chanté. .. — Les pronoms il ou on les précèdent toujours, excepté quand on interroge; auquel cas ils suivent le verbe: faut-il? seri-on?
Ici nous demandons à Pillot une remarque générale qui a échappé à, Garnier, bien qu’il écrive toujours comme s’il l’avait faite, au moins mentalement.
Dans les formes d’interrogation ou d’admiration, dit Pillot, les pronoms se placent toujours après le verbe (I), et, — celte règle est précieuse, parce qu’elle
(I) Ce n’est pas, selon Oudin, le seul cas où le sujet puisse suivre le verbe ; « Quand la période, dit-il, commence par une adverbe. Il est In-
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parait ici pour la première fois, — ils sont réunis au verbe par un trait d’union (-) qui montre qu’on doit prononcer d’un trait le verbe et son pronom, comme s’ils formaient un seul mot (1).
Comme il l’a fait pour les noms et les pronoms, Garnier, après avoir donné divers modèles de conjugaisons, présente ses observations générales sur les verbes. Nous les analysons.
1. Comme le substantif est toujours précédé de l’article, le verbe est toujours précédé de son sujet, excepté quelquefois à l’impératif (2).
2. Les deux premières conjugaisons sont très-régulières; la troisième présente quelques irrégularités. En effet certains prétérits parfaits sont en i«, comme :j'ay mi», acquis, etc. ; d’autres sont en ins : j'ay prias, apprins, reprins, comprins, enlreprins, etc. (3) ; de même quelques-uns ont le prétérit terminé par it : j’atj destruil, séduit, cuit, ? aduil d’autres par int '-fay craint, peint, adjoint, contreini, etc. — Mais cette forme étant connue, l’en a toute la conjugaison des formes com-
difTérent de mettre le nominatif devant on après le verbe : V. g. aiiui paria M. le President aux assistans, on ainsi M. le Président parla , etc. Le dernier toutefois m’agrée beaucoup mieux que le premier. » ( Grammaire de Oudin, éd. cit., p. 2i)l; Cf. id., ibid., p. lOt.)
, (1) Le sieur de Palliot distingue les unions (vr) des divisions (-); mais dans la pratique il les confond ; et un des usages de ces signes c’est de marquer le lien qui unit le pronom au verbe.
(2) Voy. ci-dessus, p. 248. — Excepté encore dans les cas marqué cidesius, noK I, p. 318.
(3) Pillot écrit de même; mais il ajoute i je prias et ses composés sont parfois écrits sans n ;je prit, etc. Ondin dit: sprinte ny entrepriiue ne s’escrivent plus.» (P. 168.) — Cependant en Anjou on a conservé la prononciation je prias, comme je oins.
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posées, puisqu'elles prennent toutes ce participe et l'auxiliaire avoir, à l'actif, ou l'auxiliaire esirey au passif.
â. Ainsi ai^ir est l’auxiliaire des verbes actifs ou marquant l’action; estre des verbes passifs et des verbes neutres absolus ou marquant passion (1); Ex. : jay donmjyje suis venu. — En général, on emploie en français esire oii l'allemand emploie icli bin; — avoir ^ où il emploie Uh haby du liasty etc.
b. Le participe qui suit estre prend le genre et le nombre du sujet ; après avoir y il reste invariable : nous sommes venus; mais dites ils ont dormiy non dormis (!2) .
5. Il y a en outre, en français, des verbes qui sont en quelque sorte d'une conjugaison mixte ; ils appartiennent à la seconde conjugaison par leur infinitif: veoir, tenir, venir, savoir ; et à la troisième , par leur participe, qui est en u : j’ay veu, tenUj su; je suis venu,
6. Certains verbes, peu nombreux, de la seconde conjugaison, ont une double forme au prétérit parfait; ainsi l’on dit également bien : j'ay ouvri et ouvert; j’ay offri et offert; j’ay souffri et souffert; j’ay couvri et couvert, descouvri et descouvert (3), etc.
(l) Oudin : « Les verbes neutres ne sont point dilTerents des actifs en leur conjugaison, excepté que les uns rceoivent le verbe aroir pour auxiliaire, et les autres le verbe substantif estre, comme rogner, j’ay régné ; tomber, je suis tombé. •
12) Le chapitre de Oudin est trop long pour être reproduit ici on note. Nous y renvoyons le lecteur. Crnmm., édit. 1(506, p. 2.'iG-260. — Cf. cidessus, p. 2.'i6. - Voyer. aussi Vangolus, avec les Commentaires , fah.'e.
— Chifllet, édit. ci\., pp. ô5. Si), OT. — Regnier Üesmarais, pp. (Ô8-608;
— Bufller, pp. 23.S-26.'i. — D'Olivci, Remarq. sur la long, franç., par divers académiciens, p. .341 etsuiv.; ibid., p. 310, etc., etc.
(3) Nous n’avons trouvé dans r.tieunc autre grammaire les formes offri, souffri, couvri, etc.
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7. Quelques verbes sont défectifs en latin sans l'être en français, comme ODi : je hay, tu hais, il hait, nous baissons, vous baissez, ils baissent, etc.; — et réciproquement. Ainsi, SOLBO, n’est pas défectif en latin ; en français au contraire :je souloye, tu soulois, il souloit, nous soûlions, vous soûliez, ils souloient (1) ne se conjugue qu’à l’imparfait de l’indicatif. Aux autres temps, on dit : j'ay coustume, ta ascoustume, etc. Hais on aurait peine à trouver d’autres exemples de ce genre.
8. De même quelques verbes, impersonnels en latin, sont personnels en français, tel : pœnitet, qui se traduit en français par : je me repens, et ce verbe a tous ses temps ; il les forme avec deux pronoms.
9. Les verbes qui marquent mouvement vers un lieu se conjuguent avec deux pronoms, et la préposition en, comme :je m'enfuy, tu t'enfuis, je m'en vay, tu t'en vas (2). — Presque tous les autres verbes peuvent devenir réciproques en redoublant ainsi leurs pronoms: je m'aime, je m'endors, etc.
10. Quelques verbes, auxquels suffit un mot en latin, veulent une circonlocution en français. Ainsi : HALO se traduit par : f aime mieux, tu aimes mieux;
(1) Ce verbe, eigDilé dana le patois normand par HH. Dnboii et Duméril, se trouve aussi en usage dans les lies de la Hanche; il était d'un usage général dans notre ancienne langue.
(2) Oudin : « £n est une particule qui.se joint avec les verbes oUer, ernir, fuir, courir et retourner, moyennant les réciproques me. Ce, rr, noue, voue et ee au plurler : je m’en vay, lu C’en m'ene, noue noue encourone , roue voue en revenex , ile l’enfuyenU Hais il faut que ces verbes soient réciproques , parce que , ne l’estans pas , la relation n’y sera pas necessaire , et l’on dira ; il ra, il ment, il fuit , il court, il retourne. > — Suivent des remarques sur l’emploi de e’en aller, etc. •— Cf. p. 264.
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VALEO, je me porte bietif etc, — Ces verbes peuvent être aussi conjugués négativement : je me porte maly tu te portes mal; il ne m'en chaut, il ne Cen chaut, il ne lui en chaut, etc. Mais ces exemples sont très-rares.
DU PARTICIPE
Les participes sont, comme les verbes auxquels ils appartiennent, actifs ou passifs. — Le participe actif est terminé par ant, fém. ante, comme : aimant, aimante. — Les participes passifs sont régulièrement, selon la conjugaison, en e, en î, en u; ils forment le féminin par l’addition d’un e : aimé, aimée; ouy, oiuje; venu, venue, etc. — Ils se déclinent en genre et en nombre, à l’aide des articles, ajoutant un s pour le pluriel.
Les participes ont donc un genre et un nombre. Mais en vertu de quelles règles se font ces modifications? Garnier s’en tient au peu qu’il a dit, Pillot fait moins encore, et Mathieu ne dit rien d’important. Toutefois ce grammairien a signalé certains usages du participe présent qui avaient échappé à Garnier et à Pillot.
« Le mot rompant et semblables, dit-il, a signifiance latente et cachée des troys temps présent, passé et à venir; comme : Fabius le Maxime délayant saulva la chose publique romaine, c’est-à-dire : quant Fabius Maxime délaya (1); — Decius mourant saulvera le peu-
(1) C’est le vers d’Ennlns :
Vntu notii cunctndû rutUntl rem-
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pie de danger^ c’est à dire : quand Decius mourra; — (e pellican mourant donne vie à ses petîSy c’est à dire : quant le pellican meurt. Et a en escripture et propos grand force et vertu et grand grâce, tout seul ou accorapaigné de ceste particule en qui le précédé. »
DE L’ADVERBE
Les adverbes existent par eux-mêmes ou se forment des noms, en ajoutant la syllabe ment au féminin: belle, bellement; par syncope nous disons : élégamment pour elegantement; hardiment pour hardiement, etc.
Les autres adverbes sont innombrables et se divisent en différentes classes, comme en latin. On en trouvera la signification et l’emploi dans le dictionnaire latin-françafs de Robert Estienne : l’usage et la lecture en fourniront d’autres. — Pillot s’est emparé de cette idée, et il termine son Hvre par une longue liste de phrases latines et françaises où il donne des exemples de mots invariables : sur les deux cent seize pages que compte sa grammaire, cent six sont consacrées à ce dénombrement, qui a sa place naturelle dans les dictionnaires.
Garnier a parlé ailleurs des formes comparatives et superlatives des adverbes (1), en traitant de l’adjectif. Use borne à parler ici des négations qui sont ne,., pas; ne.,» points ne... rien; ne... jamais, et le verbe
(1) Vof. ci-dessQ8, p. 292.
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au milieu : l'homme sage NB dit jamais :je NB C eusse PAS pensé. — Hors de la proposition, dans les réponses par exemple faites à une interrogation, on emploie non ou nenny (1).
DE LA PRÉPOSITION
Les prépositions sont les mêmes en latin qu’en français; les unes entrent en composition ; les autres, non. Des premières, les unes sont séparables : dire, contredire; d’autres inséparables : facile , difficile; jour, séjour, etc.
L’emploi des prépositions a, de, a été marqué en parlant des articles (2), et de l’infinitif des verbes actifs (3). — La préposition en peut être remplacée par le datif de l'article masculin singulier, au : les anges sont au ciel, et les hommes en terre ; au pluriel, on dit aux et es : les uns sont aux faux-bourgs de la ville, et les autres sont es portes (&).
DE LA CONJONCTION
Les Français font grand usage des conjonctions ; mais ils en ont bien moins que les Latins. En effet.
(i) Oudin oe coiuacre pu moint de sept pages aai adverbes de négation (pp. 2S&-291).
' (î) Voy. ei-dessus, p. 286.
(3) Voy. ci-dessns, p. 317.
(4) Oudin a négligé cette remarque ;'Cf. ci-dessus, p. 264.
Digilized by Googlc
en français, presque toutes les copulatives sont rem- ' placées par et; les disjonctives, par ou; les adversatives, par mais; les causales, par car; les rationales, par donc. — Les Français ont très-peu de ces conjonctions explétives qui, sans être nécessaires, donnent tant de grâce aux discours. — Et, ou, mais, car, donc, sont les principales conjonctions françaises, mais non les seules; on connaîtra l’usage des autres par la lecture des auteurs. L’emploi de ny et de ains (1) pouvant paraître un peu obscur, un exemple ôtera toute difficulté : Geste maison ne sera ny d moy ny à toy, ains sera tüvisée.
DE L'INTEBJECTION.
L’inteijection est moins un mot qu’un son informe, marquant un sentiment de l’âme : les Français s’en servent comme les Latins, mais moins fréquemment.
SYNTAXE
Syntaxe ! Est-ce donc ici que nous trouverons cette syntaxe que nous avons vainement cherchée dans les autres grammairiens, même dans Ramus, si peu complet qu’il soit? Non; Garnier ne nous fournira point
(1) • iiiu, du Oudtn, est dereno vieil depals dix ans en ça. • — Voy dans notre ^tionde l'Bûl, df FÀead, Fr. par Pelisson et d'OIivet, aux PtVcM jMstif. du t. I, U RtquSit d$t Dietionnairët, et la CobUcK* dt ricod^'e.
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encore ces règles précises qui auraient pu nous initier à l’esprit de notre ancienne langue; à l'auteur avait traité cette partie de la grammaire avec la sagacité, avec la méthode si sûre, dont il a fait preuve dans l’ouvrage que nous venons d’analyser, il n’aurait pas manqué de nous laisser un travail utile, et il aurait été facile ensuite de le corriger ou de le compléter. Malheureusement il se borne à quelques remarques sur l’ordre que doivent occuper dans la phrase les mots qui la composent.
En ce qui touche à l’accord des genres et des nombres et au régime des verbes, le français imite exactement le latin; dans les phrases qui ne sont ni interrogatives ni négatives, on place d’abord le sujet du verbe, puis le verbe, le complément du verbe et l’adverbe; les autres parties de la phrase se placent au commencement ou à la fin, selon les exigences du discours. — Dans les phrases interrogatives ou impératives nous commençons par le verbe, précédé de me, te, se s’il a un de ces compléments; vient ensuite le sujet, puis le complément; si le verbe est à l’impératif et que la phrase soit négative, la négation se place avant le verbe.
On remarque que Philippe de Commines place ordinairement le sujet après le verbe : El commande le roy, et vmdrent les ambassadeurs (1), etc.
Beaucoup de phrases françaises commencent par : U tj a : mais on ne saurait donner de règles précises sur
(I) Cf. ci-de«su), p. 248.
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l’emploi de cette locution i il y a trois choses qui clias^ sent l'homme hors de sa maison ^ assavoir la fumée , la goutte qui ehet d'en haut et la femme riotteuse; au lieu de il y a on peut employer simplement il est (1). — A cette remarque de Garnier peut se joindre celle que fait Abel Mathieu sur une locution analogue : < Fault icy, dit-il, adviser une^ liayson estrange, neantmoîns fort ordinaire. Quant je dema.nde i quelle heure est il? on respond : il est deux heures; laquelle est usitée en Thoscane et approuvée (2) ; semblablement les Grecs l’ont ordinaire en tous liens et nerfs d’oraison (3) : partant n’en fault fairer aucune doubte, puisqu’elle "plaist a nostre peuple (4).» , >'
Du reste c’est par Tusage et l’exercice qu’on àrrî<vera à connaître la syntaxe française, et par l’étude des bons livres, comme la lecture du Nouveâu-Testament ou de Philippe de Coramines.
ïcî s’arrête le travail de Garnier. On voit combien
loin derrière lui il a laissé Jean Pillot. Garnier est peu
■> s •' '-J -■'' il '■ • " r ■*
connu : l’examen que nous venons de faire de sa gram-
> ' , ' V. ■ t . ■'fj,
maire prouve qu’il méritait plus d’attention qu’il n’en a obtenu jusqu’ici.
(1) Cf. ci-dC8SU8, p. 2^6.
(.2) C’est une erreur. En italien pur on dit : che ora è? sono le due:
Cf. p. 2S0.
(3) En grec le verbe, employé à la troisième personne, se met au singulier avec un sujet pluriel-, al ee sujet est neutre j •d'dessus, p. 2&1. J ~;^V-
. (4) Oudin fait une grande différence entre t Oueffe hewre ut-^ sonne F à (psoi l’ou répond t ee sont digiheures; et guèüe heure esi-iüf ilesiiie heures, ( Gramm., p. 2U et aussi page VaogelM cvic
CommenWres, t4 U, pp. 2$9>293; ei d-dessu, p. IMié
Quant à Mathieu, bien qu’il ait négligé beaucoup des questions auxquelles la grammaire doit une réponse, il a songé à donner des règles sur un point que Pillot et Garnier avaient l’un et l’autre omis, la ponctuation.
C’est donc à lui seul que nous emprunterons les règles qui suivent : « La ponctuation ne touche en rien, dit-il, la ligature ne le sens de la composition ; mais tant seulement est trouvée à plaisir à la distinction des membres, et pour conforter l’alaine du disant, ou de celuy qui list.
» Aucune distinction y a en ceste sorte « , » ou en ceste t / » , qui donne a cognoistre lentree du propos; l’autre en ceste sorte « I » qui donne à entendre le progrès d’icelluy et continuation ; l’autre en ceste sorte « . » , qui donne a entendre l’achevement ; une qui est par closture de deux demys cercles rompuz ainsi « ( ) » , par laquelle est à entendre que ce qui est dans le meillieu est aucunement extraict et mis dehors du vray discours, mais neantmoins y peult temporiser ; une aussi qui, sert à la demande et interrogation, en haussant la voix et le son du mot ou du nerf (du verbe) en ceste sorte « ? » ou en ceste» ^ * (1). Lesquelles je nomme distinctions (2), qui est terme general faict particulier. »
(1) Le point-Yirgule sert, en grec, à marquer l’inteiTogation.
(2) Le sieur de Palliot dit de même ; « Restent maintenant les Distinctions qui sont tellement requises en nostre orthographe ( oû neantmoins elles s'observent moins qu’en pas une langue , comme si nos François estoient ignorantz de leur effect et valeur) que sans icelles , une escriture demeure comme toute confuse et moins inteiliglble. »
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Mathieu n’ose imposer de nom à aucun des signes qu’il a figurés; il se contente du nom de distinctions, qui sera commun à tous ces signes : « soyt donc, ditil, qu’on les appelle entrée, progrès, achèvement, closture et interrogation, tousjours auront-elles le nom general en françoys. »
Ces signes, a noz anciens n’en ont pas esté curieux ou ne les ont gneres cogneuz. » A-t-on donc le droit de rien innover dans la langue? Mathieu penche, ici, pour l’affirmative : » ceulx qui sont les mieulx entenduz, dit-il, y auront esgard, car cela ne deshonore point nostre langue et ne la défigure aussi, combien qu’il ny soit necessaire : mais pour ce qu’on en use es autres langues poliees et ornees, et pour ce aussi que le sens et la raison est commune a toutes gens, telles distinctions consistant aussi bien a la sentence du propos que des motz, il ne fault trouver estrange si elles preignent place en France, spécialement entre ceulx qui jouissent du bon loysird’escripreetde composer. »
Jaloux, autant que l’était Meigret, de l’honneur de notre langue, Mathieu ne voulait ni qu’on la polît à l'aide des langues anciennes, ni qu’on en simplifiât l’orthographe en faveur des étrangers : « qu’ils viennent, disait-il, babiller avecques noz enfans et femmelettes»; il constate ce qui est; l’usage est sa règle, l’usage qui n’a jamais tort, et qu’il ne veut ni discuter ni blâmer. Ce n’est donc pas lui qui voudrait « reprendre l’usage d’escripture en françoys de superfluité et redondance et la changer ; • il sait trop bien — et ceci est la condamnation de Dubois, Meigret, Pelletier et
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Ramus, — qu’il ne faut pas imiter t aucuns nouveaux, qui en cela n’escripvent à d’autres qu’a eulx mesmes, et tant s’en fault qu’ilz soyent receuz et ensuyviz, qui ne sont leuz ny enlcnduz du commun. •
Piilot et Garnier, dont nous venons d’analyser les œuvres, appartiennent à une école qui pouvait rendre à notre grammaire de véritables services, et fournir à • la postérité d’utiles renseignements; ils constatent ce qui est, sans chercher ni proposer des réformes contre lesquelles l’usage a toujours raison. On remarque avec peine, cependant que leurs explications pour justifier les règles communes ne sont pas assez indépendantes de la grammaire latine, soit qu’ils la suivent de trop près, soit qu’ils aient la prétention de s’en affranchir et s’en écartent à dessein, mais maladroitement et peir système. De plus ils se sont bornés à consulter la langue parlée plutôt que la langue écrite; et telle est la double cause d’une faiblesse qui leur est commune avec presque tous leurs contemporains.
Les plus importants traités composés, au xvi* siècle , sur notre grammaire nationale sont dus à Robert Estienne et à Henri Estienne son fils.
Plus heureux et plus habiles que les autres grammairiens qui ont écrit à la môme époque ou dans une période très-rapprochée, tous deux, tout en restant fidèles jusqu’au scrupule à la grammaire ancienne, ont pu donner des œuvres bien supérieures à tous les autres livres du même genre.
Leur bonheur est d'avoir marché d’accord dans une voie d’étude que leurs efforts, non plus isolés mais collectifs, ont pu prolonger après l’avoir ouverte, élargir après l’avoir tracée; leur grand mérite est d’avoir su tenir compte à la fois de la langue parlée et de la langue écrite ; ils citent souvent les poètes et les prosateurs, et chacun d'eux fut , comme dit Horace , laudalor temporis acti.
Au moment où l’Italie et l’Espagne disputaient & la France l’honneur d’avoir la langue la plus riche et la plus polie de l’Europe, ces deux grands hommes profondément versés dans la connaissance des langues anciennes et modernes, et jaloux de la gloire de notre
pays, s’attachèrent avec le plus noble patriotisme (i), avec l’ardeur la plus généreuse, à assurer par d’utiles travaux la supériorité de nos écrivains.
Le dénombrement des mots français (2) et une grammaire française (3), deux ouvrages de Robert Ëstienne, prouvèrent à la fois combien notre langue était riche et combien étaient précises les règles qui en fixaient la correction et la pureté. Digne héritier de son père, Henri Estienne continua l’œuvre de Robert ; il compléta sa grammaire par un grand nombre d’observations nouvelles (û); il montra ensuite que, par sa conformité avec le grec (5), c’est-à-dire avec la plus belle langue qui fût jamais, le français devait prétendre à la place d’honneur dans la littérature de tous les peuples modernes ; nous avions seulement à la préserver des influences étrangères, surtout des influences
(1) « Ceux qui auront veu les escrits de mon père et de mon oncle, dit Henri Estienne, appercevront que ceste alTection d’bonorer ma patrie m’est tellement héréditaire que je ne pourrais me la déraciner sansforll> gner totalement. » ( Dédicace de la Précellence, au Roi.)
(2) Dictionnaire françois4atin, contenant les motx et maniérés de parler françois, tournes en latin. — A Paris, do l'imprimerie de Robert Estienne, M. D. XXXIX.— Pet. in-P.
(3) Traicte de la Grammaire française. S. L. N. D. à VOUvier de Robert Estienne. — ln-8.
(4) Hypomneses de Gallica Ungua, peregrinis eam discentibus necessariæ : quxdam verà ipsis etiam Gallis multum profuturæ... Autore Henr. Stephano qui et galiicam patris sut grammaticen adjunxit. — S. L. — M.D.LXXXII.— In-8.
(5) Traicté de la conformité du langage françois avec le grec, divisé en trois livres, dont les deux premiers traictent des maniérés de parier conformes; le troisième contient plusieurs mots françois, les uns pris du grec entièrement, les autres en partie.... Avec une préfacé remonstrant quelque partie de desordre et abus qui se commet aujourd’huy en l’usage de la langue françoise. — En ce traicté sont descouverts quelques secrets tant de la langue grecque que de la françoise : duquel l’auteur est Henri Estienne.— A Paris, par Rob. Estienne, imprimeur du Roy.— 1 voL in-8.
italiennes (1) acceptées par la mode, et qui en corrompaient le caractère et en affaiblissaient la saine vigueur. Qu’avions-nous d’ailleurs besoin du secours des Italiens, puisque notre langue l’emportait sur celle de l’Italie (2) autant en richesse qu’en noblesse et en gravité, et qu’elle avait non-seulement le nécessaire, mais encore le superflu?
Les travaux où sont traitées toutes ces questions, où sont fournies toutes ces preuves, forment un ensemble dont les parties, unies par un lien commun, sont de la plus haute importance pour l’étude et l’histoire de notre langue. — Disons cependant bien vite notre opinion. Ces ouvrages étaient nécessairement savants puisqu’ils sortaient de telles plumes; mais ils seraient plus utiles encore peut-être si les auteurs s’étaient toujours placés à un point de vue indépendant de leurs études habituelles sur les langues anciennes, et si les exigences de leur profession leur eussent permis de mûrir assez longtemps des œuvres (3) dont la vente
(1) Deux dialogues du nouveau langage françois xtalianix<é^ et autrement desguixé, principalement entre les courtisans de ce temps; de plusieurs nouveautez qui ont accompagné ceste nouveauté de langage; de quelques courtisanismes modernes et de quelques singularités courtisanesques.— In 8. S. L. N. D.— (?) Genève, 1578, d’après Brunet.
(2) Projet du livre intitulé de la Précellence du langage François, par Henri Estlenne. — Paris» Mamert Pâtisson, M.D.LXXIX. — In-8.
(3) H. Estienne convient avoir terminé en quinze jours son traité de la Précellence; dans son livre de la Conformité du françois avec le grec ^ p. 104, il fait ce singulier aveu ; « Ceste observation ha le dernier lieu par oubllance , car si elle me fust venue en mémoire, je l’eusse mise la premiers ; mais U n’y a plus de remede, la copie du precedent n'estant plus entre mes mains, pource que cecy s’imprime faict à faict que je l’eserl. • Dans le même traité, on lit encore : « Ceste observation devoit avoir esté traitée ci>dessus... mais d’autant que cest endroit là estoit ja im-
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devait leur apporter vite un profit assuré et nécessaire.
Les dilTérents travaux dont nous venons de parler ne sont pas tous exclusivement relatifs à la grammaire; mais dans tous sont traitées des questions grammaticales que nous avons pris à lâche de réunir et de coordonner. Bien que publics à d’assez longs intervalles et à des dates différentes, tous se viennent utilement grouper autour de la Grammaire à laquelle ils sont étroitement unis, qu’ils démentent rarement, et qu’ils complètent.
Nous diviserons notre étude sur les œuvres grammaticales de Robert et de Ilenri Estienne en deux parties. D’un côté sera le lexique, dont nous nous occuperons en dernier lieu pour ne pas interrompre la marche de notre travail; de l’autre la grammaire, dont l’objet se rattache mieux aux études précédentes et dont nous parlerons d’abord. Nous en détacherons un des chapitres, le chapitre de la conjugaison des verbes, que Robert Estienne a cru lui-même assez important pour en faire l’objet d’un livre particulier (1); nous le prendrons comme texte de comparaison avec les doctrines émises sur le môme sujet par les autres grammairiens contemporains.
primé, car U m’a fallu haster cest ouvrage selon la haste qu’avoyent les presses, j’ay pensé qu'il vauldroit mieux la mettre ici, encorcs qu’elle ne fust en son lieu, que la laisser eschapper. » — Pages 33'34.
(l) De Gallica verborum declinaiione. — Parisiis, ex oflicina Rob. Stephani, typographi regii. — M.D.XL. ( Petit la-8*de 4 feuilles, sans pagination). — Voy. cl-dessous.
ROBIIT ET BERRI BSTIIKNR.
La grammaire française de Robert Estienne répond au désir qu’on lui avait manifesté de voir notre langue réglée d’une manière moins arbitraire qu’elle ne l’était dans les ouvrages de Dubois et de Meigret : savants hommes sans doute, mais qui ont entremêlé d’erreurs un grand nombre de sages observations et de bons préceptes. Robert Estienne a retiré l’ivraie du bon grain ; il a complété les données que lui ont fournies ses prédécesseurs A l’aide d’une source féconde où ils avaient trop négligé de puiser, l’usage (1).
L’usage I voilà le vrai maître des langues (2). Il est si bien établi en France, que nous n’avons pas eu besoin jusqu’ici, comme les Italiens, que t les plus grands personnages de nostre France ayent mis la main à la plume, pour parler françois (3). » Ce bon usage du pur français, Robert et Uenri Estienne l’ont cherché où il convient, c’est-à-dire dans l’Ile-de-France et surtout à Paris, car Paris c’est la France de la France, comme Athènes était la Grèce de la Grèce. Sans doute il y a à Paris des locutions propres au terroir, pour ainsi dire, des parisianismes, comme il y a des blai-
(1) Préface de Rob. Estienne.
(2) • Optimus loquendi magister habitus fnil usas. > — H. Estienne , Bypomnetet, p. 19g.
(î) Précellence, ptérace.
uràjimaire française.
sismes à Blois, des orléanismes à Orléans, des turonismes à Tours : mais ce qui serait une tache ailleurs, à Paris c’est un grain de beauté (1). Là est la Cour, qui maintenant, hélas! tend à laisser la mode envahir le langage et corrompre sa pureté première; là surtout est le Parlement ; là, la Chancellerie ; là, la Cour des Comptes (2).
Compilation de sages préceptes, formée des meilleures règles des meilleurs auteurs, enrichie encore par l’usage, la grammaire de Robert Estienne sera un ouvrage utile. L’auteur — il s’en vante et c’est un tort — a procédé « à la manière des grammaires latines, » et ses efforts pour traiter son sujet « le plus clerement (3) » qu’il a pu ont si bien réussi, nous devons le reconnaître ; l’ouvrage, au point de vue purement typographique, est si nettement disposé pour l’œil, qu’une seule des grammaires du même temps, celle de J. Garnier, peut lui être comparée. Malheureusement, il faut le dire aussi, l’ouvrage est incomplet : Robert Estienne avait vu ce défaut et voulait augmenter son livre, quand la mort le surprit. Son fils Henri regarda comme un devoir filial de remplir le vœu de son père, et il donna pour couronnement à l’œuvre de Robert, ses Ilyponmeses imguœ gallicœ: c’était en outre à ses yeux faire acte de bon citoyen, et fournir aux étrangers de nouvelles ressources pour apprendre à fond notre lan-
(1) « Nxtob in polchrà facie • dicit. — Hypomnetes, præf.
(2) Rob. Estienne, préface; — H. Estienne, ioco cil.
(3) Préface de Rob. Estienne.
gue (1): langue riche et polie, qui a tiré du latin la plupart de ses vocables, du grec ses meilleurs tours de phrase, ses plus élégants emplois des mots : langage susceptible encore de s’enrichir par de discrets emprunts faits à ses divers dialectes; langue supérieure à toutes les autres, et la plus belle usitée parmi les nations modernes (2).
Robert Estienne entre ainsi brusquement en matière :
« En nostre langue francoise nous avons vingt et deux lettres, lesquelles nous divisons comme les Latins en deux parties, en voyelles et consonnantes. » — Après en avoir fait le dénombrement, il ajoute : tNous avons forme de lettres particulières, approchantes assez près de celles des Italiens; mais elles ne sont point ainsi couchées sur le devant, ains sont droites comme les romaines, et plus grasses; le corps des lettres est court, les jambes et les têtes longues. — Es impressions, nous nous servons pour le jourdhuy de lettre romaine, quelquefois de Titalienne (3). »
Comme modèle de nos lettres françaises, Robert Estienne donne Talphabet que nous appelons aujourd’hui gothique et qui sert encore en Allemagne ; Abel Mathieu, qui affectait d’éviter tout emprunt fait aux étrangers , avait au contraire employé le caractère dit
(1) Préface des Hypomnesbs.
(2) Traité de la Précellence^ et Conformité du françoU avec le grec; — passlm.
(:i) Les caractères italiques furent spécialement affectés , dans le siècle suivant, à rimpression des ouvrages en vers.
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de civilili': Théodore de Bèze, dans son traité latin de la prononciation française, donne formellement ces caractères comme purement français (1) et s’en sert, au lieu d’italique , pour distinguer de son texte les exemples qu’il produit. — Mais ce n’est pas là une question de grammaire.
Suivent les remarques sur les lettres, qui ont servi de thème à un travail considérable de Henri Estienne dans ses Hypomneses. — Robert n’avait parlé que de celles dont la prononciation n’est pas 1a même en français qu’en latin : Henri les passe toutes en revue dans cet ordre: voyelles, diphlhongues, triphthongues, consonnes; nous suivrons sa division.
L— TRAITÉ DES LETTRE
ORTHOGKArDE ET PROTONCIATIOX.
Voyelles.
A. — La prononciation de l’a nous est commune avec les Latins et surtout avec les Grecs. Comme le dialecte dorien, le dialecte roman, « c’est-à-dire celui des frontières de la France, » et le patois de la Savoie remplacent volontiers le son e ou ai par le sono, disant cia pour cLf; de même, clar, man, fam, pan, fare au lieu de clair, main, faim, pain, faire (2). Nous-mêmes
(I) « Verc francici charactercs. »
(}) Le Oloesairc genevois constate l'emploi de a pour r, devant a : fmrron , Barlin pour perron , Berlin. Les paysans de Holl^e Font le même changement : « lin habit jaune et vart .'-c'est donc le médecin des pamqruU?.^ altoas rite te mtcher. > {Méiecin malgré lui.) — Ceoffroy Tory attribue à la fréquentatian des Italiens qui alHualent aux foirw de
ROBERT ElV UENRl ESTIENNE.
nous disons c/air, mais clarté. Cet a du roman est plus voisin de Tétymologie, qui paraît mieux dans jiare^ mare J deman que dans pere, tnere, demain, tirés de pâtre, maire, de mane,
A est généralement bref : race, trace , face , place, glace; il est quelquefois long, surtout dans les dissyllabes, comme grâce, âge pour aage ou cage, et aussi quand il est suivi de deux ss ou même, quelquefois de deux consonnes quelconques: grasse, lasse, basse, brasse, etc.; poste, fiaste; gasle, - taste, verbes; tnasle, pasle. —
Il est souvent bref néanmoins même suivi de deux
consonnes: vache, tache, hache, sache, cache, etc.; mais il est toujours long s’il y en a trois : masche, lasche^ fasche, — Celte distinction de brèves et de longues sert à distinguer certains mots : tels pâte de chien, poste de farine, matin et maslin; ie\s encore chasse (vbnatio) et chasse (fbrcülum).
Dans les trissyllabes, a est généralement bref, agace (pica) becasse, etc.; il l’est, de plus, dans les mots dérivés d’un primitif où l’a était bref, tels desplace, de place; chicheface, desface, reface, etc. — Toutefois il est long : 1° dans les dérivés de mots où l’a était long: entasse de tas; embrasse de brasse, etc.; 2* dans la syllabe asse particulière aux subjonctifs et aux optatifs : aimasse, louasse, etc*
Dans les finales en âge des mots de trois, quatre ou cinq 'syllabes, comme visage, mariage, apprentis^
Lyon l’usage qu’avaient les dames lyonnaises de changer e en a dans la pronoBclation^ quand au contraire les parisiennes affectaient de changer a en e. (Obampleary, feuillet XXXllI, v".}
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sage, l’a est allongé, mais très-légèrement; — de même pour les finales en alement oa ablement, comme totalement, honorablement (1).
Le peuple, ou plutôt la lie du peuple, surtout h, Paris, met souvent un a pour un e, disant piarre pour pierre, guarre pour guerre; et cette prononciation était autrefois générale : • Quelles pensions nous qu'estoient les oreilles d’alors qui portoient patiemment mon frere Piarre, mon frere Robart, la place Maubart ? Et toutesfois nostre Villon, un des plus éloquents du temps, la parle ainsi (2). » — Au contraire, les courtisans, tcontrefaiseurs de petite bouche, » et surtout les femmes de la cour et celles qui croiraient déroger à leur noblesse en prononçant l’a, le remplacent par e et disent catherre et cataplasme pour catharre et cataplasme : ils rappellent la demoiselle Savoyenne et son •chanter magnifiquer qu’elle disoit pour chanter magnificat, pensant éviter la vue de son langage naturel (3). • — Gar-
(1) Ces deux remarques doivent nous rendre moins sévères que nous ne le serions, en tenant compte de 1a prononciation actuelle, pour les poètes qui ont dit, par exemple, comme Despréanx :
si quelque esprit malin vent les traiter de fûhlf».
On dira quelque jour pour les rendre erofchtet...
OU qui ont fait rimer, comme Voltaire, âge et couraje, etc.
(2) Introdaclion au Iratlé de la Conformilé des merveillu anetennei avec les modernes, liv. I. — Il ajoute : « Voila exemple du langage auquel on prenoit plaisir de faire la grande bouche, à la façon de ceux d’entre les Grecs qui estoint nommei Doriens et de ceux d'entre les François qui sont nommes Savoyars. >
(3) Rien de plus commun au xv* siècle et an xvi*, et, à plus forte raison , aux époques antérieures que la confusion des sons a et e. Villon, dit M. L. Quicherat , fait rimer barre avec erre , Marne avec hiverne, tombart avec Hoberi; dans Coquiliart, on voit ferme rimant avec gen-
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dons-nous de les imiter (1) ! — Gardons-nous de dire : il s'y en allii pour U s'y en alla : Marot reprenoit ceux qui disoient renda pour rendit, ou iroas moas pour trois mois (2) : craignons de paraître • supposts de la place Maubert (3). »
E (4). — «La lettre e est une de celles qui ont le son doux et plaisant ; nous en avons de deux sortes, l’un estant masculin, l’autre, plus frequent, féminin, laquelle division semble admettre quelque subdivision; et ces deux sortes entremeslees font trouver de la diversité en une mesme lettre (5). » — Quelles sont donc ces deux sortes d’e? La grammaire nous répond : « E, quand il est au commencement quelquefois se prononce brief et court, et comme à demi-son, comme peler, où pe est court, et 1er est long. » Quelle que soit sa place, au commencement, au milieu ou à la fin
darm«; on Ut dam 1. Marot ;
Or Montjoie, alors premier roi d'armer.
Homme discret, très-élégant en termes...
(I) Ce chapitre e«t rédigé à l'aide dee Hypomnetet , pp. 3-11, et dea paaaagea cités de r/nlroduclion au traité..., etc. — Au xvn< siècle, la cour hésitait entre lerge et large. ( Vaugelu. )
(3) Marot, 2* épitre du Coq à FJ ne ;
Je dy qn'il n'eel point question De dire faltion, ne j'eilion,
3y M renia, ny Je frafpy.
(3) Lang, franç. italianisé, édit, S. D. (?) Genève, IS78, pp, 143, 145, 146.— Cr. p. 298.
(4) Ce paragraphe est rédigé à l'aide principalement des Bypomneset, pp. 11-28; — nous avons suivi aussi la Grammaire et d'autres textes cités dans les notes qui suivent. — Sur 1rs diverses prononciations de l'e, voyez dans Geoffroy Tory (Champdeury, ^ XXXIV, t* et v*) un passage trop long pour être cité ici.
(5) Pricellenee..., p. 40.
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d’un mot, e peut être long ou masculin, dit Henri Estienne, ou court, c’est-à-dire féminin. Ordinairement il est long quand il est suivy de deux consonnes : commettre (1). »
Les Français ont changé en e Ta d’un grand nombre de mots latins où le dialecte roman (21 l’a conservé; tels bonté, santé, mer, amer qu’ils prononcent : bonla, Santa, mar, amar (3).
E masculin. — Cet e dont le son est clair et plein nous est commun avec les Grecs (te, àt) et les Latins (te, de)-, non-seulement il peut y avoir un e masculin à quelque syllabe d’un mot que ce soit, mais encore il peut y en avoir deux dans un même mot et même trois, soit de suite, soit séparés : déférer, vérité (4). — Cet e se rencontre dans certains verbes, où pour mieux marquer le son, on écrit parfois deux e comme séparément ou separeement (5) ; dans d’autres adverbes, l’e est féminin ; sainclcment, justement. — Celte différence de l’c masculin et de l’e féminin sert à dislin-
(1) Crammaire, p. 6.
(2) Nous avons vu deux pages plus haut que le dialecte roman est. aux jeux de Henri EsUenne, le langage des frontières de la France.— G. Tory.
(3) Voyez nos remarques sur a, cl-dessus, p. 340.
(4) Henri EsUenne ne marque l’accent que sur les Anales : il écrit beneficf, dtferer, etité, reriti!; nous le plaçons, dans nos citations, partout où la clarté l'exige.
(&) A la page C de la Grammaire de Rob. EsUenne , noos trouvons communcemenl écrit avec ces deux ee. Ce second e comptait parfois dansla mesure des vers, surtout avant le xvi' siècle :
Huit la tiat honoreemeot (Benoist.)
— Cf. Quicherat, Yersif. fr., p. 416 et sulv.
guer quelques mots qui sont semblables, à la prononciation près. Ainsi séparément^ c’est le latin separatio; séparément le latin separatim
Cet e masculin a un autre son dans accès, procès (2), belle (3), ver, fer, terre: c’est celui de Ve latin dans terra : il s’affaiblit un peu dans les finales des infinitifs, comme chauffer, laver. Mais c’est surtout dans les mots où cet e est suivi de st, comme teste, besle, ou de deux SS comme cesse, presse que Ve prend un son ouvert; il est alors semblable à celui que l’on marque par œ ou ai, et l’on peut rimer ensemble professe, cesse et laisse, abbaisse, — Exception : il est moins ouvert dans proteste, peste, moleste, etc.
Ve masculin a un autre son encore, qui tient à la fois de Ve et surtout de l’a ; cet c est à proprement parler Ve français; on le trouve surtout avant m, comme femme, tems ou temps et avant n, comme dent, vent; prudent, prudence, prudemment; ornement, jugement, etc. ; le vulgaire prononce tams, prudant, saniance, et s’excuse sur les poètes qui font rimer co/îsranr^ et temps {h) : c’est une faute, et il faut donner à chaque
(1) Séparément pour séparation semble avoir été supposé par l’auteur pour les besoins de sa cause. On ne trouve en clTet ce mot dans aucun lexique.
(2) Ces mots sont également écrrts dans le texte sans accent.
(3) D’après cette prononciation belle et {ü) bêle rimeraient très-bien.
(4) Cette faute n’est plus appréciable aujourd’hui pour nous qui pronom^ons constants et temps avec le son que donnaient à ces mots les poètes anciens. Remarquent même à cette occasion que noua faisons des distinctions qui ne se faisaient pas alors, au moins en poésie ; car l’oreille
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lettre le son qui lui est propre ; on évite ainsi les équivoques de embler (enlever) par exemple , et de ambler (aller l’amble). Nous nous faisons parfois un jeu de ces ambiguités ; ainsi : < Pourquoi dit-on la vérité dans le vin ? — Pource quil est de serment. » — Ici l’e de serment se prononce un peu comme l’o, de façon qu’on puisse hésiter entre serment (jusjurandum) et sarmanl (sarraentum) (1).
Une dernière sorte de e masculin est l’e des mots comme chien, mien, tien, sien, vien, où il se prononce comme s’il y avait cliiin miin. • Mais — ici nous traduisons textuellement , — cela a lieu principalement dans les mots qui sont monosyllabes ou se prononcent comme les monosyllabes ; tels sont ceux qui précèdent; car pour lien, sien, moyen, ancien, praticien, on ne peut d’aucune façon dire la même chose. » — Peut-être ces derniers mots avaient-ils le son que nous avons entendu, dans le saumurois, donner au mot chien, qui s’y prononce à peu près chian (2) : la terminaison latine ianus, ou italienne ano
ne Murait plus accepter la rime qu'on trouve en cea vert :
Assez ay perdn tont cest in ;
Dieo le vneille pourvoir I Ame». (VaLOK.)
Mais coraïuent se porte l’anesse
Oue fti fçajr de Jenetlem f
S'elle veult mordre, f^arde l'en. (Maaor.)
(1) Louis XI se plaignait un jour de la mauvaise qualité du vin d'une certaine année; Il en demandait la raison ; • C’est, lui dit-on , que les Mrmens (ou sermens) n’ont pas tenu.» — CL Quicherat, Yersif. fr., p. 3«l.
(2) Cf. Rabelais, Gargantua , liv. 1'*, cbap. IX, édit. Jannet {Biblioth. etiev.)i tom. I. p. 33, ligne 3. On ; verra un équivoque de chien et de
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qu’on trouve dans les équivalents de la plupart de ces mots expliquent la nature du son dont parle si vaguement Henri Estienne.
E féminin. — L’e féminin a le son plus sourd que \'e masculin ; il s’arrête pour ainsi dire au gosier, quand l'autre va jusqu’aux dents : nous avons des exemples de ces deux sortes d’e dans les mots ambages, taielliies, calices qui sont latins et français, avec cette différence seule que l’c est masculin en latin, féminin en français. — Chez nous un même mot peut avoir les deux e avec un son différent : marque, c’est le nom latin NOTA ; marqué c’est le participe latin notatis ; marque peut être aussi une des trois personnes de l’indicatif présent, ou la seconde de l’impératif. — La différence des e sert aussi à distinguer les mots, comme poste et posté.
Ces noms d’e masculin et d’e féminin sont venus de la rime, et semblent devoir être réservés pour les b des syllabes finales; on les trouve cependant au commencement ou au milieu des mots. Nous l’avons vu pour e masculin. Pour c féminin, les mots genest, félon, tenir, venir, feraij, ferons, venions, menions, puis doucement, passe-temps, jugement, souvenir, etc. en sont la preuve.
Des mots dérivés de vocables latins commençant par
ceofu qnl peut servir à Taire comprendre le passage de Henri Estienne : seulement les mots lien, ancien, etc., avalent la prononciation qu'il retire au mot chien , etc. — Remarquons encore que l’on trouve écrit European le mot que d'autres textes dn même temps écrivaient Européen : la prononciation expliquait la première orthographe. De même Prùcian et PrïicTen, Julian ou Julien, Vulcan ou Vulcain, etc.
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de et re nous faisons le premier e soit féminin, comme devenir y retenir, soit masculin comme déclarer y réjérer, soit indifféremment l’un ou l’autre, comme décevoir, réfréner, relasclier, détenir, où cependant l’e masculin • semble le plus en usage, eidesirer où le féminin semble remporter. — Quand deux e se suivent, ils peuvent être l’un féminin, l’autre masculin : feuilleter, plumeter; ou tous les deux féminins : recevoir, recelons’, trois e de suite peuvent meme être féminins : nous recèlerons (1).
Dans les infinitifs, e qui suit r est féminin : dire, faire; — e qui précède r est masculin : laver, aimer, — Les troisièmes personnes plurielles des verbes, qu’elles prennent ou non les lettres oy, ont aussi cet e muet; la lettre n s’y entend aussi peu que possible (2); dans les finales en oyent au pluriel, le son e donne à cette syllabe une longueur que n’a pas la syllabe oit du singulier : il aimoit, ils aimoyent (3).
Dans la poésie, les vers terminés par e féminin ont une syllabe de plus que les autres, ce qui s’explique parce qu’on l’entend à peine. Il n’est pas moins muet dans les mots comme esperit, que l’on écrit même esprit, et la prononciation n’est pas autre dans vraye^ ment que dans vrayment [h).
(1) Tous les exemples donnés dans ce paragraphe montrent avec quelle prudence on doit accentuer les e dans la reproduction des anciens textes.
(2) Cf. cl-dessus, p. Cl, chapitre de Meigrct.
(3) Voyez les remarques sur la diphtiiongue ot.
(4) Cependant, même au xvr siècle, vraiement comptait souvent pour
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Dans certain mots e féminin adoucit la consonne précédente : bourycois, dongeon, bourgeon, changeant, chargeant, rongeant, etc., que l’on prononce comme s’ils étaient écrits avec l’i consonne (j) bourjois, donjon, bourjon ; dans d’autres, il allonge la voyelle qui précède : amhiguement {\), de ambigu, estmrdiemcnt , de estourdi (2); en vertu de la même loi, e masculin des adverbes séparément, inopinément sera long, puisqu’il peut se marquer par deux ee : separeement, inopineemenl.
En général, du reste, la syllabe qui précède e féminin est plus longue que celle qui précède l’e masculin : ainsi, plus longue dans caste, fosse, poste, marche, escume, que dans costé, fossé, posté, marché, escumer, etc. Dans tous les mots qui précèdent, ce point n’est pas douteux (3). Peut-être paraîtra-t-il moins certain, qu’en vertu de cette même règle, qui n’a Jamais été posée jusqu’ici, mais qui est très-sûre, la syllabe qui précède l’e féminin du présent est plus
trois syllabes :
Pour vra-y-anfnl la maDiere comprcmlre. (Marot.)
— Cf. Quicherat, Versif. franç., pp. 41G et suiv. — Voy. aussi, dans le même ouvrage, pp. 427, 328.
Quant à esperil pour esprit, le même auteur en cite de nombreux exemples qu’il tire même des poêles du xvi* siècle; on disait aussi sompefon, terai, forreein, derrenier pour stnepfon, vrai, larcin, dernier.
(1) H. Estienne écrit sans tréma : ambiguëmenl.
(2) En allemand, l’e après l't n'a pas d'autre effet : nûr, bir, lOiirf, etc., se prononcent rte, die, brif. En hollandais de même : • ic uiiib tsie i auegefrerdp.-!' . >
(8) Ce point serait très-douteux pour nons,qni prononçons l’o également long dans cotle et dans coïKf, l’a dans pelle et dans paiU, etc.
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longue que celle qui précède l’e masculin du prétérit ; par exemple dans je passe, je conte, je porte, j'oste, que à&ns j'atj passé, conté, porté, osté (1).
I (2). — Rob, Estienne se borne à dire que la voyelle i se prononce en français et en latin, et que t aulcunes fois est consonante, comme jaser, jeiter, jouer, jurer, n — Henri Estienne est plus explicite.
I consonne. — I peut être consonne en français comme en latin, soit au commencement soit au milieu des mots. S’il est consonne, il serait bon, pour avertir le lecteur, de le marquer par la majuscule, comme dans pale, simle, vendemie, que l’on écrit aussi page, singe, vendemge (vendange), avec g.
Ce g prend encore la place de /, mais avec un autre son, surtout chez les Picards qui disent gambe où nous disons jambe ; nous leur avons pris les dérivés gambade et gambader (3).
I voyelle. — L’i voyelle est écrit par quelques-uns dans des mots où d’autres ne l’écrivent pas : ainsi dangier et danger, estrangier et estranger (h). Cet i appartenait à notre ancienne langue, qui l’écrivait dans tous ces mots et les semblables, et surtout les infinitifs, comme aidier, hebergier...’, on la trouve même dans le
(1) Voyez plus loin, les remarques sur le verbe.
(2) Ce paragraphe est tiré surtout des Hppomiieses, pp. 28-34. — Cf. Geoffroy Tory. Champfleury, t' XLVI, r".
(3) Le G dur est employé en picard partout où nous employons le i ; les Picards disent de même pardin, garbr, garrtt où noos disons jardin, gerbe, jarret, etc. Cf. Escalier, Hem. sur les patoit, Kiossaire lalin-franq. du XIV* siècle, au mot pomérium (1918); Corblet, Glott. picard, etc.
(4) A Genève, on dit encore péchier pour pécher, comme prunier. (Gaudy, Gioti. générait, 1 vol. in-8% 1837.)
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corps des mots, comme je lieve, j'eslicve, je gricve, qui sont encore (1582) employés quelquefois. On dit de même grief et brief ; mais bref et grève, plus voisins du latin {brevis, gravis) sont préférables (1). — On rencontre aussi Fi après Ve dans plusieurs verbes, entr’ autres il meine (de mener) et ses dérivés ; mais il serait ' maintenant ridicule de le prononcer.
Dans d’autres mots Vi , sans être omis, se prononce si rapidement que beaucoup de dissyllabes où il est suivi de e deviennent monosyllabes (2).
Quant à la quantité, i est long, par exemple, dans les subjonctifs des verbes où il est suivi d’un s, et cette prononciation lente sert à les distinguer de l’indicatif : ainsi, i est long dans quil gemist, bref dans il gémit. De même, sans que l’écriture cependant soit changée, il est plus long dans combien que je prie au subjonctif que dans je prie à l’indicatif. Enfin dans les mots où l’i est seul on reconnaît sa quantité en se reportant au primitif latin ; le verbe fier, de fidere, a l’i plus long que l’adjectif fier de férus ; de même il est bref dans lire ou lyre (lyra), et long dans lire (de legere), à cause de la syncope.
Les amateurs de l’italien changeaient, alors pour obéir à la mode, / en i dans les mots plaisir, plume.
(1) La diphthongue ie, remplaçant e ou a latin, s'est conservée dans beaucoup de mots après avoir disparu d’un très-grand nombre; nous ne disons plus brief, mais nous avons encore brièveté ; de même fièvre, fiel, miel, lièvre, pierre, tiède, etc.
(2) Voy. plus loin, diphthongue lE.
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qu’ils prononçaient piasir, plume (1); ils remplaçaient i par II dans sentu pour senti, et au contraire a par t dans je frappisse, et autres semblables 2; ; du reste nous voyons Henri Estienne lui-mt^me mettre dans la bouche de son Celtophile le mot mcslînge pour meslange (3).
O (4). — Nous prononçons l’o comme les latins; mais, dans les noms qu’ils terminent en io, mo, ro, to, nous ajoutons un n, et disons occasion, sermon, Cweron, Caton , pour occasio , sermo , Cicero , Cala : en quoi nous imitons les Grecs qui disaient Sy/ov, etc., et les Hébreux qui disent de même •(■"CC.
Nous le changeons quelquefois en ou : nos, nous; COLOR, couleur ; parfois aussi nous admettons les deux sons : nous disons en elfet voulonlé et volonté, tour~ ment et tonnent, colom ou couloin (colombe), pourceau et porceau; il ne sc change pas moins souvent en eu
(I) L’tqui remplace Ides primitifs latins était en italien même une corruption de l’ancienne langue. Le cardinal Bcml>o a, sur ce sujet, dans son premier livre Delta rolgar lingua, un passage qui semble avoir échappé à H. Estienne : « Era il nostro parlarc negli aniichi tenipi rouo et grosso et matcrlale, e molto pin oliva dl contado che di città. Par laquai casa Guido Cavaicanti, Farinata dcgii L'berli, Guittune e molt’altri, le parole del loro secolo usando, iaSciarono le rime lorc piene dl matériau et grosse voci... blasmo et plaeere, etc. » ( Le OtserraUoni delta lingua rolgare... in Venetia, M.D.LXIL— In-8, pp. 42-43.)— En Anjou, l’on remarque une tendance analogue à mouiller les lettres bl, fl, etc. On dit bi'onc, bieu, pour blanc, bleu; flanc pour flanc, flamme pour flamme, etc.
(•i) Langage fr.-Ual., p. 143. Cf. ci-dessus, p. 229.
(3) tbid., p. IC, ligne 9; p. lî, avant dernière ligne, et ailleurs. I-es Picards disent de même minger, dim, diminehe pour manger, dans, dimanclM.
(4) Ilypomneset, p. 31-2C. — Cf. Geoffroy Tory (Champfleury, f* L1 v* et LU, r*).
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dans les finales latines en or : honneur, douteur, couleur, etc. : dans certains mots on prononce indifféremment ou et eu : demourer et demeurer; on dit mieux prouver que preuver; mais mieux preuve que prouve (l).
La voyelle o remplace souvent chez nous la diphthongue au des latins : ainsi or, de aurum; nous avons dit Pot de Paulus, comme le prouve ce proverbe
Si aussi sa!;c es que sainct Poi ,
N’avant rien es réputé foi ;
mais il vaut mieux écrire Paul.
Autrefois o se redoublait, par exemple dans roole, quand il était long, comme a se redoublait dans aat/e, et e dans aiseemeni; il vaut mieux comme on a commencé à le faire, le marquer d’une sorte d’accent aigu (2).
U (3). — Robert Estienne s’était borné à dire.que I’m était souvent consonne, surtout au commencement
(I) Cf. ci-dessus, p. IfiG. — M. Burguy, dans sa Cramm. de la langue d'on se demande d'ou provient cette irrégularité dans la dériratinn des mots dou/eca , doulovreux , et II répond ; « Le langage de Bourgogne avait or dans tous les cas : creator, for, etc.; or, cor, os, étaient remplacés en Picardie par eur, our, ous, comme : diseur, jongleur, etc.; la Normandie avait u , comme fur, donnnr. Ces faits notés, la question se résout d’elle-méme ; les formes en eu, qui devinrent de jour en Jour plus communes, s’introduisirent avec le langage picard dans l'Ile-de-France, et prirent enfin droit de bourgeoisie dans la langue Qiée. • T. I, p. 20.
(2i Cf. d'dessus, e. — H. J. Quicherat cite de nombreux exemples de diérèses analogues i celle de aage ou éage (ège J; voy. dans son Traité de f'ersif. (rang., pp. 4IS-4.14, une longue et savante note au sujet des diérèses en usage dans notre ancienne poésie.
(S) Crammaire, p. 9; Bgpotrmeses, pp. 16-40. — Cf. G. Tery, f* LIX T* et LX r*.
des mots; Henri, après avoir dit que le son de Vu nous est particulier parmi les nations modernes (1), justifie remploi de cette lettre comme consonne au milieu des mots, par Texemple des latins qui disaient tenvia ou tenuia (2), et au contraire dissoluisse pour dissolu visse (3); toutefois devant r l’usage que nous faisons de U consonne nous est particulier : fievre, livre, yvre, etc. La distinction de u consonne et de u voyelle sert même à distinguer les mots : il navra, c’est vulneravit ; il n'aura, c’est non liabebit.
Nous avons souvent changé en ^ le t; consonne des latins : vastare, gaster; vespa, guespe (h); et aussi u suivi de i, comme serviens, sergent, arbreviare, abbreger, etc.
Ni Robert, ni Henri Estienne ne proposent de distinguer par deux caractères particuliers u voyelle de u consonne : Henri Estienne cependant devait comprendre l’embarras où pouvait jeter cette confusion, , lui qui, cherchant les mots qui répondaient au mot capriccio des Italiens, cite le mot uerue, et est obligé, pour en fixer la prononciation de recourir à la rime,
(1) I.es Piémontais et les Écossais ont le son u comme nous ; en Allemagne et en Bohème, ce son existe aussi; les Allemands l’ont marqué par eu (ueber) puis par û ; les bohèmes le marquent par l’y grec accentué, y>
(2) Virgile, Georg. I :
Tenuia nec tanw per ctrium reliera ferri.
(3) Tibulle :
îiec eatie omatas dissoluisse comas.
(4) Le patois picard a conservé les consonnes latines : vépe pour gvépe, etc. Cf. Nicot, au mot gant, etc.
serue : parce que, si l’on disait verve et verue, on ne disait que serve (1). — Nous avons vu plus haut u voyelle pour i (2),
Y (3). — « Y se prononce comme i. Les anciens ne se sont point seulement servi de ceste lettre en nostre langue francoise es mots qui descendoyent du grec, comme aussi font les latins, hydropiquet hypocrisie; mais aussi sen sont aidé quand ung i venoit au commencement du mot, faisant seul une syllabe, comme yuer (hyver) yitre (ivre), à cause que y ha forme telle quMI ne se peult joindre avec la lettre suyvante. Pareillement quand il y avoit ung t entre des voyelles, comme envoyer t je voyoïjej afin qu’on n’assemblast l’i de la syllabe precedente avec la syllabe subséquente, et qu’on ne dist envo^iect je vo-io-ie. Aussi en la fin des mots finissant en diphthongue ont mis ung y, comme moy, iratjt ennuy, »
Henri Estienne, à cette observation très-fondée, ajoute que \'y entre deux voyelles a le son de deux ?i dont le premier appartiendrait à la syllabe précédente, le second à la suivante : loyaly loi-ial; moijeny moiien; la forme de Vy s’expliquerait par cet emploi : il
(1) Langage fr.-ital.j p. 115. — Il cite quelques rers de la farce de Pathelin :
— Recommancez uoos vostre nenre.
Je o’ay poiat appris qa’oa me serve De tels mots.
« Et afln que voua ne puissiez douter de ce mot verue notez que sur Jceluy est rymé serue, »
(2) Cf. d'dessus, p. 350.
(3) Crammaire, pp. 9-10;— Hypomneses, pp. 40-41.— Cf. Geoffroy Tory, f* LXI v”. et LXII r.
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remplace deux i précisément parceque, anciennement, on écrivait deux ii dont le second était plus allongé, ij : moijetiy (oijaL — Dans quelques villes voisines de Paris on fait de Vy un véritable gr, disant moyen pour moyen et payer pour payer : il faut prononcer inoy-ien, pay-ier (1).
DIPUTHOKGUBS.
Les diphthongues sont des syllabes « qui sont de deux voyelles tellement jointes ensemble en une syllabe qu’en prononceant on ait en partie le son de l’une et en partie le son de l’autre. 11 y en a sept : ai ou ay, et, oi ou oy, ui, auy eu, ou, »
La prononciation des diphthongues est très-diflicile : quand on la possède, on est maître de la langue.
AL — € Il ne fault pas prononcer fa-i~re en trois syllabes, mais en deux : fai-re (2). » — La prononciation doit distinguer pam, vain de pin, vin, et donner un son plus ouvert aux premiers, quoique l’on puisse, par licence, faire rimer ensemble les uns et les autres (3).
(1} M. Jauberi signale un meme emploi de g pour y dans les patois de la F rance centrale ; il cite les mots couteger, s'éméger, nogier; piéger, rudéger pour couteyer (cotoyer), s'émeyer (s’ëmoyer, s’inquiéter}, noyer, pleytr (ployer), rudeyer (rudoyer), etc. — La même remarque peut s'appliquer, pour quelques cas du moins, à la prononciation angevine.
(2) Voyez ci-dessus , p. àC, ce qui a été dit de la prononciation de aimer.
(3) Grammaire, p. 11 ; — Hypomneses, pp. 4l-i2. Nous ne distinguons plus, dans la prononciation, pain do pin. Voy. ce qui a été dit plus haut de Ve masculin.
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ÂU. — Cette diphthongue a même son en français qu’en latin (1). Il ne faut donc pas prononcer de la môme manière maus ou maux et mois , dont la rime confond les deux sons. Cependant la diphthongue au en latin a été souvent remplacée en français par un o simple (2) ; et nous avons fait au de la syllabe al des latins : malva, mauve; alba, aube (3).
De même une prononciation vicieuse a introduit au à la place de al dans certains mots français : un chevau pour un cheval (4).
El. — € Bi : peine, deux syllabes, comme peindre, ceindre, cueillir, orgueil, œil (5). i
Dans beaucoup de mots où se trouve la diphthongue ei, l’i ne s’entend pas, et n’a d’autre effet que de rendre long Ve qui précède; tels sont peine, veine. Mais on ne saurait écrire meine (6) parce que la pre-
(I) Le« Latins prononçaient au comme a-oti. La règle posée par l’autenr expiique l'orthographe de Mcigret, qui représentait au par ao. CL cidessus, p. I2U, et p. ISfi, noie 3.
(I) Voyci ci-dessus, voyelle O, p. 350.
(3) Hifpomneses, pp. t2-it.
(4) Lang. fr. ital., p. H&. — Un chevau ou plutôt un perau se dit dans le patois angevin : nous disons encore un chevau-lcger,— On trouve dans les mss. de Conrart, collection in-f°, t. IX, p. I0S.5, un • impromptu de M. l’ellisson pour réponse é la question faite par le roy (Louis XIV) s’il faut dire vingt el un cheval ou vingt et un chevaux > Bien que ce ne soit pas la prononciation qui soit ici en cause, mais la question de savoir si un, après vingt, veut être suivi d'un singulier ou d’un pluriel, nous donnons la solution délicate du poète :
Je croy que vingt et un Césars Craindroyent Lmiis dans les haurds;
Et que vingt et un Alexamtra ISî luy ne se puurmyeni deffendre.
(5) Cramniaire, p. 11.
(II) Cf. ci-dessus, p. ISS. — ffgpomneiet, p. 203. Cf. cl-desiua, p. 1 19.
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mière syllabe est brève. — Au contraire Ve ne s’entend pas, et l’i seul se prononce dans les mots comme feindre^ peindre, ceindre. — Quelques-uns confondent à tort ci et ai, écrivant ptoïc pour plaine, de planüs, et prononçant même fonteine pour fontaine.
EU (1). — Robert Estienne donne, pour exemples de cette diphthongue les mots seur, meur (sûr, mûr) peu, meurement, esmeu, heureux.
Henri fait quelques distinctions. Eu n’a pas le même son dans il pleut ou dans l’adverbe peu et dans faij pieu, déplaire, oixpeu, de pouvoir : dans ces deux derniers I’m seul est entendu : plu, pu; et il peut naître une confusion fâcheuse de cette ressemblance d’orthographe : jay peu, en effet, peut traduire à la fois potui et habeo parüm. — Même remarque pour seur, meur, qui se prononce sur, mur, avec u long (2).
• OE (3). — Henri Estienne ne parle de cette diph- Ihongue, non signalée par son père, que pour mémoire, parce qu’on la trouve écrite quelquefois pour oi (h).
(1) Grammaire, p. 12. — IJypomneses, pp.
(2) Charles Fontaine, raillant les imitateurs maladroits de Marot, a dit, dans une épitre qui a été attribuée à Marot lui-méme :
Maistre et remettre aussi cueurs et obscurs Ce sont beaulx motz; mais en rithme ilz sont durs.
(3) Bypomneses, p. 4G.
(4) On trouve aussi œ pour oe, comme pœte pour poete dans certaines éditions anciennes des poètes du xvi* siècle et même du wir; mais, que les imprimeurs aient écrit perte ou poete, la synérèse n’avait pas moins lieu :
Nul pœte ne s'est vu tant osé d’entreprendre. (Baîf.)
Des ordures des grands le poete se rend sale. ( n'ACBiGSK.)
Je De seay quel démon m'a l'ait devenir pœte. ( Begmer.)
A la foible5se du sculpteur Le poete aujourd'bny n’eu dot guercs.
( La I'ottainb.)
01 ou OY (1). — « 01 : oison f moindre, deux syllabes..; oij est la mesnie diphthongue, mais elle s’escrit ainsi à la fin des mots : foij, toy, moy, et quelquefois au milieu, comme moyen, envoyer quand la syllabe suivante commence par une voyelle. »
Cette diphthongue a divers sons. C’est le son e qui domine après l’o dans les mots mois, fois, (rois; c’est le son i, dans les mots où elle est suivie d’un N : besoin, coin, moins...
La diphthongue oi nous est venue des Grecs avec les pronoms moi, toi, traduisant y.oi, toI (dorien, pour col) et elle avait en français la même prononciation; on l’employa ensuite, par métatlièse, en transposant l’i pour traduire les mots comme gloiua, gloire, me- MORiA, mémoire; enfin, après avoir dit de credere, de REGE, de fide, etc., crere, ré, fé, qui sont encore conservés dans certains dialectes, on remplaça e par oi ou oy: croire, roy,foy. — Du reste dans foi et foy la prononciation est la même; mais on écrit plutôt par y ce mot et les semblables. — 11 faut se garder d’y prononcer oy comme oï grec dans oï; ; c’est ce que font plusieurs qui détachent l’i de l’o et disent foï (2). — Il ne faut pas moins éviter de prononcer moas, foas, irons, poas, comme le menu peuple parisien.
Comme le son de oi est une sorte de son moyen entre oi et oe quelques-uns l’écrivent oe : moes, poevre.
(1) Grammair(^, pp. 11-12. — Ilypomneses, pp. 4C-40.
(2) Nous avons retrouvé à Noirmoulier cette prononciation , semblable à celle de oWe, mot dont se sert M"* de Montpensier pour traduire l’espagnol olla {olla podrida).— Cf. ci-dessus, p. 15.
Joet (fouet), 8oer, et surtout moelle (1) ; mais ce dernier diffère un peu des précédents, parce que o, e n’y forment pas diphthongue, le mot étant plutôt de trois que de deux syllabes (2).
Revenant au son primitif é que oi avait remplacé, ou plutôt imitant la prononciation amollie des Italiens, l’usage tendait à remplacer le son oi par le son e : « On n’oseroit dire François ni Françoise, sur peine d’estre appelle pédant; mais faut dire Frances et Franceses, comme Angles et Angleses; pareillement l'estes, je faises, je dises, l'allés, je venes, non pas l'estois, je faisais, je disois, l'allois, je venois, et ainsi es autres il faut user du mesme changement. — Je croy aussi qu’on ne prononce plus la Boine? — Il y a longtemps que ceux qui font perfection (3) de prononcer délicatement et a la courtisanesque ont quitté ceste prononciation et ont mieux aimé dire la Beine (Ô) : » — « H est certain que ceci est venu pre-
(1) Voy. p. 35G, note 4. Pour co mot moelle^ H. Estienne déclare, et la plupart des poètes ses contemporains conQrment son dire , Il formait plutôt alors trois syllabes ; maintenant au contraire il n’en forme plus que deux; foet ( fouet} disyllabe autrefois est maintenant monosyllabe.
Et «pielle fleyre ard toute ma moelle. ( Ronsasd.)
Que chacun prenne en main le meelUux Abelly. (llESPaÉAOX.)
Vielle sorciers déboutée
One les bourreaux ont foaettee. (RoNSsait.)
Or il TOUS prend Macrobe et lui donne le fouet. (Rsgiueb.)
— Cf. Quicheral. Versif. fr., 2* édit.
(2) Voy. plus loin les Remarques sur les Terbes.
(3) Sur cette locution italianisée, ttàro perfection pour profession, le Nouveau lang. fr. ital., p. 25.
(4) Lang. fr. ital., pp. 22, et 55Ô et sulT. — Le fait suivant peut montrer quelle incertitude il y a toujours eue dans la prononciation des provinces. En Anjou, à Saint-Mathurin, on dit français pour l’adjectif et le nom do peuple, et François pour le nom du saint; à une lieue de là, à l,a Bohalle, on dit Français dans les deux cas.
mierement des femmes qui avoient peur d’ouvrir trop la bouche en disant François, Anglais (1). »
OU (2). — Cette diphthongue a le même son en français qu’en grec.
On compte aussi quelquefois comme diphthongue, sur une fausse apparence, les lettres te. Mais si le est monosyllabe dans chiens miew, rien, sien, il est dissyllabe dansannen, praticien, grammairien, miel, fiel, etc. (3) ; il n’en est pas de même de ui , qui ne forme réellement qu’une syllabe dans les mots comme nuict, nuit, cuit, etc., et qu’on écrit parfois uy, comme muy,
Robert Eslienne en parlant de la diphthongue ui avait donné pour exemples : destruire, nuire, nuict, Juite; quant à ie : « il y a ie qui est comme diphthongue, mais d’autre manière, car aucunement on oit le son de i et e séparez, combien qu’ils ne facent qu’une syllabe, comme : miel, ciel, fiel, pied, fier, mien, chien, rien, etc. Qi) •
DBS TRITHTBORGUES.
€ Souvent advient que trois voyelles sont joînctes ensemble en une mesme syllabe, desquelles trois on oit les propres sons aucunement séparez ; eau ; beau.
(1) Introduct. au traité de la conformité..., etc., p. 3S2,
(2) Htfpomneses, p. 49.
(3) Sur tous ces mots où les poètes faisaient tantôt des diérèses tantôt dfes synérèses, Toy. Quicherat, ouvrage cité, pp. 30t et sniT.
(4) Grammaire, p. 12. — Cf. Quicherat, pp. 314-319.
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seau, veau ; — iei : vieillard ; — ieu: Dieu, lieu, mieulx, yeulx ; — oeil : oeil, oeillades ; — oeu : oeuvres, soeur, voeu; — oui : mouiller, pouilleux; — ueil : cueillir, orgueil; — ucu : gueule (1). »
Henri Estienne ne revient point sur les exemples des diverses triplilhongues donnes par son père. Les plus dilTicilcs à prononcer sont oei et uri. Car ces mots oeil, ducil, accueil, orgueil et semblables sont prononcés par quelques-uns de manière que l’on n’entend qu’un e long avec un i à peine sensible ; les autres font entendre le son d’un u ; non de cet u qui est avant ei, mais d’un autre que l’on entend à la fin de la syllabe, bien qu’il n’y soit pas écrit. Celte dernière prononciation, admise dans orgueil (2), serait intolérable dans orgueilleux, bien qu’elle soit en général plus usitée que la première.
On a tort de comprendre parmi les triphthongues eai ou eaij, eoi, ueu, comme dans geaij, bourgeois, cueur, gueux ; parce que l’e dans les premiers, l’u dans les seconds n’a d’autre objet que de rendre le c ou le g doux ou dur : et en effet ceux qui écrivent cueur ne prononcent pas autrement que ceux qui écri-
(II (iramm., p. 13. — Dans vieillard , il est facile de reconnaître • les propres sons des trois voyelles aucunement séparés ; > mais dans les autres mois cités, la prononciation actuelle tantét ne retrouve qne deux sons : Di-eu; tantôt en marque seulement un : saur, beau. Toutefois, pour ce dernier, rappelons (Cf. cl-des.sus, p. 308) que certains patois prononcent biau, tiau, etc., et que ces formes ont été longtemps écrites :
Levecque de Biausais et de saiut Fûl U qnens. ( Jcbisal.)
(3 Et aussi sans doute dans dueil qui s'écrit et se prononce maintenant deuil.
vent cœur» — Peut-être , pour ueU est-ce la même raison qui fait écrire accueil : ce serait par analogie ensuite qu on aurait écrit dueil (1).
DES CONSONNES
Dans l’examen qu’il fait des consonnes, Henri Estienne ne s’occupe pas seulement de leur prononciation, qui n’est pas la même pour tout le monde, mais aussi des permutations qu’elles subissent en passant, par exemple, d’un primitif à ses dérivés. On ne remarque pas sans étonnement que Rob. Estienne . et son fils ne paraissent tenir aucun compte des conquêtes déjà obtenues par l’orthographe. Ni ils ne proclament la nécessité du c à cédille, ni ils n’établissent de division formelle et rigoureuse entre i, u voyelles et i, U consonnes ( j, v). Chacun d’eux, laudator temporis acti, acceptait l’héritage du passé sans chercher à en régler la transmission dans l’avenir. Aux censeurs ils répondaient l’un et l’auti;e : «je m’arreste aux anciens scavans qui en scavoyent plus que nous (2). »
B (3). — On dit jlambe et flamme; de flambe viennent flambeau^ flamber et flamboyer; de flamme on a tiré flammerole et flammesche» — D’une même racine on a tiré livre et librairie.
(1) Hypomneses, pp. 50-52.
(2) Rob. Estienne, Grammaire, p, 7.
(3) BypomneseSf p. 52. — Cf. Geoffroy Tory, f* XXXV, v".
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C (1). — « c, le plus souvent se prononce comme en latin. Aucunes fois devant a, o, u, se prononce du son de s : commença, leçon, appecotj, reçut, comme si tuescrivois commensa, leson, etc. Souvent pour ad* doulcir la prolation on entremet ung e : commencea, receuU >
Henri constate, mais sans le prescrire, l’emploi du c à queue (caudaium), et lui oppose le c adouci par l’adjonction d’un e : avanceons, — Suivi de h, le c prend, devant e, i, a, un son particulier, autre dans cliere, chien, champ que dans choie (d’où cholere), eichorde (corde). — Il est souvent difficile de démêler l’origine des mots qui ont changé le c du latin en ch : les Picards n’admettent ce son que devant e, disant cherf, client, dieux pour cerf, cent, ceux, et au contraire kien,kat, pour chien, chai, etc. C’est tantôt chez eux, tantôt dans le pur français qu’il faudra chercher les étymologies.
D (2). — On a tort de dire que d à la fin des mots grand, friand a le son du t : il fallait seulement reconnaître que la prononciation n’y saurait distinguer le t du d. Mais d n’a pas le son de t puisque grand; friand et autres forment grande, grandeur , friande , friandise, friander; l’emploi du d s’explique dans ces mots par l’origine latine. — Dans les verbes, c’est l’infinitif qui règle l’emploi du d final des mots craind,.
(1) Grammairet pp. 6-6.— Hypomn««e*, pp. 63-90. — Cf. Geoffroy Tory, r» XXXVII r* et v.
(2) Hypomnesetf pp. 66-67, et 85-92.— Cf. Geoffroy Tory, f" XXXVIII, r.
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pind, find^ troisièmes personnes de l’indicatif présent, venant des infinitifs craindre^ pindrcyfindre. Toutefois au participe, on doit écrire : craint^ comme on le voit par le féminin crainte.
Quand, de quando, et quant, de qdantom, diffèrent par l’étymologie ; mais les gens du peuple et bien d’autres écrivent quant dans les deux cas,
F (1). — Cette lettre a toujours, au commencement, au milieu ou à la fin des mots, le son que nous lui voyons en latin : face, facile, difficile, bref, neuf, etc. — Pour ces deux derniers, remarquez que Ve est suivi de U dans neuf, bœuf, et non dans bref (2) ; c’est que celui-ci vient de breuis, où il n’y a qu’un u, et ceux-là de nouus et de bonis, où il y a deux uu, ou un o et un U. Toutefois celte règle n’est pas générale ; ainsi de SBRDUS et de cerous viennent serf et cerf, bien qu’il y ait deux uu en latin.
On observera dans la prononciation que si les mots en euf sont suivis d’un mot commençant par une voyelle, / prend le son de v consonne : ainsi neuf arbres.
G (3). — « G, estant mis devant e ou i en une mesme syllabe, se prononce ainsi qu’un i (j), comme gémir, gibecière. Quelquefois entre ^ et o on met ung e comme pour bourgois, on escrit bourgeois, afin qu’on ne pro-
(I) Hypomneses, 57-59, — Cf. Geoffroy Tory, f* XL,
(7) Il y avait une grande incertitude dans l'emploi de e ou de eu devant f ou t> : en Anjou, eu est d’un usage constant devant le o : je îeuve. U fleuve, une feuve se disent pour je lève, la fièvre, une fève, etc. L’emploi de la forme orthographique veuve, pour oe/re.n’a été réglé qu'au xvtt* siècle. (3) R. Estienne, Cfommoire, pp. 6-7. — Cf. Geoffroy Tory, ^ XLI, r*.
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nonce le g avec o comme on le prononce en goblei. — A la fin des mots, il est quelquefois escrit et ne se prononce point, comme tesmoing, soing, coing, dont vient tcsmuingner, sotngner, coingner combien que communeement on escrive tesmoigner, soigner, coUjner. »
Tout le monde est d’accord sur la prononciation de changea, vengea, où ge a le son de I consonne : chaula, ranla (1); mais on prononce et l’on écrit interroga et interroguer aussi bien que interrogea et interroger (2).
Le (/ amolli qui paraît dans régné, regner, digne, signer, etc., et qui se prononce comme dans agnus(i) est parfois supprimé par une affectation contraire au caractère de notre langue, et certaines gens prononcent rene, rener, dine, siner (ù).
H (5). — H tantôt se prononce, tantôt ne se prononce pas, et se place devant des mots dérivés de vocables latins, sans que ceux-ci en aient toujours été précédés.
C’est également une faute d’aspirer l’u dans les mots où elle est muette, comme homme, hostellerie, et
(1) Voyez c'iKlessus, p. 198.
(2) Il en était de même pour dfroguer. — Au xvii* siècle, on liésitait entre nariger et noftpuer. — Nous disons encore arrogant, avec le g dur.
(3) Nous traduisons littéralement. — La Méthode latine de Port-Royal fait observer que si notre n mouille eut existé en latin , quelqu'un des auteurs anciens qui ont traité do l’alphabet latin aurait fait mention d'un son aussi remarquable. Le n mouillé ne se trouve dans aucun idiome germanique, tandis qu'il existe en breton, en écossais, en Irlandais, en un mot dans tous les idiomes néo-celtiques , excepté dans le gallois. — cr. Chevalict, t. U, p. 112; et ci-dessus pp. 168, I9î,etc.
(4) llgpomn., pp. 69-60. — Voy. ci-dessus, lettre I.
(6) Grammaire, p. T.— Cf. Geoffroy Tory, P XLIV, r“, jusqu’au f" XLVI.
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de ne pas l’aspirer où elle doit être aspirée, comme un honte ^ unhaquenée, etc. (1).
J. K. — Pour i consonne (j), voyez ci-dessus, i voyelle. — Pour le k, il semble que cette lettre manquât à rimprimerie des Estienne et ailleurs ; en effet , tantôt ils le remplacent par le y. grec, tantôt par et c’est ainsi qu’on voit noter la même lettre dans Abel Mathieu, dans Bouille, etc. (2).
L (3). — « L quand on la redouble se prononce plus fort et plus rudement, comme allkher, icelle, cliamlelle; si i est devant les deux II, elles se prononcent plus faiblement, et quasi comme si elle estoit seule, comme bailler, piller. Quelquefois / sescrit et ne se prononce point, comme mauluais de malus, miculx de melius, vàuli de valet. » Les uns prétendent qu'il ne faut pas l’écrire, parce qu’elle est changée en U dans ces mots ; les autres, qu’il faut l’écrire, parce que la diphthongue française provient de la voyelle primitive (h). «Quoy qu’il en soit, les anciens escrivains, gens de scavoir, l’ont gardee, comme plusieurs autres consonantes. Elle est quelquefois superflue, et l’escript on seulement pour aider la prolation, afin de ne mesler les lettres de la syllabe precedente avec la subséquente ; comme aucuns escrivent peu/t, moult et plusieurs autres afin qu’on ne die pe-ut en
(1) /fypomnftfj, pp. C0-C2. — Cf. ci-dessns, lettre C, et p. tl2, noie 2.
(2) Cf. ci-dessus, p. 281. et p. 202, noie .3.— Cf. Geof. Tory, ^XLVII, v*.
(3) Croitimaire, pp. 7-8. — Cf. Geoffroy Tory, f“ XLVIll, t".
(t) Voy. la discussion de ce point de linguistique dans l’Onjine de la langue française, par A. de Cbevallet, t. Il, pp. U1 et I83-16&.
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deux syllabes, mo-ui. Principalement ceste l superflue se met es mots Gnissans en aux ou eux, comme maulx, envieutx. n
C’est à tort que les gens du peuple et même d’autres veulent remplacer / final de fol, col, mol, etc., par un u : fou, cou, mou; dans ces mots / doit s’écrire et se prononcer. Il s’écrit et ne se prononce pas dans soûl ou saoul; de même dans sourcil, gril, couiil, fusil. Le peuple dit fi ou ^spour fils, filius, mais dit: un fil, avec l dur. Dans les verbes où il y a deux II au présent, j'appelle, et au futur j'appelleray, une seule est conservée aux autres temps : j'appelois, j'aij appelé (1).
Pour LL mouillés, «quelques François (j’entcns de ceux qui sont es confins de la France) au lieu d’escrire muraille font une sorte de changement, escrivans muraillie. Et à ce mcsme propos , j’ay mémoire d’avoir veu escrire a quelques Dauphinois non pas fille mais filhe, et baither, non pas bailler (2). »
M (3). — Il faut se garder de confondre m avec n devant b et p dans le corps des mots : elle a sa prononciation propre : combler, trembler, embrasser, empire; de même à la fin des mots: nom ne se prononce pas comme non (4). La distinction n’est dillicile à
(1) //ÿpomnejM, pp. C2.Ci, et ('.f. p. 2. — Voyez p. .tliMôO, i roijeUe.
(2) Lang. [r. ital., p. 5:0.— Cf. ci-dessus, p. 108.
(3) Hypomnefes, pp. 04-03. — Ct. CeolTroy Tory, XUX.
(4) Le dialecte béarnais observe soigneusement cette distinction , prononçant toujours m et n A la Tin des voyelles nasales en, cm, etc.... Cf. Lespy, Gramm. bearn.
faire que si m ou it son suivis de consonnes, comme
champs et chants,
N(i). — Cette consonne redoublée dans certains mots, comme honneur, doit être simple dans les dérivés, comme honeste, honorer, honorable : mais la faute serait plus grande d’écrire honeur avec un n seul que les autres mots avec deux nn, — A la fin des troisièmes personnes du pluriel en oyent ou ent, le N ne se prononce pas (2).
P (3). — A la fin des mots, tantôt cette consonne se pronçnce, comme beaucoup (où le peuple a tort de la négliger), trop, camp; tantôt elle est muette, comme dans champ. Et si ce dernier doit être distingué de chant, c’est sur les finales de celui-ci, non de champ, qu’on devra insister.
Q (4). — Cette lettre ne se trouve guère que dans des mots dérivés du latin.
R (5). - . R, es commencement des mots se prononce quasi pour deux, comme rire, rare; et en la fin elle ne se prononce point quand le mot suyvant commence par une consonnante , comme : il veult aller dehors, comme si tu escrivois il veut aile (allé) dehors (6). »
(1) Ifÿpomneses, pp. C5-C6. — Cf. Geoffroy Torj', ^ LI.
(2) Cf. cl-dessus, voyelle e, p. 340.
(3) Hypomneses, p. 66. — Gf. Geoffroy Tory, f* LU.
(i) Ihib,, p. 06. — Cf. Geoffroy Tory, ^ LUI, v”.
(5) Gramtn., p. 8. — Cf. Geffroy Tory, f* LV.
(6) R llnal se prononçait toujours au xvii* siècle après la voyelle e, soit qu’on donnât à celle-ci le son ferme ou le son ouvert; de là vient que tant de noms propres de ce temps sont si fréquemment écrits avec ou sans e
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A ces quelques lignes de son père, Henri Estienne attache un commentaire.
Le peuple, surtout de Paris et des villes voisines, remplace, en beaucoup de mots, r par 5 ou 2. Il dit en effet masi ou mnzi, peze, vieze, pour marij pere, mere : ainsi les Latins disaient Valesîns et Fusius pour Valerius et Ftirius, Mais, chose étrange! le même peuple change « en r en d’autres vocables, disant courlriy raxroriy pourcoMsin, raison (1). Pour sairon au lieu de saison, il n’a peut-être pas tort puisque ce mot vient du grec xizipôv (2) ; de même, quand au lieu de casaque dont se servent ceux qui ne sont pas du peuple, on dit caraque, on est d’accord avec notre ancienne langue (3).
En outre le peuple supprime r final, prononçant plaisi, mestié, papié, resveu au lieu de plaisir, mesiier, papier, resveur» C’est une faute, comme quand on dit — et ici Henri Estienne est en désaccord formel avec son père , — il Jatil parle bas, il faut disne de bonne heure (A) au lieu de il faut parler bas, il faut disner,..
après R; Molieroxx Moliere, etc. — Mais on volt par le texte de H. Estienne que le xvr siècle ne prononçait pas toujours er ilnal, et que la prononciation des mots diné , déjeuné tendait à s’introduire : bientôt même Tusage la permit aux poètes. (Cf. Quicherat, p. 383 ) :
Parbleu, je viens du Louvre, où Cléonte, au /eré,
Madame, a bien paru ridicule achevé. (MouêUE,)
(1) Cf. Ci-dessus, p. 20, etc. — Cf. G. Tory, f“ LY, r®.
(2) Joachim Perion, partisan fanatique des étymologies grecques, réclame l’orthographe eaisoHy pour conserver, avec le c, Téquivalent du X grec.
(3) De là le nom populaire de caraco donné à certains vêtements de femmes; on disait autrefois caracon (Cotgrave).
(4) Ici, H. Estienne ne met pas d’accent sur Te de parle, disne, quoiqu’il
— Hors du peuple même on tombe dans la même, faute, quand on dit apres dîsixé^ apres souppé : il faut dire apres disner, etc. , comme apres boire., son boire et son manger; ce sont là des infinitifs employés comme substantifs. Toutefois si deux mots terminés en er se suivent, il vaut mieux ne pas prononcer, ou prononcer très-peu sensiblement, le r du premier. On dira donc : il faut aile disncr chez luij (1).
S (2). — A part deux légères observations, dont fune est que« peut être muette dans’ certains mots [monstrer), sans Têtre dans tous ceux de la même famille (démonstration) f et dont l’autre est que plusieurs mots prennent devant les voyelles s final (jusqucs a, encores) qu’ils perdent devant les consonnes, Henri Estienne n’a rien trouvé à ajouter aux règles tracées par son père (3).
Celui-ci donc, dans ses remarques sur la lettre s, reconnaît : 1“ qu’elle donne un son très-ouvert aux syllabes où elle se trouve, mais ne se prononce pas dans maistre, escuelle (à), etc. ; 2* qu’elle se prononce parfois, comme en latin : honbstüs, honeste; castüs, chaste, etc. ; 3® qu’elle sert parfois à allonger la syllabe, sans se prononcer : descouvrir, esconduire , eslever , mesme , mesler, aimast, asne, maste ; 4® qu’elle distingue di-
cn melle un trois lignes plus bas, sur apres disnc, etc. — Il ne faut voir là qu’une négligence.
(1) \oy, ci-dessus, note 32.
(2) Grammaire, pp. 8-9. — Cf. Geoffroy Tory, f” LVI.
(3) Voyez cependant les remarques sur les consonnes muettes et aussi sur ies verbes.
(4) Voy. les vers de Charles Fontaine cités ci-dessus, p. 35C, note 2.
UBAmiAIHE FRA3ÇAISE.
vers temps verbaux : dans il peuli, le son est bref ^ dans pourveti qu'il feint à C advenir, le son est long; 5° qu’elle distingue différents verbes ; il pleut, de pleuvoir; pleust à Dieu, de plaire.
Souvent s n’est écrit dans un mot que pour rappeler l’étymologie latine, et ne se prononce pas : snusienir de suslineo, etc. — Il ne se prononce pas non plus à la fin des mots qui sont suivis d’une consonne ; prononcez: les femmes sont bonnes, comme s’il y avait: le femme sont bonnes (1).
S se prononce au contraire ; 1* à la fin des mots suivis d’une voyelle : les enfans; — 2* à toutes les pauses ou repos de la voix ; — S* quand il vient après un son ouvert, comme : procès, accès, tés, sés, après, exprès.
Entre deux voyelles , s prend le son de s, ainsi : raser, maison se prononcent rater, maizon. ^
T (2). — Devant la finale ion, le i se prononce comme c ou ss ; ainsi pour diction, exhortation dites : diccion.
(t) Geoffroy Tory, dans son Champfifury, f" LVIl , parle ainsi de s final omis dans la prnnoiicialion : • Priscian, dit il, nous est bon tesmolng, au chapitre l>e lilnartim cnmmuialione que le s pert bien souvent sa vortus, quant il dit : S in métro npiid reluîltjiimos tim suom frrquenifr omtl- (tl... Les dames de Paris, pour la plus^rande partir, oliscrvent bien resta ligure puetique, en laissant le s fliialle de braurnp de dietionsi quant, en lieu de dire : • Nous m ont disnden ung Jardin et y aronj meneëdes prunei blanches cl noire», dos amendes doulcet et amerri, des figues molles, des pomri, dos poire» et de» grusetles, • elle» disent - «Nou» ai on disné en iing jardin et y oron mengé des prune blanche et noire , des omende douice et amere, de» figue molle, des pnme, des poyre et de» gruselle. • Ce vire leur seroit eseusabie. se nci-luit quil vient de femme h homme, et quil se y treuve entier abus de parfaictemcnt pronuncer en parlanU •— Cf. ci-dessus, p. U.
(2) Grammaire, p. 9. — Cf. Geoffrov Tory, f» l.Vlll. r*.
exhortossion (1). — Le t redoublé sert « pour enforcir la prolation et prolonger la precedente syllabe, comme alumette^ bruneüc (2).» Il ne se prononce pas, à la fin des mots, devant une consonne (3) ; dans la conjonction ei, il ne se prononce ni devant une consonne ni devant une voyelle.
Henri Estienne nous apporte quelques observations nouvelles. — A la fin de quelques mots, comme trot pour le distinguer de trop (/i), il a un son très-clair.
Entre deux voyelles, la prononciation, plutôt que récriture, l’introduit souvent pour éviter un choc, comme faisaient les Latins de la lettre d {redmtegrd)\
(1) L’emploi da c doux avec le son du double ss au lieu du f remonte aux temps les plus reculés; on trouve dans les plus anciennes chartes t Solacio, perdicio, justicia, etc.; au commencement du vu* siècle, Isidore dit àéik(Orig, 1, 26. 28;*. « Quum justifia sonum x literœ exprimât, tamen quia lalinum est, per t scribendum est, .sicut mililia, malilia, ne~ quitia, et estera similia. » — Nos anciens romans nous fournissent un nombre infini de mots comme perstcucion, desirucion , etc.; mais nous sommes revenus à la consonne étymologique latine, tout en conservant le son adouci déjà signalé par Isidore de Sevitle.
(2) G. Tory, f" XXXIX r", remarque que les Lorrains prononcent Iverhetti et autres mots semblables, comme s’il y avait herbet.
(3) Geoffroy Tory que nous avons cité à propos de s nn,ni muet, écrit au sujet do T final : ■ t veult estre prononcé en frnpant de la langue contre les dents serrees. Les Italiens le prononcent simien et si rcsonent, quil semble quilz y adjouxtent un e, quant pour et en lieu de dire : Caput vertigine laborat. Ils pronuneent ; capute vertigine laborate... Laquelle pronuDCiation nestaulcunemont tenue ne usitee des Lionnois, qui laissent le dict t et ne le prononcent en façon que ce soit à la fin de la tierce persone pluriele des verbes actifz et neulres, en disant amavrrun et araverun pour amaverunt, ararerunt. Pareillement aucuns Picards laissent celtui t à la fin de aucunes dictions en francois, comme quant ilz veulent dire : « Cornant cela, cornant ? monsieur, cest une jument; » iht prononcent ! « Coman chela, coman? monsieur chest une jumeo. ■ Champfleury,
LVIII
(4) Voyez ci-dessus, lettre P, p. 367.
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ainsi on prononce aimelAly donnel-il^ almel^ellcy donnel^ elle; de même vai-il, vat-elle. Dans quelques lieux Tusage de ce ( est tellement établi, qu’on le trouve même devant d’autres voyelles que celles des pronoms i7, elley surtout dans at et val , comme : il al ouy, il val où jay dicl (1).
V. — 11 a été parlé de cette consonne en même temps que de la voyelle U (2).
X (3). — ax,dit Robert Estienne, se prononce comme en latin, fors qu’en la fin du mot ; alors il se prononce comme s; mesme aucuns escrivent a, au lieu que les anciens escrivoient x en certains mots comme envieuxy voix, noix, canaux, » La raison de cette an- ' cienne orthographe, que nous suivons encore, n’est pas heureusement trouvée; il semble, selon lui, qu’on ait mis un x «de peur qu’on ne die envie-us, vo-is, no-is, cana-us {k) ; • comme s’il y avait bien moins à
(1) L’emploi du t au lieu de toute autre consonne pour prévenir l’hiatus entre un verbe à la 3* personne et son pronom a son explication dans ce fait que la 3' personne du singulier des verbes latins était terminée par cette lettre. M. de Chcvallct remarque fort Justement que, pour une raison analogue, c'est s que nous employons comme lettre euphonique après les secondes personnes : vas-y, donnes-en; seulement l’usage ne sépare pas cet 5 euphonique du mot précédent, et isole au contraire le t. Cette anomalie a aussi sa raison d'etre : l’e ne reste pas muet avant t; et si l’on écrivait : aimet-ü au lieu de aime-t-il, il y aurait lieu de prononcer aimetil comme ainiait-il.^\oy. Chevallet, II, 148-150; Cf. cl<^essus, pp. 151-
(2) Voy. ci'dessus, p. 351-352.
(3) Grammaire, p. 9. — Cf. Geoffroy Tory, f" LX, v®.
(4) La véritable raison de l’emploi de x final a été signalée par les critiques modernes. On remploya d’abord à la fin des mots qui avaient x en latin : croix, voix; puis, pour es et gs au subjectif singulier et au complétif pluriel des mots en c ou en p : croc, crocs, crox; joug, jougs, joux; par
- analogie, x, équivalent de es et gs devint l’équivalent de Is et rs ; ainsi :
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craindre qu’on ne prononçât : envie-ux, vc-ix , no-ixy cana-ux.
Trois fautes sont à éviter dans la prononciation de Xy dit Henri Estienne (1) : l“il ne faut ni prononcer avec gs les mots où a: a le son de es, comme Xenophon ; — 2’ ni donner à x le son de z et dire, comme quelques-uns, ezemplcy ezercer, pour eesemp/e, ecsercer;
— 3” ni donner â a; le son de deux ss, comme les Italiens, et dire : Âlessandre, Massime pour Alexandre y Maxime. Toutefois il faut observer que x des Latins se change souvent en deux ss en passant en français; on le voit dans lessive, issir, aissieu ou esceu ou aisseul, qui viennent de lixivium, exire, axis,
A la fin des mots, x n’a d’autre son qué s : on prononce donc paix comme pais,
Z (2). — «De ceste lettre se servent les François es mots qui sont prins du grec, comme zele, zélateur.
— On sen sert aussi en la fin d’aucuns mots au lieu de s pour monstre qu’elle se doibt prononcer a bouche ouverte, la langue serree contre les dents d’embas,
cheval, chevals, cherax ou chevaux ; ciel, ciels ou cieuls,cte* ou deux, eliol, chois ou chouls, choux; porleur, porteurs, porteux. Par suite d’une analogie nouvelle entre le son des Anales de ces derniers mots et le son des Anales d’une autre série de mots qui, sans avoir la double consonne, avaient les terminaisons en au, eu, ou, on termina par x au lieu de s le subjectif singulier et le complétif pluriel des mots étaux, pieux, roux, parce qu’on écrivait chevaux, cheveux, choux. Cf. Chevalict, III, 40-4t (note); Burguy, Gr. de la langue d'Otl : celui-ci applique aux verbes comme aux noms ces observations quMl développe plus longuement.
(1) Hypomneses, pp. 73-74.
(2) Crammatre, p. 10. — Cf. Geoffroy Tory, f" LXIV.
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comme en tels mots : aimez , envoyez, participes, du temps passé; ayez, voyez, impératifs (1).
Des lettres muettes. — A la fin de son petit traité de 1a conjugaison des verbes, Robert Estienne avait donné une liste de mots où quelqu’une des lettres de l’alphabet ne se prononçait pas. Mais sa grammaire ne disait rien à ce sujet. Henri Estienne a réparé cet oubli dans un chapitre des Ilypomneses (2).
Les lettres muettes sont celles qui ne se prononcent pas. Elles sont telles ou par nature ou par position : — par nature , comme dans noslre, voslre , apostre, monstre, osier, prester, arrester, où s ne se prononce jamais ; — par position , comme dans ces exemples : puisqu'il l'a pieu tant faire pour nous et les nostres, nous sommes tenus de prier Dieu pour la prospérité.
Ici T final de tant est muet ; de même s des mots nous sommes tous.,., prononcez nou somme tou tenus. Quant au premier nous, s final s’y prononce, parce qu’il est devant une voyelle : nous et...\ s final se pro-
(1) Le X était, comme x, une lettre double. Son emploi au lieu de t s’explique par des raisons analogues i celles qui amenèrent l’emploi de z. Comme z représentait u, gs, It, rs, le z représenta d’abord It et dt au sub|eclif singulier et au complétlf pluriel : ain|l denu, piedx furent remplai-és par denz, pies ; dans les mots comme cité, qu’on écrirait au corn. pléUr singulier citet (cmTATza), bontet (tOMTATza), omet ou oi'met (aha- Tos), on eut au subjectif singulier et au complétlf pluriel cite:, bonlex, nimex pour citels, bonteti, aimeU. La même remarque explique : tous aimez, vous tenez pour vous aimeCz ( aratis). tous lentts (tzxztis), qui se sont même écrits. Ces mots étant fort nombreux dans la langue, lorsqu’on eut à marquer un son analogue à celui des Anales de citez, bontez, aimez, on employa , sans raison d’étymologie, mats par analogie de son, la même notation ex; de lé les formes : nteeez, proprez, etc. — Cf. Chevallct, III, 41-42 (note) et p. 43 et suiv. ( texte); Barguy, t. I, etc.
(2) Bgpomiieies, pp. 79-100.
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nonce aussi dans tenus, quoiqu'il ne soit pas suivi d'une voyelle : c’est que quand les consonnes finales de plusieurs mots, soit s, soit quelque autre, n'ont pas été prononcées, la plupart de ceux qui parlent bien, sinon' tous, font sonner celle^qiii termine le mot suivant. Enfin dans puisqu'il Ca pieu,* les gens du peuple et bien d'autres ne prononcent pas^ L et disent puisqu^i t'a pieu (i) : il ne faut pas les imitée
Après ce court préambule, Henri Estîenne parle avec plus de détails des deux classes de muettes qu’il a distinguées.
1® Consonnes muettes par nature : de ces muettes, les. unes servent à marquer une distinction tantôt plus ou moins nécessaire, comme matin (mane) et maso’» (canis viLLATiCL’s) \ jeune (jüvenis) et jeusne (jejünium)’; tantôt plus ou moins inutile, comme entre teste (bestia) et bete (beta), etc.; les autres servent à rappeler l’étymologie, icomme dans soulci, de solicixudo,'P dans compte, tqui se prononce comme comte, nom nouveau d'une dignité qui vélèyo' au-dessus de la noblesse sim- .pie. Cette même lettre p^parai^ait aussi autrefois dans escripre : on l’a supprimée, ety avec raison ; car elle
<t) Cf. ci-dessus, p. 209*— U Fontaine, hnltantnoB ai|i^iRi>oètauft’«st permis la rime de outil et de dihil: on trouve d’aiUeubdans du Bellay ^ et‘J, Lemaire les rimes de outiU et de subtilt^X daiig-VllhiiT; celle de «<6iinetde cottlh>, analogue. à- -têts de la Fontaine : ”
Voiei tes
En c« cas-là , je les prendrai , dit-îl.
L’histoire en est aussitAt dispersée;
Et boqailloDs de perdre leur outil.
— rDomergne {Journal de la langue française, n* du 28 mai I7fti,p. 297) '".prétend <{ire Iti TtoimiyaRf doit le prononeer I Aotiére (< lông%
n’était conservée là que comme caractéristique de l’origine du mot. Mais ces consonnes caractéristiques elles-mêmes doivent disparaître des mots français, quand elles étaient déjà hors d’usage chez les Latins. Ainsi, de ob et mittere, ils ont fait omittere et non miltere. Que ceux donc qui écrivent obmeitre ne soient pas si scrupuleux , et écrivent simplement omettre.
Beaucoup de^mols, où figuraient aussi trois consonnes de suite, Vécrivent d’une autre manière; à plus forte raison ceux où il y en avait quatre, comme presbtre; écrivez prestre, quoique le b ait servi à marquer l’étymologie. A quoi bon , ici et dans les mots comme temps, corps, conserver des lettres inutiles pour ’ marquer une origine qui est assez claire sans ces lettres? — Nos anciens avaient leurs motifs : ainsi en écrivant corps on ne laissait aucune confusion entre ce mot et le mot cors ou cornet. — Mais supposons l’orthographe chargée de toutes ces lettres superflues, comment feront les étrangers? — Qu’ils ne prononcent pas celles qui leur paraîtront difficiles, et ils se tromperont rarement. — Mais les mêmes consonnes ne sont pas également difficiles dans tous les pays. Les Allemands, par exemple, prononcent facilement plusieurs consonnes qui se suivent. Pour établir quelque uniformité^ il est donc ^ utile de chercher des règles -positives et générales. En voici quelques-unes : * .
Où se trouvent quatre consonnes de suite, une au
moins sera, muette, quelquefois deux, comme dans
presbtrei
^ S’il y a trois consonnes, presque toujours une d’elles
est muette, surtout s, t, p, c, d; — Exemples ; — s : lasche, estre, nostre^ cognoistre^ maistre^ desbauchery esborder y etc. (1); — T : presenCSy absents y forts y portSy ouvertSy etc. (2); — P : lempsy corpsy compte, escripts(^); — C : saincty feincty poinci(Jxyy — D : dards, accords, mords : ce dernier se prononce comme morts (uortui) et mors, participe de mordre: il a mors. (5).
S’il y a deux consonnes, une peut être muette, mais ce cas est rare , et le plus souvent c’est s devant / ou devant t, comme masle,fresle, gaster, gouster, arresier^ Dans tous ces mots s est muette, mais rend longue la
voyelle qui précède ; elle sonne au contraire dans les
mots peste, celeste, persister et beaucoup d’autres.
Quelques provinces prononcent l’s dans des mots où ailleurs elle est muette, et réciproquement ; de même
(1) M. Quicherat a réuni un grand nombre d’exemples qui peuvent servir à montrer quelle incertitude régnait , parmi les poètes, et à plus forte raison dans le peuple, au sujet de la prononciation de s dans le corps des mots comme honneste et admoneste (Villon), juste et députe (Coquiilart), robxiste et brute (J. Marot), jusque et perruque (Coquiilart), syllogisme et abisme (Martin Lefranc). etc. — Voy. Quicherat, Versif. française, pp. 365-367.
(2) Le t ne semble pas s’étre jamais prononcé dans ces mots. Nous avons vu plus haut que le ts étaitaouvent remplacé par g. (Cf. ci-dessus, note 1, p. 374).
(3) M. Quicherat cite les rimes do précepte et faite (Marot), do sceptre et estre (M. Lefranc), de sceptres et ancestre (Villon, J. Lemaire, Jean Marot), de Egypte et petite (Rutebeuf), de Egypte et petite (Christine de Pisan), de éclipsé et embellisse (Roman do la Rose ) — Versif, française, p. 368-369.
(4) M. Quicherat cite les rimes de délecte et musette (Marot), délecte et violette (Saint-Gelais), etc.
(5) Il en est du d comme du t. Voy. ravant-dernière note. — Plus loin, Estienne qui distingue les cas où il y a deux où trois consonnes, mais qui ne tient pas compte si ces consonnes sont au milieu ou à la fin
• des mots (en cela, nous l’avons suivi à regret), reparlera du d, etc.
en quelques lieux on prononce dans honneur, honnesleié, etc., les deux nn dont, en général, un seul est prononcé. — En outre le même mot, pris dans diverses acceptions, fait ou ne fait pas sonner s; ainsi pro* noncez : accoster quelqu’un, avec s sonore; dites accoter (appuyer) un pot. — Enfin, parmi les mots d’une même famille on voit de semblables irrégularités. .\insi, on prononce, sans s ; demonstrer, beste, besiisc; besta'il; tempesle, tempester; jmslre, posture, teste, baston ; mais au contraire en faisant sonner s : démonstration , bestail , tempestatij, pasteur, teslonner, baslonade,
Ilenri Estienne, dont on a déjS remarqué l’admirable sagacité, donne une excellente raison de ces anomalies: tous les mots où se prononce s sont moins anciens dans la langue que ceux où le temps l'a, pour ainsi dire, usée et effacée.
Après s, la lettre qui est le plus souvent omise dans la prononciation, c’est t suivi d’une autre consonne, surtout de s : mets, permets, hauts, faits, dits.
L est souvent muette aussi (l) : oultre, doulx, doulceur, mieulx, vieulx, pouls, poulce, fault, vault, hault, sault, etc ; dans les pluriels : maulx, animaulx, chemulx. On trouve même quelquefois écrit maulvais, maulpiteux, maiddire : mais dans aucun de ces mots / n’est prononcé. Cherchant l’origine de ce son au.
(1) Noai avons cité plus haut (Cf. p. 37S, note i ) la rime de dit-il et de OMiti. M. Qulcfaerat cite les rimes de tonrcil et li ( du Beilaj), eruels et tues, auteleet beoulex (liarot), hôtels et notes, seuls et deux (Ooquillart), «uls et nuds, nuis et retenus (Meschlaot). — Vertif. fr., p. 37t.
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Henri Estienne se range à Topinion rappelée par son père, que au remplace la syllabe latine al; pour le prouver, il cite un certain nombre de mots où Ton employait indifféremment à cette époque al et an, comme malpiteux et maupiteux, malplaisant et mauplaisant; selon lui u remplace / : introduire u et conserver / c’est faire double emploi. On écrira donc sans L : chevaux^ animaux, aucun, maux, etc. * Mais après ou et après eu l’on ne peut invoquer la même mutation : on conservera donc l, au moins si elle est caractéristique de l’étymologie, surtout si elle se prononce comme en coulpe el poulpe (culpa , pulpa).
B, si on l’écrit dans doubler, plomb, coulomb (ou co* tomb : coLOMBüs), ne se prononce pas (1).
G, surtout devant t est muet (2) : jecier, allaicter, faict, dict, peînct,feinci, etc. Quelques-uns le changent eni dans- jener, allaiiler, et le rejettent dans fait, dît, etc. Pour ces derniers, rien de plus rationnel, selon Henri Estienne : mais il faudrait une distinction. 11 fait, il dit, il peint peuvent perdre le c : mais ces mêmes mots doivent le conserver s’ils sont participes :
(1) M. Quicherat cite les rimes de et cop (Rutebeuf), Jacob et trop (Villon), Job et trop (Coquiîlart). — Loc. cit., p. 375.
(2) Cf. ci-dessus, p. 377, note 4. — M. Quicherat remarque l’omission du c dans la prononciation d’un grand nombre de finales, au pluriel ; ce fait n'a rien d’étonnant, si l’on se rappelle la notation x équivalente (Cf. ci-dessus, p. 372 , note 4). 11 cite les rimes de boucs et genoux, sacs et draps (Coquillart), aspics et pts(Marot), Turcs et durs (J. Lemaire), Grecs et discrets (J. Marot), Grecs et secrets (Regnier). Pour Grecs, nous avons conservé l’ancienne prononciation dans le nom d'une rue : la rue des Grès n’est autre que la rue des Grecs, — Au singulier, il serait plus dlllleile, sinon Impossible, de irouver le c moet dans tous ces mots.
faict , dici , etc. — Dans practique , practiden , les uns changent le c en r, et écrivent pratiique ; d’autres le suppriment: pratique* — Enfin on prononce diion ou dicton.
D est muet(l) dans advancer, advenir ^ advenir^ etc., mais non dans adversaire^ admettre, administrer. Ce dernier mot est prononcé, mais à tort, par le peuple, aministrer,
F est muet (2) dans bricfve , briefvcment , ou plutôt breve , brevement , veufve , quoiqu’il s’entende dans brief (et mieux bref) et dans veuf: il est probable que dans brefue, veufue, la consonne F servait seulement à indiquer que u suivant était consonne.
G final est muet dans les mots loing, tesmoing, besoing, où on peut ne pas l’écrire, quoiqu’il s’écrive et se prononce dans les dérivés: esloigner, tesmoh gfier, etc. — Le G est muet aussi dans congnoistre ou cognais tre,
H est souvent muette, et sert seulement alors à rappeler fétymologie ; lioste, de Iwspes, se prononce comme il oste, mais se distingue de ce verbe par la lettre h.
Par ce qui précède on a pu constater : 1® que souvent deux con.sonnes sont muettes dans un même mot, comme lt dans hauUs, ci dans dicts, etc.; — 2® que
(1) M. Quicherat a noté, dans le Roman de Brut, la rime de Dand et de fini.
(2) M. Quicherat cite les rimes de serfs et revers (Christine de Pisan ), je vis et vifs (J. Marot), Juifs et fuis (Marot), Juifs et ennutj(Rcgnler), neufs et chereux (Villon ), neufs et nceuds ( Marot , Saint-Gelais ) , etc. — Yersif. fr., pp. 371-373.
l’orthographe tendait à supprimer l’une des deux muettes et qu’on écrivait plutôt hauts, faits, etc.
2* Consonnes muettes par position, — Henri Estienne déduit, de l’exemple suivant, les remarques qu’il fait sur cette classe de muettes :
Vous me dites tonsjours que vostre pays est plus grand de beaucoup et plus abondant que le nostre, et que maintenant tous pourriez bien y viure à meilleur marché que nous ne viuons depuis trois mois en ceste Tille : mais tous ceux qui en viennent, parlent bien vn autre langage : ne TOUS desplaise.
Il en note ainsi la prononciation :
Fou me dite toujours que votre pays est plu gran de beaucoup e plus abondan que le notre, e que mainlenan vou pourrie bien y viure à meilleur marché que nou ne viuon depui troi mois en eete tille : mai tou ceux qui en tiennet, parlet bien vn autre langage : ne tou déplaise.
On voit ici que s ne sonne pas dans plus, ni d dans grand: mais s et D se prononceraient s’ils étaient suivis d’une voyelle : plu grand et plus abondan,,, — s est conservé dans toujours parce qu’il a disparu des mots précédents (I) et que la voix fait une pause après ce mot; cette règle s’applique à toute autre consonne qu’à s : ainsi t final de souvent sonnerait dans cette phrase : c'est un propos qu'on tient souvent , quand on ne sçait que respondre : — prononcez : c'est un propo qu'on tien souvent, quand,, quelques-uns même prononceraient ici s de propos, parce qu’on fait aussi une légère pause après ce mot. — Henri Estienne a soin de faire observer ici qu’il ne parle pas du peuple, qui a le tort
(I) Cf. ci-dessus, p. 3754
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de prononcer toitjou; de même il ne prononce par le t final de viennent varient, que tous ceux qui pronon- ' cent bien font sonner, et avec raison, pour distin^er le pluriel du singulier (1). Du reste, il faut reconnaître que beaucoup de ces muettes, qui disparaissent dans un parler rapide, sont conservées lorsqu’on s’exprime lentement.
Des consonnes muettes, par nature ou par position, l’auteur passe naturellement aux voyelles supprimées par apostrophe.
De ^apostrophe, — H. Eslienne se borne à parler de la voyelle e, qui 1® disparaît toujours devant une voyelle: c est, je m abuse; qui terr* a guerr a, etc.; — et qui 2* s’élide quelquefois devant les consonnes ; alors c’est ordinairement quand elle est précédée de la consonne d : grand' chose y grandi peur (2), Dieu vous
(1) Cf. cl-dessas, p. 161, note 3.
(2) Après avoir noté, dans sa Grammaire héarnaise, ce fait qu’an certain nombre d’adjectifs béarnais terminés en ou, tels principau, finau^ conservent cette terminaison au féminin comme au masculin, M. Lespy fait observer quMl eu était de ces adjectifs, dérivés de vocables latins en alis (pRiNciPALis, FiNALis). coiumc dcs adjectifs en ble , tels aimable , croyable.^ dérivés ü'adjeci iis latins en bilis : parce que, dans l'un et dans l’autre cas, le mot étymologique, avait la meme terminaison aux deux genres. Il ajoute ; ■ Ainsi on dit encore t grand pitié, grand peine, grand mère, grand rue; d’où vient cette apparente anomalie? Les grammairiens prétendent que dans grand mère , grand pitié, etc. l’e muet est élidé, et ils placent une apostrophe après grand. Cela prouve que les grammairiens ne savent pas l’histoire de la langue; il ne faut point d'a-, postrophe, car il n’y a rien d’élidé. L’ancienne langue rend raison de cette infraction à la loi d’après laquelle l’adjectif s’accorde avec le substantif; elle en rend raison par une autre loi fondée sur l’étymologie. >» Cet arrêt contre les grammairiens est bien sévère. Si nous admettons pour lettres royaux, terme consacré dans les traditions peu variables de la chancellerie, la loi étymologique invoquée par M. Lespy, nous ne saurions l’accepter pour grand' pitié, grand' mère, etc., où nous croyons
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garS de mal (1), ou parfois de la consonne l, comme dans mil' pour mille (2) et quer quelle soit (3) pour quelle qu'elle soit.
l’apostrophe nécessaire : 1* poor ne pas créer an sojet du mot grand une eicr>ption qui ne s'applique pas à d’autres mots dérivés d'adjectifs latins analogues; 2*' parce que le mot grande iui-méme, sous sa forme régulière, peut être place , en certains cas, devant plusieurs des mots cités Ici : voilà une grande rue, voilà une grande salle, etc. — Cf. Lesp;, p. JOl; voy. aussi Palsgravc, édit. Génin, pp. 298-2U9.
(I) On trouve dans nos poêles, depuis Baudoin jnsqn'à Voltaire, un nombre inûni d’exemples où pard’ est employé pour garde :
Oodofroy et Baudoin, qoo Pieu gard do tourment 1 Bipii gard sadft tin lo rosier et U brandie!
Pieu gard de mal celles quVn e%i$ M'iubUbles!... Que Pieu vous^urd’ d'uo pareil logeiaeut!
(UÀtiDOlM.)
(Marot.)
(La Fontaine.)
(VOLTAIiOE.)
Il en était de même pour command, au lieu de commande, demand au lieu de demande, noo-seukment à l'optatif, mais à l'indicatif :
Je TOUS command rrnseigoe saint PouU.
A pieu commaaiT voslrc U'auté.
(R. DE GaMN.) (Maeut).
On tronve encore atm’ pour atme ;
Seignors barons, je vos aim , si vos crei. (R. de Rolland.)
Je ne dis pas que voua (Um follement. (Tubadt.)
— Cf. Qulcherat, Yersif. fianç., pp, <(0â-406.
(2) On employait indifféremment mil et mille, selon les exigences de la mesure, dans les vers :
Wlle don» mots «ioncrment eiprtmw
Ifi/ doux baisera doucement imprimez. (Do Bellat.)
— Cf. Quicherat, pp. 402-403.,
(3) U en était de même pour tel* au lieu de telle; quelle et telle pouvaient aussi s’employer, suivant les exigences de la mesure :
Qu’aTMt-vou»? qaell’ monclio vous piquet (A. Chaetœr.)
Pq voir leur princeen tel' magnificence. (J. M.^rot.)
— Dans tous ces exemples, noua marquons l apostrophe, bien que ce signe ou ne fût pas encore connu ou ne fut pas généralement adopté : c’est que, pour tous ces mots, le poêle usait d’une liCA’iice tolérée, et ne songeait pas à invoquer de loi étymologique, puisqu'il se réservait le droit de dire quelle, telle, etc.
A ces mots où l’usage autorisait l’élision de l’e muet ûnal, M, Quicherat ajoute en s’appuyant sur de nombreux exemples , pocïic, fantastic, ca~
Henri Estienne constate le fait de l’existence de l’apostrophe; mais, à le voir dans son traité de h Précellence du langage français , reprocher aux Italiens de dire ben pour bene^ san pour sano, etc., on peut conjecturer qu’il est assez peu partisan de ces élisions : t Je leur feray confesser que ce qu’ils coupent ainsi la queue à leurs mots est grandement contr’eux. Car quant bien ils voudront dire que ce qu’ils font ce n’est pas leur couper la queue mais la trousser seulement, si est-ce qu’il s’ensuyvra qu’à eux-mesmes elle semble traîner (1). »
Mais si notre langue elle-même ne peut encourir un semblable reproche pour l’emploi que nous faisons de l’apostrophe, reproche fort dur et injuste, selon nous, les remarques que fait plus loin ("2) Henri Estienne sur certaines syncopes que nous nous permettons, ne nous laissent pas grande supériorité sur les Italiens : nous aussi nous coupons, nous coupions alors la queue de nos mots. Ainsi il constate que les gens du peuple et bien d’autres disent qu'a-tu pour qu as-tu? et même qua'vous, na-vous, sça-vous \)0uv qu avez- vous ^ n avezvous, sçavez-vous (3). A ces formes le peuple, mais le peuple seul , en ajoute bien d’autres. Ainsi , à Paris surtout, il dit plamour (b), au lieu de pour P amour;
tholiCf comme public; puis inutil, fertil, comme rt7, servil, eic.—Versif. fr., pp. 308-409.
(1) Précellence, pp. 16-17.
(2) Pypotnneses, pp. 98*99, etc.
(3) Cf. cl-dessus, p. 03, texte et note, et p. 80.
(4) Cette rude syncope n'est guère plus étrange que celle-ci : ch’ fr’ cc-
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ainsi encore, sa vostre honneur, sa voslre grâce au lieu de sauf vostre honneur, sauf vostre grâce se disent dans le peuple , et même hors du peuple, à Paris et dans les villes voisines.
Syncopes et apocopes. — Nous avons donc, en français, de véritables syncopes et apocopes. Entre autres syncopes, Henri Estienne cite les formes j'amerray,je dorray poar fameneray, je donray ou donneray (1). C’est aussi par syncope que nous disons cratndray, findrag (2) ; et cette figure se retrouve dans les mots composés comme dorénavant, que le peuple prononce même domavant, et désormais pour, d’ores en avant, des ores mais; dans samdessusdessous qu’on prononce généralement en un mot pour dire ce que dessus dessous (3), comme samdevamderriere pour ce que devant derrière.
Ce sont là des marques d’un langage corrompu auquel se rattache encore le mot, qu’on prononce et
leur, où on frère igoorantio, qol nooa l’a signalée comme nsitée dans son ordre, nous a dit qu’ii faut reconnaitre ; cher frère directeur. — En tous temps, en tous lieux, la rapidité de la prononciation a toujours tendu i contracter de cette façon des mots d'un usage fréquent.
(1) Voyez dans le savant Traité de Tertif. franç-, par H. Quicherat, p. SOS , de nombreux exemples des formes verbales syncopées donrut, menrat ou mwoi, fotroi ou terrai, demourrai ou demeurrai, durrai, etc. . pour donnerai, mènerai, laitterai, demeurerai, durerai, etc.; mais encore de siibstantifc : rerté, durtd, teurlè, abuurtè, jarlière, epron, Chartier, halbarde, fortrette, pelrinage, caxfour, etc., ponr rerité, durefe', sûreté, obscurité, eperon, charretier, hallebarde, forteresse, pèlerinage, carrefour. M. Quicherat puise ses exemples dans nos poètes les plus anciens et descend Jusqu’an xvii' siècle, i Corneille {carfour), à La Fontaine fcliar^), h Sarasin (epronnonl), etc.— Cf. Paisgrave, p. 401.
(2) Velgret n'avait pas commis cette erreur. — Voy. ci-dessus, p. &3.
(3) Ramus avait déjà parlé de celte locution, et Pasqoier, dans sa seconde lettre, s’en occupe aussi fort longuement.
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qu’on écrit spandant, surtout dans le peuple, pour cependant j ce temps pendant; antam (1), adverbe, pour ante annum.
Aniam nous montre un seul mot français formé de deux mots latins: nous avons beaucoup de ces vocables composés : ainsi on dit débonnaire pour de bon aire ou de btmn aire; de même aujoiirdliutj, naguère pour au jour de huij^ na gucre c’est-à-dire il ny a guere de temps; quand on dit : cela est faici pieça, c’est comme si l’on disait il y a bonne pièce [de temps] que cela est JaicL Enfin tousjours que le peuple prononce toujou et même tourjou est formé de (oms et de jours : les Picards (2) le remplacent par toudi (totos dies).
Ces modifications ne sont pas les seules qui cachent l’origine des vocables dérivés du latin, Henri Estienne passe longuement en revue les autres changements imposés aux mots tirés de cette langue, dans un chapitre qui complète le travail de Dùbpis (3), reproduit par son père : mais- ces observations, fort util^ d’ailleurs, et présentées avec une grande iine^, n’appartiennent pas à la grammaire proprement dite.
'^(1) La célèbre ballade de Villon ; •
-r ;-' ; Mais oùAoot le* B«lgMd’aaUnT ■ .
a presque sauvé ce mot. ' • ' ,
- (2) Vôy, J. Chwîr. pw V , r r
' ftoo8n‘Epipb«t)e ’< "
. f, Umits balioit fort $a fonuiMv
tî^iM ' t tà âBA' _ :
V • :"jr
{Epit. in cim.
(3' Voy. ei-(icssus, p. lO et sulv.
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II. — TKAITÉ DES PARTIES DU DISCOURS
oa
GRASVAIRB PBOPBBaSKT DITB.
Les quelques pages consacrées par Robert Estienne à chacune des lettres de l’alphabet sont devenues ici, grâce aux abondants commentaires laissés par Henri, un traité dont il n’est pas besoin de faire ressortir l'importance pour l’étude do la prononciation et de l’orthographe de notre langue. — Nous continuerons, en suivant pour guide la grammaire de Robert Estienne, à emprunter aux savants ouvrages de son fils les compléments réclamés par ce livre tout de pratique, où l’exposition des principes laisse tant à désirer.
Des lettres se forment les mots; des mots, l’oraison.
Il y a neuf parties d’oraison : nom, article, pronom, verbe, participe, adverbe, conjonction, préposition et interjection (1).
(I) Dubois et Melçrcl n’avalent reeonnn que huit parties dn d-seonrs; Bamus ne s'était pas prononcé; les ûrammaires provençales publiées récemment par M. GiicssarJ (I vol. in 8", Paris, Krani k, I8Ü8,, restent dans les tradUiuiis vulgaires des grammairn ns latins : • las oit parta que om troba en gramatica, troba om en vultar proens.il; su es : nom, pronom, verbe, adverbe, particip, conjunclios, preposilios, intirjeclios • ; /.o donats fToentalet.) — • Tota b^m qe scnienda en grnmmatiea deu salwr qe VIII paru son de de qe lodas las paraiilas del mont si trason, so es noms, pronoms, verbs, parlecips, ativerbis, cutijuntllos, prepositios et inlerjcetloB »(R. Vidal, Las rasos de Irotnir ) — l’aisgrave avait aus-i reconnu neuf espèces d« muts : • In lhe trcnclie long bc fX parles of speche, article, nowiie, pronowne, verbe, parliciplc, adverbe, con)onction and InterleetiOD. • (Uiv. U.)
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• Les noms sont les mots qui signifient ung corps ou chose qu'on peut toucher et veoir, comme livre, arbre, OU cliose qui ne peult estre touchée ne veue, comme vertu, esprit. Dieu (1). »
Les noms se divisent en substantifs et en adjectifs; les substantifs, en noms propres et en noms communs ou appellatifs. — Au nom propre se rattache le nom de la race, comme « Jehan liian, Robert Estienne, dont on dit les Rians, les Estiennes. • — • Des noms communs, aucuns signifient corps : homme, cheval; aucuns signifient chose sans corps : vertu, esprit. Dieu; aucuns signifient nation : italien, français, ou ville dont est quelqu’un : parisien, lionnois; aucuns servent A nombrer : un, deux, trois, et aucuns a dénoter l’ordre : premier, second. D’autres signifient dignité ou estât sur quelque nombre de gens : quaricnier, dizenier, cinquantenier, centenier, qui ha charge des mesnagiers de quatre rues ou de dix, ou de cinquante hommes ou de cent(2) ; aucuns sappellent collectifs (3),
(1) < Las paraulas substantivas son also coin : belUxxa, bonexxa, cotait..., et totas las autres del moot, qe demostron substantia vlaibil e non aislbil. > (R. Vidal, ovv. cil.; dans les Gramm. provenf. pubiides par U. Guessard, p. 72).
(2) Les ufllclers ici nommés ne conserrèrent pas, au xtii* siècle, les attributions que leur assigne R. Estienne. L'office du centenier était supprimé. Le quartenier avait charge de faire exécuter, dans un certain quartier, les ordonnances et les mandements de la ville; il assemblait ehes lui les bourgeois , et avait la garde des portes de son quartier. Il avait sous lui deux einquanteniers, et chaque cinquantenier avait sous ses ordres quatre dlsainiers.
(3) Des coUcetifs cités ici, les deux premiers désignent de petites pièces.
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comprenans un certain nombre ; sizain, huitain, douzain, trezain (1). »
Comme les anciens grammairiens, Robert Estienne qui ne vise pas à sortir du sentier battu, même pour marcher sur un terrain conquis par des auteurs plus hardis, traite ensuite des accidents des noms, et, entre autres, des cas et des déclinaisons • les quels, dit-il, aucuns ne mettent (n’admettent) point. » — Les autres accidents sont l’espèce, la comparaison (et la diminution), le genre, le nombre et la figure.
1* Espèce. — Les noms sont primitifs : bon, — ou dérivatifs : bonté (2).
2* A. Comparaison. — La comparaison se faitàl’aide des adverbes plus, moins joints au nom adjectif, excepté pour quelques mots empruntés au latin : meilleur, pire, moindre (3). — • Quand nous voulons signifier ung
de poésie formées de six ou de huit vers ; le douxai'n et le treizoin étaient des pièces de monnaie valant douze deniers (un sol), ou treize deniers (un sol et un denier). On donnait autrefois un Irn'zatn à la messe des épousailles, et Kauchet explique longuement l’origine de cet usage. — De ces mots sont tirés les féminins huitaine, qui s'applique aux jours, douzaine qui s'applique à differents objets, et enfln, dans certaines localités, freisaine. A Nantes, par exemple, les (cufs, les huîtres, les sardines, etc., se vendent par Iretzainei et non par douzaines.
(1) A cette division des Noms, compares celle de Dubois, p. 32. — Palsgrave divise simplement les noms en substantifs et en adjectifs.
(2) Cf. ci-dessus, pastim. — Les Grammaires proveni^les, calquées comme celle-ci, sur la Grammaire latine, avait déjà reconnu la même division des noms quant à i'etpèce.
(3) La langue du moyen &ge formait la plupart de ses comparatifs de supériorité à l'aide de l'adverbe pfus; cependant on en trouve un très-grand nombre formés 3 l’imitation des comparatifs latins; M. Burguycite entre autres prandrez, gratpnor, greignor, etc., de grand, puis ancianor, jurenur, sordeior, etc. M. de Chcvallet ajoute : forsor plus fort, halxor et haulor, p<ns haut, bellexor, plus beau, etc, — Les Granun. provenq. ne parlent pat des degrés de comparaison ; H. Faidit
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homme excellent en quelque chose, tellement qu’il ne soit besoin^ de Paccomparager a d’autres, nous adjoustons ce mot très (qui signifie trois) au nom adjectif positif,, et disons : tresdocui^ tresfort, iresbon (1), c’est-àdire excellent en scavoir^ en J or ce et en bonté (2). >»
— € Combien que ce comparatif meilleur emporte autant que plus bon^ loutesfois il eschappe au commun peuple de dire plus meilleur, » Henri Estienne, qui voit dans cette superjluité une imitai ion du grec (jSe).- Ttov àpzivQv fxà'û.av) affirme qu’elle doit être
•demie pour elegance. » — 11 ajoute que nous em- . ployons, encore à rimilaîion des Grecs, le comparatif pire pour le positif mauvais, quand nous disons : vrayement voila qui n est pas pire pour voilà qui n est pas mauvais; et enfin que très, emprunté du des Grecs, s’emploie • tant en mauvaise part qu’en bonne • i tresmecliant (3).
{ Denatx proensals} mêle les formes positives et les formes comparatives : « E de la regta del numinatiu.singular, que voi s a la 11, vuilh ancar traire fors-: maesire (ma«ist*'r), pastre (pastur), melhfr (melior), peter { pejor), iordeter (detmor), maier (major) menre (minor), yenser (pulchrior), leuger ( levior ), greuger \ gravior ). »
(1) M. do Chevallet dérive notre adverbe très, de la prép. latine fron^, au delà : très-habtle, habile an delà de ce que les hommes le sont généralement : nous aurions donc ici la même particule qui entre dans la composition du verbe tre^passer^ >répas«er. — Joachim Perion dit, comme Estitmne et tes autres : « Cùm dociissimum, excuipii gratia, tresdvete inrterpretamnr, a «ræco t-V; illud très sonne noster rautuatus est».. — Hoc autem^velim etiam exponas, unde mortuos trespasses vocemtis. — ... Trans præposiliu très signtllcare dicatur : quod miillu est evidentius in, hoc généra dicendi : il ha tre>passé commandement. » ( JoacJi. PeriuOi De iinguæ gaU, eum yraxa cognatione, Paris, làà4, io-8*, p. iS2. t*, el p. U3.v“ )
(2) Grammaire, p. IS.
(3) Conformité, pp. 31-32.
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En empruntant aux Grecs cette particule, et en disant tresbon ne sommes-nous pas supérieurs aux Italiens qui disent bonissimo? « La langue italienne se peut elle vanter d’avoir crédit à l’endroit de la grecque (1) ?» — Malgré celte condamnation, les formes italiennes commençaient à envahir la langue (2) : ces superlatifs étaient € fort plaisants aux courtisans, comme sonnans fort bien et ayant quelque garbe, tellement qu’il vous faudra prendre garde de dire plustost doo tissiineqüe tresdoctey bellissime q\ie tresbeau^ bonissime que très bon (3). »•
B. Diminutifs. — t II y a des noms qu’on appelle diminutifs (û), qui demonstrent la diminution de leur pri-
(1) Précellence^ p. 68.
(2) On lit dans Perion. loc. cit.y p. U3, r® î ■ llUid Tp\î nnstrum, Uterae unius mutatione, fecimus... ; quanquam sunt hodie qui illud ex linguæ nostræ flnil»us cxlerminare volunt, cùm Lalinorum siiper'aiiva quîn vocantur, penè ad verimm in multis usurpant, velull lu.usTnissiMus, illus- • trisjiiHie, BEVERENDissiMus, rerercndistime, aliaque cjtisdcm Lcmris, quæ nunquam, anie hos paucos annos, audila sunt.» — Ces formes superlatives avaient déjà existé dans la langue , mais alors formées d’après les traditions latines; elles nous revinrent par l’Italie. >1. de Chevallcl cite : de ALTissiMUS, altisme; de carissimes, cherisme ; de sanctissiui’S, saintisme. etc. M. Burguy répète les mém&<« exemples.
(3) Langage français italianise^ p. 21-S. — l’alsgrave forme le comparatif comme les i^tienne; pour le superlatif, il dit avec raison : «The superlatives addeth to his comparât y vc one of these sixe vvordes : le, mon, ton, nostre, voslrey lew, of suohe gendre and nombre as the adjectyves selfe, .. eto, »
(4) Voy. dans l’ouvrage de M. de Chcvallet, t. Il, p. .392 et sulv., et dans la Gram, de la langue d}oil, de M. Burguy, t. 1, p. 99, une liste des terminaisons dlminutives employées dans notre ancienne langue. — Clie- ▼allet: el, elle, eau.'ill^; oie, eul, euil: ule, ouU, ouille, le; cule, de; chon, rhe, on; in, ine ; et, ette; ot, otte. — Burguy ; tau, eau, et, de, ait, ete, ate, ot, on.
Nous dirons de ces formes diminutives comme des formes superlatives CD tfsttne : leur emploi en roman s’explique par les traditions latines ;
mitif, sans faire comparaison à autres : comme de grand on dit graudelet, c’est à dire ung peu ou quelque peu grand; homme, hommel; arbre, arbrisseau; aneau, anelel; escu, escusson. » — De môme pour les noms propres ; Pierre, Pierrot, Perrot; Jaques, Jaquei; Magdelaine, Magdehn ; Marguerite, Margot. — Il y a d'autres terminaisons : Jacot, Jacolin; chausse, cltausson, etc.
A ce chapitre fort incomplet (1), Henri Estienne ajoute quelques observations. Il remarque, par exemple, que, suivant une locution grecque, nous composons une sorte de diminutifà l’aide du mot méchant : comme : un mescliant petit cheval (2) ; ailleurs il dit ; c Nostre langage est tellement ployable à toutes sortes de mignardises que nous en faisons ce que nous voulons, adjoustanssouvent diminution sur diminution, comme : arc, archet, archelct; tendre, tcndret, tendrelet. — Nous avons plusieurs diminutifs de ceste sorte, & sçavoir en illon : oiseau, oiselet, oisillon; carpe, carpeau, carpitlon. > Nous disons même, par une t superdiminution, 1 cotte, cottillon, cottillonnei, — c Aucuns font le mesme a une autre sorte de terminaison, qui est
oubliées on négligées plus tard, elles reparurent au xti* siècle dans le langage italianisé. l.a vogue n'en dura pas longtemps, malgré les tentatires des poètes pour les maintenir dans l'usage ordinaire de la langue. — M. Lespy fait observer que les formes diminulives n'ont Jamais cessé d'élrc en usage dans les dialectes du midi de la France, et selon lui • c'est là que le Français les a trouvées.» — Mais l'influence de ces dialectes sur la langue générale est fort contestabfe, ou du moins fort restreinte; l'inlluencc italienne est un fait acquis.
(1) Cf. cl-dessus, pp. etc.
(2) Conformité, pp. 32-33.
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son ou con, prononceant le c comme s : enfant, enfançouj enfançonnei Je n’oublieray pas que nous imi-
tons des Grecs une certaine forme de diminutifs : c’est comme quand de ce mot mouscfie nous déduisons cestuy-cy, mouscheron : car les Grecs usent ainsi de
genre neutre en telle chose — Noua disons aussi
plaidereaujûy par forme de diminution emportant mespris, et usons de plusieurs autres terminez les uns en rem, et aucuns en aceau comme procuraceau (1). »
3“ Genre, — Entre les mots, t les uns appartiennent aux hommes et masles, et pour ce on les appelle du masculin genre, comme : seigneur^ docieury ùon, mauvais; les autres sont appeliez femenins, pourtant qu’ils appartiennent aux femmes et femelles : regentCy roine, bonne y mauvaise, » Ici se place une hardiesse que l’auteur oublie souvent, et que son fils n’admet guère : f Quant au neutre genre, dit-il, c’est-à-dire qui ne soit ne masculin ne femenin, nous n’en avons point, non plus que les Hebreux : mais est comprins soubs le masculin (2). »
(1) Précellence y pp. 66-72. — Cf. ci-dessous, chapitre des rerbes.
(2) Suivant le Donatx proensals (Guessard, pp. 2-4), il y a cinq genres ; « Genus es de cinq maneras : masculis, feminis, neutris, cornus, omnis. — Masculis es aquel que perten a las masclas causas solaracn, si cum mals\ feminis es aquel que perten a las causas fcminiles sol.imen, si cum bona, mala; neutris es aquel que no perten a l’un ni a l’autre, si cum gaitgs (gaudium), hes (bonum).... Comun son aquelh que pertenen al mascle e al feme ensems, si cum son li participi que finissen en anso in ens;... omnis es aquel que perte al mascle e al feme e al ncutri ensems.»
Palsgrave avait dit comme Estienne : « ...For neutre gendre, they hâve none, ressemblyng therin lhe hebrew tonge, vrhiche aiso bave no mo but tbe sayd two genders here expressed. » (Êdit. Génin, p. 66, cf. p. 27.)
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— f Aucuns noms, soiibs une même terminaison, sont masculins. et feinenins : homme chaste, femme chaste; chose possible, cas possible,
— « Le femenin souvent se fait en adjoustant ung e au masculin : constant, constnnle; heureux, heureuse; — aucunes fois, en adjoustant cest e, la consonne precedente se double : bon, bonne; rous, rousse; — Le femenin se fait aussi en adjoustant cesle terminaison sse ou esse au masculin : niaistre, maisiresse; larron, far* ro«nM«e(l). »
Ici encore nous rencontrons IT. Esfienne; nous lui demanderons toute la pensée de son père : le françois a-t-il, comme le grec et le latin, un genre neutre? — « Je dy qu’il en ha un, mais confus avec le masculin. El si on répliqué comment, n’estant point distingué d’avec le masculin, on le pourra cognoislre, je respon qu’on le discernera par l’application. » Quand nous disons nihil pulchri, c’est l’application seule en effet qui montre que pulchri est neutre et non masculin. « D’avantage, si les Latins comme aussi les Grecs, n’ont distingué les neutres d’avec les masculins qu’en une partie des cas, et encore ayans la terminaison commune, pourquoy le françois ne pouvoit-il faire le tout pareil? Je dis doneques pour conclusion que le françois ha un genre neutre. »
Ainsi quand nous disons rien cflionneste, ce mot honnesie est du genre neutre. — Un emploi remarquable du neutre en français, c’est d’être mis, comme en
(1) Cranmairt, pp. is-ic.
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grec, ponr le masculin singulier: comme ck n'esi rien qui vaille, pour cet homue n'est rien qui vaille, ou pour le masculin pluriel : il tua tout ce qu'il rencontra, c’est- 4-dire tous ceux..., etc. (1)
t Je trouve aussi que, comme en grec, l’adjectif au genre neutre tient quelquefois la place d’un substaniif, en françois pareillement aucuns mots qui sont adjectifs de leur nature servent de substantifs. Ainsi nous disons un accident, un différent... Ils tiennent la place de substantifs lesquels ne sont point en usage; car on ne dit pas uneaccidrnee pour un accident, ni une différence pour un different, qui signifie débat (2). »
Enfin l’adjectif neutre est souvent employé pour un adverbe, en français comme en grec '.Usent bon, il sent mauvais (3).
Û* Nombre. — f Les noms ont deux nombres, singulier et pluriel. Aux mots qui se terminent en e au singulier, lequel se prononce en ouvrant ung peu la bouche, il fault adjouster une s pour faire le plurier, comme : pierre, pierres, homme, hommes, table, tables, etc. — A tous ceulx desquels l’t final se prononce a bouche ouverte au singulier, de tout temps on adjouste un s au lieu de s pour faire le plurier, comme : lettré, lettrez, aimé, aimez(li). — Ceux qui se terminent
(O Conformilé, pp. !6-3t, livr. 1. Obferv. 8.
(2) Dani le même eens, Perion écrit aussi : des differtnü, et non, comme les modernes, di/fêrendi.
(3) Conformité, pp. 25-26.
(4) Noos avons dit plus haut (p. 374, noie t) que ce x était l'éqnivalent de IX ou dx. — Jo..etiiin Perioo , après avoir dit que les noms français ,
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en coDsonnanle au singulier, on leur adjouste une s pour en faire le plurier, comme grec, grecs (1); champ, champs. Il fault eccepter ceulx quifinent (sic) en t ou (/, car au plurier le t et le d sont tournez en s ou sont rejectez, comme ; dent, dens; dard, dars (2). En quelques mots on retient le i et luy adjoint on s à cause de la prolation, comme en secrets y regrets... En laissant le i etadjoustantspour le plurier, la consonnante attire à soy l’accent et fait sonner e a bouche ouverte, comme par l’accent agu, secrets, regrets.
» Ceulx qui finent en al au singulier, muent al en aulx au pluriel (3), comme : cheval, clievaulx; loyal, loyaulx (4),
dérivés du latin ou du grec, sont tirés du datif ou de l’accusatif de ces langues (ce qui n’est pas, on le voit, une découverte moderne), dit que s final du pluriel en français s’explique par les terminaisons latines ou grec» ques qui étaient également en c ou en s, et ajoute : « Quæ cùm ita sint, cùmque litera s in iis, quos dixi, duobus casibus tam apud Græcos quim apud Latinos in omni inflexlonc reperîatur, profectè s in omnibus, non x litera ex tréma scribenda est. Quæ enim ratio est in accii.'^andi et dandi ca> sibus X scribere, in quibus s extrema est litera? —Nulla, inquiL -- Quôd si in liis, inquam, casibus s poni debet, cur in nominandi gignendique casibus x potius quam $ scribetur? — Non video, inquit, quamobrem id recte fleri possit, quamdoquidem in nullis casibus x inveniatur, et s inveniatur in tribus.» (Perion, ouv. cit., p. 51.)
(1) Une particularité de la langue béarnaise c’est do terminer à la fois par X et par s, au pluriel, les mots dont le singulier est en c; ainsi : toc, lieu, locxs; de meme, fait justement remarquer M. Lespy, on voit en latin un certain nombre de mots écrits, sans nécessité apparente pour nous, avec un Æ et un < ; ainsi : auxsUium, etc.
(2) Perion demande que le t soit conservé : < In participiorum numéro multitudinis ( scribendum esse origo ipsa déclarât, etsi minimè nobis, vo* calitatis causa, pronuntietur. • ( Perion, ibid.y p. 120.)
(3) Rob. Estionne écrit indifféremment pluriel ou plurier.
(4) Cf. ci-dessus, p. 372, note 4. — Perion écrit aus pour aux; par analogie , il préfère sans nul doute , chevaus à chevaux : — « Cur articulum,
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B Ceulx qui finent en < au singulier gardent la mesme au pluriel, comme : propos, les propos (l).
» 11 fault noter que les anciens en beaucoup de mots, au lieu de «final ont escript ung x, voire au singulier, comme omAra^eto;, tnaulx,faulx, aux, cieiilx, eulx (2). Et ce ont faict presque toujours en ces terminaisons de aulx et de eulx. — Aucuns noms ne se trouvent point au pluriel nombre, comme sang, or, argent, que interrogatif, et grc (3). »
5* Figure. — Les mots sont ou simples : ami, heur; — ou composés : malheur.
6* et 7* Cas et Déclinaisons. — « Quant aux cas des noms, ou cadences et terminaisons d’ung mesme mot, au nominatif, génitif, datif, accusatif et ablatif, nous sommes entièrement differents des Latins, car nous n'avons qu’ung cas ou terminaison au singulier pour tous ces six cas des Latins, et ung seul cas pour le pluriel en ajoustant une s au singulier ; mais nous déclarons ces cas par des articles te, la; de, du; a, au; les, aux, des. » — A vrai dire les noms ne peuvent donc point avoir de déclinaisons : « car puisqu'il n'y a qu’un
dandi casus numéro multitudinia per i non per x, ut ruigù lU, acribeudum putaa? — Qu6d caeterarum, loquam, ejusdem numeri caauum arUculi per I cltra controTeralam aerlbuntur; quôdque nomina ipaa tam græcomm qnàm latinorum lu hia ipaia casibua per t acribi soient. • Cf. cl-dessua, p. 395-396, noie.
(1) Palsgrare avait bien mieux dit : • Al snbatantivea nhoae aingniar
nombres eude In anjr of these III letters bave theyr slogular nombre and pinrel ail one, as corps, paix and nex, ma; serve indiOerently for boch nombres. » ^
(2) Cf. ci-deasua, p. 313, note t.
(3) Crammairê, pp. is-l7. — H. Estienne n’a rien ajouté A ces régies.
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cas pour le singulier et ung autre pour le pluriel, comment se declineroycnt-ils (1)?»
Ilenri Estienne ne suit pas la distinction faite par son père de ces cas qui ne sont point des cas. Il admet en français de véritables cas, gcn'uif, datif, etc. El pourquoi n’cn aurions-nous pas? Les Grecs en avaient bien. On voit en effet le savant helléniste, dès te début de son traité de la Coiifortntié du français avec le grec, s’attacher à montrer que nous faisons de nos cas le même emploi que les Grecs; nous le résumons.
Nominatif et vocatif. — « En la plus grande part [des noms] nous faisons le vocatif semblable au nominatif;... mais en' aucuns nous estons une lettre, asçavoir*, comme quand nous disons Thomas est venu, et puis quand nous l’appelons : Thoma, venez dinar. Ainsi ostons-nous ceste s h Nicolas quand nous l’appelons (2).
Génitif. — » Nous employons le génitif, non comme les Latins, mais comme les Grecs. Nous disons manger Dii pain, manger le pain, et quelquefois, sans ces , particules du et le : manger pain... Et ceste différence de construction n'ha point lieu en ces exemples seulement ou en semblables (comme manger du Jruict, boire de l'eau), mais s’estend jusques à toutes les autres locutions esquclles le génitif nous déclaré une part et por-
(t) Pour PalfiraTe, la déclinaison n'est autre rjMse que la Tariabilllé : . or IX parles of speche, dit-il, V be decUned, that Is to say varie tbeir last lelters. >
(Il Conformité, p. 33.
tion seulement de la chose dont il est question (1).». Et n’y a point de doute que comme les Grecs, quand ils disent Tojy '/jpnudzw cfvzov laissent à entendre ixipoç ou autre mot semblable, nous pareillement, en ceste façon de parler : il luy a desrobe de son argent, ne voulions qu’on entende partie ou une partie... Comme les Grecs aussi, qui disent sans exprimer la préposition £vex«, yjtûopiîvQi '/.ovprtç, nous disons i il est fâché de cela au lieu de : il est Jâcfié à cause de cria (2).
B Une chose -fort digne d’estre notée, c’est que, ■“ comme les Grecs devant un génitif d’un nom propre d'homme ou de femme, omettent ce mot Cto; (c’est-àdire fis) ou Ouyarr.p (qui est à dire file) ainsi le vieil françois omettoit ce mot fis en tel endroit (3), ou pour
(j) L'arliclc parlitif était Irès-pen en usage .(Burguy, p. b) ;
Craaz colps r«ccivent, granz colps «lunent. (Cb. de R.)
(2) Conformité, pp. 3*6 et
(3) Ce n’est pas s«*ulement le mol filg que «le vieil françois » sous-entendait dans les locutions de ce genre, mais tout antre mot. « Ainsi, dit M. de Chevullet, après avoir fait mention d'une lance, on disait la Beaudoin pour la lance de Beaudoin, etc. On lit dans une ordonnance somptuaire de Philippe le ll^rdi : «Se aucuns hourgois faisoii contre cet atirement ou aucune bourgoise, li hourgois, pour sop foi fait, ou pour le sa famé, paierait \x livres tournois. » — Il en est encore de même aiijonrd’hul dans certaines expressions d’un fréquent usage , et dans lesquelles un mot est assex souvent sous-entendu : le champagne pour le vtn de Champagne; portrait à la Rembrandt pour à la façon de Rembrandt.... Nous disons encore : la Saint-Jean pour la fêle de Saint- Jean, etc. •
Ces derniers exemples ne nous semblent pas analogues aux premiers, où un substantif, exprimé d'abord, était ensuite sous-entendu; ainsi pour l’exemple suivant ou tout autre de ce genre :
Ne fnsl sa lanee et la Gandin,
nous adoptons l'opinion de M. Burguy : « L'article deiivant du pronom
le moins devant le génitif d’un nom propre d’homme, et luy laissoit sa place justement entre l’article et le génitif. » Ainsi, continue H. Estiennc, • deux papetiers freres qui ont fait le papier sur lequel est imprimé ceci estans fils d’un qu’on nommoit Hanri sont appelez par ceux du lieu ( et mesmement par les vieilles gens) les (T /lanri, au lieu de dire les fils d' Hanri : et ay pris garde exprc.ssement qu’ils ne disent pas les Hanris, comme on appelle moy et mes freres les Estiennes, du surnom de notre pere, au lieu de dire les fils (TEs~ tienne, mais ainsi que je viens de le dire, asçavoir les d Hanri, et consequemment des d Hanri, aux dHanri (1).»
Datif. — A la faveur d'explications plus subtiles que justes, H. Estienne au lieu de parler du datif, s’occupe longuement des ellipses qui se font de certains substantifs, • non seulement au datif, mais aussi aux autres cas. » Quant au datif en particulier, « nous disons ordinairement habillé à ta française, à r anglaise..., cela estjaictà l'antique... Quand nous parlons ainsi, nous omettons ce nom façon, ou mode, ou coustume. 11 fault noter que pareillement, quand nous disons habillé de noir ou vestu de noir, vestu de gris, nous omettons un
démonstratif, on ne s'étonnera pas d’en voir la forme employée où plus tard nous avons décidé que le pronom démonstratif doit seul trouver place, le dis la forme, parce que Je crois qu'il faut faire une différence entre Ii, la, article, et li, la, tenant lieu de notre pronom démonstraUf. li, la démonstratif devait avoir un accent, comme le pronom démonstratif espagnol el, la, lo, qui se décline de la même façon que l’article, mais dont 11 sedislingue par l'accent. > (liurguy, Ourr. cité, pp. 57-^8.)
(I) Conformité, pp. C-7.
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nom substantif qui se doibt joindre avec ces adjectifs, car il est certain que nous voulons dire : vesm d'habitlementnoir... (1)»
L'auteur ne présente aucune observation particulière sur l’emploi de l’accusatif et de l’ablatif. Mais nous avons encore à lui faire quelques emprunts relativement aux noms substantifs et adjectifs.
L’adjectif se place tantôt avant, tantôt après le substantif qu il qualifie, et, de sa position, résulte parfois quelque différence (2). Ainsi, uiiQ grosse femme ^ une femme sage^ un geniWiomme ne sont point une femme grosse, une sage femme, un homme gentil; le mort bois est un arbre qui ne porte point de fruit, comme le peuplier; le bois mort est un arbre mort, ou une de ses parties. La même différence, mais moins sensible au vulgaire, se remarque entre un jeune homme, un brave homme, un homme estrange (étranger) et un homme jeune oxx encore jeune, un homme brave, et un estrange homme (un singulier homme).
En général les adjectifs, s’ils désignent une couleur (3), se placent après le substantif : botmet blanc, vin rouge; si la bonté ou la beauté, avant le substantif : bon pain, beau cheval; mais bel et bon réunis se placent indifféremment avant ou après le nom : un cheval bel et bon, un bel et bon cheval.. . — Beaucoup d’autres adjectifs n’ont pas, de place marquée, tels^n^^, vaillant, excel-
(1) Conformité, pp. 7-21, et surtout lâ-17.
(2) Cf. ci-dessus, p. 295.
(3) Cf. ci-dessus, p. 295, note 1.
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lent. Toutefois quelques-uns ont meilleure grâce à l’oreille, placés dans tel ou tel ordre. Ainsi un habile homme, un gulmil homme, un simple homme, un sage homme plaisent mieux que un homme habile, etc. — Grand et petit se placent moins bien après le nom. Dites donc plutôt un grand homme, un petit homme que un homme grand, un homme petit. — J.a même observation s’applique aux adjectifs joints au mot femme; dites: une belle Jemmc, une bonne femme, et non une femme belle, etc. (1).
On voit par ce passage, dont nous avons exactement rendu le sens, que les idées du seizième siècle en fait d’cuplionie n’étaient pas tout à fait les nôtres, et que nous avons établi quelques distinctions nouvelléfe entre certains noms, selon qu’ils sont suivis ou précédés de l’adjectif.
' UE l’article.
Il ne faut pas demander à Robert Esticnne des définitions bien savantes. Pour lui, « articles sont petits mots d’une syllabe faisans ur.g mot (2). » Leur emploi
(1) //t/pomnesfî , j>p. f.'rt-IjO.
(2) Les Orammairi’s provnnqalfs publiée? par M. Giicssard ne disfnt rien del'arlUJe . niai» parmi les prunoms.on trouve fi (Oonolï pminsol»), qui, bien que traduit par illf, igl i mplu)é par l’autrur comme article : et nomtnaiiii, le ni minatit; p'aidit ne comprend pas, dans sa liste, les autres rormes; mais dans ins ituroji de frobor, H. Vidal admi t dans son énumération des pronoms et, eis, los, la. las, qu’il emploie lui-méme comme articles.
n’est guère mieux fixé : « on s’en sert pour donner a cognoistre les cas des Latins... Les deux principaulx, el qui proprement doibvcnt estre nommez articles sont le pour les masculins, et la pour les femenins singuliers, qui ont pour le pluriel soit masculin soit femenin les : lesquels articles sont empruntez des pronoms ille, Wa^ illi; les autres de, du, des, — a, au,^aux, sont empruntez des præposilions (1). Quant ànM.r, s’il est mis avec le pronom quels, x se mue en s ef sc joingl tout ainsi que si c’estoit ung mot; comme ausquels, — ExiiMPLES (3) : ^
Mascoun,
féminin.
Non. et Acc.
’OitN. et ABU Datif. . . .
■Vocatif. . .
Singulier.
1a> maistre.
De. du maistre.
A, au uiaUtie.
Uaistre.
Pluriel.
Los uiaistres.
De, des maixtres.
A, aux oiAistres.
Uaistres.
Singulirr.
La feioQif.
lie iGiiune.
A feiiiiue.
Femme.
Pluriel.
Les femmes.
De, de.s femmes.
A, aux femmes.
Femmes.
Suivant Robert Esticnne, «souvent nous usons de
(1) Nous Tonvoyons aux .savante travaux de MM. de Cbcvallcl et Burguy pour tout ce qui cuneerne les formes successives ou simultanées des articles le, la, leu, du, des, au, auXi mais pour montrer cuinfiicn il faut savoir gré à II. Kslicnue, partisan fanatique des derixalions grecques, d’avoir tiré le, la, les, du latin, nous résumerons ici br.èvcment l’opinion d’un hei éiiisie contemporain de H. Fsticnne, mais plus aitsulu encore dans son système. Selon Joachim Periun, les Lutins n’uiit pu nous léguer les arlu les, [luisqu’ils n’cti axaient pas; l’usage que nous faisons des articles et nos articles eux-mêmes, nous les atons empruntés aux Grecs. Le, que plusieurs proiioiicenl la, dit-il, vient de ô, fu vient de tj, ou en dialecte donen a, précédés l'un el l’autre de la même letlro euphonique l; diA,que le.s paysans prononcent dou, et de viennent de tou, en changeant le T en d; au vient de Tij), en supprimant le t et changeant m en tm, comme on dit Mau u.<i ou Marus} des el aus sont les pluriels régulièreinent formés de au cl <ie. (J. Pchonis de cognatione:.., p. J07 r*-108 v^.)
(2) Cf. la note précédente, et aussi p.'395-39C,>'Ore4.’
{.3J Grammaire, pp. 18-19.
CCS deux mots mg et une comme d'articles, disans : ung livrCy une femme » — Mais H. Estienne n'est pas
de cet avis. Après avoir montré qu'on peut dire également bien : on luy a faict autant (T honneur que s'il eust esté roy ou un roy ; et il luy fault trouver femme ou UNB femme, et que, «n, une « ne changent rien de la sentence, » il se demande tcomment se faict cela?» — Voici sa réponse : • Geste particule i/n s’appelle improprement article ; et est quelquefois du tout (tout à fait) superflue, comme en Texemple' precedent; quelques fois elle n'est point superflue, mais est comme une pièce servant à l'usage des cas, comme on dit : voila UN /ivre, et non pas voila livre : et toutes fois tant s’en fault qu'elle soit article, que mesmes elle luy est opposée. Car si je dis voila le livre, ce propos est comme opposé à cestuy-cy, voila un livre : d’autant que ce premier parle particulièrement d’un certain livre , le second parle généralement, et laisse incertain de quel livre on entend (2). »
« Or, reprend Rob. Estienne, il y a quelque difie-
(1) On trouve de nombreux exemples dans Plaute, dans Térence,dans Cicérun même de unur employé exactement dans le sens de notre article indédni un, une :
....Inter mnlieres
Qa.c ibi aderant, forU> unam a.spicio adolc^ccntiilani.
(Ter. Andria, I. i.)
— Sur ce vers, Donat, qui écrivait au siècle, nous fournit ce commentaire remarquable : « Ex consuetudine Terentius dixit unam, ut dieimus unus est adolescens. Toile unam, ita flet ut sententiæ nihil desit, sed consuotudo mirantis non erit expressa; unam ergo rtp dixit, vel unam pro quamdam. » — Cf. Chevallct, 111, 162. — Palsgrave donne également pour articles ung, une et le, la.
(2) Conformité, pp. 76-76.
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rence d’user de de et du, articles masculins du génitif singulier : aussi de a et au, articles du datif singulier. Car nous disons te livre de Pierre et non du Pierre, pourtant que (parce que) du jamais ne se joingt aux féminins ne aux propres noms: si ce n'est qu’on vueille spécifier une certaine personne qu’on cognoist ou de laquelle on a parlé, comme le livre dudicl Pierre. Au contraire on dict le livre du maisire, et non poinct de maisire, comme en parlant d’un particulier, situ n’adjoustes le propre nom : de maisire Jeluin; ou en ceste maniéré de parler : tu fais l’office de maisire, qui est dict en general. • — Il en est pour a, au, comme pour de, du (1).
Henri Estienne remarque, à propos de * la particule du, laquelle semble participer de la nature de la præposition et de l’article, » d’abord qu’elle est parfois superflue, comme quand on dit : j’ay du blé et du vin, au lieu dej'ay blé et vin; ensuite que • quelquesfois elle semble estre opposce & d’un, comme nous avons tantost veu un opposé & le (i). »
Esclave du latin comme son fils est esclave du grec, Rob. Estienne revenant sur l’emploi de au, aux, remarque queau pour le singulier masculin, et aux pour le pluriel soit masculin soit féminin , sont communs c au datif, à l’accusatif et à l’ablatif. » Il faut com- . prendre : sont employés devant des noms qui traduisent le datif, l’accusatif ou l’ablatif du latin.
(I) Cf. ci-desius le chap. de Garnier, etc., p. 388. t3) Conformité, pp. 7G-n.
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« Du et des quelquefois servent comme de pronoms ; » — y a DES hommes la dedans^ c’est-à-dire aucuns hommes. • Du aussi sert quelquefois pour de et ce démonstratifs, comme : je mange du mouton que nous avons tué, c’est-à-dire : de ce mouton (1),
» De souvent se trouve devant les articles le et ta, comme te maintien de Cliomme, la prenelle de Cœil, la cousture de la robe. » — Pourquoi donc n’avoir pas décliné le génitif avec de le^ de la, et pourquoi surtout établir entre de tliomme et du mouton une différence fondée seulement, en réalité, sur ce que l’un des deux mots commence par une voyelle, l’autre par une consonne?
Robert Estienne signale encore quelques autres emplois de l’article le, ta, les. Devant les noms propres d’homme (2) on le supprime, mais non devant les autres : le liosne, laCliampaUjne (3) ; — « il dénoté quelque: chose dequoy on a parlé ou dequoy il est mention : j"ay veut" homme qui afuîclcela; — ils sont mis quelquefois devant les adjectifs qui sont joinctsaux noms propres: Philippe le Bel (à); — ils se mettent quelquefois aussi
(1) Gf ci-dessus, Hainus, p. 210.
(2) A propos de l’article devant les noms propres, nous devons rappeler ici un curieux passage de J. Perion : « Discrimtnis causa, nos strpecûni de quihusdam loquimur, quorum nomina eadem siint, ut de quo loquamur intetligi possit, hoc modo explicare per aniculum solemus: Pierre le Fetre, id est Petrus Faber -quoà Latini non exprimunt. A Grœci&ne hoc dicendi genus habemus? — Est plane græcum, inqiiam; DaùXoç ô dwi<rroXo<;, Paulus apostolm, nos Paul l’apostre interpretamur. » (Owvr. cil., p. m v“.)
(3) Cf. ci-dessus, Ramus, p. 239.
(4) Cf. ci-dessus, p. C9, 249.
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devant le comparatif plus, en ceste maniéré : c'est bien la femme la plus gracieuse que je vei jamais, ou c'est bien la plus gracieuse feimue que, etc. ; — quelquefois ils sont relatifs et lors sont pronoms, comme : j'nq veu Pierre et le voircz (1). — Il ne fault oublier que l’infiuilif, prenant nature de nom, reçoit l’article le (2), comme ; le boire, le manger (3). »
Ces indications si sommaires soift complétées par Henri Estienne. U’abord, dans ses Ilypomneses, il montre quelle différence il y a entre faire le comte (le compte) d'une chose, c’est-à-dire la comter, et en faire comte, c’est-à-dire l'estimer ; entre faire la teste, qui
(1) Cf. ci-dessus, p. 69, 249.
(2) Les iiinnitifs employés substantivement prirent grande faveur surtout k la An du xvi' siècle. Le fait a été constaté par M. Jung, qui en a presque donné l'explication quand il a signalé la prérérenco marquée de Henri IV pour ce.s iunnilifs transformés en substantifs. Le roi écrit à Belllevre : • Le di^erer accroît les dcAances; • tt madame de Grammont : • Dieu benisse mon retour, comme il a fait le tenir, • etc. Mais d’où venait cetle tendance du prince? M. Lespy y volt • le résultat d'une habitndc qu’il aurait contractée dausson enfance, lorsqu'il parlait béarnais, s — En elfrl, • en béarnais, l'article suivi d'un inDiiitif ou d’un participe (on voit quelle extension prend même ici la règle! forme un véritable substantif : fana, l'aller; lou tourna, le n'tourner, le retour;
...James dehens io claus ...Jamais dans ie fermé
De ma maysoo no tornarey. De ma maison Je ne retournerai. •
— L'abbé d’Oiivet, reprenant Regnier Desmarais d'avoir restreint l’emploi de cet inlinitif 4 ceriames locutions consacré-s, se demande : « T aoroit-ll grand mal 4 étendre un peu cette liberté de créer des substantifs dans ce goill-14, puisqu’elles peuvent ociasionner des expressions oeuvra et heureuses? Témoin la réponse de l'Angéli, ce fou rie la vieille cour immortalisé par Despréaux : un Jour le Roi lui ayant demandé pourquoi on ne le voyait Jamais au sermon : Sire, dit-il, c'rst que Je n'entends pas le raisonner, et Je n’aime pas le brailler. > (flem. sur ta langue f tançai se. 1*71, in-12, p. 140). — Cf. J. Perion, p. liOv).
(3) Grammaire, p. 20.
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se dirait d’un sculpteur ou d’un peintre travaillant à une statue ou un tableau, et faire leste, qui est s'opposer : faire leste d C ennemi; entre il est, OU il va en la prison, qui se dit d’un homme qui visite librement une prison, et il est, on Ta mené en prison, qui se disent d’un prisonnier. Il ajoute que , dans certains cas, on ne peut employer l’article : il est à table et non à LS table, à moins qu’on ne dise à la table de qui : il est à LA table de monsieur; que l’on peut quelquefois employer ou non l’article, indilTéremment : ilesients. ville, en la court, ou bien : il est en ville, en court ; enfin que parfois, avec un môme verbe, on se sert ou non de l’article, selon que le nom est ou n’est pas joint au verbe immédiatement : il le faut tenir en bride ou il luy faut tenir la bride.
Quelquefois en plaçant une préposition devant le nom, nous donnons & la phrase un sens différent : courir par les rues se dit de n’importe qui ; courir les rues se dit d’un fou ; fuir la guerre, c’est détester, éviter la guerre; fuir de la guerre se dit d’un lâche qui déserte (1).
Dans son Traité de la conformité du françois avec le grec, Henri Estienne revient sur le même sujet : t En premier lieu, dit-il, comme le grec use de son article pour discerner une généralité de la particularité, ne plus ne moins use le langage françois du sien. Exemple : 0/1 hig a fuicl autant d'honneur que s'il eusl esté lioy, cela s’entendra généralement. Mais si deux Fran-
(I) Hypomnetes, pp. I8&-100.
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çois OU deux Espagnols parlant ensemble disent : on luy a faicl autant d'honneur que s'il cust esté le lioij, les François s’entrentendront touchant le Roy de France (1), et les Espagnols touchant le Roy d’Espagne.» — D’une manière analogue nous disons le Seigneur pour le Seigneur des Seigneurs, c’est-à-dire Dieu, titcm, comme les Grecs appeloient leur Homère o TrotriTiîç, on a autresfois appelé Marot le poete ou le poete François : lequel titre a eu depuis tant de compétiteurs qu’on n’a sceu à qui le donner sans faire tort aux autres. »
Henri Estienne, qui a refusé de regarder un, une comme une sorte d’article, dit, en parlant de ceux : • Il ne s’ensuit pas que si ordinairement ceux sert de pronom il ne puisse aussi quelquesfois servir d’article. Je di davantage que, si l’on prend bien garde à l’emploi de cette particule, on trouvera que, quand nous la voulons faire servir de pronom, nous adjoustons au bout un petit mot d’une syllable, asçavoir ci, disant ceux-ci.... Et mesme tout ainsi qu’on adjouste ci après ceux quand il sert de pronom, aussi le populaire (lequel je n’avoue pas toutesfois) adjouste souvent ceste particule les au devant de ceux tenant lieu d’article, comme les ceux de la maison; » c’est la tournure grecque : oî «ri -f.i oùi'a;. — Comme les Grecs aussi, nous employons l'infinitif pour substantif en préposant l’article, et enfin nous plaçons l’article devant certains adverbes : le dehors, le dedans, etc. (2).
(1) cr. ci-dessus, Ramus, p. 239,1V.
(2) Conformité, pp. 14-8S.
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DU PROI^OM (I).
« Pronoms est une sorte de mots qui servent pour supplier (suppléer) le nom tant propre qu’appcllatif, sans aucune signification ou déclaration de temps, dénotant toujours quelque certaine personne.
» Le pronom ha six accidents, qui sont : espece, personne, genre, figure, nombre, et cas avec déclinaison (‘2).
» 11 y a douze pronoms : je (3\ ftz, soy ou se; il, ce, cest, eulx; mon, ton, son, ou mien y tien, sien; nostre, rostre, »
Espèce, — Les pronoms sont primitifs : je, tu, ou dérivatifs : mon, ton, — Des piimitifs, quatre sont démonstratifs :je, tu, ce, cest; trois sont relatifs ; soy, il.
(1) Grammaire, pp. 21 32.
(2) En parlant du nuh, Rob. Eatienno a fait du cas et de la déclinais^, qu’il réunit ici , deux accidents particuliers.
(3) M. Burîiuy se demande si • la lettre t de ces dilTcrentes formes du pronom Jc ()u, jeu, jou, jo, jeo) s’est toujours prononcée en consonne?» — M. de Chevallet répond : ■ ego donna d’abord co, to, que l’on trouve dans les serments de 812; italien, io; portugais, e»; langue d’oc, to, en, ÛM.... Dans la suite, e ou t furent remplacés par le son chuintant que nous représentons par j ou g, et co, lo devinrent jo. puis je. ■ M. de Chevallet semble regarder r^omme une preuve à l’appui de cette opinion que « au XII* et au xiir siècle, on trouve ce pronom écrit tantôt je et ge. Pour je, qu’il substitue à ie, M. de Chevallet a t-il donc trouvé deux notations dilTerentcs, supposant In distinction, à cette é|)oquc, de t et de j? La forme ye serait plus concluante; mais la prononciation ge qui Ünit par l’emporter dans la langue exista pendant longtemps sans doute, simultanément en différentes provinces, avec ie, part voyelle : et la preuve, c’est que, dans les patois de la Vendée, par exemple, on dit encore te et non je.
eulx; un est tantôt démonstratif, tantôt relatif : il, ou /{ ou lut).
Personnes. — Le pronom a trois personnes, comme les verbes.
Genres. — « Il y a trois genres des pronoms : aucuns masculins, comme il, celmj; les autres femenins, comme elle, celte; et d’autres qui sont masculins et femenins, servans tant à l’homme qu'à la femme, comme je, tu, soij, qui. • — Robert Estienne, on le voit, persiste à ne pas admettre le genre neutre, que son fils s’est obstiné à conserver.
Figure. — Les pronoms sont simples ; je; ou composés : moy-inesnws.
Nombres. — 'Les pronoms ont les deux nombres comme les noms; le singulier : il, et le pluriel : ils. — Certains pronoms ont seulement le singulier : ceci, cela; d’autres ont la même forme au singulier et au pluriel : se, qui, que, etc.
Cas et déclinaisons. — « Les pronoms ont quelque maniéré de cas et déclinaisons, ainsi que les noms. » — Les douze pronoms sont compris dans trois déclinaisons; dans la première, sont rangés je, tu, soy; dans la seconde, les démonstratifs et les relatifs; dans la troisième, les possessifs.
A DOIS
A vous.
Se.
ACCDSATIf. . . .
Nous.
Vous.
Sc.
Vocatif
Vous.
Ahlatif
A nous, de nous.
De vous.
Remarque. — Moij, toij^ servent dans les interrogations, pour les réponses alTirmatives ou négatives : estce toy ? c'est moijf ce ncst pas moy. — Me, te, se, sont placés devant le verbe; moy, toy, soy, après le verbe : je ME recommande à toy. — Se a lui-méme un pluriel, c’est leurs, génitif pluriel de il, comme : ccst le leur pour cest a eulx; — ils sont leurs pour ils sont a eulx; — ils le feront leur pour ils le sapproprieront, — Nous avons déjà vu la même erreur dans Dubois (1).
II. — Singulier
Ma. IC.
Fdrn:
Masc. Fèm.
Nominatif. . . .
Ce, ccst.
Ces le.
Il, luy. Elle.
Gknitif
De ce.
De cesie.
De liiy. D’»*lle.
Datif
A ce.
A ce.sie.
Luy, i luy. A elle.
Accusatif. . . .
Ce.
Ceste.
Le, luy. Elle. la.
Ablatif. ....
De ce.
De ces le.
De luy. D'elle.
Masc.
h'im.
Nominatif. . . .
Qui, que, quel, leipiel.
Oui, que. <iuelle, laquelle.
Génitif
De qui, de quel, du quel.
De qui, de quelle, de laquelle.
Datif
A qui, .1 quel, auquel.
A qui, a quelle, a laquelle.
.•VCCrSATlF. . . .
Oui, que, quel, lequel.
Oui, que, quelle, laquelle.
Ablatif. ....
De qui, de quel, duquel.
De qui, de quelle, de laquelle.
Pluriel.
Nominatif. . . .
Ces.
Ils, euh, les; les.
Génitif
Leurs, de leurs, d’euls; d'elles, leurs
Datif
A eulx, leur; a elles, leurs. '
.\ccdsatif. . . .
Ils, eulx, les; elles. ,,
Ablatif. ....
Leurs, de leurs, d'eulx; d'elles, leurs.
(I) Cf. cl-des80s, p. 35.
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IVoMiT<ATiT. . . . Qui, quels, lesquels. Qui.qoeUes, lesquelles.
GEump Le qui, deqnels, desquels. Le qui. de quelles, desquelles.
pAHF A qui. a quels. au>qnel$. A qui, a quelles, ausquelles.
AcccsAnp. . . . Qui, quels. lesquels. Qui, quelles, }o»qnelIes.
Ablatif. . . i . Le qui, de quels, desquels. De qui, de quelles, desqueUee.
Remarques. — Ce se place devant les consonnes ou h quand il est aspiré : ce loup, ce haran ; — et cest devant les voyelles ou h qui ne se prononce point : cest enfant, cest homme. — De ce vient cesti ou cestui, (( qui ha ces pour son pluriel. A cestmj quelquefois on conjoingt ci ou la, et dit on : cestuij ci, a scavoir qui est près de nous et de qui on parle; et cestinj la, qui est loing de nous et de qui on a parlé (1). Leur pluriel est cculx. — Ceci, cela viennent encore de ce. Ceci demonstre la chose présente ou prochaine; cela monstre la chose plus esloignee. Aucunes fois on met un mot entre deux, comme ce livre ci, cest homme la. — De ce est encore composé celuij ou cil, qui est ung pronom démonstratif qui ne termine rien; pourtant (pour cela) on lui baille ung relatif qui le suit, pour déterminer ce qu’il demonstre : celuy est homme de bien qui vit selon Dieu. Pour bien parler on ne met jamais ci ne la apres. Parquoy c’est mal parlé françois de dire : celuy la est homme de bien qui...»
Il elluy différent, en ce que U se met avant le verbe : il dit; excepté dans les interrogations: fera iVPtmais luy sert aux responses, comme qui a faict cela? luy, et non pas il. — Le et la sont relatifs qui ne se joignent
(I) Noua rappelons que noua marquons souvent sur e, pour plus de clarté, ici et ailleurs, l’accent que Bob. Esticnne néglige souvent.
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sinon aux verbes, et se mettent devant : je le votj^ ^ LA voy, » à moins que le verbe ne soit à Timpéralif : Jay te J aime la, « Ils sont .toujours accusatifs, sinon avec le verbe substantif, comme : ils sont bons hommes, mois Us ne le sont que de tant qu ils craiqnent Dieu, — Icetny, icelle sont de mesme signification que sont il, Ititj et elle, »
De qui, que, quety lequel, le plus général est qui , parce qu’il sert à tous genres, à tous nombres et à toutes personnes. Il ne reçoit point d’article. 11 peut être précédé de prépositions. — « Nous usons de que quand la préposition n'y est point requise, comme : voila Jehan que vous demandez» Il n’est jamais nominatif qu’avec le verbe substantif, de tous genres, nombres et personnes, comme : je suis ce que je suis, vous estes ce que vous estes. Il est souvent interrogatif, comme: questes-vous, qu avez-vous? On use aussi souvent de que pour lequel ou laquelle, comme : je parleray a cest homme, lequel (ou que) vous craignez. — Quoi (1) : il semble qu’il nous sert pour le i/i/id ou quod des Latins, comme quand on dit : il ha de quoy, quoy faisant. Il sert aussi pour adverbe interrogatif; pourquoy? surquoy?
» Y aucuns dient estre pronom relatif d’actions et passions, autant en pluriel qu’en singulier, comme : je vous dis quil est fort malade afin que vous y avisiez ; prens garde a loy : fy pren garde. — Aucunes fois il
(1) Sur remploi de quoi, bien plus étendu dans notre ancienne langue qu'il ue rest mutulenaiit, vuy. Cbevallet, 111, p. 160-1G7.
fait relation de lieu, comme : vous vous en allez a Pam, je my en iray apres vous; y allez-vous P
• 11 fault noter que nous usons de ce petit mot dont pour de qui ^ duquel, desquels, de laquelle, desquelles, comme : j'ay veu le livre, les hommes, la Jemme et les choses dont vous ni avez escript (1). »
III. — La déclinaison de mon, ma, mien, mienne, le mien, la mienne ; ton, ta, tien, tienne, le tien, la tienne; son, sa, sien, sienne, le sien, la sienne; nostre, le nostre; vostre, le vostre ne présente aucune dilTicuIté, Le nominatif et l’accusatif sont semblables, ainsi que le génitif et l’ablatif, qui sont précédés de la préposition cfe; le datif est précédé de a.
On emploie le masculin mon, ton, son pour le féminin ma, ta, sa devant les voyelles : mon amc, son icjnorance. — Mon, ton, son se mettent avec le substantif : estce la ton maistre? cest mon maistre. «Que si on ne veull reprendre le substantif on use de mien, tien, sien, et ne se mettent guères sans articles : estce la ton livre? cest le mien. Avec le verbe substantif ils n’ont point ces articles : ce cheval est mien, cestmj ci est tien; excepté si ce précède; «car nous ne disons pas ce est tien, mais c'est le tien, » — Il en est de même de nostre et le nostre, rostre et le vostre,
« Il y a ung pronom qu’aucuns appellent réitératif de la mesme personne, soit nom ou pronom, qui est
(I) Sur ces mots dont, y, cf. ci-dessus, pp. fit, 2fi0, etc.— Ni Burguy ni QieraUet ne rappellent do particularités dans l’emploi de ces mots, au- ‘ jourd’hui pronoms plutôt qu’adverbes, autrefois plutôt adverbes que pronoms.
GRAMMÀlBE FRA^ÇA1SE.
mesme^ et au pluriel mcsmes; comme ije suis du mesme conseil; faij parlé à lutjmesme ou à eulxmesmes (1). »
Robert Eslienne, on a pu s’en convaincre, n’a pas fait un seul pas en avant ; toutes les observations qu’il présente dans ce chapitre des pronoms, nous les avons trouvées ailleurs : même confusion des adjectifs et des pronoms démonstratifs ou possessifs; même respect pour les traditions latines que l’auteur s’attache à suivre du plus près qu’il peut. — Au contraire, sur ce sujet si embrouillé, la sagacité de Henri Estienne triomphe. Nulle part ailleurs cet observateur ingénieux n’a su pénétrer dans le détail d’analyses plus délicates, et n’a été mieux servi par sa connaissance profonde de tout ce qu’on appelait alors les élégances des langues anciennes, du latin, du grec, de l’hébreu. Nous n’avons pas trouvé, dans ses œuvres, moins de cinquante pages relatives à la théorie du pronom : nous en résumerons les points principaux.
Henri Estienne étudie d’abord le rôle du pronom dans les phrases interrogatives. — Dans ces phrases, le pronom se place après le verbe; dites donc : quelle heure est-il? Mais si l’on dit: demandez quelle heure il es(, dite moy quelle heure il est, le pronom se place avant le verbe; puis cherchant à compléter les travaux non-seulement de son père, mais de tous les grammairiens qui l’ont précédé lui-même, il entre à fond dans la matière et fait les remarques suivantes (2).
(1) Sur l’origine et les diverses formes de ce pronom, voy, Chevallet, 111, pp. 144-148.
(2) Tout ce qui suit, jusqu’au chapitre du verbe, est tiré des By-
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I. Bien qu’on dise : je suis, tues, il est content, et non moy suis, toyes, luy est content, on peut cependant employer moy, toy ou luy, mais en répétant je, tu, il dans des phrases comme celle-ci : quant àmoy, je,,.; quant à toi, tu,..; quant à luy, il...; et même avec ce dernier, on peut supprimer l’un des deux pronoms et dire : mais luy, il ne s'en fait que rire, ou bien mais luy ne s'en fait..,; ou enfin : mais il ne s'en fait que rire (1).
II. Nous répétons souvent deux pronoms de la même personne : je me persuade, tu te permets, etc., et ici me, te, sont au datif; ou bien : vous vous accusez, nous nous tourmentons, et ici vous, nous sont à l’accusatif (2). Dans ces exemples, le second pronom pourrait être remplacé par un autre complément. Mais il est certains verbes qui ne se conjuguent jamais sans ces deux pronoms, comme : nous nous taisons, nous nous reposons, nous nous esbatons, Qic,.’, — d'autres changent de sens selon qu’ils sont conjugués avec deux pronoms de la même personne ou deux pronoms de personne différente : dans nous nous liastons, nous nous faschons, le sens est autre que dans nous vous hastons, nous vous faschons, et ces derniers mots signifient à proprement parler : nous faisons de sorte que
pomntitt, pp. I5B18&; quelques additions, empruntées an Traité ds la Conformité, sont indiquées dans les Notes.
(I) Cf. ri-dessns Ramus, p. 247; Garnier, p. 304.
|2) L’accusatif , est-il besoin de le dire ? c’est le complément direct ; le datif est le complément indirect. — Cette répétition dn pronom n'avait point échappé i Paisgrave. Voy. Ëdit. Génin,p. 79.
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roui VOUS hastiez, que vous vousfaschlez; — d’autres ne sont jamais conjugués ainsi; oü dit : j'apprends, mais non je m'apprends ; — d’autres prennent ou ne prennent pas les deux pronoms, indifféremment : nous nous rions de luij ou nous rions de luy se disent également. Parmi ces derniers, qui se conjuguent avec un ou deux pronoms, quelques-uns, pour recevoir les deux pronoms, réclament l’emploi de la particule en; ainsi, nous fuyons, nous allons à Paris, ont le même sens que nous nous en fuyons, nous nous en allons à Paris (1); et il faut remarquer que, dans ces locutions, en n’a pas le même sens que dans cette autre : parce que la peste est en la ville jem'en suis retiré; ici, en remplace d'icelle : je me suis retiré d’icelle. — Enfin quelques verbes ont un autre sens s’ils sont conjugués avec un ou avec deux mêmes pronoms : nous éludions, nous doutons, c’est : nous cherchons à apprendre, nous avons un doute ; mais
(1) Cr. ci-des8us, Meigrct, p. 100. — Nods avons blâmé l’cxplicayon donnée par Meigrel de l'emploi de en dans les locutions : je m’en lait, tu t’enfuis, etc. Après avoir longtemps cherché une solution meilleure de cette dilllculté que ni Burguy ni Cberallet n'ont abordée, nous avons lait, sur un grand nombre d’exemples, ces observations : I" en n’est guère employé avec les deux pronoms que devant des verbes qui, sous leur forme simple, sont neutres : aller, je m’en vais ; fuir, je m'enfuis; courir, je m’encours; retourner, je m’en retourne; voler, je m’envole; 2* que certains verbes neutres, qui maintenant ne s’emploient que sous leur forme simple, suivaient autrefois la même analogie : • Et si sen partit et sen retourna à Constantinople (Viltehardouin); et si sen rentra lemperors à Constantinople (l'd.); il eut en fantaisie de s'en aller en la maison de César, et s’en recourir après son frere (Amyot, vie de Cicéron); • — ne ponrralt-on pas conclure, de ces exemples, que la préposition en qui marque le point de départ indiquant ici une Iransilion, avait pour elTet de rendre transitif ou actif le verbe auquel on la joignait? si la conséquence tirée de ces inductions est fondée, il faut bien en convenir, c’est, au fond, l’explication de Helgret.
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nous nous étudions à.,., c’est : nous nous appliquons à. . . ; nous nous doutons de luy, c’est : nous le tenons pour suspect. — Si un autre verbe suit le verbe conjugué avec deux pronoms, ces pronoms pourront être séparés : on dit également bien : nous nous pensions sauver et nous pensions nous sauver. Dans les phrases interrogatives, cette séparation est de rigueur ; dites : vous vouliez vous retirer? et non vous vous vouliez retirer?
III. Nous avons vu que motj et toy sont datifs ou accusatifs. Certains verbes changent de sens selon que le pronom change de cas : dans accorde moy cela, qui signifie : donne moy cela, moy est au datif ; dans accorde toy à cela, qui signifie : consens à approuver cela, toy est à l’accusatif. — Ces pronoms moy, toy, au datif, tantôt prennent la préposition à, comme : venez « moy , tantôt ne la prennent pas, comme : respondez moy. — Le datif du pronom est moy ou me, toy ou te; avant le verbe on place me, te; comme : il m'a parlé; après le verbe, moy, toy, comme : parlezr moy. Mais on ne peut employer indifféremment l’un pour l’autre; ainsi on dit : persuadez-moy cela et non : me persuadez cela ; et au contraire : il me persuada cela et non il persuada moy cela.
IV. Les pronoms moÿ, toy (ou te) nous, vous, etc., sont souvent explétifs; dans : reyardez-moy la mine de ce galand, moy n’est pas nécessaire.
Tout explétif qu’il est, ce pronom modifie quelquefois d’une certaine manière le sens de la phrase; ( quand on dit : cest homme là ne m'ha point bonne physionomie, c’est autant comme si on disait : cest
homme ne me semble point avoir bonne physionomie ^ item quand nous parlons ainsi : ostez-moij cela de vostre phantasie, c’est comme si on disait : si vous me voulez croire, vous esterez,., (1). »
V. A la façon des Hébreux, nous employons quelquefois un relatif sans antécédent; comme quand nous disons : on me Ca baillée belle. C’est comme si l on disait : /a trousse quon nia baillée, on me l'a baillée belle {%,
VI. Nous employons souvent le pluriel pour le singulier *. je vous aime pour je t'aime. Nous n’usons guère du singulier qu’avec les domestiques, les inférieurs ou des amis intimes; mais cette familiarité, plusieurs ne la prennent pas cependant avec leur femme. — Quand on écrit, et surtout en vers, on dit souvent tu, toy au Roi et à Dieu (3).
La première personne du pluriel est employée aussi pour le singulier par les magistrats et les princes (4).
(1) Celle dernière observation est tirée delà Conformité, pp. 41*42.
(2) On dit avec les mêmes ellipses ; vous avez beau à faire telle chose; il y revint de plus belle.
(3) Dans le Journal de la langue française, fondé par Domergue, on trouve (n®* du 1»' et du 8 janvier 1791) deux longues lettres sur l’adoption de tu au lieu de vous en parlant à une seule personne.
(4) En latin, on n’employait pas la deuxième personne du pluriel pour le singulier, mais la première personne pouvait s’exprimer par le singulier ou le pluriel. Tibulle, dans un seul vers, emploie les deux formes :
Et 8CU quid menti, ti quid peceatimus, uror.
M. de Chevallet cite divers passages de Julius Capitolinus, de Grégoire de Tours et de nombreux romans du moyen âge, où l’emploi du pluriel pour le singulier, à la deuxième personne, est très-remarquable.
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« En parlant à une seule personne nous usons souvent du pronom pluriel. Je n’enten pas quand nous mettons vous au lieu de toij; mais quand, en la personne de celuy ou celle à qui nous parlons, nous taxons ou louons les autres aussi à qui attouche le fait duquel nous parlons. Exemple, si je parle à un jeune homme desbauché je diray : vous, jeunes gens, n'avez autre pensement que de cercher vos plaisirs. Il est vray que le plus souvent nous adjoustons ce mot entre devant le pronom, et disons : entre vous jeunes gens,,. — Il vient fort bien à propos ici de parler d’une autre locution qui revient à cesle autre, asçavoir où nous mettrons ce mot entre ; car alors nous disons vous autres ou entre vous, nous autres ou entre nous (1).
VII. Quand le pronom suit le verbe, il est tellement uni à lui que la prononciation ne doit pas l’en séparer; aussi, en écrivant, on fait bien de les joindre par un trait d’union : di-moy, fcty-moy, que dit-il? preste-le moy, etc. Toutefois si le pronom appartient au verbe suivant, on réunira par la prononciation le pronom au verbe dont il dépend : venez me dire la response..,, etc.
Ainsi, pour nous borner à on exemple, JuUus Capitolinus dit, en parlant à Dioclétien : « Sæpe dicitis vos vita et clcmentia taies esse cupere qualis fuit Marcus (Antonius. Philosophus). » — {Vie de Mare-Aurèle, édit. Casaubon, 1603, p, 44.— On voit qo'ici l’adjectif qui qualifiait cette deuxième personne du pluriel se mettait lui-méme au pluriel, contrairement è î’usage moderne.
(1) Notu autres, pour nous, et vous autres pour roiu sont des formes empruntées à la langue espagnole ; nosotros, vosotrox..,. Ces formes composées sont seules employées, et non nor, vos. Dans le midi de la France, noiu autres, vous autres sont employés aussi, comme en espagnol.
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VIII. Dans cesluyci, cesluij-ta (1), ceci, cela, ceuxci, ceux-là, les particules ci et la sont des adverbes : ci n’est autre que icy. On le trouve dans la formule épigraphique : ci gisi honorable homme... — On devra remarquer que ci, la peuvent être séparés : cett homme ci, ce pain la.
• Combien que ce pronom ce se doive dire proprement des choses qu’on monstre au doigt, neantmoins nous en usons souvent autrement, en parlant de choses peult estre fort esloignecs de nous, voire qui sont en l’autre bout du monde. Exemple : ne m'apporla point de ces petits rubis, mais de ces grands. Celuy qui dira ceci a quelqu’un allant en Portugal, ne luy monstrera point, en parlant a luy, ny des petis rubis ny des grands, et toutesfois usera de ce pronom démonstratif. Et fault noter que quand il dit ; ne m’apportez point de ces petis rubis, c’est autant comme s’il disoit : de ces petis rubis que vous scavez. » — Le démonstratif ce sert aussi à marquer le mépris : je partais à un de ces plaidereaux.
H. Estieune note encore deux emplois des démonstratifs. Nous disons vaguement fautre i quand après quelque verbe ou façon de parler notable nous adjoustons : comme dit Poutre (2). « — t Dautre part, en parlant de soy-mesme, au lieu de dire : me voici on dira voici
(1) H. Estienne réunit cftiui/ci, et sépare cesluy-la. C’est qu'il regarde cesluyci comme une contraction pour cestuy-ici.
(2) Nous employons l'autre en citant des phrases proverbiales dont on ne peut désigner plus clairement Fauleur, Le mot autre, en ce sens, ne Tiendrait-il pasde auelor, aulhor que de aller?
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vostre homme...; et dans cette locution • voici est tellement adverbe qu'il ne laisse de tenir de la signification du pronom (1). ■
IX. Luy s’emploie pour le datif des deux genres, et se place avant le verbe : je le luy ay dieu Mais si l’on veut distinguer l’homme de la femme on dira, en plaçant les pronoms après le verbe : « l’avez-vous dit à luy ou â elle? O
X. Nous remplaçons souvent le pronom possessif par l’article; ainsi -.je vous preste F oreille, prestez-moy r oreille, et non je vous preste mon oreille, prestezmoy vostre oreille. — Où il faut remarquer encore que nous employons le singulier et non le pluriel (2).
XI. Cestuyei et ceci, cestuy-la et cela ne doivent pas être confondus. Ceci et cela ne s’appliquent qu’au neutre, à moins d’être séparés par un nom masculin : ce livre-ci, ce livre-la.
XII. On ajoute quelquefois, hceluy, celle, les particules ci et la. On ne devra jamais le faire si qui ou que doivent suivre ; ne dites donc pas : celuy la qui aime, mais celui qui aime.
Là est un adverbe de lieu; le vulgaire prépose quelquefois un i, et dit ilà (3). — Quant à ci (h), ou ici il vient du pronom ce (5).
XIII. On dit : je suis allé; mais si le sujet est
(1) Con/brmil/, pp. 48-&1.
(2) Cette remarque est juste pour pr<(er VoreilU ; mais on dit : donner lt$ motne d une affaire, et ici c’est le pluriel qui est employé.
(3) Cf. Chevallet, III, 296; Burguy, II, 2Î8-280.
(4) Cf. Chevallet, III, 306; Burguy, 11, 278-280.
(5) Conformité, p. &0.
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complexe, on remplace je par moy, comme : Pierre et moy sommes allés (1).
XIV. En parlant de soi et d’un autre, le Français se place |e dernier; ainsi on dit : Pierre et moy plutôt que moy et Pierre, à moins qu’on ne parle d’un domestique, d’un homme très-inférieur ou de sa femme. Quelques uns cependant font à leur femme cet honneur de la nommer avant eux , mais non sans paraître ridicules au plus grand nombre qui leur reproche de parler en hommes ywauay.pxxoviiivoi, menés par leurs femmes.
XV. Nous avons vu employer le démonstratif ce sans qu’il y eût démonstration. On emploie de même le possessif vostre sans qu’il y ait possession. Ainsi, « souvent en nostre langage nous disons vostre galand au lieu de dire ce galand que vous sçavez; et mesme nous dirons : voila vostre galand d'hier, et entendrons : ce galand qui vous voulut affronter hier, ou auquel vous chanlastes si bien sa leçon hier, ou lequel vous frotastes si bien, • etc. (2).
XVI. Un usage particulier des possessifs se remarque quand nous disons : < il est mien, ou il est tout mien; je suis vostre, je suis tout vostre au lieu de dire : il est à mon commandement, ou je suis à vostre commandement, ou je suis prest à vous faire plaisir. — Je trouve l’usage de ces pronoms estre tel en la langue grecque (3). »
(1) Cf. ci-dessus, pp. 79, 246, 296.
(2) Conformité, p. 87,
(3J Conformité, pp. 44-47.
XVII. * Je vien au pronom relatif, en françois Imj, et di que ceste façon de parler (qui sert bien pour abbreger), il y est allé luy troisième, ou luy quatrième, au lieu de dire il y est allé accompagné de deux, ou de trois, est conforme à celle des anciens auteurs grecs (1).» ,
XVIII. « Le François ne dira pas : pense en toy; ains fault qu’il die, soub peine de parler mal, en toymesme (2). » On voit par là un des principaux emplois de mesme, réilératif de la même personne, comme le nomme Rob. Eslienne (3).
DU VERBE
Dès l’an 1542, Rob. Estienne avait publié un petit traité de la conjugaison des verbes français; comme nous le reproduisons intégralement, nous ne donnerons pas ici des modèles de conjugaison qu’on trouvera dans cet opuscule ; nous nous bornerons aux remarques générales faites par Rob. Estienne dans sa Grammaire, et par son fils dans ses divers ouvrages : malheureusement ils sont loin l’un et l’autre d’avoir épuisé la matière.
€ Les verbes, dit Rob. Estienne, ce sont mots qui signifient ou faire quelque chose, comme aime; ou souffrir, comme je suis aimé» ■
(1) Conformité, ç. 51.— Cf. ci-dessus, p. 244.
(2) Conformité, p. M. > . i
(3) Voycx ci-4essu8,'p. 116-116; cf,, p.*32.
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D’après celte définition, l’auteur divise ensuite les verbes en verbes actifs, « qui signifient faire quelque chose;* en verbes passifs, • qui signifient souffrir; » enfin en verbes neutres « qui ne sont ne actifs ne passifs, et n’ont point de déclinaison passive (1). •
— « Oullre ces trois sortes, il y a le verbe nommé substantif, qui est estre, qui ne signifia action ne passion... Toutesfois, il est si nécessaire a toutes actions et passions que nous ne trouverons verbes qui ne se puissent resouldre par luy : par ce que toute action ou passion requiert existence, ou subsistance et estre. » Une dernière classe de verbes est celle des verbes « nommez impersonels, a cause qu’ils n’ont ne personnes ne nombres; c’est-à-dire, quand on en use, on ne scait de qui c’est qu’on parle, ne si c’est a une ou plusieurs personnes : seulement ont les modes et les temps distinguez, et sont tierces personnes. Ils sont de deux sortes en latin... » — Donc ils sont de deux sortes en français : car, évidemment, les deux langues n’en font qu’une. — « Les uns finissent en i, pour lesquels expliquer et rendre en françois on préposé il, comme oportet, il fanli : oportüit, H a fallu ; les autres se terminent en tur ; à tels, pour les exposer en françois on préposé on, comme: amatdr, on aime; DiciTL'R, on du. En laquelle maniéré de parler quelquefois ils prend la place do on, comme ils disent, pour on dit. »
(I) Palsgravc divise les verbes de deiiv manières : d’alwr.i en verbes actifs, passifs ou moyens, ensuite en verbes personnels ou impersonnels.
Suit un chapitre fort important, dont la forme concise n’est pas susceptible d’être résumée, et qui traite de points trop intéressants pour que nous puissiods l’abréger en rien : c’est la théorie complète du verbe : nous citerons textuellement, comme un spécimen de la manière (Je l’auteur, de son orthographe, de son style, de sa ponctuation meme, tout ce passage des accidents du verbe (!)•
« Les accidents du verbe. — Le Verbe ha sept accidens, qui sont Mode, Temps, Espece, Figure, Conjugaison, Personne et Nombre (2).
« Des Modes» — Les Modes sont de cinq sortes (3). La première sappelle indicative, pourtant que le verbe aucunesfois demonstre que quelque chose se fait, ou qu’elle se faisoit, ou qu’elle a esté faicte, ou qu’elle se fera; comme, faime, Vaimoije^ V aij aimé^ Vavoye aimé J Vaimeray ((|L
» La seconde mode ou maniéré du Verbe, sappelle Imperatiue, quand par iceluy on commande de faire quelque chose ; comme Aime. Elle n’ha point de pre-
(1) Nous avons donné de semblables spécimens pour Dubois, pasrtm; Melgret, p. 89, pour Pelletier, p. 174, pour Ramus, pp. 257 et 266.
(2) Les accidents du verbe, selon Palsgrave, sont : le mode, le temps, la circonlocution (en usage aux temps passés), le nombre, la personne, la conjugaison, la formation ou dérivation, la composition, radirmation et la négation, enfin Tordre.
(3) Selon PalsgraVe, la langue française a sept modes : Tindicatlf, comme je parle; le subjonctif : vouléx vous que je pàrle ; le potentiel : je parleràye; Timpératif : pàrle ; Toptatif : hiei\ pàrle il; le conditionnel : sy je pàrle ; Tinfinitif : parler.
(4) VI majuscule était pour Tauteur, un signe équivalent de notre/.— Cf. ci-dessus, p. 348.
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terit : car on ne peult commander pour le passé, qui est temps irreuocable (1). Elle n’ha donc que le présent, qui toutesfois n’est point si présent qu’il ne tienne quelque chose du futur temps. Aussy de vray ce seroit commander sans propos a celuy qui ia feroit ce qu’on luy a commandé. Avec ce, on ha de coustume, quand bon .semble, de luy adiouster aucuns Noms et Adverbes signifiant temps : comme Fai cela demain, a cexte heure, presenlemenl : dont la pluspart emporte le futur. Quelque fois on se sert du futur de l’Indicatif pour rimperatif : comme. Vous ferez cela. Tu iras la. Combien que par l’Impératif, aussi proprement se puisse dire, car autant vaull Faites cela, et va la, que. Vous ferez cela, et Tu iras la, prononcez en façon de commandement ou remonstrance avec les plus grans, car les soubiects ou moindres ne peuuent pas commander a plus grans qu’eulx : veu qu’entre les esgaulx mesmes le commandement n’ha point de lieu. Parquoy il est euident que cest Impératif est plus futur que présent : ou que pour le moins nous le pouvons appeler aussi bien futur que présent.
» La tierce mode sappelle Optatiue : quand on souhaite et desire que quelque chose se face présentement, ou qu’elle eust este faicte ou qu’elle se face a l’aduenir : comme, O que uolontiers V Aimeroye, i’Auroye aimé, Dieu uueille que i'Aime.
» La quatrième mode sappelle conjonctive ou subjonctive, quand on parle avec cause ou condition, et
(I] Cependant en grec, l’impératif aoriste était d'un usage général.
quMl y a deux modes et maniérés joinctes ensemble pour faire sentence parfaicte comme si je di : quand je Vauray dict, la sentence n’est pas parfaicte si je n’adjouste quelque chose, comme tu le scaurasy ou semblable. Pourquoy l’aimeroye je, veu qu’iL ne me fait jamais que mal?
» La cinquième mode des verbes se nomme Infinitive : quand le verbe, mis seul, ne déterminé ou demonstre certaine personne qui face ou endure quelque chose, ne le temps ouquel l’action se face : ne le nombre des personnes qui la font, ung ou plusieurs, comme : aimer. Si autres mots ne sont adjoincts a cestuy, on ne scail qui aime, toy, ou rnoy, ou autre, ne en quel temps et combien on est. Elle ha ung præterit, lequel signifie temps, comme avoir aimé. Geste mode est la source dont proviennent toutes les parties d’ung verbe.
» Les Latins ont ung futur, comme amaturum esse : que les François déclarent et représentent par le futur indicatif en adjoustant ce mot çae, comme quand nous disons ; fespere que Jehan aimera.
» Quant a ceulx que les Latins appellent gerundia et supina, les François n’en ont besoing ; car ils les expriment et représentent par les infinitifs ou participes; comme, au lieu que les Latins dient eo venatüm, les François dient : je ni en vay chasser ; redeo venatü, je revien de chasser; veni venandi gratia, je suis venu pour chasser; recreatür animus venando, on sesbai en chassant. Nous en pouvons bien dire aucuns autres ment, comme : je vay a la chasse, etc.
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• Des temps. — Il y a trois principales maniérés de temps : le présent, le prétérit ou passé, et le futur (1).
» Par le temps présent nous est donné a entendre que la chose de quoy on parle se fait présentement, comme : je t'aime, tu es aimé de moy.
. • Le temps prétérit et passé est divisé en trois temps : le premier se nomme temps prétérit iraparfaict, pourtant qu’il ne nous dénoté pas ung accomplissement ne perfection d’une action ou passion passée, mais tant seulement avoir esté commencée, comme : j'aimoye.
» Le second s’appelle prétérit parfaict, lequel est de deux sortes ; l’une est simple, qui dénoté l’action ou passion parfaicte, duquel toutesfois le temps n’est pas bien déterminé, de sorte qu’il despend de quelque autre, comme : je vei le Roy lorsqu'il fut couronné ; je fei ce que tu m'uvois commandé, soudein que je receu tes lettres f je leu hier les lettres que tu m'arois envoyées il y a huici jours. — L’autre est composée du verbe avoir et d’ung participe du temps passé, et signifie le temps du tout passé, ne requérant aucune suite qui luy soit necessaire pour donner perfection du sens, comme : j'ay veu le Roy, j'ay faict ce que tu m'as commandé, j'ay leu tes lettres. — Il en y a encores deux sortes ; l’une, qui se fait par le prétérit parfaict, dudict verbe avoir, et le mesme participe du verbe qu’on traicte.
(I) Palfgrave passe en revue les temps de chaque mode; l'indicatif a : présent, je pdrle; ie prétérit imparfait : je parh'iye ; i’indéflni : jeporMy ,• ie prétérit parfait ■ je ay parlé; le prétérit plus-que-parfait : j'avôye parlé; le futur : je parlerdy. — Les autres modes ont tous ces temps ou seulement quelques-uns .
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comme feu aimé. — L'autre, encores par le prétérit parfaict du verbe qu’on traicte, comme faij eu aimé. Ces deux sortes sont indéterminées, comme aussi le prétérit plus que parfaict, et pourtant requièrent une , cause precedente ou subséquente le plus souvent avec temps prétérit, comme : favoye faîct quand vous veintes ; feu faict quand vous arrivastes ; f eusse faîct si tu me l*eusses escript; fay eu faîct avant qu'il arrivast.
» Le tiers s’appelle prétérit plus que parfaict: lequel se forme par le prétérit imparfaict de fay, as, a : avec le participe prétérit du verbe qu’on traicte, comme : favoye aimé,
» Le futur signifie le temps a venir, comme j’aimeray. 11 ne se divise point que par adverbes ou noms signifians temps, comme je leferay a cestc heure, maintenant, demain, dedans huict jours. Quelquefois aussi, pour monstrer la chose future plus que présente, nous disons par le prétérit parfaict : j'ay faict maintenant, fay dict,fay tout incontinent disné ; pour : je feray, diray, disneray incontinent.
» Des especes de verbes, — U y a deux especes de verbes : l’une primitive, quand le verbe est premier, et n’est point formé ne dérivé d’ung nom, comme aimer; l’autre dérivative, quand il est formé et dérivé d’ung nom, comme de melancholie, melancholier ; de cholere, cholorer; de fient, fienter; de ris, rire,
» Au regard de ces dérivatifs latins, comme le fréquentatif, méditatif et desideratif, les François n’en ont point en ceste signification. Et quant a l’inchoactif, nous l’exprimons par le verbe commencer, comme : je
GRAMMAIRE FRAIVÇAISE.
commence avoir faim. Et le méditatif latin en rio par verbes de désir, comme : parturio, je dcsire^ je veutx enfanter. Et quant au fréquentatif, nous Texprimons par l’adverbe souvent et ses semblables, comme je hante ou voy souvent. Et combien que visiter soit tiré de visiTO latin, et fréquentatif, il n'en garde pas toutesfois la signification en notre langue : tellement qu’il ha besoing de l’adverbe souvent, comme ; je visite souvent te palais et tes prisonniers. Nous en avons qui signifient imitation, terminés en zer, comme tyrannizer^ (atinizer, yrecizer.
• Des figures. — Les verbes ont, aussi bien que les noms et pronoms, simple figure et composée. La simple, comme dire, veoir, ouir ; la composée, comme contredire, preveoir, défier,
» Des conjugaisons, — Il y a quatre conjugaisons de verbes, separees selon la diverse terminaison des infinitifs (1),
(1) Paisgrave n’admet que trois conjugaisons : la première a le présent de l’indicatif et le participe passé terminé par e, mais avec un accent différent; l’infinitif est en er : je pdrle, je ay parlé, pdrler. — La seconde conjugaison a le présent indicatif en is, le participe en y, et rinûnitif en ir : je convertis, jay converty, convertyr; les verbes de chacune de ces conjugaisons, le présent, le participe prétérit et l’infinitif ont le meme nombre de syllabe. — La troisième conjugaison a le présent indicatif terminé en s, et tantôt d’une syllabe, comme je bas, je tens,jeromps,je mets; tantôt de plusieurs syllabes, comme je combdsjenténsjecorrômps, jentreméts; l’indéfini se termine aussi en s précédé de y, in, eu, ou, u, comme je /îe, je prins,je recéus, je béus; le participe prétérit est terminé en s, t, U ou y, comme jay prins, jay dit, jay batû, jay reçéu, jay dormy, et il est tantôt d’une syllabe, tantôt de plusieurs; l’infinitif, toujours polysyllabique, est terminé en re ou en yr, comme bdtre, téndre, corrômpre, méttre, dormyr.
' * » La première se termine en er long, comme ; ox^ mer, frapper f donner»
» La seconde en eoîr, comme veoir, pouvoir»
» La tierce en re bref (muet), comme: dire, battre, cognôislre, faire,
» La quatrième en ir, comme : fuir, jouira gaudir.
» Des personnes. — Comme les pronoms, aussi les verbes ont trois personnes.
• La première parle de soy et non d’autre, par ac- , tion ou passion : jaime Pierre, je suis aimé de Pierre. — Mais, au pluriel, elle peult comprendre toute autre personne : toy et moy avons faict cela; luy et moy et toy avons faict cela (i).
» La seconde personne est celle a qiii nous adressons la parolle, comme tu aimes. De laquelle aussi le pluriel peut s’adjoindre la tierce personne ; comme : vous et Pierre irez la. Les François usurpent ceste seconde personne pluriele pour la singulière, parlans a plus grans que soy, comme : vous estes mon pere et seigneur,
» La tierce personne est celle de qui, soit présente ou absente, nous parlons sans leur addresser la parolle, comme : Pierre est allé là ; les hommes sont quelques fois pires que les testes,
» Des nombres. — Tout ainsi que les noms, semblablement les verbes ont deux nombres ; le singulier, comme je U; et le pluriel, comme nous lisons, »
(1) Cf. Melgret, ci-dessus, pp. 77-78.
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Robert Estienne, à la suite de ce long chapitre, donne scs modèles de conjugaison : nous n'avons pas à nous y arrêter ici; c’est à son fils que nous voulons demander maintenant le complément du texte que nous venons de reproduire.
Henri Estienne ne trouve rien à. répondre ni à ajouter à la division des verbes en quatre conjugaisons; au sujet des modes, il se borne à constater deux faits : 1° le mode infinitif, précédé de l’article, devient un véritable nom (1) ; 2“ « comme les Grecs quelqucsfois usans de cest adverbe Sttw; omettent un Impératif qui devroit estre mis devant, ainsi usons-nous de nostre que,.,, quand nous disons : niais quil nij ait point de faulte, au lieu de dire : mais voyez qu'il ny ait point de faulte-, ou : que je ne vous y trouve plus, au lieu de : faites que. . . (2). »
Nous sommes amplement dédommagés du silence de H. Estienne sur ce sujet, par la théorie complète qu’il nous a laissée des temps; plus tard nous verrons aussi ce qu’il dit de la corrélation des modes entre eux, et des temps entre eux.
Les temps de nos verbes sont simples ou composés. — Avant d’en régler l’emploi, voyons à quelles remarques donne lieu l’orthographe de ces formes verbales.
Temps simples. — l" Comme les Grecs disent au présent €x/.)m avec deux H, et à l’aoriste ïôx).w.
(1) ConformiU, p. P7, Observ. vm; - Cf. ci-dessus, pp. 25, 47, 2S7,etc.
(2) Con/brmiW, p. 97.
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« ainsi fait nostre langue és prétérits de certains verbes : nous disons au présent j'appelle, et au prétérit j'ay appelé. Car ceux qui escrivent j'ay appellé font long ce que la prononciation fait bref : ce qui est contre toute raison. Ainsi est-il du verbe aller; car on dit : où allez vous ? avec II double ; je suis alé avec l simple... J’adjousteray encores ceci, c’est que (si mes oreilles ne sont deceues) ceux qui sont estimez bien prononcer disent : i'eschappe, je suis eschapé; je frappe, j’ay frapé; et és verbes semblables, semblablement (1). 1»
2° Par suite d’une erreur trop commune, on voit souvent ajouter à la première personne du singulier de l’indicatif présent, la lettre s qui ne convient qu’à la seconde personne : je suis, je puis, je dis, je lis; de même, j'escris, je fais, je me lais, je crois, je vois, je reçois : c’est surtout après l’i que l’on voit placer cet *; mais on le rencontre aussi ailleurs : je crains, je viens (2). Il est plus correct de le supprimer, excepté dans quelques monosyllabes, avant une voyelle : je suis ami, je lis un livre : ici !’« sert à adoucir la prononciation (3).
3* A l’imparfait, l’usage s’est récemment établi de terminer par un s la première comme la deuxième personne : jaimois, tu aimois. On écrivit d’abord : j'aimoye, je faisoye, etc.; cette terminaison, dont Marot s’est servi dans ses vers, est encore employée aujour-
(1) Conformité, p. 54.
(2) Cf. ci-(lt98US, p. 161.
(3) Hypomnetes, p. 196.
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d'hui, en vers et meme en prose ; l’usage, qui aime la brièveté, ayant retranché \'e final, aux formes/aimoÿ, je faisoy, on ajouta s, par euphonie, surtout devant une voyelle : aussi ceux mêmes qui écrivent et prononcent j'alloijs à la ville, prononcent et écrivent j'alloy dehors, et marquent souvent d’une apostrophe ce mol j’altoy, pour indiquer l’élision de Ve (1).
4* Au parfait, plusieurs disent : j'alli, (ti allis, il allit, je bailli, je mandi pour /oZ/nj/, tu allas, il alla, je baillay,je manday, et au contraire, je cueillay, f escrivay, je renday, je venday pour je cueilli, f escrivi, je rendi, je vendi (2) : c’est surtout à la première personne que celte faute se commet, et tel qui dit je venday ne dira pas il venda. — N’y a-t-il donc aucune règle à ce sujet? il y en a une, très-facile et très-sûre : les verbes où e précède r à l’infinitif veulent un a au parfait ; aimer, j’aimai/, tu aimas,.., etc.; les verbes où e suit r à l’infinitif, veulent t au parfait : rendre, je rendis (3).
5° Au participe passé, c’est une faute de dire sentu pour senti. Il me souvient aussi qu'il (Marot) esloit de
(1) ffypomnfjef, pp. I9(rl97. —Palsgrave donne, pour exemple de la forme des imparfaits en oye, une longue pièce d'Alam Chartier :
Ouanri pn Erancp €$loj-p Je (OtreU'Doye Searté par Toye Par les Tilles quoye.
etc.
(2) Cf. Ci-dessus, pp. 341, ICO, OG 97. etc.
(3) Hypomfiei«, pp. 194-19S. — Cf. d-deasus, p. 3&0.
l’opinion de ceux qui disent : il m’a tors^ il m’a mors non pas : il m’a tordu^ il m’a mordu (1). »
Temps composés; auxiliaires divers» — i® « Nos verbes françois ont leurs prétérits de deux pièces : en quoy de prime face nostre langue pourroit sembler n’estre pas d’accord avec la grecque : mais si nous prenons garde de près, nous trouverons qu’elle s’accorde très bien... Car comme nous usons du verbe fay (c’est-à-dire habeo) pour faire nostre prétérit, ainsi eux ont usé de leur qui signifie le mesme, tesmoin ce vers d’Hesiode :
yàp e^^ouai 0£ot êtov av0pw7rouii (2) : ,
car il dit xputj;avTE; au lieu de expo^av, ne plus ne
moins que nous disons : ils ont caché (3). — Nous formons quelques prétérits encores d’autre sorte, quand nous disons : je suis venu^je suisallé^ item je suis tombé. Ce que nous et les Latins avons commun avec les Grecs, qui disent Iv TieTtopeupiEvoç, ainsi que nous : il eioit alléf et les Latins erat profectus.
» 2“ Nous suivons aussi les Grecs quand nous disons, en prenant devoir pour un véritable auxiliaire :je doy demain souper avec mon frere, au lieu de ce que le Grec dira : p01(ù «îîptov ^eijrveîv perd toü àSelffov... Car je croi^ qu’il n’est besoin d'avertir ceux qui sont François naturels que ce doy ici ne signifie pas je suis tenu
(1) Langage français italianisé^ p. 143. — Cf. ci-dessus, p. 330.
(2) Car les Dieux ont caché leur vie aux hommes.
(3) Cf. Vlllemain, préface du Dtcltonnatra de V Académie, 1833.
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de debvoir, ou mon debvoir m'oblige à ce faire. — Or 8çay-je bien que ce mot (devoir) est en usage entre les Walons encores en une autre façon qui est fort es- Irange, et à rebours de la noslre; car au lieu que nous l’appliquons au futur, ils l’appliquent au prétérit, Pierre m'a deu dire que vous estiez malade. Mais je laisseray aux Walons rendre compte de leurs walonismes ; il suffit, si je ren compte de mes gallismes ou gallicismes (1). »
3° • Je vien aux exemples de quelques façons de parler que les Italiens ont prises de nostre langage, commanceant par une qui est en ce vers de Pétrarque
DI d\ In d) To cangiando il tIso e’ 1 pelo.
11 est certain que cèste façon de parler est prise de notre langage, auquel elle est aussi frequente qu’elle y a bonne grâce, comme en ce vers, pris d’une elegie de Philippe Desportes ;
Hais durant qu’en regrets tu ta na consumant, . : ■ a
et en ce passage pris d’une sienne chanson : ^
Le plus souvent en tous voyant
La peur va mes sens eICrayant. . '
Geste façon de parler nous est fort ancienne : mais les Espagnols y ont voulu avoir leur part, tesmoin celuy
(1) Con/brmtl/, pp. 54-57. . , ' '
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qui a traduict ainsi le vers de Pétrarque allégué cidessus :
Cadadla voy mudando el geato y ci pelo. > [1]
Usage des temps (2). — «J'entre maintenant dans une matière d’autant plus difficile, selon le proverbe grec, qu’elle est belle, et non moins profitable que belle : c’est l’observation de l’usage des temps.
Présent. — » Suivant l’ordre, jecommencerayparle présent. Je dis donc que quand nous usons du présent au lieu du futur, nous ensuivons les Grecs, comme quand nous disons: où disnons-nous aujourtfliuy? où souppons-nous demain ?... Nous disons aussi souventesfois : et bien, que devenons-nous? ne passons-nous point oultre? — Nostre langue ha aussi cela de commun avec la grecque, quant à l’application du temps présent, qu’elle en use volontiers au lieu du prétérit, en faisant quelque récit... Mais pource qu’on ne pourroit amener exemple de ceci qui ne fust bien long (d’autant qu’il faudroit veoir un discours entier) il me suffit • d’en avoir adverty.
Imparfait. — » Quantau prétérit imparfaict, je trouve que nous ensuivons les Grecs, comme nous disons : ainsi qu’il mourait ou comme il mourait... i les Grecs diront comme nous : ù; Si etixôi ctniOnanai. ..
Parfait défini et parfait indéfini. — • Nous avons
(1) Préeellence, p. 271-272. — Palsgrave (édit. Génin) parle longuement de cet anxlllaire, p. tOMlO.
(2) Tout ce chapitre eat résumé du Traité d* la Conformité..., p. &S-67. — Voyei le même sujet traité drans Palsgrave, p. 382 et suIt.
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aussi deux prétérits parfaicts... Quand nous disons : j'ay parlé d Itiij et luij ay faict response, cela s’entend avoir esté faict ce jour là; mais quand on dit : je parlay à luyei luyfei response, cecy ne s’entend point avoir esté faict ce jour mesme auquel on raconte ceci, mais auparavant, sans qu’on puisse juger combien de temps est passé depuis. Car soit que j’aye faict ceste response le jour de devant seulement, soit qu’il y ait jà cinquante ans passez ou plus, je diray : je luy fei response, OU alors, ou adonc je fei response. Voilà comment, par ce prétérit, nous ne limitons point l’usage du temps passé. .. — De cent estrangers à grand peine sen trouvera il dix qui ne heurtent, voire choppent à ceste différence de nos deux prétérits... Car d’un homme qui fust venu parler à eux depuis un demiquart d’heure, voire depuis une minute de temps, ils eussent dict : il veint icy, il parla a moy. Et mesmes sans qu’il soit besoing de les escouter longtemps pour en donner sentence, ils font quelquefois leur procès eux-mesmes, quand ils disent : U me veint parler aujourdhuy. Car ce jourdhuy qu’ils ajoutent porte leur condemnation.
• Quand nous parlons ainsi : je suis venu, j'ay faict, nous entendons du jour auquel nous sommes ; et, au contraire, je vein, je fei, se dit d’une chose qui n’a point esté faicte ce jour là. Je ne nie pas que quelquesfois, selon le propos qu’on tient, on ne signifie par ce prétérit là le temps aussi qui est passé devant le jour auquel on est. Car nous disons ordinairement : je luy ay faict souventesfois plaisir, et non pas je luy fei sou-
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venlesfois plaisir. Et toutesfois, en la négative, nous usons de tous les deux : je ne luijaij jamais faict plaisir, je ne luy fei jamais plaisir. Mais, tout bien considéré, il se trouvera qu’en rafiirmative ce premier prétérit, j’uj/ faicl est plus general que le second je fei...
> Je vien a monstrer un autre usage fort notable du premier prétérit de nostre langue, lequel il ha conforme à l’aoriste grec. Il n’y a rien de plus commun en nostre langue que ces façons de parler : c'est un dangereux vilain ; si on le fasclie, il A aussilost donné un coup de dague; c'est un fin rusé; quand il se sent pressé, il A incontinent trouvé des eschappatoires... Je di que ces façons de parler tiennent de l’air de la grecque suivante esquelle on use de l’aoriste :
Ô4 xœt Ssüîç immtQr.roa, fiAa r éx}.uov «Otoû.
Pour le traduire simplement et en gardant les mesmes temps il faudroit dire : celuy qui obéit aux Dieux, ils l’ONT aussi tOSt EXAUCÉ. >
Corrélation des temps entre eux. — H. Estienne revient, dans ses Hgpomneses, sur la distinction des deux sortes de prétérits je vins et je suis venu ; il montre ensuite quelles fautes sont le plus habituelles aux étrangers quand ils ont à faire concorder les temps de plusieurs verbes employés dans une même phrase, mais dans des propositions différentes ; il ne donne pas de règles; mais, par les exemples qu’il cite, on comprend quelles fautes il a en vue de corriger. Selon l’illustre grammairien, qui le premier a su reconnaître la difficulté et la résoudre, il ne faut pas
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dire : quand il me disait cela, j'estais bien marri ; ni : quand il me disait cela, je fus bien marry; mais : quand il m'a dit ceta,j'ay esté bien marri ; ou : quand il me dit cela, je fu bien marri. On pourra dire cependant : quand il me disait cela, j'estais bien marri, mais dans un autre sens. Cette phrase signifie : j’etois bien triste au moment où il me dit cela. Les phrases précédentes, au contraire, signifient : lorsqu’il m’eut dit cela, j’eus un grand chagrin, et il faut comprendre que le chagrin a pour cause ce qui a été dit.
Une faute opposée à celle-ci c’est d’employer le prétérit au lieu de l’imparfait. Ne dites donc pas : ce cheval fut ban quand je f achetais, mais bien : ce cheval estait bon quand je l'achetais OU quand je l'acheiay. De même ne dites pas : le cheval qu'il me donnait fut un bon cheval, ni quand je voyais Pierre il fut malade, mais bien : le cheval qu'il me donna estait un bon cheval, ou quand je vi Pierre il estait malade (1).
Corrélation hes modes entre eüx. — Il ne faut point s’attendre à trouver ici des règles sur l’emploi de tel ou tel mode après tel ou tel autre dans des phrases formées de propositions subordonnées : H. Estienne ne s’est pas élevé jusque-là. 11 se borne à donner quelques exemples qui montrent comment il faut corriger certaines fautes de langage. Il ne faut pas dire : je luy demandais cela, mais il ne voudrait m'accorder, mais bien : je luy demandais cela, mais il ne voulut pas
(I) Hypomneset, pp. I92-I93.
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me l'accorder, — ou : je hiij demandatj cela, mais..,; — ou enfin : je luy ay demandé cela, mais il n'a pas voulu..., etc. C’est une faute semblable, ou plutôt une même faute, de dire : je te priais de cela (ou je l'ay prié de cela), mais il ne voudrait. Pour qu’on pût employer cette forme voudrait, il faudrait qu’il y eût d’abord : je le prierais, et, dans le premier exemple, je luy demanderais (1).
H. Estienne ne s’est pas borné à étudier l’usage des temps ou des modes des verbes; dans maint endroit de ses ouvrages, il s’occupe du verbe considéré comme mot, indépendamment de son emploi ; c’est ainsi qu’il traite ici des dimininutifs, là des verbes composés, ailleurs de verbes qui combinent, pour ainsi dire, et expriment à la fois deux idées. Nous continuerons à résumer ces différents passages.
Verbes diminutifs. — « Nous avons une sorte de diminution en ceste partie d’oraison qu’on appelle verbes ; car, de sauter nous faisons sauteler ; de voter, nous déduisons voleter, et de trembler, trembloter; de pincer, pinçoier. Vray est qu’es verbes de ceste sorte, il faut considérer que parmi la diminution, ils ont aucunement la signification de ceux que les Latins nommoyent fréquentatifs, principalement aucuns ; comme sauteler, c’est proprement faire plusieurs petits sauts les uns incontinent après les autres. Or faut-il tousjours avoir mémoire de ce que j’ay dict de la facilité
(1) Hijpomnetts, p. 194.
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de nostre langage, quant èi faire recevoir à ses mots tel pli qu'il luy plaist leur donner : mais il en vient bien mieulx à bout quand il ne faut que suivre l'analogie. Pour exemple, tout ainsi qu'il dit trembloter , pinçoter, beuvoter, ainsi pourra il faire suçoter, de sucer (1). » Verbes composés. — « Nous avons aussi en nos verbes les mesmes commodités de composition (ou la plus grande part) qu'ont les Grecs. Car premièrement nous mettons des prépositions qui signifient privation devant plusieurs verbes, ainsi comme eux. • Ainsi nous disons lier et deslier; ainsi encore, croire et decroire, * comme quand on dit : je ne le croi ni te decroi. — Item nous avons aucuns verbes composez signifians privation, desquels les simples ne sont point en usage ; mais la composition a été formée sur les noms, comme décapiter. » — Item nous avons ceste particule re, qui respond fort bien à l'cn/ri des Grecs, comme TtaiEtv frapper, àv:ir.aUiv, refrapper; xaxoXoyeîv, mauldire ou injurier, avnxaxoXoyHv, reinjurier ou remauldire : ce que Suetone s’est ahardi de dire remaledicere. Or est-il vray que nous ne mettons pas notre re devant tous les verbes, comme les Grecs mettent leur avTt; mais en mettant ce re devant les verbes faire et dire nous suppléons en partie à ce defaut.
» Comme aussi les Grecs disent aUir.Xaifovêry nous disons s'entretuer ; s'entre-manger (2). »
Nous avons fait aussi des emprunts aux Latins, et
(1) Précellence, pp. "0-71.
(2) Cenformilé, pp. 67-69.
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«nostre langage a bien sceu s’aider de quelques petites particules latines pour faire des excellens verbes composez. L’une d’icelles est foras; car quand (pour exemple), de voije il eut faict envoyer, renvoyer, convoyer, il adjousta forvoyer, comme si on disoit : aller for la voye... Ainsi a esté laiclforligner; ainsi forclorre, fort usité en la pratique...; nous usons encores aujourdhuy de forfaire pour mal faire (1). »
Verbes à siynificaiion complexe. — « J’ay pris garde que nous avons comme les Grecs des verbes dedans lesquels est enclose la signification d’un autre verbe. Comme : il s'est sauvé en une maison, au lieu de dire il s'est sauvé se retirant ou fuyant en une maison, ou il s'en est fui en une maison et ainsi s'est sauvé (2). »
En regard de ces verbes à signification complexe, on peut placer certaines locutions qui, formées de deux mots, n’ont cependant que le sens d’un verbe simple : ainsi faire réponse équivaut à répondre. Le verbe faire entre dans un grand nombre de ces locutions : faire une demande, faire lecture, faire diligence, faire mestier, faire compte, faire estime, etc. (3). — € On dit aujourd’hui donner aide, donner secours, plustot que prester aide, prester secours (i). »
S’il nous était possible ici d’entrer dans le détail
(1) PTéeellence, pp. 418-121.
(2) Conformité, p. 69.
(3) Conformité, p. 118. — PaUgrare, dans la recherche des nombreux idiotismes où entre notre verbe faire, est bien supérieur à U. Estienne ; — Toy. Palsgrave, édit. Génin, pp. 411-413.
(4) Précellence, p. 275.
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d’exemples particuliers, nous trouverions dans les œuvres de Henri Estienne de nombreux passages qui, de plus ou moins loin, se rattachent à la grammaire; mais les limites de ce travail nous forcent à chercher surtout les généralités, et nous y rentrons avec Robert Estienne.
DU PARTICIPE
f Participes sont motz dérivez des verbes, participans de l’action et passion de leurs verbes, ayant pareil gouvernement (régime), en tant qu’ils sejoingnent avec les noms, pronoms, prépositions et adverbes, ainsi que le verbe. Outre ce, ils ont genres et nombres comme les noms, sans aucune dillerence de personnes ne de modes. Il semble avoir esté inventé pour plus grande brièveté de langage, et se met pour le verbe, comme, au lieu de dire : Pierre ainwit ceste fille et luy (lonnoit force dons, pour abréger nous usons du participe, disans : Pierre aimant ceste fille, luy donnait force dons, » Cette opinion, que le participe sert à la brièveté du langage a été reprise et développée par H. Estienne.
€ Comme aucunesfois, dit-il, en la langue grecque, il fault resouldre le participe en son verbe en mettant devant la particule d ou làv (c’est-à-dire si), de mesme le fault il faire au françois. » Ainsi nous disons: «/aisant cela, vous offenserez les amis , au lieu de dire : si vous faites cela ; » de même : f croyant bon conseil, vous aurez bonne issue de l'os affaires, c’est à dire si vous
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croyez...; item : faisant vostre devoir, vous aurez la victoire, c’est à dire : si vous faites.,. (1). «
Revenons à. la grammaire.
« Il y a deux sortes de participes, les uns presens • actifs, les autres prétérits passifs.
» Tous participes presens sont terminez en ant pour le masculin, et en ante pour le femenin, comme aimant, aimante. — Ils se déclinent ainsi que les noms, comme :
Nominatif et accusatif ; Aimant, l’aimant, ung aimant.
Génitif et ablatif : D'aimant, de l'aimant, d’iMig aimant.
Datif ; A aimant, a l'aimant, a ung aimant.
Le pluriel se fait du singulier en tournant le t en *, comme aimant, aimons; — le femenin se fait en adjoustant e au masculin pour le singulier, et es pour le pluriel : aimant, aimante, aimantes (2).
» Les participes prétérits de verbes de la première conjugaison sont terminez en c long (accentué) pour le masculin, comme aimé, et pour le femenin on adjouste ung autre c brief (muet), comme aimée. Le pluriel prend un s a la fin, comme aimees. Quant aux autres conjugaisons, ils ont diverses terminai.sons, comme basti, hostie; batu, batue ; crainct, crainte [2>). »
Les participes présents (û) deviennent souvent sub-
(1) Conformité, p. 71, Obaerv. iv.
(2) Cf. Paisgrave, p. 787.
(3) Yoy. PaUgrave, qui donue sur l’accord du participe des règles trèsimportantes, pp. 788-791.
(4) Cf. Conformité, p. 70, Obserr. i.
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stantifs; ainsi, c de pendant, c'est à dire qui est pendu, nous faisons le substantif pendant qui signifie ce a quoy quelque chose est pendue. • Nous disons de môme : le croissant de la lune, le taillant de quelque ferrement; • de cscrivant, c’est a dire qui escrit, nous disons unq escrivant, et plustost escrivain ; de allant, nous disons cest ung grand allant, c’est a dire ung trompeur ou fin et cault homme. » — Par une même analogie nous disons avec des participes prétérits, féminins : l'entrée de la maison ; ma pensee; une armee, une montée ; t ainsi d’autres tels infinis (1 ) ■ »
DE L'ADTERBE.
Robert Estienne s’étend longuement sur l’adverbe dans le chapitre qu’il consacre à celte partie du discours.
Après avoir défini l’adverbe, il dit quelles exceptions restreignent la définition générale qu’il a donnée.
c Adverbes, dit-il, ce sont mots qui ne se déclinent point, et pourtant (pour ce motif) n’ont aucuns articles : lesquels communeement se joignent aux verbes pour montrer quelle est leur action ou passion. • L’adverbe peut • prendre la nature de nom, » et alors a il ha ung article devant, ainsi que les noms, comme : le trop de biens gaste. »
L’adverbe ne montre pas toujours « quel est le
(4) Grammaire, pp. 11-72.
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verbe en &a signification, » par exemple quand il « signifie lieu, » comme quand on dit : je m'en vay la, delà, d’ici, d'ailleurs.
Enfin l’adverbe peut se joindre c aux noms, mesme adjectifs, comme : fort noir, trop riche, bien blanc, •
L’adverbe, comme les autres parties du discours, a divers accidents ; Rob. Estienne lui attribue espèce, figure, et, ce qui peut sembler étrange, signification.
Espèce. — Il y a deux espèces d’adverbes ; l’une primitive, comme ouy, non, bien, mal; l’autre dérivative, comme volontiers, qui vient de volonté. « Et notez que tous adverbes en ment sont dérivez, comme soudainement de soudain, sagement de sage : esquels l’c, brief au primitif, se prononce brièvement. Il y en a esquels l’e long du primitif se prononce aussi longuement, comme de aisé, aiseement, et ainsi des autres. Ceux qui se terminent en amment se tirent des participes en ant, comme de plaisant nous disons plaisamment.
> Quelquefois nous usons d’aucuns primitifs pour leurs adverbes, comme : fay viste ou soudain cela, pour soudainement. i Henri Estienne insiste sur cette remarque: t Le Grec, dit-il, n’use pas de son adjectif au genre neutre pour un substantif seulement, mais encores pour un adverbe : lequel usage aussi est familier au françois : il sent mauvais, il sent bon (1). > — t Ainsi faisons-nous encore quand nous disons : subit pour subitement, fort pour fortement (2). »
(1) Conformité, p. 26.
(2} Conformité, p. 8&.
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Figure. — t II y a trois figures d’adverbes : l’une simple, comme ouy, non, hier; l’autre composée, comme : nani, avanthier; la tierce est de ceulx qui sont dérivez des composez, comme de malheureux, malheureusement. »
Les adverbes peuvent être composés : 1* « de noms et de verbes, comme pieça (1), qui est composé de pièce et a, tierce personne du verbe ay, as, a ; » 2* c de noms et participes, comme maintenant, de main et tenant; i 3* « de nom et adverbe, comme jourduy, auquel nous adjoustons la préposition au (2), comme ce jourduy, aujourduy; » — «de préposition et nom, comme demain ; » — 5* «de plusieurs prépositions, comme paravant, auparavant, quand elles passent en nature d’adverbe, c’est a dire quand elles nont point de gouvernement, comme auparavant que je veinsse tu estais venu.»
Signification. « II est beaucoup de diverses significations d’adverbes. Les uns signifient temps présent, passé ou futur;... autres signifient lieu; » d’autres sont affirmatifs ou négatifs, appellatifs ou interrogatifs, collectifs ou séparatifs, dissuasifs ou désidératifs; etc.
Dans ces différentes classes, Rob. Estienne fait entrer une grande quantité d’adverbes dont il explique l’étymologie et l’emploi à l’aide de nombreux exemples; nous en citerons quelques-uns, en choisissant ceux où l'auteur offre les renseignements les
(I) H*. Estienne parle de cet adverbe, cf. ci-dessus, p. 386. (2} Ci. ci-dessus, p. 103.
plus intéressants au point de vue de nos études modernes.
t Alors : aucuns l’escrivent à Hiors (ad illam horam) ; — Auprime et oraprime ou orprime, ou selon aucuns horaprime, quasi qui diroit en latin ad hanc HORAM PRiMAM. — Gprtcimi, mot composé de quatre : d, pris, ci, mis, pour dire incontinent et sans délay, comme qui diroit : en ce lieu pris et en ce mesme lieu pendu, — Demain, composé de la préposition de et main qui signifie matin, dont es rhythmes (en vers) on dit soir et main. Plus souvent on dit matin, et aussi souvent demain matin (1). — Donc signifie ergo, et par TüNC, nous disons adonc,
» Guere ou gaire signifie beaucoup ou moult, soit de temps ou autre ; et il ne se met jamais sans négation précédante : comme il rCy a guere qxCil est venu, pour il ny a point moult de temps. Les SaVoyens en usent sans négation en interrogant : guere cela? comme s’ils disoyent : cela coustera il beaucoup ?
» Jamais et tousjours sont adverbes de temps perpétuel, et se joingnent a tous temps : je ne le feray ja^ mais, ^en estfaict à jamais, c’est a dire d toujours, — Maishuy ou meshuy, c’est a dire plus d* aujourd'hui, comme quand nous disons : je *ne le feray meshuy,
» Ça signifie au lieu ou près du lieu où est celuy qui parle : comme il vient ça ou il vient en ça, — Le contraire et opposite de celuy est la, signifiant au lieu ou près du lieu loing de celuy qui parle, comme
(1) En Allemand, morgen signifie égalememt demain et malin.
GIAMIiÀIIIE FRANÇAISE.
U va la ou il va enla. — Ci demonstre le lieu prochain de celuy qui parle, comme faictfo. On n’use guère de ci sans la préposition par après le verbe ; lors il est démonstratif de mouvement par lieu, comme le Roy passera par ci. Que si on le met devant le verbe, il est toujours sans préposition, comme : il est ci venu, il est ci passé.
• En est comme relatif du lieu ou de la chose de laquelle il est parlé ; comme s'il est mention de quelque lieu, nous disons j'en vien. Plus souvent s’entend de la chose mentionnée, comme je nen ay point, a sçavoir de l’argent dict. Aussi menaceans nous disons : tu en auras, a sçavoir des coups (1 ). Quant a ceste façon de parler : il y en a, il en est, comme il en est ou il y en a en ce monde a qui ne chault de Dieu, elle n’est point receue de ceulx qui parlent bien, car il fault dire : il est des hommes en ce monde,... etc.
> I ou ÿ signifie en ce sens, par ce lieu et au lieu, comme : y allez-vous, cest a dire allez-vous en ce lieu la?
> Ou est faict de id>i, latin. Il se joingt aux quatre verbes aller, venir, estre, passer, comme : ou allezvous ? d'ou venez-vous ? ou estes vous ? ou passerez-vous, par ou passerez-vous ? vers ou ?
I II fault noter que quelquefois nous mettons deux ou trois adverbes ensemble, comme : allons la ou il y a de bon vin. En gros latin on diroit : illuc ubi illic est bonum vinum (2). >
(1) Cl. ci-deuag, p. 46.
(2) Cf. ci-deMui, Dnbolt, p. 47.
ROBERT BT HENRI BSTIEXNE.
Nous reviendrons, avec H. Estienne (1), sur quelques-uns des adverbes et quelques-uns des principes posés par Robert. Reprenons d’abord la dernière règle que nous venons de citer; Henri la complète ainsi : « J’ay pris garde que comme les Grecs mettent souvent deux adverbes pour un, ainsi faisons-nous ordinairement quand nous disons : encores derechef ^ puis apres , céans dedans , ainsi comme^ quasi presque^ et autres.
Ou, — » Il nous fault prendre garde à la signification que nous donnons à ou quand nous parlons ainsi: vous vous estes retiré le plus loing des coups que vous avez pu J ou vous deviez donner courage aux autres,,. Souvent aussi nous disons au lieu que, lesquels trois mots ne signifient autre chose que ou tout seul : vous vous estes retiré.., , au lieu que vous deviez.,, y etc. — Je trouve encore une autre signification de ce ôm, comme germaine de ce que que je vien de monstrer, laquelle toutesfois est autre que de au lieu que, comme si je dis : OH il me hait à la mort pour si petite offense, que feraAl quand il verra que je pourchasseray sa ruine ?
Non, ne, — » H ne fault pas oublier l’adverbe négatif, asçavoir non ou ne... Le premier poinct est que, comme l’adverbe négatif grec estant double augmente la négation (au lieu qu’en latin il equipolle une affirroation), ainsi fait nostre adverbe. Et ne plus ne moins que cela se fait en trois sortes au langage grec, aussi se fait-il au nostre... Quant a la première donc, fault
(I) Conformité, pp. 85 et solv.
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noter que nous parlons souvent ainsi : je ne l'ay poinct faicl ny ne te veulx faire. — Exemple de la seconde : je ne trouveray nul qui veuille entreprendre cela. — Exemple de la troisième : je ne vous nie pas qu ainsi ne soit. Item, je vous ay défendu de n'y aller point. — J’amenerois aussi pour exemple de ceste façon de parler : vous ne m'en avez rien dict, si rien signifioit niliil, comme plusieurs pensent ; mais ceulx qui estiment que rien signifie nihil, s’ils en considèrent bien l’usage trouveront qu’au contraire c’est le res des Latins, et ce que nous disons chose... Et puisque ainsi est, nous ne devons pas nous tant mocquer de ceulx qui disent quelque rien pour quelque chose. » Personne est, comme rien un mot affirmatif : < mais ce qui fait abuser plusieurs en la signification de ces deux mots, rien et personne, est qu’ils sont joincts ordinairement & la particule négative.
» Le second point quant a l’usage de cest adverbe (négatif) est que nous usons du nostre par maniéré d’interrogation, en exhortant quelqu’un a faire quelque chose. Ainsi nous disons : ne ferez-vous poinct ce que je vous commande? n’irez-vous poinct où je vous ay dict? »
DB LA PREPOSITION
«Prépositions, dit Rob. Estienne, ce sont petits mots souvent d’une syllabe, quelquefois d’une lettre, le plus souvent de deux syllabes et fort peu de trois, qui se mettent devant les autres mots quand on parle
d’ung lieu, d’un ordre ou qu’on dit cause pourquoy, comme : il est en la chambre^ second apres cestuy la, je Vay faict a cause de luy.
> Il y en a des simples, comme a, au, aux, de, des, etc. et des composées entre elles, comme paravont, au paravant, entre, »
L’auteur passe ensuite en revue les principales prépositions; il semblerait, à le voir donner aiu; comme pluriel de au, et es comme pluriel de en, qu’il reconnaisse les deux nombres à la préposition, qui est essentiellement invariable; mais ce pluriel s’explique au moins pour a, au, aux, parce qu’ils t servent pour articles. »
Henri Estienne (1) fait de nombreuses remarques, non sur la préposition en général, mais en particulier sur en, de, sur, après, avec: nous résumons ici ce chapitre.
En, — Nous disons : il y est venu en robbe de dueil, pour vestu de robbe de dueil ; en robbe longue, etc. — Nous employons en après le verbe substantif, devant un nom verbal : ainsi nous disons estre en possession, au lieu de posséder.
De, — C’est à l’imitation des Grecs que nous disons de nature; de longtemps; j'ay appris cela de (ou des) mon jeune aage; de nuict, etc.; on dit aussi Henri Estienne de Paris au lieu de Parisien : il en est de même en grec; on ne pourrait le dire en latin.
Sur, — « É/tt dénote charge, comme é ini xm
(1) Conformité^ pp. 98-104.
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ivjîùiv, que nous appelons mareschal des logis. Nous donnons a nostre sur ceste mesme signification en quelques façons de parler, comme quand nous disons : il est sur toute la maison, il est sur les finances, au lieu de dire superintendant des finances. » — Nous disons encore, à l’imitation des Grecs, sur cela il prit congé de luy; sur tout dites lutj bien...
Après. — C’est aussi à l’exemple des Grecs que nous disons : il est après pour en sçavoir des nouvelles.
Avec. — Homere qui a dit : âpx r.pipx nous a appris à dire : avec le jour pour dès faube du jour.
La remarque suivante nous a paru moins intelligible : nous la donnons textuellement : « Nostre langage omet en certaines façons de parler les prépositions, et principalement a coustume d’omettre son après quand elle dit : estre venu, avoir disné, pour : après estre venu, après avoir disné. »
DE LA cosiORcnon.
• Conjonctions, dit Rob. Estienne (l), ce sont mots qui ne se déclinent point ; seulement servent pour joindre et assembler les mesmes especes des parties d'oraison ou les clauses (propositions) aux clauses, avec quelque signification...
(I) Grammaire, p. 8!.
■ OBERT ET HBBRI BSTIEBnE.
» Il eschet à la conjonction deux accidens, a scavoir figure et signification. >
Quant à la figure, les conjonctions sont simples, comme et, ou, mais, que; — ou composées, comme combien, toutesfoh, sinon ; — quant à la signification, elles peuvent être copulatives : et; disjonctives : ou; adjonctives: pendant que, tandis que; adversatives : mais, combien que, ja soit ce, ains, ainçois; continuatives ou conditionnelles: si; négatives: ni. — «D’autres rendent la cause de ce qui est dit ou faict, comme car; aucunes servent quand on veut excepter quelque chose, comme : sinon, sans cela, autrement ; il y en a qui infèrent ou recueillent des propos précédons ce qu’il ensuit, comme parquoy, donc, pourtant; quelques unes ne servent que d’accomplir l’oraison, comme or, doncques, ordoncques. •
Après avoir montré que nos conjonctions et, ou, mais, si ont en français et en grec des usages analogues, H. Estienne signale, en terminant, un emploi remarquable de que, également emprunté aux Grecs : et il en donne cet exemple : « que vous a on faict que vous estes si fort courroucé? ou qu'avez-vous, que vous estes si eschauffé ? »
DE L'IRTEUECTIOS.
< Interjections sont mots qu’on entrejecte et entremet parmy ung propos pour demonstrer redfection de celuy qui parle ; et ne se déclinent point, ne ne sont le plus souvent que d’une syllabe.
GRAHMÀnC FRANÇAISE.
1 II y en a de diverses sortes, lesquelles difficilement se peuvent toutes mettre par escript; car chascun, selon ses diverses affections jette quelque voix ou de tristesse ou de joye, ou pour demonstrer quelque chose advenue soudain, a laquelle il n'a pensé, dont sesmerveille ou sescrie. » — Les plus communes, suivant l’auteur, sont : o, hei ou lié, hau, hai, phiphi, helas, lioé : ce dernier « sert en admiration ou estonne* ment, comme quand on dit : hoé qu'est cela?
> lia sert quelquefois a melancholie, comme : ha quelle faseberie. — Âutresfois a la cholere, comme : ha mcschant tu es mort. — Aussi a la joye et risee, comme : ha ha ha he. »
Rob. Estienne n’emploie jamais le point exclamatif après les inteijections. Du reste, la ponctuation ne lui a pas paru mériter un chapitre particulier, et cette lacune n’a pas été comblée par son fils.
Robert Estienne termine sa grammaire par un long traité étymologique copié presque textuellement sur celui de Dubois, et que nous avons résumé dès le début de ce livre. Nous n’avons pas à en parler de nouveau, mais nous reviendrons, comme nous l’avons annoncé, sur la théorie du verbe : le traité particulier que nous reproduisons ici, d’après un texte unique, en sera l’utile complément.
BOBBRT ET UENRl ESTIBNNE.
CONJUGAISON DES VERBES
De Gallica verborum declinaiione. — Parisiis, ex officina Rob. Stephanl, typographl regü. — M.D.XL.^ petit in-8° de quatre feuilles^ sans pagination.
Ce mince livret qui, jusqu'ici avait échappé aux bibliographes, est le premier ouvrage où Rob. Eslienne ait exposé une théorie du langage français. Un caractère particulier de ce livre , tout élémentaire , c'est qu’il est à la fois écrit en latin et en français; on jugera par le début, que nous transcrivons, du système suivi par l'auteur.
« Ve gallica verborum declinaiione. -^De la déclinaison des verbes françois»
» VI in lingua latina, sic in gallica conjugationes verborum sunt qua^ iMor, quæ in infinitivo gallico declinatus activi maxime discernuntur. — Il y a au langage françois quatre conjugaisons de verbes, ainsi comme an latin; lesquelles conjugaisons on discerne principalement en rinflnitif françois de la déclinaison active.
» Jnfinitivi gallici terminationes. Les terminaisons de Finflnitif en françois : er, prlmæ conjugationis, otr secnndæ, re tertiæ, ir quartæ. Excmpla ; oirmre, aymer, reetpere, recevoir, legere, lire, audire^ ouyr.
■ Nec refert quotæ conjugationis aut cujus generis sit latinum verbum; nam in singulis conjugatxonibus galïicis^ terba ex omni latino conjugatu et genere , præter passivum, invenire licet : ut apparebit exemplis post primam conjugationem positis. — Et ne peult chaloir de la quantiesme conjugaison, ou duquel gerre (1) soit le verbe latin. Car en chacune conjugaison firançoise on peult trouver des verbes de toutes conjugaisons et de tous gerres en latin, excepté le gerre passif, comme il apparoistra par les exemples qui sont mis apres la première conjugaison.
» Admonitio. Ung advertissement...
(1) ütc, ici et aillears ; genre.
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On le volt, une phrase française traduit toujours la phrase latlue qui la précède. Nous continuerons à citer textuellement cet important opuscule, où nous trouvons le véritable usage de la langue et non le système arbitraire d’un grammairien imprudent ; mais nous pensons que le frauçois suffira, et se fera comprendre sans l’aide du latin.
• Ung adverÜMement. Quant est en latin, lea verbea ae déclinent facilement sans aucuns pronoms; mais en la déclinaison francoiae, ainsi comme au langage, il lea fault quasi tous répéter et redire :je, tu, il, nous, roui, ils.
• Pour décliner plus facilement les verbes en françoia, il fauldra premièrement apprendre ce qui a’ensuyt : J’ay, tu aa, il a, noua avons, voua avez , ili ont; — J’avoye, tu avois, il avoit , nous avions, voua aviez , ilz avoyent. — J’anray, tu auras, il aura, nous aurons, vous aurez, ilz auront. — Quej'aye, que tu ayes, qu’il ait, qne nous ayons, que vous ayez, qu’Uz ayenU — J 'eusse, tu eusses, U eust, nous eussions, vous eussiez, ilz eussent.
La conjugaison active des verbes personnels de la première conjugaison
française ; desquels verbes l’infinitif en français est terminé en et (I).
J’aime, qui est ung verbe personnel , est décliné en françoia comme il s’ensuyt :
TEnPS PRESENT DU MEU (MODE) INDICATIF.
J’aime, tu aimes, il aime, nous aimons, vous aimez, ils aiment Prétérit imparfait.
J’aimoye,tu aimois. Il aimoit,nous aimions, vous aimiez, ilz aimoient
(I) Dans PilsgriTS, iei modei^ et les temps se sxiirent dans cet ordre ; Ikdicattt r priant : je parle; — imparfait : je parloye; — inée/lni : je parlay ; — prC/érir parfait : j'ay parlé : — prêt, pi -g. parf. : j’aroye parlé ; — fatur : je parleray. — Soa- J0NCT1P : préace/ . que je parle, que nous parlious; — radé/lai : que je parlasse; — prétérit parfait ; que je aye parlé; — prétérit pl.-q -parf. : qne je eusse par1é;»/alar : que je auray parlé. — PortanEL i préarnt ; je parleroye;— pré/éri/ parfait : je avoye parlé. — iMPéaaTir : présént : parle es parle tu; — /’a/sp ■ que je parle. — Optatif: présent ; bien parl^je ; — iadé/lai .- bleu parlasse je — CoNDmoNSZi., comme l’indicatif, précédé de ai ; si je parle, etc.— Infiiotif : présent parler;— ppé/Cril parfait t avoyr parlé.
J. Garuler préseute aiiui la série des modes et des temps verbeauz : Indicatif ; présent .-j'aime; — prêt, imparf. : j'aimoye; — prêt. parf. premier ; j'aiinay; — pré/, parf. second .- j'ay aimé ; — prêt, pi.-q.-parf. : j’avoye aimé ; — futur j'aimeray ; — lup» NATiF I présent . aime tu; — Optatif : prés, et imparf. : plenst à Dieu que j'aimasse, que nous aimissious ; — prêt. parf. et pi. -g. -parf. : pltust i iJicu que j'eusse aimé ; — fui. : liieu veuille que j'aime, qne nous aimions. — CoruoRcnF ; comme l’indicatif en faisant précéder le verbe anz trois personnes et aui deuz nombres de peu que ou quand. — Infinitif :prés. : aimer; — parf. : avoir aimé.
Digiliz. by Ci 'Il
BOBERT ET BENRI ESTIENNE.
Prétérit parlait.
J’ay» tu as... aimé. — Autrement : J’aimay, tu aimas , il aima , nous aimasmeSf tous atmastes, ilz aimèrent (1).
Prétérit plus queparfaict.
J’aToye, tu avois, 11 avoit... aimé.
Futur.
J’aimeray, tu aimeras, il aimera, nous aimerons, vous aimerez, ils ai> meroDt (2).
TEMPS PRESENT BT FUTUR DU MEU OPTATIF
Dieu veuille que j’aime, que tu aimes , qu’il aime, que nous aimions, que vous aimiez, qu’ilz aiment (3).
Prétérit imparfait.
Pleust à Dieu que J’aimasse, que tu aimasses, qu’il aimast, que nous aimissions, que vous aimissiez, qu’ilz aimassent (4).
Prétérit parfait.
Dieu veuille que j’aye, tu ayes... aimé (ô).
Prétérit plus que parfait.
Pleust à Dieu que j’eusse, que tu eusses... aimé (6).
TEMPS PRESENT DU MEU CONJONCTIF
Feu que j’aime, que tu aimes, qu’il aime, que nous aimons, que vous aimez, qu’ils aiment (7).
(1) Gramm.fr. : même forme pour le parfait composé: à la snite de l'autre form«' j'aimay, on lit : « Aucuns excrivent faimi, lu aimU, etc.
’ ■ Autre prétérit parfaict propre au français et non au latin : j’eu, tu eus aimé, etc.; — autrement : J’ai eu, tu as eu aimé, etc.
(2) La Gramm. fr. donne deux futurs : futur imparfait : J'aimeray, etc.; futur parfait ; j'auray aimé, etc.
(3) La Gramm. fr. s’exprime autrement : optatif présent : ô que volontiers j’aimeroye, tu aimerois, etc.; — autrement ; pleust a Dieu que j’aimasse, tu aimasses, il aimast, nous aimissions, tous aimissiez, ils aimassent.
(4) Voy. la note précédente.
(5) Pour le prêt. parf. de l’opt., 1a Gramm. fr. donne: ô que volontiers j'auroye, tu aurais aimé, etc.
(6) Gramm. fr. : deux formes; celle-ci ; pleust à Dieu que f eusse aimé...; «autrement : ê que volontiers, ô si f eusse eu aimé...» — De plus, à l’opt. encore, untempsde plus, le futur ; «Dieu veuille que j’aime, que nous aimions..., etc.»
(7) La Gramm. fr. donne au conjonctif une ^nde variété de formes; le présent est conjugué ainsi : combien que, ou comme ainsi soit que j’aime,... que nous aimions....
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Prétérit imparfaict.
Peu que J'aimojre, qae tu aimois, qu'il aimoit, qua noua aimlona , que TOUS aimlex, qu’ils aimoyent (1).
Prétérit parfaict.
Peu que l’ay, que tu as... aimé (2).
Prcim'l pluf que parfaict.
Feu que i'aroye, que tu avoyes... aimé (3J.
futur.
Quand J’aray (4), tu aras, il ara, nous arons.TOUS arez.ilz arontaimé(S). ACTa£U£>T : Prczenl.
Combien que j’aime, que tu aimes , qu’il aime, que nous aimions, que TOUS aimiez, qu’ilz aiment.
Imparfaict.
Combien que j’aimasse, que tu aimasses, qu’il almast, que nous aimissions, que tous aimissiei, qu’ilz aimassent.
Prétérit parfaict.
Combien que j’aye, que tu ayes... aimé.
Prétérit plus que parfaict.
Combien que j’eusse, que tu eusses... aimé.
TEUPS PRESENT ET PRETERIT IMPARFAICT DO UEO IMriNITIF.
Aimer (fij.
Prétérit parfaict et plus que parfaict.
ATOir aimé.
Futur,
J'espere que j’aimeray (jpero me amaturum esse).
(i) Cremm. fr.: ■ Préuir. impart. : quand j’aimernye... ; autrement : combien que j'aimaaae...; autrement encore ; tou que j’aimoye...
(t) La Cramm. Jr, donne au prêt. part, les formes suivantes ; combien que ou comme ainsi soit que j’aye aimé...; autrement : veuque j’ay aimé; encaree eutremenS .combien que j’aye eu aimé ; item autrement : veu que j’ay en aimé.
(5) La Gramm. fr. donne au prêt. pl.*q. -parfait les formes qni suivent ; quand j'auroye aimé,..; autrement: combien que j’eusse aimé...; encores autrement : combien que j’eus» en aimé... ; item autrement : veu que j'avoye aimé.
(4) Vide infrà, p. 47î.
(5) La Gramm. fr. donne anfntir deuz formes ; quand j’auray aimé...; quand j’auny en aimé...
(S) La Gramm. fr. donne aimer comme présent, et non comme présent et iraparfbit; aile n’admet à riaduitlf ni plus-que-parfait, ni futur, ni gérondib, ni supin, ni participas...
ROBIRT ET HENRI ESTIEimE.
Cermdifs.
D'aimer, — en aimant, — aimer.
Aimer ou pour aimer.
Aimant.
Qui aimera.
Suptiu
Participt prêtent, Partieipe futur.
Vng adeertitiement. Selon l’exemple desaus dict on ponrra décliner en françois presque tous les verbes actifz, neutres et deponens, desquels verbes l'inflnitif francois est terminé en en.
Ainsi se conjuguent : prouver, enteigner, empeseher, mener; — cheminer, plourer, jater, reposer; —percher, confeaer, eisaver, parler.
LA SECONDE CONJUGAISON FRANÇOISE
de laquelle l’InOnliir est terminé en OU.
UEU ntDICATIF ET PREMIERE FORME DU CONJONCTIF (I).
* Temps prêtent.
Je reçois, tu reçois, il reçoit, nous recevons, vous recevez, ilz reçoivent. Prétérit imparfaict.
Je recevoye, ta recevois, il reccvolt, nous recevions , vous receviez , ilz recevoyent.
Prétérit parfaict.
J'ay, tu as... receu. — Aulrement ; Je receu, tu receos. Il receut, nous receumes, vous receutes, ilz receurent.
Prétérit plut que parfaict.
J'avoye, tn avois... receu.
Futur.
Je receveray, tn receveras, il recevera, nous receverons, vous receverez. ilz receveront.
(1) Nous réanissODs ici, pour abréger, soas na même titre, des formes semblables qne Hob, Estienne avait classées soos deux chefs différents. — En se reportant an verbe emer que nons avons conjugué plus haut coinine Bob. Estienne loi même, on comprendra la disposition de l'anteur et notre simplification. — Les notes jointes à la première conjugai.son nons dispensent de donner ici la série des modes et des temps adoptés par tes autres grauunaitiens.
GRAIOI4IRI FIàNCàISB.
TIliFS PRESENT ET FUTDR DD MED IMPERRTir.
Reeoy, qu'II reçoive, recevona, recevex, qu'lia reçoivent.
MED OPTATIF ET DEDXIÈME FORME DD CONJONCTIF.
Tempr prêtent.
Ih'eu rettiUe que )e reçoive, tu reçoives, il reçoive, nous recevions, vous receviez, ilz reçoivent.
Imparfaict,
Pleutt a Diev ou combien que je receusse, tu receusses, il receust , nous receuEsions, vous receussiei, ilz receussent.
Prétérit parfaict.
Vitu teuille que ou combien que J'aye, tu ayes... receu.
Prétérit plut que parfaict.
Pleutt a Dieu que ou combien que J’eusse, tu eusses... receu.
Hecevoir.
Avoir receu.
MED INDICATIF ET PREMIERE FORME DO CONJONCIIT
** •,♦ Prêtent.
Je lis, tn lis. Il lit, nous lisons, vous lises, Ils lisent.
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ImparfaicU
Je liaoye, tu lisois, il lisoit, noua lisiom, vous liaiez, lli liaoyent. Prétérit parfaict.
J’ay, tu as... leu, ou je liai, lu liais, il liait, noua liaimee, vous lisites, ■Il Haïrent.
Prétérit plut que parfaict.
l’ayoye, tu avoia... leu.
Futur.
Je llray, tu liras, il lira, noua lirons, voua lirez, ilz liront.
■ED IMPEBATIF.
Tempt prêtent et futur.
Lia, qu'il lise, lisons, lisez, qu’llz Usent.
■EU OPTATIF ET DEDXIEME FORME DD COIUOMCTTF.
Présent et futur.
Dieu feuille que je lise, tu Uses, il lise, nous Usons, vous lisez, ils lisent, Imparfaict.
Pleutt a Dieu que ou combien que je leusse, tu leusses , il leust, noua leussions, vous leussiez, ils leusaeni. — Autrement : (jue je lisisae, que tu lisisses, qu'il lislst, que nous lislssions, que vous lisissiez, qu’llz lisiseent. Parfaict.
Dieu veuille ou combien que J’aye, tu ayez... leu.
Plut que parfaict.
Pleutt a Dieu que ou combien que j’eusse, tu eusses... leu.
ED INFINITIF
Lire, avoir leu,... etc.
LA QUARTE CONJUGAISON FRANÇOISE de laaiaeue t'IoOnlitf cal terminé en IB.
■BD INDICATIF BT PREMIERE FORME DD CONiOMCTir.
Tempt prêtent.
Je dors, tu dors, il dort, nous dormons, vous donnez, ili dorment Imparfait,
Je dormoye, tu dormois, Il donnoit, nous dormions, vous dormiez, ilz dormoyent «
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Prelcril parfaicl.
J'*j, ta U, U a... dormy.
Prétérit plut que parfaict.
J'avoya, tu avoU... dormi.
Futur.
Je dormiray, to dormiras, il dormira, nous dormirons, vous dormirez, ils dormiront.
EO IMPERATIF
Temps présent el futur.
Dora, qu’il dorme, dormons, dormez, qu'ilz dorment.
■EO OPTATIF ET DEBIIEME FORME DO COSJOSCTir.
Temps présent et futur,
IHeu veuille que je dorme, que lu dormes, qu’il dorme, que nous dormions, que TOUS dormiez, qu’ilz dorment.
Imparfaict.
Dieu veuille que ou combien que je dormisse, tu dormisses, il dormirt, nons dormissions, tous dormissiez, ili dormissent.
Prétérit parfaict.
Dieu veuiUe que j’aye, que tu ayes... dormy.
■EU mriiimF.
Dormir, avoir dormi... etc.
üng advertissement (I). A la même conjugaison françoise appartienne verbe ouyr; mais comme il présenté certaines difficultés, nous le conjuguons ici entièrement.
MEU INDICATIF ET PHEHICRE FORME DD CONJONCTIF
Prespnf.
J'oy, tu oys, H oyt, nons oyons, tous oyez, Hz oyent.
Imparfaict.
J’oyole, tu oyois. Il oyoit, nous ouyons, vous ouyei, Hz ouyoient. Parfaict.
J’ay,tu as... ony.— Aulremeni : Je ony, tu onys, il ouyt, nons ouysmes. vous ouystes, ilz ouyrent.
(i) Rob. EsUsime ne donne qu’en latin cette nmarque : nous 1a trdluisous.
Phu que parfaicU
J'avoye, tu avoU... ouy.
Futur.
J’orray, tu orras, il orra, nous orrons, vous orrez, ilz orront.
MEU OPTATIF ET DEUXIEME FORME DU CONJONCTIF
Présent.
Dieu veuille que J’oye, que tu oyes, qu’il oye, que nous oyons, que vou oyez, qu’ilz oyent.
Imparfaict.
Pleust d Dieu que j’ouysse, tu ouysses, il ouyst, nous ouyssions, vous ouytsiez, ilz ouyssent.
Prétérit parfaict.
Dieu veuille que j’aye, tu ayes.,. ouy.
Prétérit plus que parfaict.
Pleust a Dieu que j’eusse, tu eusses... ouy»
MEU INFINITIF
Ooyr, avoir ouy.
Ung advertùsement. Presque toute la déclinaison fran^olse des verbes passifs est composée des motz de ce verbe icy sum (je suys), et du participe de temps preierit. — Et pourtant ( pour cela) il sera fort aisé de décliner Iceulx verbes passifs, apres avoir mis seurement en sa mémoire la de» clinaison dudict verbe. ■
5um (je suys) qui est ung verbe personnel , nommé substantif et Irrégulier (c'est a dire de nulle conjugaison ), et du neutre gerre (sic), selon sa signification, est décliné en francois comme il s’ensuyt.
HEU INDICATIF ET PREMIERE FORME DU CONJONCTIF
Temps présent.
Je suys, tu es, il est, nous sommer, vous estes, ilz sont.
Imparfaict.
J’estoye, tu estois, il estoit, nous estions, vous estiez, ilz estoyent.
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Prétérit parfaict.
J'a>, tu U... esté. — Autrement : Je fu, tu fui, il fut, noue fuimès (i), fout fuitès, lit furent.
Prétérit plus que parfaict Paroyt, tu itoI*... esté.
UEO IMPERATIF.
Prêtent ou futur.
Sois, qu’il soit, soyons, soyei, qu’lit soyent.
MED OPTATIF ET DEUXIEME FORME DD CONJOKCTIF
Prêtent et futur.
Que ]e soye, que tu sois, qu’il soit, que nous soyons, que tous soyez, qn’ilt soyenU
Imparfaict. ^
Que je fusse, que tu fusses, qu’il fust, que noua fussions, que tous fnsslet, qu’lit fussent.
Parfaict,
Quej’aye, que tu ayea... esté.
Plut que parfaict.
Que j’eusse, que tu eusses... esté.
MED INFIMTIF.
Estre, atolr esté.
Le verbe passif conjugué ensuite pour modèle présente les mêmes temps, disposés dans le même ordre : nous ne croyons pas avoir à le reproduire, non plus qu’un autre exemple où Rob. Estienne a pris la peine de montrer • la maniéré de décliner en féminin gerr», s en changeant simplement le pronom de la première personne. Nous devons remarquer cependant qu’il accentue le féminin du participe aiméi, d’après le système de Dubois, en notant l'e muet à l'aide d’un accent grave : ce qu'il a fait encore dans d’autres cas.
Ung advertitiement. A reiemple dessus dict, on pourra décliner en
(I) Sur cet J pour c nuet,Toy. ci-deuous, dans cette page, à la Inde la conjugaison de ce eerbe.
francots tous les antreg Terbeg du gerre paggif, al premier on a aeeu le participe francolg du tempe prétérit. — Or il y a divergea terminaigons d'iceluy, dea quellea g'enauyvent quelquea exemplea :
ProuiV, prouréè, — enseigné, enseignéè, — louché, toiuhéè, etc.
Et quant egt de telz participes francois, ils aervent non aeulement pour la déclinaison passive, mais aussi en usons en la déclinaison active dn prétérit parfaict de l’indicatif et de tous les temps qui en sont formez: Exemple : j'ay trouvé, j’avoye deu, etc.
Que fault il faire si le verbe passif ou neutre que nous voulons décliner est totalement en latin sans aucun participe du temps prétérit? Lors en francois il fault feindre ung tel participe. Ce verbe liniaor n'a aucun participe du prétérit temps, et toutesfois nous en feignons ung en francois, c’est a scavoir craint; par ainsi nous le déclinons en ceste maniéré : je tuyt craint , nous sommes crains. — Je suys chaut, nous sommes cheus ; j'ay couché, nous aconz couché, etc.
La maalere de décliner en français les verbes ImpersonneU de la déclinaison passive.
INDICATir ET FRERIERE FORME DD COlUOHCTIF.
Présent.
On aime.
On aima.
On a aimé, on aima.
On avoit aimé.
Imparfaict.
Parfaict.
Plus que parfaict.
Futur.
On aimera.
Qu’on aime.
IMFERATIF. PrtSSnt OU futUT.
OFTATir ET DEUXIEME FORME DO COMOHCTIF.
Présent.
Qn’on aime.
Qu'on aimast.
Qu’on ait aimé.
Qn'on avoit aimé.
Quand on aura aimé.
Imparfaict.
Parfaict.
Plus gueparfaiet.
futur.
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INFINITIF
Aimer, avoir aimé, qu’on aimera..., etc.
EvEiini
Du verbt impertonnel en la drcitnaùon octiM.
Il ennuyé, il eunuyoit, U a ennuyé ou 11 ennuya. Il avolt ennuyé, II ennu)Ta, qu’il enniiye, qu’il ennuyast, qu’il ait ennuyé, qu’il eust ennuyé. — Avoir ennuy, avoir eu ennuy.
La maniéré de le décliner par nombre! et personnex.
Il m’ennuye. Il t’ennuye, Il luy ennuyé, il noua ennuye, il vous ennuyé, il leur ennuye I — il m’ennuyoit, il l’ennuyoit, etc.
Vng adverlixxemenl. Pource qu’a peu près en tonte la déclinaison francoise des verbes nous usons licauroup des moU de ce verbe icy habeo (i’ay), il nous a semble bon de mettr* icy a part toute sa déclinaison ensemble.
INDICATIF ET PREIIIEnE FOBnE DU CONJONCTIF.
Prejenl.
J’ay, tu as, il a, nous avons, vous aves, Hz ont.
Imparfaict.
J’avoye, tu avois, Il avoit, nous avions, vous aviez, Hz avoyent.
Parfaiel.
]’ay, tu as... eu. — Autrement ; J’eu, tu eus, il eut, nons eusmes, vons eustes, Hz curent.
Plus que parfaict.
J’avoy’ en, tu avois eu...
Futur.
J’auray, tu auras, il aura, nous aurons, vous aurez, Hz auront. mpERATiF. Présent et futur.
Ayès, qu’il ait, ayons, ayez, qu’ils ayent,
OPTATIF ET DEUIIEliE POME DO CONJO.NCTn'.
Présent et futur.
Dieu veuille que j’aye, que tu als (I), qu’il ait, que nous ayons, que vous ayez, qu’ilz ayent.
.■rr. h,, (
(1} Od remarqnenque cett« (orme estantremeDt écrite <Uos lei modèles de coQjngaiiuD qoi précèdeot.
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Imparfaxct.
Que j’eusse, que tu eusses, qu’il eust, que nous eussions, que tous eussiez, qu’llz eussent.
Parfaxct.
Que J’ay’ eu, que tu ais eu, qu’il ait eu...
Plus que parfaiet.
Que J’euss’ eu, que tu eusses eu...
ISPINITIF.
Avoir, avoir eu.
Ung advertissement. [Ce verbe a un passif en latin] ; mais, dans l’usage, il n’a point de déclinaison françoise.
DD PRETERIT HIPARFAICT DU CONJONCTIF.
Outre les deux maniérés dessus dictes de décliner en françois au conjunctif, on trouve quelque chose propre et particulier au prétérit imparfaict d’iceluy meu (mode), et ce, en tous verbes de quelque conjugaison que ce soit. Exemples :
I. J’aimernye, tu aimcrois, il aimeroit, nous aimerions, vous aimeriez, ils aimeroyent.
II. Je receveroye, tu receverois, il receveroit, nous receverions, vous receveriez, ilz receveroyent.
IV. Je dormiroye, tu dormirois
Ainsi : Je orroye, tu orrois, il orroit ; nous orrions, vous orriez, Hz orroyent.
Ainsi encore : Je seroye, tu serois..., etc.; j’auroye, lu aurois...
11 en est de même au passif :
Je seroye, tu serois, il seroit aimé; nous serions, vous seriez, ilz seroient aimez.
La maniéré d'en user : Je dormiroye volontiers, je dormiroye si j’avoyc loisir ; on jourroit {sic) s’il y faisoit bon ; je vouldroye que tu eusses este a ma fortune {in meo casu ad fuisses),
ly autres disent ainsy : Je dormisse volontiers , je voulsisse que tu eusses.
Touchant le futur de Vindicatif et conjunctif : Le futur, tant de l’Indicatif que du conjunctif, quand il y a ung si devant, prennent communément la translation françoise du présent de l’indicatif.
La maniéré d’en user : Si tu aismes Dieu de bon cueur, il t’en prendra bien. — Si tu disnes demain chez toy, fay le moy gcavoir incontinent.
Suit y dans le volume , une liste de mots où certaines lettres ne doivent pas se prononcer. Une seule de ces remarques peut trouver place ici : « Beaucoup de motz s’escrivent autrement en francois qu’on ne les proféré, comme sont les motz qui s’ensuyvent * auray, aurasy aura, aurons, aurex, auront; — auroye, aurois, auroit, aurions, auriez, auraient. Donc on les proféré selon ceste escripture : aray, aras, ara, arons, arex, aront ; — aroye,aroiSf aroit, arions, ariex, aroyent.»
Excudebat Rob. Stephanus, bebraicaroh
ET LATINARUM LITERARUM TTPOGRA-
PHUS RECITS (m), PARISIIS, ARM.
M.D.XLXll. CAL. FCBR.
r-rS2f— • — —
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LEXIQUE
L’œuvre grammaticale de Robert et de Henri Estienne a pour utile complément le Dictionnaire français-latin, et même, jusqu’à un certain point, le Dictionnaire latin-français que fit paraître Robert Estienne à peu d’intervalle. Destinés à faciliter l’intelligence des auteurs et la traduction des deux langues , ces livres devaient être surtout < duisans aux apprentiz, pour lesquelz il fault d’autant plus soigner qu’ilz ont greigneur (plus grand) besoing de secours... pour passer les destroictz de la langue latine ; » l’auteur n’y voyait donc point des manuels d'orthographe : de là le peu de régularité qu’on remarque dans l’emploi de certains signes ou dans la manière d’écrire les mots.
Mais des défauts de ce genre, peu sensibles pour un public qui n’avait pas le droit d’être exigeant , n’empèchaient pas que la jeunesse française, et surtout les jeunes étrangers qui étaient • sur- leur commencement et bachelage de littérature, » ne trouvassent dans les dictionnaires des types orthographiques qu’il eût été impossible de chercher ailleurs , au hasard , dans les livres. Les grammairiens mêmes devaient demander à eu dénombrement des mots de 1a langue des principes généraux d’orthographe; ces listes de noms, de verbes, d’adjectifs, de prépositions et d’adverbes leur fournis-
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saicnt à la fois des règles, des exemples, des exceptions. Étant donnes les substantifs , on demandait à l’usage quel en était le pluriel selon qu’ils avaient telle ou telle terminaison ; les verbes étant connus, on pouvait les ranger par classes, fixer le nombre des conjugaisons , indiquer la formation des temps primitifs d’après des analogies manifestes; et ainsi des autres parties du discours.
Ce ne sont plus ces services si élémentaires que nous demandons maintenant aux Dictionnaires; cependant au siècle dernier, le P. BulTier et l’abbé de Dangeau n’ont-ils pas encore dépouillé nos lexiques , pour y chercher la loi qui règle la place de l’adjectif avant ou après le substantif, et les éléments d’une classification des verbes qui leur permit de fixer le nombre de nos conjugaisons? Combien de questions de ce genre trouveraient ainsi leur solution dans un travail semblable ! Nous ne pouvons songer ici à traiter complètement tous les points que soulèvent l’étude du Dictionnaire de Rob. Estienne et la comparaison qu’on en peut faire soit avec les autres lexiques, soit avec des textes contemporains. Nous nous bornerons à présenter quelques remarques générales qu’il sera aisé pour chacun de multiplier, et qui peuvent servir de jalons pour un plus grand travail ; nous montrerons ensuite, en prenant le Dictionnaire pour base de notre étude, quelles lois ont présidé à la transformation de la langue entre le xvi* siècle et le xvii*.
Un point qui nous a frappé d’abord, c’est de voir combien est marquée dans le Dictionnaire la tendance
instinctive de la langue française à procéder par analyse dans l’expression de la pensée; la logique de notre langue, toujours attentive à faire connaître la cause en même temps que l’effet, paraît dans de nombreux exemples. Ainsi au mot accompaUjncr , je vois non discederc ab aliquo, et ces mots traduisent : accompaïgner aucun et ne le quitter jamais. Pourquoi ces deux verbes français pour un verbe latin ? le second ne suflirait-il pas? Robert Estienne a vu dans discedere une double idée fournie par l’analyse du mot; c’est que «ne pas quitter quelqu’un » suppose d’abord qu’on l’accompagne.
Mais un exemple isolé ne suffit pas à prouver un système général. En voici d’autres.
Accomparageii (comparer) : — « Accomparager et priser autant Annibal que Philippe : adœquare Annibail Pliilippum. » — Ici encore il n’y a qu’un seul verbe latin; mais l’analyse dit clairement que pour estimer également deux personnages, il faut d’abord les avoir comparés.
Accoinsutvre ( poursuivre ) : — « Acconsuy vre aucun cheminant et atteindre : assequi. » Faisons l’analyse de assequi, mot latin qui , seul , est rendu par la phrase de Rob. Estienne : trois idées y sont en effet exprimées : on n’atteint pas quelqu’un sans le poursuivra ; on ne le poursuit que s’il chemine.
Accorder : — « Il a accordé et convenu de payer deux milles : pacius est duo millia. • — Toute convention suppose un accord.
Nous pourrions multiplier à l’infini ces citations;
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mais les quatre exemples que nous donnons, pris dans une même page, nous semblent une démonstration suffisante.
Si nous voulons , sans entrer ainsi dans Tesprit de la langue, demander au Dictionnaire les renseignements qu’il a pour objet principal de nous fournir, nous y trouvons d’abord un grand nombre de termes, maintenant perdus, et, parmi ceux-ci, plusieurs que la traduction latine sert beaucoup à nous faire comprendre aujourd’hui ; d’autres ont changé de sens : griller signifie glisser (labi); un abri, c’est un lieu « où le soleil frape tousjours » (apricüs locüs) ; une adresse est une route abrégée ( compendiosum iter ) ; d’autres, dont l’auteur constatait l’emploi plutôt parce qu’ils étaient utiles et pour les faire accepter, que parce qu’ils existaient réellement dans la langue, ne s’y sont pas maintenus : de ce nombre nous citerons une foule de noms en ment donnés par Rob. Estienne à la suite des verbes, comme adjoustiîr., adjousiement ; ACCOURIR , accourementy etc.; pour qudques-uns, il a eu la bonne foi de les désigner comme « mots peu usités, » tels accointement^ amenenement, avantcourement, etc. — Ailleurs, bien que l’auteur ne dise jamais si les mots sont masculins ou féminins , on trouve le genre constaté par les exemples : ainsi le mot affaire est masculin dans toutes les locutions citées , exteepté dans celle-ci : affaires urgentes; le mot arbre paraît suivi tantôt d’un adjectif masculin, tantôt d’un adjoctif féminin, etc. — Enfin le nombre est infini des mots qui ont persisté dans la langue avec une prononciation
changée, une orthographe modifiée : nous en parlerons bientôt plus longuement.
Je passe aux verbes. Ici nous voyons des verbes terminés par des finales qui en changent la conjugaison : tel finer, je fincr et non finir, je finis ; d’autres ont un participe autre que l’infinitif ne le ferait supposer : cueillir, accueillir font cueillé, uccueillé; d’autres se conjuguent avec ou sans le double pronom : condescendre , JE condescends ou je me condescends ; ceux-ci prennent devant leur complément une préposition que nous ne leur donnons plus : assister a quelqu'un, congratuler a; ceux-là réclament une préposition autre que celle qui leur est maintenant attribuée : au lieu de s'appuyer au conseil des anciens, nous dirions maintenant.s’appMj/cr sur...; lorsque deux verbes se suivent, s’ils ont pour sujet le pronom indéfini oh, ce mot on précède le premier verbe et suit le second : on dit et fait on.
Quant aux prépositions, non-seulement plusieurs de ces particules ne suivent plus les verbes dont elles précédaient alors les compléments, mais elles avaient des fonctions multiples que nous avons restreintes et distinguées : ainsi nous ne dirions plus régner en avarice et cruauté. On voit souvent aussi deux prépositions juxtaposées : les unes sont restées réunies : hors, dehors; les autres ne sont plus employées de la même manière : en après.
Il nous reste à présenter le tableau des changements survenus dans la forme orthographique des mots, et à
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suivre les modifications que notre langue eut àsubir sous l’influence capricieuse de causes qui s’exercèrent comme au hasard, sans agir d’une manière générale et régulière, Entre ces causes, il faut compter d’abord l’action du temps et les bizarreries inconstantes de l’usage,
Quein penes arbitriuin est et jus et norma loquendi;
les exigences variables de l’euphonie , qui souvent repousse comme trop durs des mots ou des formes qu’elle avait recherchés autrefois; l’adoucissement progressif et constant des mœurs et par suite du langage ; l’oubli ou le mépris des étymologies; une tendance fâcheuse, et souvent peu rationelle, à favoriser la rapidité de l’écriture par la suppression soit de voyelles, soit de consonnes, jugées inutiles parce qu’elles ne se prononçaient pas. Parmi ces causes, je n’ose faire figurer les travaux des grammairiens; ils ne pouvaient guère demander pour les règles qu’ils avaient tracées un respect dont eux-mêmes ne donnaient pas l’exemple.
En parcourant le Dictionnaire de Robert Estienne, on remarque une indécision singulière dans l’emploi des accents, 11 n’est pas rare de lui voir employer l’è marqué d’un accent grave pour l’e muet, comme avait fait Dubois ; tantôt il emploie Ve sans accent pour Ve fermé; on trouve Vé avec l’accent aigu, ayant les fonctions les plus diverses : costé, travaillé ; j' mj pense, préste, belles; digérées; departés vous de devant moy; — l’i et le j, r« et le v, Vi et Vy sont confondus; la cédille reste inconnue ; l’apostrophe , rarement employée, sert parfois, concurremment avec le ' trait
by G('« >glc
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supérieur des abréviations anciennes [â pour an; é pour en), à, marquer la suppression de w ; ainsi : aviàacje, aucùs, gràd, etc. ; le s s’ajoute au singulier de la plupart des noms, soit après les voyelles , soit après les consonnes, pour former le pluriel : « Les nations estrangieres qui sont noz alliez poursuyvenl les iniures de noz magistratz; • à la fin de certains mots, a: ou s paraissent indifféremment : poix et pois; on voit aussi l’e pour ai, comme ; tu ne sces , on ne scet; de même o pour ou, et ou pour o, comme doleur, couleur , f tournent, beuucop; dans les troisièmes personnes plurielles des verbes, n final est quelquefois supprimé : Hz vienet pour ils viennent. On serait tenté souvent de prendre pour des fautes d’impression ces irrégularités; mais elles sont trop nombreuses et trop fréquentes pour qu’on n’y voie pas et l’embarras de l’auteur, et les incertitudes orthographiques d’une langue mal fixée. — Dans l’examen que nous allons faire du Lexique de Robert Estienne comparé h ceux de Nicot et de Cotgrave, ce n’est point à ces détails que nous nous arrêterons; nous ne tiendrons compte que de l’orthographe générale telle qu’elle est toujours suivie pour un même mot.
Les modifications qu’ont eu à subir les mots de la langue depuis le milieu du xvi* siècle jusqu'au milieu du xvn*, ont été successivement constatées dans les lexiques de trois auteurs qui nous fourniront nos points de comparaison : Robert Estienne, Nicot et Cotgrave» Nous avons dit la date du lexique de Robert Estienne, 1539. L’édition que nous avons consultée du Dictionnaire connu sous le nom de Nicot, mais qui est à vrai
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dire la deuxième édition du Dictionnaire de Robert Estienne; a été publiée en 1573 par Jacq. Dupuis; pour le Dictionnaire français-anglais de Cotgrave , nous avons suivi l'édition de 1650, copie conforme d’une première édition publiée en 1611.
Les mots ont été modifiés par une des causes suivantes :
TranxposUion
Transformation
Assimilation
Fusion
Addition
Suppression
des consonnes des voyelles ■ ou des diphlhongues
initiales,
ynédiales.
finales.
Nous n’avons pas réuni des exemples de toutes ces causes à la fois pour toutes les lettres ; souvent aussi nous avons trouvé une orthographe incertaine appliquée à des sons indéterminés : mais ces observations, et d'autres encore que nous pourrions faire, seront indiquées assez clairement dans les tableaux qui suivent.
I. DES VOYELLES
N. B. — Dans ces listes, le chiffre 1 désigne Rol>ert Estienne ; — S, Nicot; — 3, Cotgrave. — Les mots entre paientbëses sont en général des traductions ajoutées par noos; les indications chercha on voyez, vieux, etc., appartiennent aui auteurs. — L’absence d’un mot dans un des lexiques est marquée par le mot manque.
L ration : 1. Aage; — 2. aage; — 3. aage (âge).
1. Paour, cerchez peur; — 2. paour, cerckez peur; — 3. paour, peur.
4. Paouure, cerchez poure; — 2. paouure, cerckez pauure; 3. paovre, voyez povre. •
BOBBBT BT DBBBI BSTIENBB. 4SI
Tabourin; — 2. labour, labourin; — 3. labour
nr. Orthographe incertaine, aon* Indéterminée :
i. Bourroche; — 2. bourrache ou bourroche; — 3. bourrache ou bourroche.
i. Armaires, ormaire; — 2. ormaire ou armaire; — 3. armairc, ormaire, armoire.
i. Charté ou cherté; — 2. charté ou cherté; — 3. charté ou cherté.
1. Esguille ou aguille 2. esguille ou aguille; — 3. aguille, aiguille, esguille.
1. Entiché ou entaché; — 2. entiché ou entaché; — 3. entiché ou entaché.
i . [Manqué); — 2. arteil ou orteil ; — 3. arteil ou orteil.
i. (Manque) ; — 2. ragalice, regalice ou riglice; — 3. ragalice, reglisse ou riglisse.
1, Salmandre; — 2. salamandre ou salmandre; — 3. salamandre ou salmandre.
I. Addition: 1. Methridat; — 2. metbridat; — 3. methridat ou mithridat.
Trace; — 2. trac et trace; — 3. trac et trace
1. Esclave; — 2. esclau et esclave;— 3. csclau et esclave (1).
(I) Eiclau est marqué comme vieux. — Voy. nou, p. 482, note 4.
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IL snppreMion i 1. Tourbillon; — 2. estourbillon et tourbillon ; — 3. estourbillon et tourbillon.
(Muuqve)-, — 2. an pédante (1); — 3. pédant.
m. Trantfonnatlon : 1. (Manque)-, — 2. artemon; — 3. artemon et artimon.
IV. Ortbogrraptae incertaine , sons indéterminés
i. Affoiblir; — 2. affeblir ou affoiblir; — 3. aifeblir ou affoiblir.
i. Frelon oa froilon; — 2. frelon ou froilon; — 3. frelon, freslon ou froilon.
1. Affermer; — 2. affermer ou affirmer; — 3. affermer ou affirmer.
i. Apostume; — 2. apostume ou aposteme; — 3. aposteme ou apostume.
i. (Manque); — 2. apennage ou apanage; — 3. appennage eu appanage.
i. (Mamjue); — 2. basenne ou basane; — 3. basenne, basane ou bazane.
i. Carine ; — 2. carine ou caréné; — 3. carine ou caréné (3).
1. Nau; — 2. nau (4) ou nef; — 3. nau, naue ou navire ou nef.
1. Femelle; — 2. femelle ou fumelle; — 3. femelle ou fumelle.
(1) Nicot allribus ce mot t da Dellajr.
(1) C’était une aorte de melon.
(3) Canne eat marqué comme vieux.
(4) Eat-ce par u consonne ? est-ce par u voyelle?— Cotgrave donne nou, par u voyelle, comme vieux, et admet naue (? nave) ou naiire.
\ . {}fanque);-~ 2. jesier ou jusier; — 3. jesier ou jusier.
{Manque); — 2. insperé ou inespéré; — 3. insperé ou inespéré.
l. Tect ou toict; — 2. tect ou toict; — 3. tect ou loict.
Voarre ; — 2. voarre ou verre ; — 3. voarre ou verre
1. {Manque); — 2. raptacer, raptasser ou rapetasser ^ — 3. raptacer, raptasser ou rapetasser.
Snppretiion : i . {Manque); — 2. arrierages; — 3. arrérage. 1. Bestiail; — 2. besliail; — 3. bestiail, bestail ou bestial. 1. Boulengier, legier, etc.; — 2. boulengier, legier, etc.;
3. boulengier ou boulenger, legier ou leger. î. Genouil; — 2. genouil ; — 3. genouil (genou).
1. Luicte, luicter; — 2. luicte, luicter; — 3. luicte_, luictor ou luter.
Transformation ; i. Bourion (I); — 2. bourion ou bourgeon; — 3. bourjon ou bourgeon, i. (Manque); — 2. corion; — 3. corion ou cordon, i. (Manque); — 2. epidimie (2); — 3. epidimie. i. Finer; — 2. finer; —3 . finer ou finir.
Transposition ;’l . Escurieu ; — 2. escurieu ou escureuil ;— 3. escurieu ou escureur..
Orthographe incertaine, sons indéterminés : 1. Aubin (3); — 2. aubin ou aubun ; — 3. aubin ou aubun. i. Cemetierre; — 2. cimetierre ou cemetierre; — 3. cemelierre ou cimetierre.
i. Gaiure; — 2. gaiure ou gageure; — 3. gajure ou gageure.
(1) Voy. ci-dessus, p. 201 note.
(2) Ce mot est devenu épidémique quand la prononciation du grec a changé, en France, et que I’t) a cessé de se prononcer i pour se prononcer é. — Rac. èitl ÔTipKK.
(3) Blanc de l’œuf, album ovij albumine.
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Prins(l); — 2. prinsoKpris; — 3. prinsou pris
— Voyez à l’A : harde, armoire, arteil cliangé en horde, armoire, orteil; — à l’E : demaine, devenu domaine; — aux diphthongues au, eu, ai, ou, etc.
Tranaformation : 1 Homologuer; — 2. emuloguer ou homologuer; — 3. emologuer ou homologuer, i. (Manqué)', — 2. mongal; — 3. (manque) (mongol).
Orthographe incertaine, aona indéterminée: 1. Formage ou fourmage; — 2. formage ou fourmage; — 3. formage, fourmage ou fromage.
i. Tomber, tuinbereau om tombereau; — 2. tomber ou tomber (2); — 3. tomber ou tomber.
i. Volunté; — 2. volonté ou voulonté; — 3. volunté ou volonté.
Ombre om umbre; — 2. ombre ou umbre; — 3. ombre ou umbre
1. (Manque)',— 2. mosaïque ou mosaïque; — 3. musaïque, voyez mosaïque.
i. (Manque); — 2. moc ou mouë; moë ou mouë.
— Voy. les diphthongues eu, ou, etc.
Addition : i. Fronde; — 2. fronde; — 3. fronde ou furunculc (furoncle).
Tranaformation : i. (Manque); — 2. piuler; — 3. piuler ou pioler (piauler).
(I) Prias s’est conservé en Anjou.
(2j rumbsr se dit encore en Anjou.
sont indéterminés t i . (Manque) ; — 2. plouvier ou pluvier;— 3. pluvier ou plouvier.
Voy. à ri et aux dipbthongues.
Transformation : 1. Yver; — 2. yv.er;~ 3. h^er (i) ou yver. ^ i
i. (Manque) — 2. ysser; — 3. ysser (vieux) (hisser).
Ortho^apbe incertaine^ sons indéterminés : f . (Manque); — - 2. diachylon ou diaculon ; 3. diaculon.
Transformation : \ . (Manque) assaisinateur;— 3. assassin.
i. (Manque); — 2. Parrin, marrine; — 3. parain, parrain, parin, parrin, maraine, marraine, marrine.
Orthoerrapbe incertaine, sons indéterminés : i . Hairon ; — 2. héron ow hairon ; — 3. hairon ou héron.
i. Armaire; — 2. armaire ou armoire; — 3. armaire ou armoire.
i. Treme ; — 2. trame ou traime ; — 3. trame ou traime.
i. (Manque); — 2. debleer ou dehlayage; — 3. desbieer ou aesblayer.
. 1 . Une may ; — 2. met, mect, maict ou may ; — 3. maict, maye, mect, met.
i. Âbbay; — 2. abay ou aboy; •— 3. abbay ou abboy.
1 Effrov ; — 2. effv&y ou effrov ; — 3. effrav ou effrov.
Manque); — 2. bauffrer; — 3. bauffrer (baffrer
Orthoçrapha Incertaine, sons indéterminés : i . Flairer, flestrir (1); — 2. flairer, flatrir, fleutrir, flestrir; — 3. flairer, flastrir, flatrir, flaistrir, fleslir, flaslrer. i. Ung aulx; — 2. aiil ou ail; — 3. aul (vieux), aulx, ail. Pocher (les yeux); — 2. paulcher, paucher ou pocher; — 3. paucher ou pocher.
Peu; — 2. pau, pou ou peu (2) (paulùm); — 3. peu
1. Trou; — 2. Irau owlrou; — 3. trau ou Irou. i. Se veaulrer ou vautrer; — 2. véautrer, vautrer ou voistrer; — 3. vaultrer, voistrer (vi'ewx), veaulrer. i. Povre; — 2. povre ou pauvre; — 3. povre ou pauvre.
\ . Oiseau; — 2. oisel ou oiseau; — 3. oisel ou oiseau.
El
Transformation : 1. Marguillier; — 2. margueillier; — 3. margueillier ou marguillier.
1. Seilon; — 2. seillon (2) ; — 3. seillon ou sillon, i. (Manque); — 2. sereine; — 3. screne (sirène),
Meichc; — 2. meichc ou meche;— 3. meche ou meiche
Orthogrrapbe Incertaine, sons indéterminés: l.(.¥anque); — 2. ouailles ou oueilles; — 3. ouaille ou oueille. i . Liclier; — 2. leicher ou licher; — 3. leicher om licher.
(1) Flairer, pour Rob. Estienne, c’est marquer, stigmatiser; il donne, pour exemple : flairer au front d’une lettre chaulde;—a\i contraire pestrir se dit des plantes qui se dessèchent; Nicot donne à la fols les formes Patrer, palrir et fleutrir; l'adoption de ce dernier mot a amené la confusion de fleutrir et pestrir; Ck)tgrave ne les distingue déjà plus.
(2) Ces trois formes, dans Nicot, ne s'appliquent pas à l’orthographe , mais à la prononciation. On écrivait toujours peu.
(â) On prononce encore seillon , en Anjou.
EU
Transformation : 1. Meurte; — 2. meurte ou murte; — 3. meurte, mûrie ou myrte.
Orthographe incertaine, sons indéterminés : 1 . Aloy ; — 2. aleu, aloy, alod, alo; — 3. aieu, aloy, alod ou alo. t. (A/ançue); — 2. enrheumé ou enrhumé; — 3. enrheumé, enrimé.
1 . (Manqué) ; — 2. filleul ou fillol ; — 3. fillol ou filleuL i . (Manqué) ; — 2. yeuse ou yeose ; — 3. yeuse ou yeose. i. Jeune ou june; — 2. jeune o« june; — 3. jeune ou j une (jeûne).
i . Flegme ou fleume ; — 2. flegme ou fleume j — 3. flegme ou fleume. >
lE
Orthographe incertaine, sons indéterminés : 1. Pe-
voesne; — 2. pevoesne, pivoesne ou pienne; — 3. pevocsne, pevoisne, pivoine, pienne (rose de).
OI, OY
— Voyez ci-dessus, à la diphthongue ai.
Transformation : i. (Manqué)', — 2. parloer; — 3. parloer ou parloir.
i. (Manque); — 2. moitoyen; — 3. moitoyen ou mitoyen.
Orthographe incertaine, sons indéterminés: l.(.i/auque); — 2. nayer ou noyer; — 3. nayer ou noyer.
1. (Manque); — 2. doisil (2) ou dousil; — 3. doisil ou dousil.
(1) Voy. les remarques sur la première personne du singulier de l'Imparlait de rindlcatif, ci-dessus.
(2) La forme doiiti est encore usitée dans les environs de Nantes, à Vailet, par exemple.
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4. Coutil; — 2. coilil (1) ow coutil; — 3. coustil ou coutil. 4. Pevoesne, etc. — Voy. à la diphthongue te, p. 487.
OU
I. Trantformation : 4. Molin; — 2. molin ou moulin; — 3. molin ou moulin.
4. [Manque]) — 2. encoupé ou encoulpé; — 3. encoulpé, inculpé.
U. Orthographe Incertaine, font IndétermlnCi :
4. [Manque]) — 2. senglot ou senglout; — 3. senglot, senglout ou sanglot.
4. (Manqué)) — 2. colouvrine; — 3. colouvrine ou couleuvrine.
4. Feuchiere; — 2. fougere, fougiere ou feuchiere; — 3. feuchere, feuchiere ou fougiere,
4 . Pleurer ou plourer ; — 2. pleurer ou plourer ; — 3. plourer ou pleurer.
4. Plouvoir; — 2. plouvoir ou pleuvoir; — 3. plouvoir ou pleuvoir.
Manque); — 2. toquesing ; — 3. toqueaing (/ocsin
in. sappresilon : 1. Jccler; — 2. jecter; — 3. jecter ou jeltcr.
i. Annichiler; — 2. annichilcr; — 3. annichiler {««m’Ai/er).
1 . (Manque) ; — 2. chaircuicler; — 3. chaircuicter ou chaircuitier.
IV. Orthoffrapbe incertain» : 1. Quaquet ou caquet; — 2. quaquet ou caquet; — 3. quaquet ou caquet.
i. Carquois ou querquois; — 2. carcois, carquois ou querquois; — 3. querquois, carcois ou carquois.
i. Quarquan; — 2. carcan ou quarquan; — 3. quarquan, carquan ou carcan.
i. (Manque); — 2. cueux ou queux; — 3. queux(oieux mot).
i Scavoir; — 2. scavoir ou savoir.; — 3. sçavoir.
i . Embrasser; — 2. embrasser ou embracer ; — 3. embrasser.
1 . Defense ; — 2. defense ou deffencc; — 3. defence ou défense.
i. (.Manque); — 2. absince ou absinthe; — 3. absynce, absynte ou absyntbe. y
i . Cercher ou chercher;— 2. cercher ou chercher; — 3. cercher ou chercher.
i. (Manque); — 2. drachme ou dragme; — 3. drame, dragine ou drachme.
1. Cabinet; — 2. cabinet ou gabinet; — 3. gabinet ou cabinet.
1. Clocher (oerie); — 2. clocher ou locher; — 3. clocher ou locher.
i , Sarcueil ; — 2. sarcueil ou cercueil ; — 3. sarcueil ou cercueil. ‘ , ,
I. Anlmilation : 1. Manne; —2. mande; —3. mande ou manne
Digilized by Googlv
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n. TrantformatloB : 1. (Manque)', — 2. petarrasse; — 3. petarrasse ou petarrade.
III. Snppresaion : 1. (Manque); — 2. demigraine ; — 3. demigrainc (vieuM mot) ou migraine (1).
IV. Orttaoerraphe Incertaine : 1. Ari; — 2. ari ou aride; — 3. ari (rieaj:), aride.
1. [Manque); — 2. venredi ou vendredi; — 3.venredy (vieux) ou vendredy.
Tuf ou tuph; — 2. tuf ou tuph; — 3. tuph ou tuf
1. Orfelin; — 2. orfelin ou orphelin; — 3. orfelin ou orpheliu.
(1) Nous ne donnons pas pour exemple de la snppression du D (des mots comme denerter, etc., qui peuvent venir d'un mot composé de la particule laUne de; si nous citons le mot demigraine, c’est que le D Initial ne peut s’expliquer que par une corrupUon de langage, la racine du mot étant iiHiixpàviov.
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l. Transformation : 1. Avancer; — 2. avanger;~3. avan-
cer ou avanger.
1 . [Degast] ; — 2. degastcr ; — 3. degaster {dévaster). Meurler; — 2. meurler; — 3. meurler {vieux) ou meugler {vieux).
\. Parchemin ; — 2. pargemin; — 3. parchemin, i. {Manque) ; — 2. mardelle; — 3. mardelle ou margelle. — Voy. à la consonne D, p. 491 .
n. Suppression : 1. {Manque)\ — 2. ioquesing; — 3. to* quesing (/ocsm)
Besoing; — 2. besoing, etc.; — 3. besoing
m. Orthog^raphe incertaine : 1. Equalité; — 2. equalité OM égalité; — 3. equalité (vieux) ou égalité.
1. Equalizer ou egualizer; — 2. equalizer ou egualizer; — 3. equalizer {vieux) ou egualizer.
1 . Ficher; — 2. ficher, fixer ou figer ; — 3. figer ou ficher. 1. {Manque); — 2. ouazon, gazon ou glazon; — 3. glazon, ouazon ou gazon.
i . Gemeau; — 2. jumeau ou gemeau; — 3. gemeau ou jumeau.
1. {Manque); — 2. rouaisons ou rogations ; — 3. rouaisons ou rogations.
II. Suppression : 1. Hebene; — 2. hebene; — 3. hebene ou
ebene.
i. //ha; — 2. t/ha; — 3. il a.
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1. Oustarde; — 2. houstarde; — 3. houtarde, oustarde ou outarde.
111. Orthog^raphe Incertaine : 1. Tahon; — 2, tahon ou taon ; — 3. tahon, taon ou tan.
I. Heberger ou esberger; — 2. hesberger ou esberger; — 3. esberger ou heberger.
I. Huître ou mieulx ouystre; — 2. huish’es, ou mieulx ouystres; — 3. ouystres ou huîtres.
1 . Rume ; — 2. rhume ou mieulx rheumc ou reume ; — 3. rheume, reume ou rume.
Cuvier; — 2. cuviel ou cuvier ; — 3. cuvier ou cuviel
1. Materaz ou matelaz; — 2. materas ou matelas; — 3. materas ou matelas.
i . Parefrenier ; — 2. parefrenier ou palefrenier ; — 3. parefrenier (vieux), palfrenier ou palefrenier.
i. (Manque); — 2. pelerin ou peregrin; — 3. peregrin ou pelerin.
1. (Manque); — 2. alquemie ou arquemie; — 3. arquemie ou alquemie.
1. Orfebn; — 2. orfelin ou orphenim; — 3. orfenin, orfelin ou orphelin.
Chanfrain; — 2. chaufrain; — > 3. chanfraiu ou chaufrain
sappretsion : \ . Prins ; — 2. prins ; — 3. prins ou pris.
Orthographe incertaine : 1 . (Manque) ; — 2. anoué ou angoué; — 3. anoué, agoué ou angoué.
i. (Manque); — 2. bannerolle ou banderoUe; — 3. banderolle ou bannerolle.
1. (Manque); — 2. bandiere ou bannière; — 3. bandiere ou bannière.
i. Niveau; — 2. liveau ou niveau; — 3. niveau ou livcau. i. (Manque); — 2. marmonner ou marmotter; — 3. marmonner^ marmoter, marmotter ou marmptonner. "i'
TranBrormatlon: i. (Manque); — 2. cipoule;— 3. Ciboule, i. égratigner; — 2. egraptrigner (1) ou égratigner; — 3. égratigner. .
i. (iVaTK^ue); — 2. poupeléoupo«ltelé,j06telé;— 3. poupelé ou poustelé. "’f
Orthographe incertaine : i . Rachat ; — 2. rachapt ou rachat ; — 3. rachapt ou rachat, i. Racheter; — 2. rachapter on racheter; — 3. rachapter, rachater ou racheter. ^
1. (Manque); — 2. esquarquiller ou esparpiller;— .3. esparpiller ou esquarquiller. , ^ .
Manqué)^ — 2. toquesing; — 3. toquesing
Orthographe incertaine ; 4. [Manque]) — 2. cauquemare ou cauchemare; — 3. cauquemare (picard) ou cauchemare.
Voyez à G. et à L.
Addition : 4. (Manque); — 2. estorer; — 3. estorerow restaurer.
Suppression : 4 . (Manque) ; — 2. ders ; — 3. ders (vieux), daiz ou dais.
Transposition : 4. Crocodile; — 2. crocodile ou crocodile; — 3. crocodile.
4. Despourveu ou desprouveu; — 2. despourveu ou desprouveu; — 3. despourveu ou desprouveu.
Pourmener; — 2. pourmcner ou proumener; — 3. pourmener
Transformation : 4. Meurler;— 2. meurler; — 3. meur- 1er ou meugler (vieux mois).
Orthogrraphe incertaine : 4. Pampre; 2. pampe ou pampre; — 3. pampe ou pampre.
4. Parfrenier; — 2. parfrenier; — 3. parefrenier (vieux), palfrenier ou palefrenier.
4. (Manque); — 2. peregrin ou pelerin; — 3. peregrin ou pèlerin.
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1. Thresor; — 2. lhesor ou thresor; — 3. thresor. . — Voyez aux transpositions.
— Voyez au C.
Transformation : 1. (Manque) ; — 2. simme; — 3; simme ou cime. ^ \ ^
1. Deschîrer oî< déchirer; — 2. deschirer, descirer ou(dechirer; — 3. deschirer ou déchirer. . • . ^
i. Rasure; — 2. rasure; — 3. rasure ou rature,
suppression ; 1. Espier (i); — 2. espier; — 3. espier (epier).
i. (Mangue);^, chassuble; — 3. chasuble.
Addition : 1. Mausade; — 2. mausade; — 3. mausade (maussade).
i. Utensile; — 2. utensile; — 3. utensile (ustensile).
Ortboerraphe incertaine : 1 . Deslire ; — 2 eslire a et mieulx elire; » — 3. eslire ou elire.
1. Herse; — 2. herse a et mieulx herce; b — 3.| berce ou herse.
1. Esventer; — 2. esventer ou eventer; — 3. esventer ou eventer.
Manque) ; -r* 2. apostater 3.- apostater ou apbstasier
Voyez à P, à Q, à N,
(1) Noos avons conservé ¥s dans ispUm.
Addition : \ . Ante 2. ante {picard), *, tante ; — • 3. ante ou tante.
i . Un reliqua ; — 2. reliqua ; — 3. reliqua (reliquat), i. Gant; —2. gan (1); — 3. gan ou gant.
Soppreation : 1. Del ou dé; — 2. dé ou det; 3. det (vieux), ou dé.
Orthog^raphe incertaine 1 1. {Mançuc)p-~‘ 2. destourtoire ou destournoire; — 3. destourtoire (vieux) ou destour-
noire.
PRONONCIATION
C’est chose légère et insaisissable que la parole ; l’orthographe en est rarement la notation exacte et précise, surtout à l’origine de la langue; alors l’écriture procède avec des tâtonnements tels qu’on a souvent peine à saisir la véritable forme des mots sous les divers déguisements qu’ils empruntent de la mode du temps, des bizarreries des dialectes ou du caprice des scribes.
Les grammairiens du xvi* siècle essayèrent de discipliner ce désordre. Leurs œuvres, que nous avons analysées, sont, en grande partie, des traités d’orthographe. Les uns, comme Meigret et Ramus, veulent asservir l’orthographe à la prononciation et proposent une réforme absolue du langage : tentative stérile , compromise par l’exagération des systèmes et plus encore par la diversité des moyens; les autres, laissant à l’orthographe ses droits légitimes, acceptés par l’usage et confirmés par l’analogie, cherchèrent à lui
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donner des règles uniformes qui seraient communes aux écrivains français de toutes les provinces du royaume; ils dirent ensuite quel compte en faisait la prononciation. D’autres enfln, sans tracer de règles, sans projets de réforme comme sans prétentions de doctrine, s’attachèrent uniquement à constater à la fois la prononciation et l’orthographe, en vue surtout des étrangers chez qui la langue française commençait à étendre sa glorieuse influence.
Deux ouvrages publiés à. quatre années seulement d’intervalle, l’un a Genève, l’autre à Londres, se sont spécialement occupés de la prononciation l’analyse (jue nous en présenterons ici forme la suite naturelle des traités orthographiques résumés dans les pages qui précèdent.
CLAUDE DE SAINT-LIEN
(Claddids a sancto Vinculo.).
U' plus ancien traité de prononciation que nous ayons pu connaître est dû à Claude de Saint-Lien , de Moulins en Bourbonnais, professeur de langue française et de langue latine à Londres. Son livre, dédié à la reine Élisabeth, parut à Londres, en 4580 ; il est en latin; en voici le titre :
Glaudii a Sancto Vinculo, de pronuniiatione linguæ gallicæ Uhn duo : ad illustrissûnom sïmulque doettssimajn L'iizabeiham, Anglot'um reginam. — Londini, excudebat Thomas Vautrollerius typographus. 1580. — 4 vol. in-42; avec cette devise ; dum spiro spero (1).
Il) !»• partie^ pp. I-8G; — 2* partie, p. 87-108 ; — DiahgueSj pp. 10^ 120 et 120-150. — Sermon , pp. 154-199 ( en latin aux pages paires, en français aux pages impaires).
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Dans son épitré dédicatoire à la reine, à qui cet hommage est dû à cause de sa parfaite connaissance de la langue fran> çaise, l’auteur montre l’incertitude des règles tracées par les grammairiens au sujet de la prononciation. Les uns ont ac« cepté, les autres ont réformé l’orthographe usuelle : il s’est tenu entre les deux systèmes, conservant les traditions orthographiques, indiquant la prononciation par des signes particuliers indépendants des lettres.
Quel est le moyen terme établi par le modérateur pour concilier les partis extrêmes? Claude de Saint-Lien qui, d’une part, est grand partisan de l’orthographe, étymologique, et qui, d’autre part, sait que la prononciation est surtout gênée par la présence, dans les mots, d’un grand nombre de lettres muettes, s’attache, avant tout, à marquer ces lettres en idetlant au-dessus ou au-dessous une petite croix "S* qui montre qu’on les doit taire.
Motifs poir conserver l’orthographe anctenne. — L’orthographe usuelle doit être conservée par respect pour l’étymologie et pour la quantité; dans l’intérêt de la fixité du langage que la prononciation altérerait toujours de plus en plus, enfin pour l’intelligence des textes anciens : et en même temps il faut aider la lecture par des signes qui seront utiles nonseulement aux étrangers, mais encore aux habitants de plu^ sieurs provinces de France. ' .
Noms des lettres françaises. — Los lettres françaises sont*; a, bé, cé, dé, é, ef, gé, ash, i, ka^el, em, en, o, pé, ku, er, ess, té, V, ex, ygreck, ézed: j consonne se prononce comme gé, doux; i voyelle, comme ec anglais dans beede; u voyelle comme u écossais dans gud (good).
Mots composés. — Deux signes sont employés en typographie pour marquer la liaison des mots; on emploiera ce trait « - » entre les parties qui entrent dans la composition d’un même mot : chaitsse-pied , pont-levis; cet autre « v » servira à montrer la liaison momentanée et non constante de mots fortuitement rapprochés : garde-robe, batez-^le, appellez-moy,
^ Signe des diérèses. — Quand deux voyelles se suivent et doivent se détacher dans la prononciation, nous marquons cette diérèse de deux points que nous plaçons, non sur la première voyelle, mais sur la seconde : jou-ër, et non jo-ver, pa-is et non pais ; moru-ë et non mor-ve. Si IV est accentué.
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l’auteur marque la diérèse ain^i : saluai] et place l'accent entre les deux points.
De Papostrophe. — La suppression de l’a, de l’e, et quelquefois de l’t est marquée par l’apostrophe, signe fort en usage en français et en italien, et qui commence à s’introduire en Angleterre. Nous écrivons donc Veeprit, l'église, s’il vevt, pour le esprit, la église, si il veut.
De l'é masculin et de l’e féminin. — L’é masculin diffère de l’e féminin en ce qu’il est, ou doit toujours être marqué d’un acetmt aigu ; il se prononce comme l’e latin dans me, te, ou dans la première syllabe de legeris; l’e muet se prononce comme l’e latin — et ce passage nous révèle la prononciation du latin au xvi' siècle — dans la seconde syllabe des mots legere, ngere, feceris. — Quand deux ee se suivent, couroucée, abandonnée, le premier est toujours masculin et le second toujours féminiu. Cependant les deux ee de a-éé et recréé sont masculins; le dernier e est féminin dans créée, recréée.
Deux règles capitales pour la bonne prononciation du français. — 1' ÈlUion. — ü«!ux règles sont nécessaires pour bien prononcer le français : la première, c’est qu’il faut éviter une prononciation trop rude; ainsi, quand un mot terminé par e féminin est suivi d’un autre mot commençant par une voyelle (n, e, i, o, u, y), l’e muet final ne doit pas être entendu, et les deux mots se prononcent comme un seul; ainsi ma Umte a disné se prononçf ma tanta disné; mon père et ma mère ont soupé se prononce monpèretmamèrontsoupé. Toutefois, en faisant une légère pause on peut dire : mon père, et ma mère ont soupé. Mais si l’on s’habitue à cette prononciation on comprendra les livres, mais bien peu la conversation des Français. — (On remarquera ici \’è de Ramus.)
Exceptiox. — Il y a une exception cependant à l’élision de l’e muet; cet e s’entend non-seulement devant j et v consonnes, mais encore à la fin des verbes suivis des pronoms il elle, on : comment s'appellc-il,-elle? comment l’apj>elle-on? Toutefois, pour éviter le choc des voyelles, tout en les conservant, on dit aussi, non sans élégance, s’apjjelle-til, s'ap)telletelle; et en revanche, certaines voyelles, même écrites, ne se prononcent pas : pour madamoiselle, capitaine, dites mad-
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moiselle, captaine, el encore môme, dans ces mois, faites à peine entendre le d et le p.
2* Règle dea deux conaonnea. — Le français, à cause de sa douceur, est vraiment la langue des femmes. Aussi quand, dans une même phrase, un mot terminé par une consonne est suivi d'un autre mot commençant aussi par une consonne, la consonne finale du premier mot ne se prononce point. Ainsi, vous parlez bien de dire qu’il n’est jamais trop tard pour bien faire, se prononce.’ vous parlez bien de dire qu’il n’m jamais tror tan pour bien faire: l’s dans vous, lei dans parlez, le t dans est, l’s dans^amats, le p dans trop, le d dans tard ne se prononcent pas, à cause des consonnes suivantes. Toutefois si la consonne finale est la môme que celle qui commence le mot suivant, il n’y a pas à dire qu’elle soit ou ne soit pas retranchée : dans trop peu, on ne sait auquel des deux mots appartient le p. — Quandy et v sont consonnes, elles sont assimilées aux autres et étouffent, pour ainsi dire, la consonne précédente : estes vousjalous? se prononce este vou jalons?
Exception. — De cette règle sont exceptés tous les mots terminés par n ou par a. — En outre, le c se prononce toujours dans aeec; voilà pourquoi autrefois (1580) on écrivait avecque devant les consonnes ; — f se prononce à la fin de quelques mots, et exige une légère pause avant le mot suivant. Dites : du bœuf salé, le meschief que... etc.; nœuf hettres se prononcent neiweures; — s se prononce aussi à la fin du mot ains. —
C. — Le f à queue se prononce comme s devant a, o
J et V consonnes. — Pour que rien n’arrôte, dit-il, la marche du lecteur, l'auteur marque toujours l'i consonne par j, et l’u consonne par v.
L simple. — A la fin des mots, les uns prononcent /, qui a le son doux et liquide : il vient, ils disent; mais les courtisans ne les prononcent pas ; le choix ici est permis.
L dans le corps des mots. — Dans le corps des mots, f ne se prononce pas après les diphthongues au, ou, excepté dans coulpe, poulpitre. — Dites donc, sans faire entendre i : au\trement, pouXdre, etc.
S dans le corps des mots. — La lettre s, souvent muette
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dans le corps des mots, se prononce toujours : 1° dans les noms propres : Auguste, Espagne,... etc.; excepté dans Christ, Basle, Crespin, Escosse, Estiéne, Uyerosme; — 2* dans les noms de sectes : anabaptiste , athéïste. latiniste ; — 3* dans les noms en isme, comme babaristne, cathéchisme, judaïsme ; e\ceptez abisme ; — 4° dans un grand nombre de mots (l’auteur en donne la liste) tous tirés du latin, comme esprit, contrister, ou particuliers aux Français, comme escarpins, masque, estoc.
LL redoublés. — Lorsque deux II suivent une des quatre diphthongues ai, ei, oi, ui, ils se prononcent en touchant le palais non avec la pointe, mais avec le milieu de la langue, ce qui donne à ces lettres un son mouillé : tailler, triillis, grcnoille, fouiller, brouiller, bouillir. — Exceptez : anguille, avillir, caei7/acJon(raillerie), estoille, tranquille, ville, e.i\ews dérivés, où l se prononce du bout de la langue. — Ajoutez tous les mots en illon, comme jxipillon, et un grand nombre d’autres en ille, comme lentille, famille, volatille, formillièrc, périlleux, etc.
Lettre M. — Toujours à la fin des mots et souvent devant les consonnes, les Français prononcent m comme n. Ainsi nom, champ, foin, temps se prononcent non, chan, fin, tans. Quelques-uns qui prononcent prompt au singulier disent au pluriel prons pour prompts.
Lettre N. — On a dit plus haut que n se prononce partout où il est écriL II peut excepter cependant les troisièmes personnes plurielles des verbes terminées par ent; ils mangent, ils mangèrent se prononcent sans n, avec le t et l’e muet. Mais dans les verbes où la troisième personne du singulier est terminée par ent, on fait entendre n : il vient, elle tient.
Lettre S avec le son de Z. — Entre deux voyelles, s sonne comme z : ainsi chose, se prononce chose, excepté dans les trois mots présupposer, resentir, resembler, où s simple se prononce comme ss double dans poisson. — On écrit prise ou prinse; dans les deux cas, s se prononce comme z; dites donc : la prinie, ou la prise du roy.
Lettre T. — Le f se prononce souvent comme deux s* .• ainsi imposition se prononce impozission. 11 vaudrait mieux écrire par c, imposicion, diccion, etc.
Lettre X. — A la fin des mots, x se prononce comme s :
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ainsi, deux, dix, prix, cheveux, doux se prononcent deus, dis, pris, cheveus, dous. — Excepté perplex. — Dans le corps des mots deusiesme, sixiesme, dixiesme, seixiesme, on prononce X comme s siziesme, etc. — Dans soixante, lexive, Bruxelles, il y a le son de deux ss : soissante,. lessive, etc. — Partout ailleurs, il a le son du latin : extraordinaire, exalté.
Lettre Y. — L’y et l’i, placés entre deux voyelles, diffèrent en ce que l’y ne devient jamais consonne devant une voyelle, et se détache toujours nettement de la voyelle suivante ; ayons, voyez, se prononcent a-y-ons, vo-y-ez, et non a-yons, vo-yez, que quelques fous ont voulu introduire, et qui appuient leur erreur en écrivant au milieu des mots un t au lieu d’un y; la faute est d’autant plus grave qu’elle peut donner lieu aux étrangers de prononcer vo-joye, a-jant. — L’usage permet, du reste, d’employer indifféremment y pour i. On n’examinera point ici si c'est avec raison.
Après avoir parlé des simples lettres, autant qu’il était utile à son sujet, l’auteur aborde quelques réunions de lettres et certaines syllabes qui peuvent paraître difficiles.
De ain et de ein. — Dans les mots qui finissent par ain et ein, nous ne prononçons ni l’a ni l’e. Ainsi main, plein se prononcent min, plin. Mais si les lettres ain, ein sont suivies d’un e muet, ce n’est le son ni de l’a ni de l’i qu’on entend, mais un son formé des deux, et que Hamus marque par un d : comme baldne, capiléne. Ainsi liomain, certain se prononcent Romin, certin; mais Romaine, certaine se prononcent Rotndne, cerlêne. — On reproche aux Bourguignons et aux Normands de faire trop entendre l’i dans les mots terminés en aine.
De ai et de ay. — Ces deux syllabes prennent différents sons; dans j'ay, je sçay, nay (né), et à la première personne du singulier du futur, je diray, je dormiray, je liray, on prononce ai ou ay par é masculin ; mais à la première personne du prétérit indicatif, on prononce comme on écrit, surtout si l’infinitif est en er; ainsi je chantay, j’allay, je marchay. — Toutefois quelques-uns prononcent comme si i seul était écrit, et disent je chanti, j’alli; de quelque manière qu’on prononce, on écrit toujours ay.
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Remarque, — Si l’y est suivi d’un a ou d’un e, les trois voyelles forment trois syllabes ; ayant; ayez; voyant, voyez; abbaye, loyer, etc., prononcez : ab-ba-y-e, lo-y-er.
11 faut excepter la première personne de l’imparfait de l’indicatif qui se prononce toujours f aimai, j'allw’, je Usoé, soit qu’on les écrive j’aimois ou j’aimoye, j’allois ou j’alloye,eic. Les poètes emploient l'une ou l’autre forme selon la mesure du vers.
Au reste, ai tient le milieu entre a et e, partout où il se rencontre, et il se rapproche beaucoup, quant au son, de IV ouvert.
£xce/)lion. — Cette règle ne s’applique pas aux mots où l’i est marqué des deux points, comme haïr, pak, qui se prononcent ha-ir, pa-ïs. Quelques-uns font aussi sentir l’i dans aide, aider; mais c’est une prononciation normande.
De ch. — Le ch français se prononce comme sh, anglais, et sch allemand; — excepté dans les noms propres où ch est suivi d’un a ou d'un n, et dans quelques noms communs : Chanaan, Zacharie, choldre, chorde,.eschole, écho, etc. : alors il se prononce comme k : koh’re, etc.
Des syllabes em, en, et ent. — L’e devant m etn, au milieu ou à la tin des mots, prend une prononciation qui tient le milieu entre l’a et l’e; ainsi pour attentivement, on dit presque attantivemant. — 11 y a'une première exception pour le pluriel des verbes en ent : voy. ci-dessus, p. 5Ü4; — une autre exception demande que cette syllalie en se prononce comme elle est écrite, c’est-à-dire par e : c’est dans les mots mien, tien, sien, lien, bien, ou, au pluriel, biens, liens. A ces mots je voudrais qu’on joignit tous les mots terminés en ien, yen et ient, comme: il convient, moyen, terrien, etc. — Le mot gehenne se prononce jeune.
De es et ez. — 11 y a grande différence entre es et ez. Dans chantes, aimes, danses, toutes, sommes, le son de es se rapproche de l’e féminin, il est, comme on dit, demi mort; dans chantez, dansez, et autres mots enz, le son de ez est beaucoup plus aigu et fse rapproche de es latin dans lapides, dies, mais un peu moins ouvert. — De cette différence d’écriture, résulte une double différence de son; dans martirises, dévalisés, la pénultième syllabe est longue et la dernière brève;
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dans mart irisez, dévalisez, la pénultième est brève et la dernière est longue.
Du reste, es n’a pas toujours le même son ; il se prononce, non pas à bouche close, mais à bouche ouverte dans les monosyllabes mes, tes, ses, ces, les, des : ne serait-il pas nécessaire de marquer celle différencie de son par un caractère différent, par qui servirait encore dans espèce, Lucrèce, mère, frère, etc.?
Quand faut-il terminer les mots par es, ou par ez? — Le pluriel des mots dont le singulier est terminé par e muet, prend es : ainsi home, homes, etc.; si le singulier, soit nom, soit participe, est enc, le pluriel est en ez : ainsi, bonté, boutez ; aimé, aimez. — De même, dans les verbes, la seconde personne du pluriel est toujours en ez : vous dansez : la seconde du singulier peut être eu es : tu chantes.
Prononciation de gn au milieu des mots. — Dans le corps des mots, gn se prononce en français comme gn italien dans stgnore, comme ni anglais dans m inion, qui n’est autre, pour la prononciation et le sens, que notre mot mignon. — Autrefois (1580) en France on faisait précéder gn de i, comme dans gaigner, baigner, dans le but sans doute de marquer l’adoucissement du gn par cet i.
Exception. — Dans les mots cognoistre, cigne, regnard, signe, le g est tout à fait muet.
De oy oi. — Le mol moyne, et tous les autres mots terminés en oy, comme moy, loy, sc prononcent par oè : moène, loè, toè; remarquez que rogne se prononce [comme l’anglais) rynne. — oi se prononce aussi oè. Si oi est suivi de n, comme soin, besoin, point, moins, on prononce presque en divisant ainsi so-in, pour-po-int, etc.
De gu devant a, e, i. — Partout où vous trouvez gua, prononcez comme la première syllabe de Gabriel ;\eg a le même son dans gue, gui. — Il y a quelques exceptions à cette règle : Guise, f argué, aiguë, ont trois syllabes: contiguë, ambiguë,, aiguiser ont quatre syllabes.
De qu. — Prononcez partout qnn, que, qui, comme ha, ke, ki: ainsi pour qna libre, quèrelle, coquille, dites halibre, kè relie, cokille.
Dei\i. — Le M se prononce comme t simple : Thomas se prononce Tomas^ etc.
Remarque. Plusieurs lettres restent muettes en français à la fin des mots, même lorsque ces mots teiminent une phrase. Ainsi B est muet dans plomb^ qui se prononce pion; — d dans pied^ nud, chaude qui se prononcent pié, nu, chau; — g, dans estang, jong^ prononcez est an ^ j on ; — l, dans col, licol, fol, sol, mol, genouil, la solde (auctoramentum), saoul: prononcez cou, licou, fou, sou, mou, genou, la soude, sou; ou, avec un s, au pluriel, fous,genous,sous,ponr folz, genouils, solzoosaouls: par exception, en faisant sonner l, unescw sol; noel, se prononce noT; — T est muet dans toict, doigt, et, qui se prononcent toi, doi, é.
Règle de prononciation utile à la grâce du langage. — Après avoir parlé des lettres et des syllabes, Pauteur arrive à régler la prononciation des propositions et des phrases entières. Tous les mots doivent être unis entre eux de telle sorte que, proférés par une seule émission de voix, ils paraissent former une seule diction. On obtient ce résultat en ayant soin de prononcer toujours la consonne finale d’un mot qui suit une voyelle. Ainsi : levez-vous, car il en est /leure, se décomposera d’abord ainsi, par syllabes : ca ri lennes teure; puis, en parlant, on profère comme un seul et même mot, carilenesteure. De même, vous estes un home de bien se prononce par syllabes, vous zeste zun home de bien et, en un mot, vouzestezunnome de bien. — Les Anglais nous reprochent cette sorte de fusion des mots; ils oublient que, pour eux, God geve you a good eveninge devient, dans leur bouche, godi goden; que God he with you se prononce chez eux God boui. — Mais où nous faisons une faute nous-mêmes, c’est quand, pour avez-vous disné, nous disons avoo disné (avoudisné).
Des syllabes longues. — 1’ En français comme en latin, la troisième personne du pluriel du premier prétérit a la pénul* tième longue : ainsi dans Hz aimèrent, Hz dormirent, ils luirent, etc. Vé, r?, et I’m sont longs.
2" Les noms terminés en able, ible, ose, aise, ise, ose, use, eusc, ont la pénultième longue. Mais cette syllabe deviendrait brève si la dernière prenait un accent, ou était suivie de r ou c .* ainsi, dansée dévalise, Tt, est long; il est bref dans dévalisé, temporiser, authorisez.
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3* Dans les mots en ie et en ine, comme pkilosop/tie, marvoisie, coquine, chagrine, il faut appuyer un peu sur l’i pour que Ve qui suit soit mieux entendu.
Claude de Saint-Lien termine cette première partie de son travail en demandant quelques légères réformes orthographiques; il voudrait qu’on écrivit é/é. étant, an lieu de esté, estant; si deux II sont nécessaires dans j’appelle, tu appelles, il ne faut qu’un l simple dans appeler : de même nouvelle et renouveler.
Dans une seconde partie, l’auteur s’élève jusqu'à la grammaire; les articles, quelques adjectifs, les pronoms yc et moi/, tu et toy, ma, la, sa et me, le, se, le, vous, nous, noz, vos, nostres, rostres, etc. lui fournissent diverses observations.
Arrivé aux verbes, il en signale un certain nombre qui admettent une contraction au futur : ainsi nous disons je d ifferray, donray, lairray, demourray, mairay, orroy pour jediffereray, donneray,laisseray demourerray, mènerai/, oip'ay — Il ajoute ensuite ce passage curieux : Les courtisans vont même jusqu'à dire : avoojotîc, avoo bu, avoo gagné pour avez-vous joué, bu, gagné; de môme soo bien cela pour scavez-vous bien cela; ainsi encore hoo fait cela pour avez-vous fait cela ; ainsi encore le soo bien, proface, pour le sçavez vous bien, bon prou vous face. Enfin pour cest home, cesie famé, cest apprentif, à ceste heure on prononce stome, sie famé, astheure, stapprentif, etc. — En cela nous imitons les Italiens qui disent sta mane pour questa mane, aslora pour a questa hora, etc.
L’auteur termine cette seconde partie en montrant de combien de manières on peut conjuguer un verbe -.je dors, je ne durs pas, dor-je, ne dors-je pas: les verbes tout entiers, ditil, sont conjugués dans son traité de la conjugaison anglofrançaise, ou dans son Dictionnaire.
Le volume est terminé par quelques dialogues où l’auteur place en regard, dans quatre colonnes, d’abord l’orthographe ancienne, puis celle des réformateurs, sans nommer ceux-ci, enfin la sienne propre et la prononciation; d'autres dialogues suivent, imprimés avec les signes particuliers dont il marque les lettres muettes. Le volume est terminé par un sermon dont la prononciation est figurée d'après le système de l’auteur.
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THÉODORE DE BÈZE
Théodore de Bèze écrivit à Tusage des Allemands un traité analogue à celui que Claude de Saint-Lien avait composé pour les Anglais : nous l’analyserons comme nous avons fiiit le précédent. — En voici le titre ;
De francic-e lingue recta proxunciationk tractatus, Théodore Beza auctore. — Geneux, apud Eustathium Vionon M.D.LXXXIIII. — 1 vol. in-S» (1). ’
Théodore de Bèze dédie ce petit livre au jeune baron de Zerotin, qui vient en France; il a déjà exposé, en présence de ce jeune seigneur et de ses amis, les idées émises de nouveau dans le traité. Qu’on ne reproche point à l’auteur cet ouvrage comme peu digne de son nom et de sa profession ; il a pour lui les exemples de Platon et de César.
Au début de l’opuscule, Bèze justifie le titre de son traité : il écrit de lingua fmncica, et non de lingua gallica, non à cause des Francs, mais parce que l’ancienne Gaule, rendezvous commun de toutes les nations a pris le nom de France, et que sa langue, formée d'une foule d’idiomes, est tellement riche et polie qu on 1 étudie partout à cause de son élégano^ ou dans 1 intérêt du commerce. — Deux causes rendent sa prononciation difficile aux étrangers : la première, c’est cette diversité de prononciations si sensible lorsqu’on entend prononcer une même langue, comme le latin, par des Allemands, des Anglais ou des Français; la seconde c’est que, d’une part, la même lettre ne représente pas toujours le même son, et que, d’autre part, toutes les lettres d’un mot ne sont pas toujours prononcées.
Quelques règles servent à lever ces difficultés ; mais le meil • eur guide est 1 usage . toutefois il ne faut pas le suivre sans
[\) Dédicace, pp. Z-G;— texte, pp. 7-84. — La dédicace est ainsi datée • • bx musîBo nostro, calendis septembris, annu ulümæ Domini’Dciaue iiostn patientiæ, 1584. ■ ^
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prudence et sans choix. Autrefois, sous François !•% le vrai père des lettres, c’est à la cour qu’on trouvait le bon usage; mais depuis sa mort, la langue tout entière est tellement changée qu’on ne sait oii ou chercher Ja pureté; le peu qui en reste s’est conservé dans tmelques anciennes familles et dans le sein du parlement, qirP^cependant se laisse gagner par la contagion. — L’auteur dira, d’après ses souvenirs et ses observations, ce qu’il a appris depuis sa jeunesse dans le commerce d’hommes au langage élégant et pur.
Quelques règles générales de prononciation. — Ce n’est pas assez de connaître le son de chaque lettre et de savoir quelles lettres, bien qu’elles soient écrites, doivent rester muettes ; il faut encore éviter tout son dur et prononcer avec une certaine douceur négligée. La langue a tellement horreur des sbns durs que les mots où se trouvent deux ce, comme accès, deux mm, comme somme, deux nn, comme annee, ou deux ?r, comme terre, sont les seuls où se prononce une consonne redoublée.
Il faut éviter aussi tout accent et toute pesanteur, l’accent des Italiens qui porte sur ravant-dernicre syllabe des mots, la pesanteur des Allemands qui s’arrête sur chaque mot. En France, la prononciation est rapide comme l’esprit des Français; on n’aime ni le choc des consonnes ni les syllabes longues ; les consonnes finales se joignent si intimement aux voyelles initiales des mots suivants qu’une phrase se prononce comme un s(mi1 mot. Ainsi dans : je parleray demain à vous à bon escient àhuict heures du matin, il y a dix-neuf (1) syllabes : toutes sont brèves, et elles se prononcent toutes d’un seul trait.
Les Français ont vingt et une lettres, en écartant k qui n’a pas d’emploi, et y qui n’est autre que la voyelle i redoublée. On se sert, en typographie, de caractères apptdés romains, italiques ou gothiques; mais les vrais caractères français sont empruntés des Grecs, et c’est ce qui explique pourquoi César dit avoir trouvé dans le camp des Helvètes des tablettes chargées de caractères grecs. — Ici Théodore de Bèze met en regard de l’alphabet grec un alphabet composé des caractères que nous appelons maintenant caractères de civilité : nous avons dit plus haut qu’Abel Mathieu les avait employés.
(1) Bèze compte escient comme dis&yilabe : autrement il y aurait vingt syllabes dans l’exemple quMl cite.
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PRONONCIATION DES VOYELLES
De ces lettres, cinq sont voyelles a, e, i, o, u.
Voyelle a. — La voyelle a se forme à la racine de la langue, dans le gosier seul, la bouche ouverte, et produit toujours un son fort clair.
Voyelle e. — Le son propre de Ve est celui que produit le bout de la langue sur les dents, la bouche entr’ouverte : on le trouve dans les mots latins legere^ vivere. Les grammairiens français l’appellent e fermé; quelques-uns, e long; c’est à tort, car il est certainement bref quelquefois, comme dans le mot altéré y qui est un dactyle, et dans bien d’autres.
Ve a un autre son qui est celui de la diphthongue æ des Latins ou ai français, et qui tient de l’a et de Ve; on le trouve surtout devant /, r, s et t: on l’appelle alors e ouvert; ainsi estrey feste, terre, elle, se prononcent aistre, faiste, tairre, ailley comme dans maistre, faiste, aise.
Un troisième son de l’e français, inconnu des Grecs et des Latins, est celui que les Hébreux donnent à leur point-voyelle le séva; on l’appelle e féminin; cet e féminin, qui s’entend à peine, ne compte pas à la quatrième syllabe des vers pentamètres (de dix syllabes) ni à la sixième (à l’hémistiche) des vers héxamètres (alexandrins); enfin les vers terminés par cet e sont tous hypermètres. — Ve féminin ne commence aucun mot et s’appuie toujours sur la consonne ou la voyelle qu’il suit.
Il faut bien distinguer ces trois sortes d’e, pour ne pas prononcer par e ouvert, comme on fait en Guyenne, les infinitifs aimer, disner, et le pluriel des noms ou des participes bontés, lassés où Ve doit être fermé. C’est ce qui rend si dures pour les oreilles délicates les rimes de disputer et Jupiter, hiver et arriver, parler et par Vair, lassés et Ulysses (1), assés (assez) et accès, qu’on trouve fréquemment dans les poètes de cette province. Aussi serait- il à désirer qu’on affectât à ces trois sortes d’e trois sortes de caractères.
(1) Oo suivait la prononciation latine qui donnait à Ve final le son ouvert.
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L’e a encore deux autres sons, sons bâtards qu’il prend avant m et avant n : tantôt alors il a le son de a, tel confetti ou en se prononce presque absolument ex)tnnie an de constani; tantôt, et alors en est toujours précédé de t, il prend le son d’un I .• tel bien qui se prononce biin. — Dans ce dernier cas, si la syllabe ien vient è être suivie d’un c muet, l’e reprend le son fermé : chiens, cfireitiene, miette, etc. — Les dialectes font, à cette double règle, une double exception. En Picardie on prononce en sans lui donner le son de an, et l’on écrit et prononce dedens, ceens quoique le reste de la France écrive et prononce dedans, céans; et au contraire en Poitou, on donne à la syllabe ien le son de l’e fermé ou plutôt de l’a.
Lettre i. — En fran^'ais comme en latin et en hébreu, la lettre i est tantôt voyelle, tantôt consonne: voyelle, elle a un son grêle, commun à toutes les langues; consonne, il parait utile de la distinguer de i voyelle en l’allongeant ainsi,
Voyelle o. — Cette voyelle résonne sur la voûte du palais comme un écho, mais avec un son moins clair que a, et moins sonore que celui qu’on lui donne dans le Berry, à Lyon et en plusieurs autres lieux, où l’on prononce nostre, vostre, le dos, comme noustre, voustre, le dous. L’usage cependant a adopté ce son pour les mots cou, fou, mou, qu’on écrit aussi col, fol, mol, et d’où viennent colet, folle, molle ; en Dauphiné, au contraire, et en Provence, on supprime l’u de la diphthongue ou, et l’on prononce cop, beuucop, doleur, torment, pour coup, beaucoup, douleur, tourment.
Lettre v, u. — Cette lettre, lorsqu’elle est voyelle, n’est autre chose que l’hypsilon des Grecs, et se produit, les lèvres rapprochées, avec une sorte de silllement; elle a un son grêle, presque comme l’i. — Lorsqu’elle est consonne, elle se rapproche du digammaéoliqiie. — Dans la prononciation de cette lettre, il faut bien se garder de la faute que font les Gascons qui prononce nt bin pour vin, hache pour vache, et qui, au contraire, emploient v pour b. — Les anciens Français voyant celte analogie du b et du v, inventèrent pour le V un caractère qui, sans être un b, s'en rapprochait fort, et l’employèrent au milieu comimiau commencement des mots : vie, vertu, vivre, recevoir, avoir. — Kamus, pour distinguera voyelle de u consonne, imagina le v pour la consonne, le u pour la voyelle. Bèze approuve ce dessein, mais non l’exécu-
ss
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lion : lo contraire eût été préférabU;, car u en grec ancien était la voyelle, et 6 {■<) était la consonne béthn; plus tard les scribes confondirt'nt ces deux signes, toutefois en rés*'rvant le U pour lo coininencement, le u pour le milieu ou la fin des mots.
Lettre B. — Cette consonne a le môme son en français et en latin, avec une certaine douceur, toutefois, qui en tempère la dureté, et la distingue du p.
Lettre C. — Le c a deux sons; devant a et au, o et ou, u et ai. elle a le son du latin ; devant e et i, elle se prononce comme ». — Dans ce dernier cas, tes uns, pour indiquer sa prononciation, la font suivre d’un e: il cummencea, nous commenceons; d’autres allongent le c par un trait inférieur qui rappelle * comme fa, façon, commença, etc. — Lorsque le c est suivi d’une aspiration, il prend un son lourd et gras comme celui du sf Ain hébreu, marqué à droite, et non comme celui du / grec: chat, chair, riche, chose... — Les Picards prononcentlecA par c dur, disant cal, canld, pour chat, chauld ; etau contraire le e doux ou s par ch, disant chechi, chela, pour ceci, cela.
Lettre D. — Le rf ne termine aucune syllabe en français, si ce n’est, quelquefois, pour l’étymologie, certaines finales : mais alors il a le son d’un t un peu adouci. C’est ainsi que nous écrivons gaillard, lard, à cause de gaillardise, larder. On le trouve aussi, au lieu du t qui parait à la deuxième et à la troisième conjugaison, à la fin de la troisième personne du singulier de certains verbes dont l’infinitif est enrfre, comme entend , fond, craind, joind , de entendre, fondre, craindre, joindre. — Il faut se garder de confondre rptand, de quando, avec quant, de quantum ; — et aussi éviter l’erreur des Allemands qui prononcent toctor pour doctor.
Lettre F. — Cette lettre répond au digamma éolique. Les Allemands ont à se garder de confondre e et f : bien que t, final de certains mots français, se change en v dans les dérivés : gref et grever, natfei naïveté, nerf et nerveux, etc.
Lettre G. — Cette consonne devant a, o, u, a une prononciation qui tient de celle du c.' ainsi gale, gosier, aigu; mais devant e et lil se prononce commet consonne: gager, régir, se prononcent comme gajer, réjir. — Quand devant a, o, le g doit avoir le son doux, on le fait suivre d’un e, comme je
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mangeai, nous iHumjeons, ils mungeurenl (I); iiuand di’Vitnle, I, le g doit avoir le son dur, on le fait suivre d'un u ; cuinine langue, languir; mais ni l’e, dans le premier cas, n’est prononcé, ni l’u dans le second.
Lettre H. — Les Français adoucissent autant qu’ils peuvent l’aspiration, sans toutefois, quand elle existe, la supprimer entièrement, excepté en Bourgogne, en Berry, à Lyon, en Guyenne, où l’on prononce en ault, Vaajvenee, Vazard, pour en hault, la hacquenee. le hazard. — L’auteur cite ensuite une longue liste de mots oii h est aspirée : nous ne pouvons la reproduire ici, mais nous devons faire observer qu’aucun des mots cités parThéod. de Bèzn n’a pèrdu, depuis le xvi* siècle, son aspiration.
Lettre L. — La lettre l conserve sa prononciation originelle soit avant, soit après les voyelles : la, le, li, lo, lu, al, el, il, ni, ul; redoublée, elle garde cette prononciation après «, e, o, comme : aller, belle, folle ; mais après l’r, excepté dans le mot ville, elle prend ce son particulier que les Italiens marquent par gl : ainsi bille, /ille, piller, etc. — Les lettivs gl n’ont jamais le son italien, excepté en Berry, oii on prononce gloire et glorieux comme lioire et lioricux — Lorscpi’une diphthongue précède cet i devant deux II, l’i annonce que II doit être mouillé : bailler, veiller, mouiller, feuille (el non fueille), veuille (et non vueille]. — Les Aquitains écrivent : balher, moulher; nous n’avons pas à les défendre.
Lettre M. — La lettre m, au commencement des syllabes, a le même son en français que. dans les autres langues ; mais à la fin des syllabes, soit dans le corps des mots, soit h la fin, elle se prononce comme n; ainsi temporel, hymne, hommage, dam, nom, haim, faim, temps, se prononcent tanporel, liinne, honmage, dan, non, hin, fin, tans.
Lettre N. — Celte consonne, au commencement des syllabes, conserve sa prononciation originelle; souvent dans le corps des mots ou au commencement do la dernière syllabe, elle prend un son mouillé inconnu aux Hébreux, aux Grecs et peut-être aux Latins, mais fréquent en espagnol où on le représente par n, et en italien où on le marque, comme en
(1) Cl. ci-deMUâ, pp. 86, etc.
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français, par gn ; ainsi gagna, gagner, guigner, rognon, gaigneur, se prononcent presque comme gania, ganier, guinier, ronion, ganieur, dont on ferait des dissyllabes. Quelques-uns introduisent un i qui ne se prononce pas devant gn, écrivant coigner, tesmoigner, besoigner, orthographe vicieuse, car Ti devrait plutôt s’effacer de ces mots s’il sy trouvait ; d’autres écrivent avec un n congner, tesmongner, besongner. Ils n’ont peut-être pas tort, puisque souvent on voit redoubler soit m, comme dans homme que l’usage préfère khome (homo); soit n, comme dans bonne, sonner, honneur, qui viennent des mots latins bona, sonare, honor. — Les mots conoistre, conoissance, doivent s’écrire sans g, ou en changeant le ÿ en n .• connoisire, connaissance, mais non cognoistre, cognoissance, — En hébreu on ne redouble pas la consonne; on supplée à ce redoublement en la marquant du daghèsfort : sans l’emploi dudaghès, nous avons des exemples analogues d’un même effet produit par la voyelle simple dans diverses phrases où un mot terminé par n est suivi d’un autre mot commençant par une voyelle» Ainsi, il s'en est allé, il m'en a parlé, se prononcent comme il s'en n'est allé, on m'en n'u parlé : en cela, il ne faut pas imiter le peuple de Paris qui prononce il se nest allé, on me na parlé.
Lettre P. — La prononciation de cette lettre, forte dans toutes les langues, est adoucie autant que possible en français ; elle finit très-peu de mots, comme les interjections hip, qui marque l’élan d’un sauteur, et hop qui sert à appeler, comme encore hanap, vieux mot qui signifiait coupe, cap, coup et beaucoup, sep.
Lettre Q. — Cette lettre, qui ne se place qu’au commencement des syllabes, excepté dans coq |et dans cinq] , est toujours suivie d’un u qui ne se prononce point; elle a le son du kappa grec; ainsi quand, quant, que, qui, se prononce kand, liant, ke, ki. — Le c dont on l’a fait quelquefois précéder est donc inutile : avecques, picquer , doivent s’écrire aveques, piquer. — Nombre de mots terminés par c prennent qu dans la dérivation, comme rebequer, claquer, fantastique, greque, de rebec, clac, fantastic, grec. Quelques-uns cependant de ces noms en c forment leurs dérivés en ch, comme duché, sachet, rocher, dejucher, acrocher, de duc, sac, roc, desjuc, croc.
Lettre R. — Cette lettre, soit au commencement, soit à la
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fin des syllabes, conserve toujours sa prononciation naturelle ; elle a un son très-ferme, et malgré la douceur du français, quand elle est redoublée, elle doit se prononcer plus rudement encore, comme dans barre, beurre, courre, erre, etc. Il faut éviter à ta fois de prononcer r redoublé comme r simple, et aussi de prononcer r simple comme rr double, comme on le fait dans le Maine, dans le Poitou et en Lorraine , où Pon dit fairre pour faire et voirre pour voire (vraiment). — Les Parisiens, et bien plus encore les habitants d’Auxerre et ceux de Vezelay, patrie de l’auteur, changent souvent s en r et r en s, disant courin, Masie, pese, mese, Théodose, pour cousin, Marie, pere, mere, Théodore.
Lettre S. — Cette consonne conserve toujours, au commencement des mots, le son qui lui est propre : sage, semer-, mais si, dans le corps des mots, elle est placée après une voyelle, et commence la sy llabe suivante et précède une autre voyelle, alors elle se prononce comme le zaïn hébreu ou le zêta (zed) français : ainsi cause, désir, oser, se prononcent cauze, dezir, nzer. — Elle a le même son lorsque, placée à la fin d’un mot, elle est suivie d’un autre mot commençant par une voyelle; ainsi les âmes, les usages, se prononcent lez âmes, lez usages. — Si on la redouble, la première ne se prononce pas et la seconde prend le son ferme qui lui est naturel : aussi, baisser; il en est de même après toute consonne : ainsi, transi. Aussi est-ce à tort que quelques-uns écrivent et prononcent prinse, entre prime, poinson, pour prise, entreprise, poison.
Lettre T. — Soit seule, soit suivie de r, qui est presque la seule consonne qui la suive, celte lettre conserve toujours le son qui lui est propre , son très-différent du d avec lequel les Allemands la confondent souvent. Elle ne finit jamais les syllabes dans le corps des mots, à moins qu’elle ne soit redoublée, et alors la seconde seule se prononce. — Dans les mots français dérivés de mots latins en tio comm^ interrogation, affection, elle se prononce comme c doux : inierrodon, affeccion : à moins qu’elle ne soit précédée de s, auquel cas elle reprend sa prononciation particulière : combustion.
Cette lettre a le singulier privilège de se prononcer quelquefois, par raison d’euphonie, sans être écrite; ainsi parle-il se prononce en introduisant un t, tout en conservant Ve féminin. parletdl; de même iradl, parlera-il, va-il se prononcent
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ira/- il, ftnrlrrnt-il , vnt-il, que quelques modernes écrivent même ainsi : toutefois on ne peut écrire aimet-it; pour rnt , nimnt, etc., on éi'rivait autrefois ces formes avec un / qui disparut plus tard, et c’est ce que prouve le dialecte bourguignon qui écrit encore (t rîS-l) et prononce je vu, tu vas, il vot, etc. tu aimas, il nimat, etc. ',je parlera, tu par-
leras, il parlerai.
Lettre X. — Cette lettre, qui fait violence à la douceur de la lanyiie française on elle s’est introduite par force avec quelques mots étrangers, se prononce comme deux ce. dans la première sj’llabe de A'erxès. et comme un c dans la seconde, comme si l’on écrivait .Xercès. A la lin des mots, il se prononce r/)mnie .s .• noix, paix, et dans les numéraux six, dix et leurs dérivés sixiesme, dixiesme. La raison eu est que x a souvent été employé pour s à la fin de certains vocables après les diphthongues c«, on était ainsi amené à distinguer cet/a’, lieux, mieux, de cens, liens, miens, que l’écriture cur.sive des Français, confondant net « ne permettait pas de distinguer (1). Par suite, l’usage s’est introduit d’écrire chevaux, maux, pour empêcher qu’on ne lût chevans, mous, etc.
De la lettre Y nommée à fort I (/ree. — Pourquoi nommi'-t-on i gri'c le caractère tj qui n’a jamais existé en grec? C’est que nos ancêtres ayant à écrire deux U, lorsque les diphthongues ai ou 01 étaient suivies d’une syllabe commençant |rar un I, les marquaient par ij : ainsi plaije , loijal, roijal , n’étaient autre .chose que plai-ie, loi-inl, roi-ial ; cette fausse écriture faussa la prononciation : si bien que les uns prononcèrent, en supprimant un i, Ini-al, moi-en, plai-e; les autres, comme les Orléanais, supprimant le premier i, prononcent, par y con.sonne : a- je, ju-je, jo-jeux, lo-jal. Ces prononciations sont très-vicieuses, et l’on doit dire, en conservant les deux diphthongues ou la dipbthongue et la triphthongue : plai-ie, ai-ie, pai-ier, pai-iement, jni-ie, joi-ieux, mui-ien, loi-ial, mmmni-ieur. C’est ainsi que nos ancêtres prononçaient ai-moi-ie, t” pers. du sing. de l’imparf. indic.., et ai-me-roi-ie, t" pers. du sing. del’imparf. optatif: aussi Marot, psaume 23, a-t-il fait trissyllabes les mots vien-droi-ie, crain-droi-ie. Main-
(I) et. d-des8us. Pelletier, p. 1"4.
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tenant (1584) l’usage a prévalu de supprimer la dernière diphthongue ie, et de dire aimoi, aimvrni, viendrai, craindrai; quelquefois même on ajoute s, marque de la 2” pers. du singulier : airnoù, aimerais, etc. D’où Marot a pu dire :
0 noble Roy Fran<^ls ,
Pardonne-moi, car aillenra je pensois.
Suivant la môme analogie et le môme système, nos ancêtres ont ensuite écrit par un simple e féminin les troisièmes personnes plurielles des mêmes temps, ainsi : nimni-mt, aimeroi-ent. Cette prononciation se corrompit de deux manières. Quelques-uns effaçant i prononcent aimoent, aimeroenf, par e fermé, comme les Poitevins prononcent tes troisièmes personnes plurielles aiment, disent, comme les participes présents aimant, disant. D’autres, comme en Guienne et en Gascogne, suppriment l’e. et prononcent ai-moint, ai-meroint, donnant aux finales le même son que dans fain, besain. Mais maintenant les Français qui parlent bien, tout en conservant l’ancienne orthographe, prononcent les troisièmes personnes plurielles aimaient, aimeraient, comme le singulier aimait, aimerait, avec une simple différence non de son, mais d’accent, comme s’il y avait aimait, aimerôit. — L’auteur propose, non de changer le caractère, mais le marquer de deux points, (ÿ), qui, en montrant qu’il n’a rien de commun avec le grec, rappelleraient que, par son origine, il est un double i, — ij, qui ne doit s’écrire qu’après les diphthongues ai, ai, s’il est suivi de quelque autre diphlhongue ou triphthongue.
Lettre 7,. — Cette lettre s’est introduite avec quelques mots étrangers, zéphire, l’usage l’a placée ensuite dans le
mot unze (onze) j)our einpôcher qu’on ne prononçât unsse, si l’on avait mis s, qui a le son ferme après une consonne ; puis, sans avoir le môme motif, l’usage l’a placé, par analogie, dans les mots douze, treze, quatorze, quinze, seze, et enfin dans ozcille. — L’auteur approuve ceux qui terminent par : après l’e fermé les secondes personnes plurielles des verbes : vous aimez, aimerez, pour les distiuguer du pluriel des substantifs.
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L'auteur, avant de parler des diphthongues, constate entre elles quelques différences. Dans les unes, on n’entend ni l'une ni rniilre voyelle, mais un son neutre qui tient de toutes les deux ; dans les antres les deux voyelles sont enU>ndues, mais ne forment qu’une seule syll.abe. Il y a en français neuf diphthnn(;iies : ai, au, no, pi, eu, oi, ou, ie, ni.
hifihthongue ai. — La diplithongue oi s'est prononcée d'abord chez nous comme nous prononçons hui hai {aie, aie), et comme on le prononce encore en Picardie dans aimer, en une syllabe, mais avec une diéré.se. Maintenant (1.'184) ai a un son moyen entre a et i, très-voisin de l'c ouvert : ainsi dans /larfnite et prophète les pénultièmes syllabes ont absolument le même son; maistre et mettre ne diffèrent que par la quantité. — Ouelquefois la diérèse se produit: ainsi l’on dit/miV (t) di.ssyllabe et haïsse, haissois, trissyllabes, bien que le thème du verbe hai, hais, hait, soit monosyllabique et transmette à hoiue sa prononciation. — Il faut noter encore que le peuple de Paris conimet souvent la faute de prononcer fesnnt le participe /ii/san/ , transformant un spondée "" en ianibe — Pàitin quelquefois la diphtliongue ni prend le son de ci. .Mnsi hain, gain, plain (planus) se prononcent hein, guein, plein; mais elle reprend sa prononciation dans les dérivés plaine, hnigner : ce flernier se prononce péné- Mlemeut hagner; de même on dit mieux aujourd’hui (t.‘>8.t) gagner que guigner, forme restée en Picardie. Do même gnarir et guarison ont remplacé guairir, guairisnn que l’auteur préfère.
Di phthungnes ac et ao. — La diphthongue au ne diffère pas sensiblement de la voyelle o .• ainsi aux (ai.ua), panx (pâli), vaux (vALi.Rs). ne scrnl)lent pas avoir un autre son que les, os, vos, profms. — Les Normands la prononcent en faisant
(1) I.'autpur marque le seennd mot du tréma ; le premier et le trolaiéme n'ont que l't simple. 11 n’en faut tirer aucune conséquence , d’abord parce que le texte est Iré.A-sotivenl fautif, ensuite parce que, dans le cours de l'ouvraae. on voit assez souvent f employé pour t, probablement au gré de l'imprimeur qui avait ce caractère et le plac.ait au hasard.
APPENDICE
entendre distinctement a, o .* disant a-o-tant pour autant : peut-être est-ce la vraie et ancienne prononciation comme la vraie orthographe de cette diphthongue : orthographe conservée dans paon, faon qui se prononcent pan^ fan; prononciation conservée ainsi que l’orthographe dans faonner. — Autrefois en France on écrivait et prononçait paour, qui est devenu pour; dans paoure^ paou?'eté, l’o parait avoir été introduit pour empêcher de prononcer, par la diphthongue au, poH-re, pou-reté. Mais on pouvait éviter ce danger soit en adoptant un signe particulier pour v consonne [povre^ povreté), soit en employant la diphthongue au^ comme on a fait depuis (pauvre^ pauvreté). — Il faut observer ici que si au est suivi d’une voyelle, il ne peut y avoir diphthongue : u devient consonne : avare, avanture. — La diphthongue au remplace souvent al des primitifs latins : ainsi aultre de alter, etc. ; de même on forme en au le pluriel des noms en al, comme mal, maux, etc. — Au futur de l’indicatif et à l’imparfait du conjonctif du verbe avoir, le v consonne est devenu voyelle, et l’on dit au-rai, au-ras, etc., au lieu de a~vrai, a-vras, etc.
— De là est venu ensuite l’usage de prononcer arai, aras, etc., en supprimant u.
Diphthongne ei. — Cette diphthongue ne se trouve guère prononcée que devant n, et elle a un son voisin de i simple : ffueine (gaine), plein : de ce dernier mot les Picards forment féminin pleine, ihais ailleurs on écrit et on prononce plene.
— L’usage a fait aussi qu’on écrive par ei nombre de mots dérivés de vocables latins qui n’avaient que l’i simple : sein de SINUS, veincre de vincere, peindre de pingere, etc. — Dans quelques mots ei subit une diérèse : ainsi obéir a trois syllabes, et réitérer quatre. — Enfin devant le double II on écrit souvent ei; mais Vi n’a aucun son, et Ve prend le son ouvert : treille, veüle, etc.
Diphthongue eu. — Dans cette diphthongue on n’entend ni Ve, ni l’î^, mais un son qui tient de l’un et de l’autre : beuf, neuf, peu (paücum), seur (soror), veu (votum), et un grand nombre d’autres que les Picards prononcent souvent u simple, disant Diu, ju, pour Dieu, jeu. Les Français imitent quelquefois les Picards, en ce qu’ils prononcent par u simple les mots seur (securus) et ses dérivés seureté, asseurer, asseurance; meur (maïurus), meureté, et en général tous les noms
en eure long dérivés des verbes, comme blesseitre, casseure, riovreure (vitneratio', rntnpeure (rlptura), etc.; il en est de même dans les participes passés passifs, masculins ou féminins, terminés en eiiy eue^ comme beu^ f>€U€, deu, deuCy leu, leue, etc. ; c’est à tort qu’à Chartres et à Orléans on prononce, avec une diérèse, eîi, et, d’autre part, qu’on fait rimer heur et dur, engravevre et figure, heure et nature, faute qu’on retrouve en Guyenne. — Comme nous l’avons dit pour au, si eu est suivi d’une voyelle, u voyelle se change en v consonne : sévérité, recevrai.
Diphthnngue oi. — Cette diphthongue fait entendre à la fois, mais rapidement, le son de l’o et de Tf, quand elle est suivie de n, comme lom, besoin, iesmoin, mots que quelquesuns terminent, à tort, par un g. — Non suivie de n, la diphthongue oi prend une prononciation voisine de celle de la triphthongue oai ou de la diphthongue ai ou e ouvert ; il a le son oai dans loi, moi, foi qu’on trouve souvent écrit, à tort, avec un ;/.* quelques-uns, supprimant le son o, prononcent seulement ai : ainsi les Normands écrivent et prononcent fai, pour foi, et le peuple parisien dit parlet, nllet, venet ])om parlait, allait, venait; les imitateurs de l’italien prononcent de même Ariglès, Francès, Feossès \)Out Anglais , François, Feossois. — Une faute très-grande des Parisiens c’est de prononcer voirre (ou verre), foirre (palea), trois, comme voarre, foarre, troas et même tras.
Diphthongue ou. — Cette diphthongue a un son propre qui tient de l’o et de Vu. Il hiut se garder de prononcer comme à Lyon ou pour O (comme nous pour nos), et comme dans le Dauphiné et la Savoie o pour ou : tels cop pour cot(p, oî pour oui, etc.
Diphthongue re. — Les deux voyelles de cette diphthongue sont toujours prononcées avec leur son propre, excepté quand elle est suivie de n, auquel cas ien sc prononce comme Un: ainsi pour bien, chien, dites bUn, chiin; toutefois si n est suivi de e, comme chiene, miene, la diphthongue reprend sa prononciation ordinaire. — Celte diphthongue subit la diérèse dans les infinitifs en ier, comme fier, nier, et les adjectifs en te?fx dérivés soit des verbes, comme envieux de envier, soit de primitifs latins en asus, comme curieux.
Diphthongue ci. — La diphthongue ni fait entendre le son
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de ses deux voyelles : hms, huistre. ruts vifjux mot, d'où 7'uisseau. — Elle ne commence aucun mot fronçais, et il faut bien la distinguer de la syllabe vi qui paraît dans vivre^ vin, victoire, envie, etc,, et qui ont le v consonne.
DBS FAUSSES DIPOTIIONGUES ea, €0,
Il ne faut pas compter comme diphthongues les lettres ea, eo, qui viennent après le g, comme dans mangea, fageolet. La lettre c qui précède a et o a pour etfet d’adoucir le son du g et de lui donner le son du j consonne : manja, flnjolet.
DES TRIPHTHONGUES FRANÇAISES.
Les Français ont des triphthongues, soit vraies et légitimes, comme eau, ieu, les autres fausses et bâtardes, comme iei, neu, oui; les autres superflues, même vicieuses, par suite du changement de prononciation, et qui devraient être supprimée, comme oeu, oei, uei (1).
Triphthongue eah. — Cette triphtbongiie fait entendre h la fois Ve muet et la diphthongue au : ainsi ruisseau, veau, et l’adjectif masculin beau qui devient bel devant une voyelle : un bel accord, — d’où le féminin belle. — Il faut éviter la faute grossière des Parisiens Han pour Veau, etc.
Triplithongue iec. — Dans la prononciation de ieu on entend à la fois l’f et la diphthongue eu, comme deux, Dieu, ieux du vieux mot ieul (œil) encore usité à Paris (loSi).
iei. — On écrit vieille par iei, et dans ce mot l’i qui précède Il sert seulement à avertir qu’il faut mouiller II : autre- - ment on prononcerait vieille comme viele, instrument de musique.
ueu. — Ces trois voyelles ne sauraient former une triphlhongue, puisque le premier n n’a d’autre effet que de donner au c et au g, seules lettres qui précèdent «ew, le son dur.
oui. — Quand ces trois lettres sont placées devant U, 1’? sert seulement à prévenir le lecteur qu’il faut mouiller II;
(1) Le texte, au lieu de ces dernières triphthongues oeu, oei, uei, répète iei, ueu, oui : la suite du texte Justifie notre correction.
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partout ailleurs oui forment deux syllabes, et ne sont pas, par conséquent, une triphthongue.
oeu. — Cette triphthongue n’est d’aucun usage, car partout où se trouve oeu l’on prononce eu, comme boeuf, oeuvre. La présence de l’o s’explique toutefois par l’étymologie latine, bœuf venant de bos, œuvre de opus, et elle sert à faire comprendre la présence de o dans les dérivés bouvier, ouvrier. — Dans d’autres mots comme coeuvre, de couvrir, coeurre de courir et enfin cœur, l’o sert seulement à donner au c le son dur.
œi. — Ces trois lettres ne paraissent que dans le mot œil. L’auteur suppose qu’on a d’al)ord écrit œl, puis oeul, et que 1*0 servait à rappeler l’étymologie latine oculus. On supprima ensuite u par ignorance, et, par ignorance aussi, on introduisit la voyelle i, à cause du dérivé oeillade, où lï annonçait le son mouillé de //. Quoi qu’il en soit, on prononce, par la diphthongue eu très-pure, eul.
uei. — Ces trois voyelles ne sont réunies que devant II double pour indiquer le son mouillé; ue qui restent ne se prononce pas tt-e mais comme la diphthongue eu : ainsi fueille, weille se prononcent veuille, feuille. Pourquoi n’écrit-on pas ainsi? parce que nos anciens, n’ayant pas de caractère particulier pour distinguer m voyelle et u consonne, craignaient, en êcvw'Àïïi feuille, veuille, qu’on ne prononçât /e-ei7/e, ve-ville; toutefois cette raison est-elle bien bonne, puisque nous écrivons wo?/t7/e, grenouille craindre qu’on prononce mo ville, greno ville. — L’auteur avoue ensuite ne pas comprendre pourquoi on écrit dueuil, vueil [volonté) où l’on n’entend que la diphthongue eu, deul, veid qui se change en ou dans les dérivés* rfoi/Zotr, vouloir comme on fait douloureux de dou^ leur, etc. — On écrit de même orgtœil, qui se prononce orgueul; Vu sert à donner au g le son dur; mais Vi est inutile; il ne parait qu’à cause du dérivé orgueilleux, où toutefois il ne se prononce pas et ne sert qu’à annoncer le son mouillé de II.
DES LETTRES DORMANTES (l).
Nous avons en français et en hébreu des lettres dormantes.
(i) Nous nommons lettres dormantes les lettres qui ne se prononcent
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qui ont cessé de se prononcer et que l’on conserve, soit pour étiiblir une différence entre les mots comme fust (esset) et fut (ecit), soit pour marquer l’étymologie, comme (jetit, où le / final montre que le féminin doit être petite et non }>etie. Mais cette raison, bonne quelquefois, ne l’est pas toujours, et notre orthographe est s|irchargée d’un grand nombre de lettres qu’il serait bon de supprimer.
DES VOYELLES DOBXASTES.
De I’k. — Si l’n est redoublé, et il ne l’est que dans trèspeu de mots, coiffme baailler, aage, il ne se prononce pas et rend seulement longue la syllabe où il se trouve. — On fait entendre les deux aa dans les mots hébreux Jsaac, Baal, etc,
— Joint à O, comme dans saoul, qui se prononce sou, l’a ne se fait nullement sentir ; — joint à in dans la même syllabe, il n’a aucun son : vain et vin se prononcent de même.
De Z’b. — L’e n’a aucun son dans la diphthoiigue ei devant n; ainsi plein se prononce plin; au féminin, cependant, dites pleine; — \’e est inutile dans les mots sein, veincre où l’étymologie sises, VISCERE montre qu’il devrait être supprimé ;
— devant a, o, après le g et le c, il ne sert qu’à donner à ces consonnes un son adouci : gagea, commenceom ; — l’e est inutile encore dans le mot heureux qui se prononce hureux, bien qu’il soit dérivé de heur, où s’entend la diphthongue eu, — et dans tous les participes passifs comme sceu, receu, veu, qu’il faut prononcer su, ressu, vu, et non par la diphthongue eu comme on fait en Normandie, à Orléans et à Chartres.
De l\. — L’i n’a aucun son devant le double II après a, comme caille; après e, comme oreille; après eu, comme feuille (et non fueille, comme écrit le vulgaire) ; après ou, comme mouiller. Mais il s’entend devant II quand il finit la syllabe précédente, comme fille, bille, chenille.
De l’o. — L'o ne sonne pas dans la diphthongue ao, comme paon, faon. Le français n’aime pas le choc de l’o et de l’a, même hors des diphthongues, et séparés par n; ainsi on a
pu et ^ue l’on nommait en latin lilteræ quiescentes. — Il ne saurait donc y avoir de confusion entre les lettres qui ne se prononcent pas et les consonnes désignées pat les grammairiens sous le nom de muettes.
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(Ut SC prononce on na dit, excepté en Berry où l’on prononce O na dit. Quand un mot finit par a, si le mot suivant commence par O, on interpose dans la prononciation un t qui ne s’écrit pas, si Ton n’aime mieux un /, ainsi dira-on, ira-on se prononcent dirat-ouy irat-on ou dira-lon, irn-lon. — L’o ne se prononce pas dans oeu, comme oeuvre, boeuf, etc.
De /’u. — Vu après le ^ et le c n’a d’autre effet que de maintenir à ces consonnes leur son ferme devant <?, t, comme langue, languir, cueur, cueillir. — Il n’a aucun son après (j, comme quand. — Dans certains temps du verbe avoir, le v est d’abord devenu voyelle, pour former la diphthonguc au au lieu de uv’, I’m s’est ensuite supprimé : ainsi l’oi^pronouce/aî’ai, tu aras, etc., pour f aurai, qui a remplacé favraz, tu avras.
DES CONSONNES DORMANTES
Deux règles générales. — I. Toute consonne se prononce au commencement d’une syllabe, excepté g devant n mouillé et s dans un grand nombre de mots.
U. Toutes les fois qu’une consonne est redoublée, la première ne se prononce pas, excepté ce, mm, nn, rr où s’entendent les deux lettres Tune à la fin de la première syllabe, l’autre au commencement de la syllabe suivante. — Ainsi II se prononce ou comme / simple : femelle, belle, ou avec le son mouillé; ss se prononce également comme s simple, mais avec le son ferme.
Cette règle doit s’observer surtout dans les adjectifs pluriels où la prononciation de la lettre finale du singulier rendrait le langage trop dur : ainsi sont es dans secs de sec, fs dans griefs de grief; Is dans tels de, tel; ps dans seps de sep; ts dans petits de petit; la première de ces consonnes ne se prononce pas du tout, ou n’a qu’un son à peine sensible.
D. — La consonne b ne termine aucun mot français (excepté plomb] ; dans le corps des mots, elle ne finit de syllabes qu’autant qu’elle est suivie, V d’un s: absent, obsèques, et alors elle se prononce; 2” de sc, comme obscur, et alors elle ne se prononce point, et l’on dit oscur; 3® de st, f^mme obstiné, où elle ne se prononce pas, et abstenir, où elle se prononce aussi peu que possible; 4” de j consonne, comme
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abject, et alors on l’entend; 5» du ciiyanima (1), comme obvier, où elle n’a aucun son ; d’où ce jeu de mots latins français oMM.v MAI.0 VIE ou on I tt mal obvié. — Enfin soubs et dessoiibs se prononcent sous, dessous.
C. — Le c ne se prononce pas: 1° avant le q, et on pourrait l’effacer des mots acquérir, acquitter, maigre l’étymologie; 2“ avant le t à la fin des mots, comme abject, fnict. Toutefois dans le corps des mots on prononce nettement le c et le t, comme acte, action, actif, détracteur. Exceptez traicter et diction, où c n’a aucun son. 11 se prononce toujours à la fin des mots comme broc, froc, sec, suc.
D. — Le d ne se prononce pas à la fin du mot pied, excepté en Picardie, où on prononce piet, comme s’il y avait un t .■ d’où piéton. — Celte consonne ne se prononce pas devant j, comme adjuger, adjurer, adjourner, adjoustcr; ni devant w, comme admonester; exceptez admirer; ni devant v consonne, comme adviser, advis. — A la fin des mots, par quelque consonne que commence le mot suivant, elle ne se prononce pas; ainsi pour quand bon temps viendra, quand cela se fei-a, etc., dites quan bon temps, quun cela, quan faudra.
F. — Cette consonne a le sôn du tp grec. Elle est remplae.ée par le digamma éolique ou v consonne dans les féminins c,oam\ebreveàebref, viv€ de tu/, etc. — Quelques-uns écrivent brefve, grefve, consei’vant ici f pour empêcher qu’on ne lise, par U voyelle breue, greue. Ce danger serait écarté si l’on réservait pour le digamma éolique ce vieux caractère français v.
G. — Le <7 n’a aucun son devant n soit mouillé comme dans gagner, soit ferme comme dans signe, signer, régné, régner, qui se prononcent sine, siner, rene, rener. C’est à tort que les ignorants écrivent le ^ ù la fin des mots ung, tesmoing, soing, besoing sous prétexte qu’il se trouve dans les dérivés tesmoigner, soigner, besoigner; dans ces derniers mots le g indique simplement le son mouillé de n. — Quant à cognnistre, cognoissancc, l’étymologie même n’y justifie pas le g; mais on l’écrit et on le tait avec raison dans hareng, d’où harengere, harengerie.
II. — Celte lettre est un signe d'aspiration qui lantêt se
0) C’ett V et non f que Théodore de Bèxe nomme atnai.
prononce, tantôt ne se prononce pas; les exemples abondent de part et d’autre. — H n'a aucun son, placé entre c et r, comme christ^ chrestien, scjndcfn'e, ni dans ye/ian ou Man,
L, — Cette consonne se tait placée entre la diphthongue eu et la lettre x, comme mieulx^ ceulx^ ou la lettre t comme peult; de même entre la diphthongue au et la consonne C, comme aultre : dans ces mots elle sert seulement à empêcher qu’on ne prenne u pour n. — On ne la prononce pas non plus dans le mot sould (sou) qui, chez les Picards, se prononce comme s’il était écrit sout; dans saoul que nous prononçons sou, l disparaît également et ne s’écrit qu’à cause du dérivé saoule; on dit fou, cou pour fol, col. A la lin des mots, quelle que soit la consonne qui commence le mot suivant, l garde toujours le son qui lui est propre.
Âf. — Cette consonne se prononce toujours.
N, — Cette consonne ne se prononce pas dans les troisièmes personnes plurielles des verbes terminés par ent, comme aiment, aimeraient, etc.
P. — Le P ne se prononce pas dans temps, compte, sept, loup et loups; mais il s’entend à la fin des mots coup, sep au singulier; quant au pluriel coups, seps, prononcez cor/>-, ses. On le l’écrit plus (1584) dans enscpvclir, où il empêchait qu’on ne prît ev pour eu, ni dans escripre.
Q. — R, — Ces deux consonnes se prononcent toujours.
S, — A la fin des mots, quelle que soit la consonne qui
commence le mot suivant, s ne se prononce point : les bons, les cas, les dames, etc. — Dans le corps des mots, elle ne se joint jamais à d, f, g, l, r, v; mais elle peut s’allier avec les autres consonnes, sc, sm, sd, sp, sg, s(, tantôt en se prononçant, tantôt sans se prononcer : l’auteur donne quelques exemples. — Dans sc, s ne se prononce pas : escu, sçavoir, et quelques-uns même ne l’écrivent point, — Dans sm, sn, on ne prononce pas s, et celte lettre .semble avoir pour fonction de rendre la syllabe longue, ce qui est un abus, c^ir les lettres n’ont pas été inventées pour marquer la quantité : blasme, caresme, chesne, Rosne. — Dans sp, tantôt il se prononce . esperer, esprit, et surtout s’il commence le mot : spécialement, spirituel; tantôt il né se prononce pas : espee, espe?'on, respondre. — Dans sq, on le prononce, comme dans jusques, morisque, à moins qu’il ne soit précédé d’un e : comme eues-
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que. — Dans st, s'il est précédé de a, il ne se prononce pas : gaster, rasteau, bastir (d’où le mot provençal bastide, avec s dur); ni s'il est précédé de ai, comme dans faistre, mafstre; ni enfin s'il est précédé de e, comme est)'e, beste^ teste. Exceptez geste, peste, reste, moleste; s'il est précédé de i, il se prononce : mistere, histoire. — Dans ils. suivi soit d’une voyelle, soit d’une consonne, s ne se prononce jamais; ainsi pour ils ont droit, ils disent, prononcez il ont droit, i disent. Dans le mot giste et dans toutes les secondes personnes du pluriel du prétérit parfait simple en istes, on ne le prononce jamais. — Dans st précédé de o et de ou , on ne prononce pas s : oster, couster; exceptez poste, poster, ostade (sorte de tissu); si u précède, on prononces : juste, justice, rustre, , vieux mot qui désigne l'homme prompt à se ruer, téméraire.
T. — A la fin d'un mot, t suivi d’un autre mot commençant par une consonne ne se prononce jamais; suivi d’une voyelle, il se prononce toujours, en unissant les deux mots comme s’ils ne faisaient qu'un; ils sont à moi se prononce i son ta moi. — Dans et, le t ne se prononce en aucun cas.
DES ACCENTS DE LA LANGUE FRANÇAISE
Les Français ne marquent aucun accent, et quelques savants prétendent que la langue française n’a pas d'accents ; c’est une erreur grossière , et il suffit de consulter l’oreille pour la détruire.
Il y a, dans la langue française, deux temps : temps long et temps bref, et trois accents : accent aigu, accent grave et accent circonflexe ; — il faut remarquer que tout temps long a l’accent aigu, et réciproquement que tout accent aigu porte sur un temps long ; au contraire, les syllabes brève.s sont graves.
Rien ne saurait être plus choquant pour l’oreille que d'entendre prononcer des longues brèves, ou des brèves longues; comme, par exemple, quand les Tourangeaux ët les l’oitevins disent mestresse pour maistresse ou messe~'' pour messe en Savoie on dit de même feste pour faicte propheste pour prophète miséricorde pour mfsericorde Certaines syllabes, brèves au singulier, de-
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viennent longues au pluriel, et c’est le propre de l’accent circonflexe de marquer cet allongement qui distingue sou vent certains mots entre eux, comme fit, fist, fut, et fust, etc.
Toutes syllabes qui ne sont marquées ni de l’accent aigu ni de l’accent circonflexe sont considérées comme graves; nous avons, du reste, fort peu de syllabes longues en français, et cette disette de syllabes longues rend impossible le succès d’une tentative qu’on a faite de composer des vers mesurés, comme les Grecs et les Latins.
Voici quelques règles fondées sur l’usage :
I. Beaucoup de mots français sont entièrement composés de brèves, comme miséricorde ; il n’en est aucun formé seulement de syllabes longues, parce que l’accent les modifie suivant la place ou il est. Ainsi, dans enlendemetit, les deux premières syllabes sont longues; mais c’est la seconde, c’est-à-dire rantépenullième du mot, qui reçoit le ton et la quantité. Si l’on joint à ce mot une enclitique, entendement bon, la dernière syllabe ment sera seule marquée de l’accent aigu ; ainsi dans entendre, formé de trois longues, la pénultième seule reçoit l’accent aigu et parait seule longue.
II. Toute syllabe terminée par m ou n non redoublée et suivie d'une autre consonne est longue; ainsi endormir esX un dactyle 6on<é, un spondée'", etc. lien est de même si les syllalies n’appartiennent pas au même mot; ainsi bon pais est un dactyle. — Si m est redoublé ou n, comme dans somme, bonne, alors les deux syllabes sont brèves. Exceptez ennemi où la première est longue.
III. Tous les mots terminés par e féminin ont la pénultième longue; fondue mue, lie, moue, et, terminés par e masculin, la pénultième brève : muer, fier
IV. La diphthongue au est toujours longue, soit qu’elle se trouve être la pénultième syllabe d’un mot comme dans naître, " l’antépénultième comme dans haultaine~'”', haultement “ ” " ; ou la dernière suivie d’autres syllabes : hault et di'oict'"".
V. Entre deux voyelles et si elle a le son de z, la consonne s rend longue la voyelle qui précède, à moins que la pénultième ne soit déjà longue pour une autre raison, comme par
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exemple si la dernière était un e muet. Ainsi prise est un trochée, et prisse un araphibraque.
V bis. A suivi de ill est long si le mot Unit par e féminin : aille i>aille~'‘, etc.
VI. Les formes verbales terminés en asse, isse sont longues : passe, puisse.
VII. Lorsque s suivi d’une consonne ne se prononce pas, la voyelle qui précède cet s est longue : hasle alesne etc. — Dans les pronoms nostre, vostre la quantité de la première syllabe est douteuse : elle est brève si nostre, vostre sont suivis d’un mot qu’ils déterminent : nostre maison elle est longue si nostre, vostre sont employés seuls : je suit vostre :
VIII. Toute voyelle placée devant deux rr est longue : ca
tairre catairreux " — ; pourrir enterrer
DES EXCLITIQUBS.
On appelle enclitiques des mots qui dépendent, quant à l’accent, des mots précédents. Voici la règle.
Toute diction monosyllabique longue, ou polysyllabique terminée par une longue, prend l’accent aigu, et sultordonne à son accent le mot bref, monosyllabe ou dissyllabe, qui suit : ce qu’on devrait bien marquer, en faveur des étrangers, par un accent aigu, comnie les Grecs. — Exemples de monosyllabes : c'est moi, c'est bien dict, on s’én va. — Exemples de dissyllabes : une chose bien dicte, un bim pais, on s’én ira,
DE l’accent d'interrogation.
Toute syllabe qui Unit une phrase interrogative est marquée de l’accent aigu : que dites-vous? La prononciation normande place cet accent aigu à la fin de toutes les phrases soit négatives, soit allirmatives, ce qui est très-choquant. ’
DD TRAIT d’cNION.
Us typographes les plus soigneux réunissent par un petit trait les mots qui sont unis, comme dis-je, dit-il, diras-tu.
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DE L’APOSTROPUB.
Nos typographes emploient l’apostrophe : i® pour marquer la suppression de l’e féminin devant une autre voyelle ou h muette, comme V avnricieux ^ V ingrat , l' homme ÿ c’est une grande faute de ne pas faire ces élisions, que l’on observe toujours dans les vers; 2" pour marquer l’élision de Ta devant une autre voyelle, comme V avarice, V espece; nos ancêtres l’obseiTaient avec les pronoms possessifs, disant m^espee, s^espee, pour ma, sa espee, et l’on dit encore (1584) m'amie, s' amie, m' amour. Mais l’usage s’est établi de dire mon espce, mon, ton hostesse, son ignorance. — L’i n’est jamais élidé, excepté avant le pronom il, comme s il vient pour si il vient; les Lyonnais prononcent donc mal lorsqu’ils disent : ce qu'est pour ce qui est, et s' on a pour si on a : l'auteur se reproche d’avoir fait cette élision par licence poétique dans sa traduction des psaumes : Marot a dit de même s'ainsi pour st ainsi. L’o et Tm ne s’élident jamais. — L’adjectif grand perd ordinairement, même devant une consonne, Ve qui termine son féminin, grande: ainsi on dit: grand' hesongne, une grand'
chose, une grand' femme, une grand' meschanceté.
DE l’aphérèse, de LA SYNCOPE ET DE l’APOCOPB.
Les Français ne font pas d’aphérèse ; aussi la prononciation des Provençaux qui disent Dieu nous pelle pour Dieu nous np] telle, est extrêmement vicieuse.
La syncope est quelquefois employée ; ainsi on a dit donra, nmerra, empire, ovent pour donnera, nmenei'a, entreprise, ostevent (auvent) ; les Parisiens disent aussi hourra pour baillera. — Des futurs de certains verbes perdent e; ainsi l’on dit cnvoîrai, essuirai, lourai, pour envoi ferai (1), essuijerai, louerai, formes régulières des infinitifs, envoier, essuier, louer. —
i l) Bèxe emploie t; pour deux ii, afin «révilcr Vy, dont il a condamné l’emploi.
APPINDICB.
Sans doute aussi recevrai, apercevrai, aurai, des infinitifs recevoir, apercevuir, avoir, sont des formes syncopées pour receverai, aijerceverai, avérai.
On use de l’apocope dans quelques locutions comme «feou* pour avez-vous, sa’vous pour savez-vous. Quant à uga pour regatde, agardez pour regardez, il faut les laisser au peuple de Paris.
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